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PRÓL OGO
WW

Aunque la Real Academia E spañola al acometer la

valentía de formar su Diccionario, entró a velas tendidas

en el mar inmenso de nuestra l iteratura, con el loab le

intento de consagrar sus fuerz as a la investigación de los
tesoros del i dioma patrio, en el la contenidos, sin dejar

traza que no tentase, ni diligencia que rehuyese, según

su posib le; todavía, ora por no haber l legado á sus ma

nos muchos l ibros l lenos de precioso caudal , ora porque
los registrados no lo fueran con la conveniente sol ici tud

,

gran 00pia de vocab los quedóse escondida en las entra

ñas de las obras clásicas, sin parecer en públ ico, tal vez

esperando ver algún día no lejano la luz , como de su ri

quez a, propiedad y provecho nos podíamos fundadamen
te prometer.

L eonería muy propia de españoles fué la formacwn

del Diccionario. A semejante empresa Francia é Italia
nos hab ían estimulado con i lustre ejemplo. L a emula
ción sirvióles á los nuestros de espuela eñcacísima, pues

la de la honra es muy aguda. Pero el l levar al cabo con

perfección la obra, no era posible menos, sino que hab ía
de poner en grandes apreturas la constancia de los Aca
démicos, si anhelaban sacar de golpe obra perfecta, por

las casi invencibles dificultades que su desempeño ofre

cía. Porque encerrar en la capacidad de seis volúmenes el
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inmenso del idioma español , acompañado cada término

con la correspondiente autoridad, era como poner puer

tas al mundo. Innumerab les
'

vocab los se les hub ieron de

irde vista, por más autores que examinasen; pormás bi

bliotecas que trasegasen, por más escritos que revolvie

sen, si en especial su intento era presentar ala faz de

las naciones un cuerpo de D iccionario que pudiera apos

társelas á los más calificados en prop iedad y riqueza de

voces. Mas al fm tuvieron que amainar las velas de su

pretensión, no porque les faltasen bríos, sino porque era

tan cop iosa la mies, que no bastaban braz os aensilarla;

con que tras largas fatigas se resignaron á dejarla a
medio coger, hados en que otros braceros arrimarían en

lo porvenir el hombro al trabajo
, pues no les cabía en el

pensamiento que cosecha tan rica pudiera yacer trasane
jada centenares de años por incuria ó ingratitud, con

mengua del acrecentamiento del castiz o romance .

Pues porque los primeros trabajadores no hicieron

sino entrar en el ensayo de la tarea, abriendo á los veni
deros camino, sin lozanearse de haber l legado al colmo
de la perfeccwn, como el los mismos de p lano lo confe

saban; por eso no es mucho que hayamos nosotros que

ride hacernuestros pinicos por cooperar ala intentada
empresa, viendo, al cabo de dos siglos, la viña no tan

menudamente vendimiada, que no dé lugar aalgún pro
vechoso rebusco. Motivo eñcaz , que nos alentó a la fati

gosa investigación, fué el contenerse la parte más escogí
da de la lengua hispana, no en tratados científicos ajenos
del uso común, no en poesías de vuelo her0 1co, donde
suele hacer el autor alarde ostentoso de primores lin

giiísticos, sino en obras populares
, enderezadas á la en

senanza del vulgo; señal maniñesta de haber sido los
tales vocablos intel igibles al pueblo espanol , notorios y
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fami l iares, cuando los autores en sus libros tan genero

samente los derramaban. Porque si tantas dicciones
,
ex

trañas hoy á la noticia de los eruditos, están resplende
ciendo en l ibros de uso vulgar; si los escritores al apli
carlas tomábanlas de boca del pueblo; si en obras de es

ti lo fáci l y casero las vemos campear; si las más de el las
hallámoslas en sermonarios, donde no puede el orador
inventar términos, so pena de pasar por forjador intem

pestivo, como quien debe al lanarse á los recibidos del

pueblo; si el lo es así como digo, muy a las claras verá
cualquiera, que la autoridad de un solo escri tor equivale
en nuestro caso ala de muchos, mejor digamos, ala
común aprobación del pueblo espanol, que escuchando
entendía, entendiendo apreciaba, apreciando saboreaba,

saboreando sentía suavidad y regesto en el percibir aque
lla novedad de palabras tan gustab les y propias suyas.

Pero más espoleó nuestro ánimo ala rebusca la mu

chedumbre de libros
, que no su condición popular. Por

docenas puédense guarismar los pasados en si lencio por
la Real Academia

,
de solo el reinado de Felipe III, que

fué la época dorada del romance español . L a riquez a de
elocución en el los acaudalada, la gal lardía de frases, la
viveza de modismos

,
la galanura de vocablos

, son im

pulsivos eficaces, que á los codiciosos de primores sol i
citanlos á la cuidadosa pesquisa, principalmente cuando
ven que la Real Academia se dejo trasolvidado un insu
mable caudal . A largada, pues, la rienda al deseo de es
cudr1nar dicciones, no técnicas

,
sino pertenecientes al

uso común,
dímonos á revolver l ibros nuevos no registra

dos por los hacedores del Diccionario. ¿Cuál no fué nues

tra sorpresa al descubrir que aun en las voces pesquisadas

por los Académicos, había no poco que reparar? Nadie
se admirará de que andando así a caza de vocablos cas
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tiz os, se nos vinieran el los por sí alas manos con só lo
extenderlas al libro del clásico autor. ¿No será, pues,
raz ón que se sirvan los eruditos poner los ojos en ellos

,

para que mejor les conste á todos la riquez a y fecundi

dad admirable de la lengua española? Mas como no fuese
hacedero teneramano los l ibros todos de aquel la edad

,

no es tampoco de maravi l lar que se nos hayan escondido

gran cantidad de voces, entre las que fuimos desateso
rando de las obras clásicas para conocimiento de los es

panoles. Así que corta es nuestra labor de unas dos mil

palabras, comparada con la de aquel los ingeniosos escri

tores de los siglos XV I y XV I I , que inventaron voces tan

nuevas, castizas y significadoras, cuan olvidadas de los
modernos, poco aficionados á la cultura de los antiguos.

E l deseo de hacer a los más aficionados partícipes de
eso poquito que contiene nuestro REBUSCO , nos ha puesto
en la mano la pluma. Cierto, aquien hojee los vocabu
larios modernos, le causará extrañez a ver con qué faci l i
dad los publican sus autores

,
sin atendencia á enrique

cerlos con palabras propia.s del idioma, só lo atentos a

desempenar su oficio con colmarlos de voces técnicas y
exóticas, en tanto grado, que no Diccionarios de la len

gua, sino Prontuarios enciclopédicos afectan ya ser los

presuntos Lexicones. E ntre tanto
,
la lengua castel lana,

la más rica del orbe, vive en suma pobreza, por cuanto

los publicadores de vocabularios no tratan sino de reve

zarse en la tarea de 0 0piar unos de otros, cual si el ro
mance español hubiese rematado cuentas con las voces

por el los divulgadas, con ser así que si hubieran el los de
aparvar las esparcidas en los l ibros del siglo XV I I , queda
ríanse asombrados, no tan sólo de la común indolencia,
mas también de su prop io descuido, a cuya cuenta debe
rá en parte ponerse la general ignorancia de innumera
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b les términos, corrientes en la edad de oro, inusi tados

de tres siglos acá .

¿No es maravi l la lo que pasa? L a nacwn, que enseñó
su lengua a casi todas las naciones del mundo, ha perdi
do hoy casi tan por entero el habla, que ya no hace sino
cotorrear ridículamente

,
sin apenas proferir voz que no

sea propiedad de extranjeros i diomas. Sí; porque como

hay siglos de gigantes, los hay también de pigmeos;
como un tiempo fué de invención, otro viene imitación ;
como nacen aveces monstruos en las excelencias de la
ingeniosi dad, así corren d ías miserables en lo abatido de
los sujetos. E spana, que de puro vieja se ha vuelto n1na

,

¿qué ha de producirhoy sino n1ner1as? ¿Qué ha de parlar
sino lo que el

“

vecino le ensena? Poco más de un siglo
ha, arrancáronle casi de raíz la lengua, aquel la lengua
con que no só lo había recibido la paga de sus caudales y
senomos s1no aun dado alasal orgul lo de sus vencimien
tos. ¿Sera por ventura temeridad, sacar parte de la nati
va lengua al sol, para manifestar alos nacionales la glo
ria de los patrios b lasones?

Porque si el los porfían pertinaces, que para el gasto

común fal tan hoy vocablos a propósito, cuya necesidad
los ob liga a mendigar de , puerta en puerta

,
aun yéndose

á la rebatiña por Francia, Ital ia, Inglaterra, atrueque de
no morirse de hambre; a eso podíaseles responder, que
sin raz ón limosnean por ahí los que tienen almacenados
en las clásicas trojes bastimentos de vioto y sustento se

guro, que no hay hacienda con que pagarlos. ¿Qué pide
el raz onab le discurso, sino que en vez de negociar con

sudores ajenos, vivamos de los propios, metiendo lasma
nos en la masa de fami lia? ¡Oh desgracia! Nadie se atre

ve hoy a escribir alo castiz o, que no le pongan el pico
temerario en su amaneramiento, porque rehusó amoldar
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mos y barbarismos, estruendo de palabras, que todas

juntas hacen un caos confuso.

¿Qué raz ón habrá, pues, para defraudarhoy ala gente
espanola de su herencia y propiedad de ayer? Menos
raz ón hay para dejar el V ocabulario tan falto de necesa

rias voces, ocultas en l ibros de notoria autoridad , siquie
ra se les antojen peregrinas a los modernos. Antes al

contrario, si la diligencia de un particular
,
hecha de co

rrida
,
dió por fruto tantas dicciones

,
nunca vistas en

el Diccionario nacional
, ¿no sería de desear l legasen a

cuentos de mi les, como ciertamente habrían ya l legado,
ahaberse cebado públ icamente la codiciade buscarlas, a

raz ón de duro por palabra nueva
,
en el espacio de las

trece ediciones del Diccionario? Siempre será constante

verdad , que la cosa clama á su senor
,
así como el alz arse

con b ienes ajenos, cual hacen los gal icistas, se tachará

siempre de desleal proceder.

Pero si el amor de la justicia fué el que más nos es

poleó en la indagación de vocab los nuevos
,
a singular

fortuna hemos de atribuir el haber podido consultar las
primeras ediciones de las obras clásicas, donde no pudo
meter mano la maña de los—incl inados a desfigurar
textos. A los pocos pasos de nuestro recreativo hojeo, dos
l inajes de voces se presentaron ala vista: las unas

,
total

mente nuevas
,
no registradas en el depósito del V oca

bulario; las otras, nuevas tan sólo en alguna acepción
particular, que por eso l levarán asterisco en el ep ígrafe
de los artículos correspondientes. No hemos querido dejar
tan en seco los dos géneros dichos de voces castiz as, que
no diligenciásemos de alguna manera la significación de
su concepto. Para mejor exp licarle

,
ha sido menester

acudir al Diccionario antiguo (vulgarmente l lamado de
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de la Real Academia, fiel intérprete de la lengua espano
la, á ver si en é l descubríamos exposición suficiente, que

diera luz a la sentencia del clásico autor. Cuando el Dic

cionario no bastó al desempeno del sentido, hemos pro
curado tantear, mediante el contexto, la manera de ex

plicación que pusiera mejor en su punto la prºpiedad

del vocablo. E sa exp l icación ofrecemos a los lectores
,
no

con ánimo de imponerla, ¡Dios nos guarde de tal presun

ciónl, sino con intento de dar senci l lamente noticia de la

palabra, ofrecida por primera vez alos ojos del público. Si

hemos errado en la verdadera significación de lavoz cas
tiza, cárguese la culpa anuestra ignorancia, que no dió
más de sí . Por causa de esto

,
de buena gana sometemos

al dictamen de los críticos la interpretación insinuada

por más probable, dejándoles entera l ibertad de sentir
diversamente, y aun de l levar la contraria en materia
controvertib le.

Finalmente, hanos parecido insinuar la derivacwn
de varias voces, en especial de muchos verbos, no sin

fundarla en motivos, en dos particularmente, que son: el

ejemp lo del Diccionario, el ejemplo de los clásicos. E l

Diccionario antiguo asentó muchísimos derivados sin

apoyarlos en sentencias clásicas; las sentencias clásicas
contienen muchísimos derivados que el D iccionario anti

guo no asentó . ¿Será de maravi l larhayamos nosotros pre
sumido que muchísimos derivados pertenecen al idioma

,

por formarse según ley, aunque no los podamos compro
bar con autoridades clásicas?

E stas declaraciones y advertencias animan ra confiar

no faltará aeste trabajuelo la benignidad de algún lector,
de aquel los mayormente que por trasnochar sobre los

l ibros clásicos, saben muy bien que no es arrojar novedad
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alguna en el teatro de las letrasmodernas el poner en pla
z a mercancías tan gastadas en el siglo áureo de nuestra

vastísima literatura. Paramostrar su benignidad con ma

yor gusto, ruégole al lector benévolowuelva los ojos a
los sudores de nuestros pasados; asi verá cuánto debe
mos todos asu ingenio, di ligencia y estudio. Si é l ama el
camino derecho

, por fomentar los aumentos del idioma

patrio, hará sin comparación más que yo. Profundando
la mina de oro beneficiará los ricos filones con más uti

l idad y acierto. Con esto verá
, quédale abierta la entrada

a cualquier discreto
, que á fuer de tal quisiere corregir

y mejorar lo aquí muy imperfectamente trabajado.
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Abarca .

— L os Reyes de Aragón en Anales históricos , por e l P. Pe

dro Abarca, S . J . , 1682 .

A costa .

— Historia natural y moral de las Indias , por el P. José de
Acosta, 8 . J . , 1590 .

Ág reda —Mistica ciudad de Dios
, porSor Maria de Ágreda, re l i

giosa franciscana,
1670 .

Ag uada
— D el perfecto re l igioso , por e l P. Francisco Aguado ,

8 . J . ,
1629 .

Aguilar.

— Estatua y árbol con voz , po litica, canónica y soñada,

por e l D r. D . Esteban de Agui lar y Zúñiga, 166 1 .

Alba .

— Respuesta, por la ,
limpia Concepción de Nuestra Señora, al

Memorial de l Prado de la Mancha, por e l P. Fr. Pedro de
Alba, franciscano , 1665 .

A lbornoz — Guerras civi les de Inglaterra, trágica muerte de su

Rey Carlos , escrita en toscano por e l Conde May olini Bisac
cioni , traduci da en lengua caste l lana porD . Diego Fe l ipe de Al
bornoz , canónigo de Cartagena, 1658 .

A lcalá .

— E l Donado hab lador, por el D r. Jerónimo de Alcal á , 1624 .

A ldovera .

— Discursos en las f iestas de los Santos , tomo l .

º

, por e l

P. M. Fr. Jerónimo de A ldovera y Monsalne , agustino , 16 25 .

A ldrete .

— D el origen y principio de la l engua caste l lana ó españo la,

lGOG.

— V arias antigúedades de España, Africa y otras provin
c ias, porBernardo de Aldrete , 16 14 .

A lemán . L a vida de Guzmán de A lfarache , por Mateo A le

mán , 1605 .

A lvarez .

— Silva espiritual de varias cons ideraciones para entreteni

miento del alma cristiana, por el P . Fr. Antonio Alvarez, de la
O rdenSerafica, 1590 .
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Andrada — T ratados sobre los E vangelios de Cuaresma, por el

P. M. Fr. Diego López de Andrade ,
agustino , 16 18 , tomo pri

mero .

A ndrade — V arones i lustres de la Compañía de Jesús, 1666 .

— V ida
de San Juan de Mata, 1668 .

—Itinerario historial , 1648 , por el

P. Alonso Andrade , S . J .

Áng eles .

—Manual de V ida perfecta, 1608 .

— Diálogos de la Con

quista de l espiritual y secreto re ino de Dios , por el P. Fr. Juan
de los Angeles , franciscano ,

1595 .

— Lucha espiritual y amorosa
entre Dios y e l alma

,
1602 , por el mismo .

Arce .

—Misce lánea de oraciones eclesi ásticas , por Fr. Diego José
Arce

,
franciscano , 1606 .

Arg ensola .

— Anales de Aragón
,
1650 .

— H istoria de la conquista de
las islas Malucas

,
1609 , porBarto lomé Leonardo y Argenso la.

Arias .

— Aprovechamiento espiritual , 1597 .

— D e la Imitación de

Cristo Nuestro Señor, pore l P. Francisco Arias , S . J . , 1599 .

Am aya . Conferencias espirituales , por e l P. N ico lás Amay a,

S . J .
,
16 17 , en dos tomos .

A vendaño .

—Sermones para muchas festividades de Santos , por el
F . M. Fr. Cristóbal de Avendaño ,

carme l ita, 1650 .

Ávila .

— Sermón predicado por e l D r. Francisco de Ávi la, canónigo,
en las exequias de l Rey D . Fe l ipe segundo en Be lmonte , año
de 1598 .

A yala .

— Historia de la perversa vi da y horrenda muerte del Anti
cristo , por el P. Fr. Lucas Fernández de Ayala, dominico ,

1649 .

A yala .

— Sermón que predicó el P. M. Fr. Lorenzo de Ayala en las

exequias que á la muerte del católico Rey D . Fe l ipe segundo
hizo el Real de V al lado l i d, monasterio de San Benito , á los 15

de Noviembre de 1599 .

Barbadillo .

—E l cabal lero perfecto ,
1620 .

— E l cabal lero puntual ,
16 19 .

— Coronas de l Parnaso .

—E l curioso y sab io Alejandro ,

porAlonso Jerónimo de SalasBarbadi l lo , 16 15 .

Barcenilla .

—Marial de la V irgen Santísima Nuestra Señora, com

puesto por e l R. P. M. Fr. Bernardo de SantanderBarceni l la,
mercedario , 1662 .

Bardar í .— Sermones de l Adviento y Santos que la Iglesia más
principalmente ce lebra, compuestos por e l R. P. Fr. José de
Bardaxi, carme lita, 16 15 .

Bernardo de L eón .

— D e la Concepc ión de Nuestra Señora, por

Fr. Bernardo de León
,
franciscano

, 1626 .

Blasco — Benef ic ios de l glorioso ánge l de nuestra guarda, y efec
tos de l gob ierno de Dios invisib le , por e l D r. Francisco Blasco
de Lanuza, 1657 .
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Blasco .

—Universal Redención . Poema hero ico compuesto porFran
cisco Hernández Blasco , cl érigo presb ítero , 1588 .

Boscán .

— Sonetos .

— E l cortesano , traducción por Juan de Boscan,

1640 .

Burg os .
— Discursos historiales panegíricos de las glorias de laSe

renisima Re ina de los Angeles en su sagrada Casa de Loreto ,

por e l P. Juan de Burgos A ngelopolitano , de la Compañía de
Jesús, 167 l .

Cabrera .

— Sermón que predicó e l M. Fr. Alonso de Cabrera, á
las honras de Fe l ipe segundo en Santo Domingo de Madrid , 5 1
de O ctubre 1598 .

— Sermones de Adviento ,
tomo primero .

Sermones de Cuaresma,
tomo segundo , por e l M. Fr. Alonso

de Cabrera, dominico ,
1600-1601 .

Cáceres .
— Paráfrasis de los Salmos de David , por D . Antonio de

Cáceres y Sotomayor, ob ispo de Astorga, 1616 .

Camos .

— Microcosmia y gob ierno universal del hombre cristiano

para todos los estados, por el P. Fr. Marcos Antonio de Ca
mos, agustino , 1592 .

Cáncer.

— Poesias de Jerónimo Cáncer y V e lasco , 165 1 .

Cantón .

— E xce lencias del nombre de Jesús, según ambas natura

lezes , por el P. Fr. Jerónimo Cantón, de la O rden de San Agus
tin, 1607 .

Carranz a .

— Primera parte del Catecismoy doctrina de re l igiosos
novicios , profesos y monjas, por e l P.M. Fr. Migue l Al fonso de
Carranza, carme l ita, 1605 .

Cas tilleja — O bras poéticas de Cristóbal de Casti l lejo ,
1598 .

Castillo .
— L a muerte del avariento, y Guzmán de Juan de Dios , por

D . Andrés de l Casti l lo , l641 .

— Bib l ioteca de Rivadene ira, t. 2 .

º

de Nove l istas posteriores a Cervantes .

Castillo .
— Historia general de Santo Domingo de Guzmán, por e l

P. Fr. Hernando del Casti l lo ,
dominico , 1612 .

Castillo .

— Compendio de pláticas amorosas , por e l P. Fr. Alonso
de l Casti l lo ,

franciscano , 16 16 .

Celaríos .
—L a mayor obra de Dios en s iete dias de la Semana San

ta
, por e l P. Jerónimo de Ce laríos de los clérigos reglares me

nores ,
1666 .

Ceneda.

— Pobreza re l igiosa, declarada por elM. Fr. Juan Jerónimo
Cenedo , de la O rden de Predicadores, 16 17 .

Cep eda .

— Resunta historial de España, compuesta por e l Licencia
do Francisco de C epeda, añadida porD . Luis de Cepeda y Car
vajal, sobrino de l autor, 1654 .

Césp edes .
— Discursos trágicos, 16 15 .

— E l españo l Gerardo ,
1615 ,
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—Fortuna varia del sol dado Pindaro , porGonzalo de C éspe
des y Meneses , 1626 .

Colín .

— Descripción de las Is las Fi l ipinas, por e l P. Francisco

Col in, de la Compañia de Jesús , 1621 .

Collantes .

— Divina predicación del Soberano Rey constituído sobre

e l Santo Monte de S ión, por Fr. JuanF rancisco de Col lantes ,

franciscano , t. 1 , 16 17 .

Coloma .

—Guerras de los E stados Bajos, porCarlos Co loma, 1625 .

Combes .

— Historia de Mindanao y Joló , por e l P. Francisco Com
b és , 8 . J . , 1667 .

Corella .
— Suma de la teo logía moral : su autor e l P. Fr. Jaime de

Core l la, capuchino , 1694 .

Cornejo .

— Crónica serafica, por el P. Fr. Damián Cornejo , fran
ciscano .

Coronel .— Sermones exornatorios y de Cuaresma, por el P. Juan
Rodríguez Corone l , S . J . , t . 1 , 1694 .

Correas .
— V ocabulario de refranes y frases proverb iales y otras

fórmulas comunes de la lengua caste l lana, por el Maestro Co

rreas que vivió en tiempo de Fe l ipe tercero .

— E l V ocab . de re

frenes y e l V ocab . de frases pub licáronse en Madrid el

año 1906 , en un so lo tomo .

Cruz .

— Centi loquio de encomios de los Santos, sacados de los

Evange l ios , por e l P. Fr. Pab lo de la Cruz , de la O rden de Me
nores , ]6 12 .

Cruz .

— Primera parte de los discursos evangé l icos y espirituales,
por e l P. Fr. Alonso de la Cruz , franciscano , 1600 .

Cubillo .
—Comedia famosa intitulada E l Conde de Saldaña, de don

Alvaro Cub i l lo de Aragón
,
1654 .

D ávila .
— Sermón que predicó e lP. M. Fr. Agustin Dávi la, domini

co ,
eu 8 de Noviembre de 1598 á las honras de Fe lipe segundo

en la Catedral de V allado l i d .

D í ez .

—Marial de la Sacratisima V irgen Nuestra Señora, por e l

P. Fr. Fe l ipe D íez, franciscano , 1596 .

D ubai .— E xposición de la Regla del glorioso Patriarca y Doctor de
la Igles ia SanAgustin, por el P. Fr. Francisco Dubal , premons
tratense , 1665 .

E cheverria .

— Sermones panegíricos, tomo uno ,
dividido en dos

partes, por el P. Carlos de E cheverria, S . J .
, 168 1 .

E nríquez
— O raciones panegiricas y exce lencias de los Santos, por

e l P. Fr. Francisco E nriquez , mercedario , t. 2 .

º

, 1656 .

E rcilla —Araucana, porAlonso de E rc i lla y Zúñiga,
1590 .

E scrivá — Discursos sobre los cuatro novísimos, pore lP. Francis
co E scrivá, 8 . J 16 15 .
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E sp inel .
— Re laciones de la vida de l Escudero Marcos de O bregón,

por e l Maestro V icente Espine l , 16 18 .

E squí lache .

— Nápo les recuperada, 1651 .

— R imas, 1654 , por e l prin
cipe de Esqui lache , D . Francisco de Borja.

E stebaníllo .

— V ida y hechos de E stebanillo González, porel mismo ,

1646—1725 .

E strada .

— Sermones para las ferias mayores de cuaresma, por e l

P. M. Fr. Juan de E strada G ijón, premonstratense , 1670 .

Fajardo .

— Empresas po l íticas .

— Corona gótica — Repúb l ica l itera
ria, porD . Diego de Saavedra Fajardo , 1648 .

Fernández .

— Primera parte de las demonstraciones cató l icas , com
puesta por el P. Fr. Juan Bautista

'

Fernández , de la O rden de
San Francisco , 1595 .

Ferrer.

— Sermones dupl icados para todos los domingos y fiestas de
Adviento hasta la Purif icac ión de Nuestra Señora, compues

tos por elP. Fr. Jerónimo Migue l Ferrer, franciscano , 1625 .

Ferrer.

— Arte de conocer y agradar á Jesús, por Fr. Antonio Fe
rrer, franciscano , 1620 .

Figuer
º

a.
— Suma espiritual por el P . Gaspar de la F iguera, S . J . ,

1657 .

Figueroa .

— E l Pasajero .

— Poesias .

— Plaza universal de todas las
c iencias, por el D r. Cristóbal Suárez de F igueroa, 16 17—1757 .

Fons .

—Rl místico serafin de San Buenaventura, para e l pre lado y
súbdito re l igioso , por el P. Juan Pab lo Fons, de la Compañia
de Jesús, 1622 .

Fonseca .

— D el amorde Dios .

— V ida de Cristo, por el P . Fr. Cris
tóbalde Fonseca, agustino , 1622 .

Frías .

— V ida del V enerab le S iervo de Dios Francisco de Jerónimo ,
por el P. Manue l Antonio de Frías , de la Compañia de Jesús,
1755 .

Funes .

— Crónica de la re l igión de San Juan, por Juan de Funes,
1659 .

Galindo .

— E xce lencias de la castidad y virginidad, por elMaestro
D . Pedro Gal indo, clérigo presb ítero , 168 1 .

Gallo .

— Historia y Diálogos de Job , por Fr. José Gal lo ,
agustino ,

162 1 .

Garcia .

— E l sab io instruido de la gracia en varias máximas 6 ideas
evangé licas, po l íticas y morales, por e l P. Francisco Garáu,
S . J . , tomo 2 .

º

, 1705 .

García .

— L a desordenada codicia de los b ienes ajenos, por e l doc
torD . Carlos Garcia, tercera edic ión, 1886 .

Garcilaso .

— Comentarios Reales .

— Historia de la F lori da, por el

Inca Garc i laso de la V ega, 1725 .
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Godoy .

— T esoro de Varias consideraciones sobre el salmo Miseri
cordias D omini, por el P. M. Fr. Juan Suárez de Godoy,
mercedario , 1598 .

Godoy .
— E l mejor Guzmán de los buenos . N . P. S . Domingo , Pa

triarca de los Predicadores, predicado y aplaudido pore lmenor
de sus hijos , Fr. Juan Gil de Godoy , tomo 2 .

º

, 1687 .

Gomendradí .— Sermones panegíricos, por el P . M. Fr. José Go
mendradi, dominico , 1679 .

Gómez .

— V ida de D . Gregorio Guadaña, porAntonio Enriquez Gó
mez , 1682 .

Góng ora
— O bras de Luis de Góngora y Argote , 1659 .

Graoián .

—E l héroe .

— E l Criticón, por el P . Lorenzo Gracián,

8 . J . , 1655 .

O ración .

—Morales de Plutarco , 157 1 .

—Traducc ión de Justino , por

Diego Grac ián de Al derete , 15 70 .

Granada .

—E scala espiritual .— V ida de Fr. Barto lomé de los Mar
tires — Simbo lo de la Fe .

— Memorial de la vida cristiana.

— T ra

tado de la O ración y consideración.

—Guia de pecadores .

Meditaciones para los siete dias de la semana, por el padre
Fr. Luis de Granada, dominico , 1657 .

Guadalajara .

— Quinta parte de la Historia Pontifícal y Cató l ica,
por Fr. Marcos de Guadalajara y Javier, carme l ita, 1652 .

Guevara .

— V idade Marco Aure l io .

— Doctrina de cortesanos , 1592 .

—Epísto las famil iares, 1600 .

—Monte Calvario, 1559 , por don
Antonio de Guevara, ob ispo de Mondoñedo .

Guevara .

— E l Diab lo cojuelo , por Luis V é lez de Guevara, 1641 .

Guz mán .

— Bienes del honesto trabajo y daños de la ociosidad,
por el P . Pedro de Guzmán, S. J . , 16 14 .

Guz mán .

— Historia de l predestinado peregrino y su hermano pre
c ito , por e l P . Alejandro de Guzmán , 8 . J .

, 1696 .

Hebrera .

— Jardin de la e locuencia, 1677 .

— Crónica serafica de la
santa provincia de Aragón, por el P. Fr. José Antonio de He
brera, franciscano , primera parte , 1705 .

Herrera .

— Agricultura general , porAlonso de Herrera, 18 18 .

Hortensia — Adviento y Cuaresma.

—Maria] y Santoral.—Panegiri
cos, por el P. Fr. Hortensio Páravicino , trinitario, 1658 .

Huarte — Examen de ingenios para las ciencias , por Juan Huarte
de San Juan, 1575 .

Huelamo .

— Discursos predicab les de los misterios de laMisa, por
e l P. Fr. Me lchorde Hué lamo , de la O rden de San Francisco ,

1598 .

Hurtado .

—Sermones para los domingos y f iestas de Adviento , por

el P. Fr. Juan Hurtado , bernardo , 16 14 .
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L eón .

— Privanz a del hombre con Dios , por el P. M. Fr. Francisco
de León , agustino ,

1622 .

L op e
— O bras de Lope Fé li x de V ega Carpio , 1776 .

— F i lomena,
1621 — C irce .

—Dorotea.

— E lPeregrino — Corona trágica.

—A r

cadia, 1675 .

L óp ez .

— Rosario de Nuestra Señora.

—Memorial de diversos ejer
cicios , compuesto por e l P. Fr. Juan López , de la O rden de
Santo Domingo , 1608 .

L oréa .

— David perseguido . Segunda parte , histórica, moral y po l í
tica, compuesta '

por e l P. Fr. Antonio de Loree
,
dominico

,

1675 .

Maldonado .

—Agricultura alegórica ó espiritual , recopi lada y com
puesta por Fr. Diego Sánchez Maldonado, monje de San Ber
nardo , 1605

Mal L ara .

— L a F i losofía vulgar, porJuan de Mal Lara, 1621 .

Mala — Sermones panegíricos de los Santos, por el P. M. Fr. D ie

go Malo de Andueza,
b enedictino , 1665 .

Malón de Chaide .

— L a conversión de la Magdalena, por e l P. M.

Fr. Pedro Malón de Chaide , agustino , 1598 .

Manrique .

— Laurea E vangé l ica, 1608 .

— Cuaresma.

—Santoral, por

Fr. Angel Manrique , c isterc iense , 1620 .

Marcilla .

— Cronicón de Cristiano A dricomio De l fo , traduc ido de l
latín en españo l porD . Lorenzo Martinez de Marc i l la, Caba

l lero de la O rden de Calatrava,
165 1 .

Mariana .

— Historia de E spaña, por e l P. Juan de Mariana, 8 . J . ,

16 16 .

Mármol. — Descripción de Africa, 1575 .

—Historia de la rebe l ión y
castigo de los moriscos de l re ino de Granada, por Luis del
Mármo l Carvajal , 1600 .

Márquez .
— L os dos estados de la espiritual Jerusalén, 1605 .

—E I

gob ernador cristiano , por e l P. Fr. Juan Márquez , agusti
no

, 1612 .

MarteI.— Forma de ce lebrar Cortes en Aragón, escrita por Jeróni
mo Marte l , Cronista del Re ino , 160 1 .

Mata .

— Cuaresma en discursos predicab les por e l R. P. Fr. Juan
de Mata, predicador general de la O rden de Predicadores, 1659 .

Medina.

— Libro de la verdad donde se contienen dosc ientos diálo
gos, por e l Maestro Pedro de Medina, 1620 .

Mejia .

— D iálogos, 1547 , edie . 1767 .

—Historia imperial por Pedro
Mena.

Mela — Historia de los movimientos, separación y guerra de Cata
¡uña, por Francisco Manue l de Me lo , 1646 .
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Mena .

— Sermones de laAscensión y de l Espíritu Santo , por e l Pa

dre Fr. Pedro de Mena, franc iscano , 168 2 .

Mendoz a .

— Historia de lMonte Ce l ia de Nuestra Señora de la Sal
ceda, por Fr. Pedro González de Mendoza, Arzob ispo de Gra
nada,

franciscano , 16 16 .

Mendoz a .

— Comentarios de lo sucedido en las guerras de los
Países Bajos, porD . Bernardino de Mendoza, 1592 .

Mendoz a .

— Lazari l lo de T ormes , 1586 .

—Guerra de Granada, 16 10 ,

porDiego Hurtado de Mendoza.

Miranda .

— E l Bautista E spaño l , y predicador Verdadero San Ro
sendo ,

ob ispo y abad — Apo logía de la predicación, en defensa
de lamás legítima y fructuosa, por e l P. Fr. Pedro de Miranda,
monje benedictino , 1665 .

Molina .

— Comedias, por Fr. Gabrie l T é l lez , mercedario , Vulgar
mente l lamado T irso de Mol ina, 1654 .

Monroy .

—Mudanzas de la fortuna y firmezas de l amor.

— L a batal la
de Pavía y prisión del rey Francisco .

— E l ofensor de si mismo .

— Comedias de D . Cristóbal de Monroy y S i lva 1650 .

Montería — Diálogos de la montería, manuscrito inedito de la Real
Academia de la H istoria; pub l ícalo la Sociedad de Bib l iófi los
españoles, Madrid, 1890 . El autor es desconoci do ; aunque no

sin fundamento ,
algunos críticos han opinado ser Barahona de

Soto . L a fraseo logía de los Diálogos corresponde seguramente
al ú ltimo tercio de l siglo XV I .

Morales .

— Crónica de E spaña, porAmbrosio de Morales , 179 1 .

Moreno .

— F lores de España 6 Epigramas, compuestos en tiempo de
Fe l ipe cuarto , por D . Migue l Moreno , impresos en Roma e l

año 1755 .

Moreno .

— Jornadas para e l cie lo , por el P. Fr. Cristóbal Moreno ,

franciscano , 1599 .

— L ibro intitulado Limpieza de la V irgen y
Madre de Dios , 1582 , por e l propio autor.

Moret — Anales de Navarra, por e l P. José Moret, S . J 1695 .

Moreto .

—Comedias de Agustín Moreto , 1677—168 1 .

Mzzm
'

esa .
— Cuaresma cuarta que dijo el año 1685 en e l ins igne tem

plo de Santa María de lMar de Barce lona e l P. T omás Munie
se , S . J .

Muñoz .

— V ida de San Carlos Borromeo ,
1626 .

—V ida de lM. Juan
de Avi la.

— V ida de San Cami lo de Le l is .

—V ida de Fr. Luis de
Granada, por Luis Muñoz, 1659 .

Murillo .

— Escala espiritual .— Instrucción para enseñar la virtud a
los princ ipiantes , 1598 .

— Discursos predicab les sobre todos los
evange l ios de la Cuaresma, desde e l Domingo de Pasión , t . 2 .

º

,

16 11 .

— Discursos predicab les en las festivi dades de Cristo
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nuestro …Redentor 1607 , por e l Padre Fr. Diego Muri l lo , francis
cano .

N ájera .

— Panegíricos en festividades de varios Santos , por e l Pa

dre Manue l de Nájera, S . J . , t. 1 .

º

, 165 1 .

Navarrete — Conservación de monarquías —Carta de Le l io Pere
grino, por e l Licenciado Pedro Fernández de Navarrete , 1621 .

Navarro .

— Historiade la vidaadmirab le y angé l ica de la Santa V ir
gen Juana de la Cruz , por e l P. Fr. Pedro Navarro, francis
cano, 1622 .

Navarro .

— T ribunal de superstición ladina, explorador de l saber,
astucia y poder de l demonio, por e l D r. Gaspar Navarro, canó

nigo , 165 1 .

Navarro.
— Primera parte del conoc imiento de si mismo, por e l

P. M. Fr. Antonio Navarro , trinitario , 1606 .

Níeremberg .

— Diferencia entre lo temporal y eterno .
—Aprecio y

estima de la divina gracia.

— L a Hermosura de Dios y su amab i
lidad.

— O bras y días .

— CatecismoRomano .

— Episto lario .

— Pro

digio de amor divino .

— Causa y remedio de los males púb l icos .

— Dictámenes .

— V idas de los varones i lustres — V ida divina y
camino real para la perfección .

— O culta f i losof ía, por e l Padre
Juan E useb io Nieremberg, S . J . , 1686 .

Nieto .
— Fábula de Pan y Siringa.

— L aPerromaquia, por Francisco
N ieto de Mo l ina.

N íseno .

— E l Político de l cie lo , 1657 .
— Asuntos predicab les para

todos los domingos después de Pentecosté s, pore l P. Fr. D ie

go Niseno , de San Bas i l io , 1650 .

Novar.

— Guerrae de F landes, escritas en latín por e l P. Famiano
E strada, traducidas en romance por e l P. Me lchior de Novar,
de la Compañía de Jesús, 1679 .

Núñez .

— L a ideadelBuenPastor,representada en empresas sacras ,
por el P. Francisco Núñez de Cepeda, S . J . , 1682 .

O lalla — Ceremonial de las Misas so lemnes cantadas, porD . Fru

tos Barto lomé de O lal la y Aragón, 1696 .

Oaa.

— L as postrimerías, porD . Fr. Pedro de O ña, O b ispo de Gae
ta, 1605 .

O rla .

— Práctica de Curas y Mis ioneros, parte segunda, tomo se

gundo , por e l D r. D . Juan Ramírez y O rta, 1689 .

O rtiz .
— Libro intitulado Jardín de amores santos, y lugares comu

nes, doctrinales y pulpitales, por e l P. Fr. Francisco O rtiz
Lucio, franciscano, 1589 .

O valle — Histórica re lac ión del re ino de Chi le , por e l P. Alonso de
O val le , S . J . , 1646 .

Pacheco .

— Catorce discursos sobre laoración sacrosantade lPater
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noster, compuestos por el P . Fr. BaltasarPacheco, franc is
cano , 1596 .

Pacheco .

— Libro de descripc ión de verdaderos retratos, de i lustres
y memorab les varones , por Franc isco Pacheco , 1599 .

Paláu.

— Prontuario espiritual sobre los Evange l ios de las solemni

dades y f iestas de la Re ina de los Santos, María, Madre de
Dios y Señora nuestra, compuesto por e l P. Fr. Ignacio Conti
ño , y traducido de l portugué s por e l P. Fr. Francisco Paláu,
ambos de la O rden de Predicadores, 1659 .

— Sermones del Pá
dre Mendoza, S . J . , traduc idos del portugué s porPaláu, 1655 .

Pantaleón .

— O bras poéticas de Anastasio Pantaleón, de R ive
ra, 1648 .

Parra.

— L uz de verdades cató l icas, por el P. Juan Martínez de la
Parra, S . J . , 1700 .

Pedro del E sp íritu Santo .
— Sermones de Jesús,María y José, por

e l P. Fr. Pedro del Espíritu Santo , carme l ita descalzo , 1717 ,

tomo 1 .

º

Pellicer.

— Argenis , por José de Pe l l icery T ovar, 1626 .

Pérez .

— L a O disea de Homero , traduci da por Gonzalo Pérez , 1562 .

Pérez .

— Documentos saludab les para las almas piadosas , por el

D r. Diego Pérez, 1588 .

—Aviso de gente recogida, y espec ial
mente dedicada al servicio de Dios, compuesto por el mismo
Doctor catedrático de Escritura, 1596

Pérez .

— Proverb ios morales y consejos cristianos, por Cristóbal
Pérez de Herrera, 16 12 .

Pérez .

— Apuntamientos de todos los sermones dominicales y santo
rales de 1 .

º
de Dic iembre y de Adviento hasta ú ltimo de Febre

ro y principio de Cuaresma, predicados por elM. Fr. Antonio
Pérez , de la orden de San Benito, 1605 .

Peraz a .

— D os tomos de sermones cuadragesimales y de la Resa
rrección, por e lM. Fr. Martín Peraza, carme l ita, 1604—1605 .

Pícara/ustína .

— L aPícara Justina, por Franc isco López de Ube
da, 1604 .

Pinciano .

— Poema del Pe layo .

— Fi losofía antigua_i y poé tica, por
Alonso López Pinciano , 1596 .

Pineda .

— Primera parte de los tre inta y cinco diálogos famil iares
de la agricultura cristiana, 1589 .

— Libro de la vida y excelen
cias maravi l losas de l glorioso San Juan Baptista, 1596 .

—Mo
narquía eclesi ástica, por e l P . Fr. Juan de Pineda, franc is
cano , 1620 .

Pinel.— Retrato de l buen Vasal lo , por; Francisco Pine] y Mon
roy , 1677 .

Planes .
—T ratado de examen de las reve laciones verdaderas y fal



xx¡v

sas, compuesto por e l P. Fr. Jerónimo Planes, francisca
no , 1654 .

Polo .
— O bras poéticas de Salvador Jacinto Po lo de Medina, 1650 .

Porres .

—Discursos e locuentes en alabanza de diez Santos , escri
tos pore l D r. D . Franc isco Ignacio de Porres , 1644 .

Quevedo .

—Po l ítica de Dios y gob ierno de Cristo , 1655 .

—Marco
Bruto , 1648 .

—Provi dencia de Dios .

— V i da de San Pab lo , 1644 .

— V ida de Fr. T omás de V illanueva, 1620 .

— E l gran T acaño .

Musas, 16 70 .
—Zahurdas, 1628 .

— V irtud mil itante , 165 1 .

—E 1

Rómulo , 1656 , porD . Francisco de Quevedo V i l legas .

Quíñones .

— Co lección de piezas dramáticas, entremeses , loas y já
caras, por e l l icenciado Luis Qui ñones de Benavente , 1645 .

Rebolledo .
— O raciones funerales , primera parte , por el P. Fr. Luis

de Rebo l ledo , franciscano , 1605 .

Reb zzllosa .

—Conceptos escripturales sobre e l Magm
'

jí caí , tradu

c i dos de l ital iano en españo l , por e l P. Fr. Jaime Rebullosa,

dominico ,
1597 .

Resoler,

— Carta de marear para todos los que navegamos por e l
incierto mar de este mundo , por e l Licenc iado Juan Antonio
Resoler, 1670 .

Rivadeneira — T ratado de la tribulación .

—V ida de San Ignac io de
Loyo la.

—Historia de l cisma de Inglaterra.

—Misterios de la

vida de Cristo y de la V irgen .

— T ratado de lPríncipe cristiano .

—V ida de San Francisco de Borja.

—Confesiones de San Agus
tín .

— F los Sanctorum , por e l P. Pedro de Rivadene ira, 8 . J .

Rivera .

—V ida de Santa T eresa de Jesús, por e l P. Francisco de
Rivera, S . J . , 1590 .

Roa .

— V idas de Doña Sancha Carri l lo y DoñaA na Ponce de León .

—Santoral de Andalucía.

— D e los cuatro estados .

— A ntigueda

des de Jerez , 16 15 , por e l P. Martín de Roa, S . J .

Rodrig o .

—Primera parte de la Arte dada del mismo Dios á
Abraham , para servirle perfectamente , expuesta y declarada
por el M. R. Fr. Rodrigo de So l ís, agustino , 1586 .

Rodríguez .

— Suma de casos de conciencia, compuesta por e lP. M.

Fr. Manue l Rodríguez , frai le menorde la'

provincia de Santia

go , 1607 .

Rojas .

— Catecismo real , por Fr. Juan de Rojas .

Rosende .

— V ida y Virtudes del I l lmo . y E xcmo . Sr. D . Juan de Pala
fox y Mendoza, por e l P. Antonio González de Rosende , de los
clérigos menores , 1666 .

Salas .

— Instrucción de Sacerdotes y Suma de casos de conciencia,
compuesta por e l Cardenal Francisco de T o ledo ,

traducida en

castellano por e l D r. D iego E nríquez de Salas, 16 17 .
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Salaz ar.

—Poesías de D on Agustín de Salazar y T orres , 1694 .

Salaz ar.

— V e inte discursos sobre el Credo ,
compuesto porD . E s

teban de Salazar, monje cartujo , ,
159 1 .

Salaz ar.

— Po l ítica españo la, por e l Maestro Fr. Juan de Salazar,
de la O rden de San Benito , 16 19 .

Salaz ar.

— Corónica e Historia de la fundación y progreso de la
provincia de Casti l la, de la O rden del Bienaventurado P. San

Francisco , por e lP. Fr. Pedro de Salazar, franciscano ,
16 12 .

Salaz ar.

— Carta de E ugenio de Salazar 1560 , pub l icada en e l Crí

tz
'

co
'

n de Barto lomé Gal lardo .

— Poes1as , Canto del C isne , Can
c¡ón .

Salmerón .

— E l Príncipe escondido : meditaciones de la vida oculta
de Cristo , por Fr. Marcos Salmerón, mercedario , 1648 .

Sánche z .

— Libro del re ino de Dios, y del camino por do se alcan
z a, por elP. D r. Pedro Sánchez , S . J . , 1605 .

Sánchez .

— Arbol de consideración y varía doctrina, 1584 .

— Historia
moral y fi losófica, por e l Maestro Pero Sánchez , racionero de
la Santa Igles ia de T o ledo , 1589 .

Sandoval .— Historia de E tiopía.

—Historia de San Francisco Já
vier, por e l P. Alonso de Sandoval , S . J . , 16 19 .

Santamaria .

— Historia general profética de _
la O rden de Nuestra

Señora del Carmen, por Fr. Francisco de Santa María, carme
l ita descalzo

,
1640 .

Santamaria .

— Chronicade la província de San Joseph de los D es
calz os, de la O rden de los Menores de Nuestro Padre San
Francisco , por el P. Fr. Juan de Santa María, descalzo , 16 15 .

— T ratado de repúb l ica y po l icía cristiana, por e l mismo , 16 16 .

Santiag o .

— Santoral.— Cuaresma, 16 15 .

— Consi deración sobre to

dos los evange l ios de los domingos y ferias de la Cuaresma,

1599 .

— Sermón en las honras del Rey Fe l ipe I I , en Málaga,
año de 1598 .

— Cons i deraciones sobre los E vange l ios de los

Santos, 1605 , por e l P. M. Fr. Hernando de Santiago , merce
dario .

Santos .

— D ía y noche de Madrid, porD . Francisco Santos , 166 5 .

Saona .

— Hierarchía ce lestial y terrena, 1598 .

—Discursos predica
b les l iterales y morales de la Sagrada E scritura y cuestiones
positivas y esco lásticas sobre cuál fué más amado de l Señor,
SanPedro 6 San Juan evange l ista, 1598 , por e l P. M. Fr. Jero
nimo de Saona, agustino .

Sartolo .

— V ida del eximio Doctor y venerab le P. Francisco Suá

rez , por e l P. Bernardo Sartolo , S . J . , 1695 .

Sebastián .

— D el b ien, exce lencias y ob l igac iones del estado cleri
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cal y sacerdotal , por el P. Juan Sebastián de la Parra, de la

Compañia de Jesús , 16 15 .

Scianti . —Avisos de amigo , porD . Joaquín Setanti, 16 15 .

Sígúenz a .

— V ida de San Jerónimo , 1595 .

— Crónica de la O rden,

por e l P. Fr. José de Siguenza, jerónimo .

Sebrecasas .

— O ración fúnebre en las exequias de D . Juan de Bo

jadó s.

—Fama póstuma. Disc . de los soldados del E jército Ce
sareo que murieron en e l sitio de Buda, por el P. Fr. Francisco
Sobrecasas , dominico , 1686 .

Solis .

— Historia de la conquista, pob lac ión y progresos de la Amé
rica Septentrional , conocida por el nombre de Nueva España,
porAntonio de So l ís y R ivadene ira, 1684 .

Solórz ano .

— L a incl inación española, 1625 .

— D onaíres de lParnaso .

— F iestas del Jardín, porD . Alonso del Castillo So lórzano .

Soto .

— Contemplación del Crucifijo , por e l P. Fr. André s de Soto ,

franciscano , 1601 .

Tamayo .

— E l mostrador de la vi da humana, por el P. José de T a
mayo , 8 . J . ,

1679 .

Tap ia .

— Discursos predicab les de diversos tratados , por e l Maes
tro T apia de la Cámara, 1604 .

T ejada.
— E l león prodigioso , por Cosme Gómez de T ejada, 1670 .

T errones .

— Sermón que predicó el D r. Agui lar de T errones en las

honras de Fe l ipe I I en San Jerónimo de Madrid, á 19 de O ctu
bre de 1598 .

Teresa (Santa) .

— V ida.

— Camino de perfecci ón .

—Moradas .

— Fun

daciones .

— Cartas, por Santa T eresa de Jesús , carme l ita. Edi

ción de 1658 . t

Tomás Ramón .

— Puntos escripturales de las divinas Letras y San
tos Padres cogidos por el M. R . P. Fr. T omás Ramón, de la

O rden de Predicadores , t. 2 .

º

, año 1618 .

Torquemada — Jardín de f lores curiosas, compuesto porAnton io
de T orquemada, 1575 .

Torreg rosa .

— Néctar divino ,
deducido de los Domingos después de

Pentecostés, por e l P. Fr. Domingo de T orregrosa, francisca
no , 1655 .

Torres .

— F i losof ía moral de príncipes, por el P. Juan de T orres ,
S . J .

, 1602 .

Torres .

— Poesías varias, porDiego de T orres V i l larroe l , 1758 .

Ulloa .

— Poesías, Raque l, porD . Luis de U l loa.

Valderrama .

— E jercicios espirituales para todos los días de la

cuaresma, 1604 …
— T eatro de las re l igiones, por e l P. M. Fr. Pe

dro de V al derrama, agustino , 16 15 .
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Yep es .

— Crónica general de la O rden de San Benito , por Fr. Anto
nio de Yepes , 1609 .

Yep es
— V ida de Santa T eresa de Jesús, porFr. Diego de Yepes ,

1595 .

Zabaleta — Prob lemas morales .

— D ía de f iesta
/
en Madrid .

— E rro

res ce lebrados , por Juan de Zabaleta, 1728 .

Zamora .

— Discursos sobre los misterios que en la cuaresma se ce

lebran,
1604 .

—M0 narquía mística de la Igles ia, por e l P

Fr. Lorenzo de Zamora, cisterciense , 1608 .

Zayas .

—Rl castigo de la miseria.

— T arde l lega e l desengaño — No

ve las, porD .

& María de Zayas y Sotomayor, 1658 .

—Bib l ioteca
de Rivadene ira,

t . 2 .

º
de Nove l istas posteriores á Cervantes .



A barraganar

MAESTRO V ENEGAS : <<L os hombres que viven alas leyes
del mundo , sue len abarraganar e l l ibre albedrío con el cumpl i
miento de sus apetitos, que es una i dolatría encub ierta que
mani f iestamente parece si se toca en e l toque de la razón»
—No tuvo cuenta el Diccionario con el activo abarraganar

sólo hab l ó del re f lexivo abarraganarse, que es amancebarse,
sin acepc i ón f igurada,

la cual hácese evi dente en e l abarrag a

narde V enegas, sinónimo de conchabai
º

, componer, conciliar,
si b ien á causa de su origen parece tomarse enmal senti do

,

como se ve en elMaestro V enegas, que le dió acepci ón odiosa.

A su e jemplo podíamosdecir: <<los viciosos abarraganan las leyes
del Cristianismo con las del mundo ; la falsa devota abarraganó
la Ig lesia con el teatro ; no se abarraganaban b ien la justicia y
laavaric ia.

»

A b emoladamente

REBOL L ED O : <No se toquen vocingleras trompetas
, sino

f lautas que tañen suave y abemoladamente» — E l adverb io
abemoladameníe rec ibe de abemolado su si gni f icaci ón. L o

que dice el Diccionario que bemolado signi f ica con b emoles,

(1) D iferen cias de libros , lib . 3 , cap . 20.

(2) OM C . fun . , pág. 296 .
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mejorparece si gni f icar con bemol, porque e l bemol hace sea

abemolado ó b emolado el punto musical . Cuando la nota de

música l leva b emol, requiere que la voz descienda un semito

no ; si dos bemoles, dos semitonos . El descenso de lavoz en el

bemol se acomodó por los cl ásicos al sentido de blandura,
temp lanz a, suavidad, dulz ura,

respecto de los instrumentos 6

del hab la. D e manera que abemoladamente signi f ica con dul

z ura, con blandura, sin aspereza,
sin dureza

, por cuanto la

nota ab emolada ó digamos bemolada templa su bronquedad
med iante el bemol, de que en su propio lugar trataremos .

A bemolar

PICARA JUSTINA : <Abemolé mi voz
,
Clavé los ojos en el sue

lo » (l ) .— REBOL L ED O : <<Si hab la con el triste abemola la voz ,

dice e l pésame » —Fuera de bemol y b emolado no hay en e l

Dicc ionario más nuevas. Pero b emolado es adjetivo
,
con be

moles ó con b emol . Para entender el senti do del c l ásico abe
molar, tengamos presente lo adverti do en el artículo anterior

,

que el of icio del bemol es bajar e l punto musical quitándole un

semitono ,
con que la voz ha de moderar su brío . E se contener

la voz baj ándola,
se trasladó f iguradamente á hablar mansa

menfe, poner el brío aparte, usar de tono humilde, mostrar

temp lanz a en la conversación . T al es e l signi f icado metafóri
co del verbo abemolar

,
según que los c l ásicos nos informan.

El senti do propio será hacer b emol, como en la frase ano sab ía
ab emolar e l si; muy mal ab emola uste d

, por su desentonada
voz ; casi todas estas notas van ab emoladas» . ¿Qui én quita di
gamos que la frase no saber abemolar el si podía servir para
expresar el concepto de no tener oído, ó de ser muy rudo,
pues e l si es la nota más fáci l de abemolar, como en e l artícu

lo Bemol se dirá?

Derivados de abemolar
, podían ser los vocab los abemola

dor, abemoladura, abemolamienlo, abemolacio
'

n, abemola

do, etc . ; todos, conforme al senti do c l ásico de abemolar, suavi
f icar, ab landar, bajar sumisamente la voz ,

etc como queda di

(1) L ib . 2 , p . 2
, cap . 4 .

(2 ) O rac . fun . pág. 200 .
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cho . Nótese que e l concepto metafórico de abemolar y de
todos sus derivados mira á la voz , al hab la,

á la pronunciaci ón
,

al tañedor de instrumento músico . A si diríamos: e la abemola

dura de esa vie ja me desazona; no supe l levar en paciencia e l

abemolamiento de lamonja; buena estoy yo para abemolacio
nes; otro abemolador has de buscar, que toque más f ino ; tras
contienda tan rui dosa

, se vino muy abemolado . »

A bocadear

TAP IA : <<L e acometen los lobos abocadeándole » (I) .— E 1D ic
c ionario otorga al verbo abocadear, que nota por anticuado ,

la acepci ón de sacar a bocados . Que no sea esa la propia
acepc i ón

,
lo dice la misma forma del verbo abocadear, proce

dente de bocado, mediante la repetici ón frecuentativa. Porque
abocadear vale darfrecuentes bocados, esto es

,
hacer con la

boca mordeduras y heri das,
como lo dice otra frase de l propio

Tapia: <<á bocados le querían despedazar» . Cuando dos perros
entre si riñen ó juegan,

se tiran bocados, sin por eso despede
z arse ,

ni sacar á bocados carne
,
ni tal ve z sangre ; pero aque l

ademán de hincar los hoc icos repeti damente basta para e l con

cepto de abocadear, á lamanera que la madre cuando regala á
su ni ño con boca y ojos

,
cual si se le quisiera comer

,
tamb i én

puede dec irse que abocadea á su t1erno infante
,
aunque no le

ensangriente los carri l los .

L os derivados serán: abocadeador, abocadeamiento ,
abo

cadeación, abocadcadamente, etc . Ej emplos: más f iero aboca
deudor era mi mastin que tu alano ; con remilgado abocadea

miento regalábase con su criatura; no sab en jugar s ino aboca
deadamente; ¿a qué vienen tan extrañas abocadeaciones

entre amigas?

Abocar

QUEV ED O : <Abocando en un vasito un poco de vino»

Este abocar es meter en la boca 6 echar de la boca
,
pues de

(1) D iscursos, pág. 188 .

(2) Tacaño , cap . 4 .
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boca se deriva el verbo . N inguna de las acepciones señaladas

en el Diccionario Veri f ica e l abocar de Quevedo
,
muy común

en catal án y mal lorquín; cuánto menos la de vino abocado, que
es vino agradab le al gusto ,

según el Diccionario ,
así como en

lenguaje de Quevedo es vino echado en el vasito . No basta

la noci ón de
¡

acercar para esta acepci ón de abocar, ni tampo

co la de abrir la boca del costal para re c ib ir e l grano ; porque

nuestro abocar no tanto es abrir la boca 6 acercar a la boca,

cuanto derramar de la boca 6 derramar en la boca . Ejem

plos : <<aboque usted vino de esa bota; abocó el jarro de agua

en la jofaina; en esta sala abocare
'

los sacos de tri go ; no pudo

abocar todo e l trigo en e l saco » . E n estas locuciones la boca

6 está en e l abocante ó en el abocado, para la Veri f icac i ón de

abocar.

D e aquí nacerán las derivaciones, abocador, abocamiento,
abocadura, abocadamente , abocadero, abocado, etc . , que

componen la fami l ia de abocar.

A borrascado

Aunque e l senti do de aborrascado pudiera á todo tirar de »

ducirse del ref lexivo aborrascarse, puesto en l ista por el D ic
cionario ; pero la acepci ón pecul iar que al adjetivo aborrasca
do conviene ,

ha de sacarse de los autores cl ásicos
, y a que el

Diccionario no le propuso . JARQUE : <<Todo ese montón de di

chas es instantáneo , incierto ,
aborrascado y mal seguro

,
y

todo muy
.

en breve pere ce dero » (l ) .
— Suena,

pues
,
e l adjetivo

aborrascado lo expuesto á borrasca, peligroso, az aroso; di
cese ,

no de l tiempo so lamente ,
mas tamb i én

,
en acepci ón f igu

rada,
de las cosas rui dosas

,
instab les y poco seguras, sean las

que se fueren. Diremos , pues: el social ismo es un sistema so
cial aborrascado; aborrascada anduvo la pe lotera; las gue
rras c ivil es fueron siempre aborrascadas .

Derivase de aborrascado e l adverb io aborrascadamente,
así como los nombres aborrascador, —aborrascamiento, abo

rrascadura, etc .
, conforme al senti do f igurado de borrasca.

(1) E l O rador, t . 3 , invectiva 5 6 .
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Abrasadamente

MORENO : <<D e una monja endevotado estaba abrasadamen

te» (I) .— Quiere decir, que estaba prendado de e l la ard iente
mente ,

estaba por e l la amarte lado con ardorosa pasi ón. Extra
ño parecerá que un adverb io tan ordinario se eche menos en e l

catálogo de palabras españo las, al cabo de tantas ed ic iones .

Aunque sea de fáci l formaci ón el adverb io en mente
,
razón es

que consten los usados por la cl ásica antigiiedad.

A brinquiñado

PÍCARA JUSTINA : sYO no sé para qué fin hic ieron tan abrin

quiñado aque l famoso templo » — E l vocab lo brinquiño <<alha

ja pequeña 6 juguete mujeri l » dará luz para entender que
abrinquifíado en senti do metaforico se confunde con delicado,

queb radiz o como lo son las cosas de vi drio
,
puesto que la Justi

na hab la de la catedral de León, cuyas paredes están cuajadas

de cristaleras, que por eso l lamó abrinquifíado á aque l lindisi

mo terriplo . Semejantemente podíamos admitir el verbo abrin

quifiar; los nombres abrinquiñador, abrinquifíamiento, abrin

quifiadura, abrinquiñadero ,
con sus especiales acepciones;

el adverb io abrinquiñadamente . L as cuales Voces hal larán ve

rificado su senti do en artefactos primorosos
,
en obras de quin

cal leria,
en construcciones de l icadas, en fábricas de gran per

tecci ón,
espec ialmente si constan de cristales, ó de piezas del

gadas y f inas .

Abrocar

PÍCARA JUSTINA : <Puse dos 6 tres si l las de costi l las
,
enhi

lera,
abroqué los tomos y arrimé los

,
como quien arrastra ban

deras y voltea arcabuces y destiempla añafiles y atambores en

entierro de capitán general » — E l verbo abrocar se deriva
del nombre substantivo broca, que es <<rodajue la en que los

( I ) E p igramas, 98 .

(2) L ib . 2 , p . 2 ,
cap . 2 , 5 1 .

(3) L ib . 3 , cap . 4 .
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'

bordadores tienen cogi dos los hi los para sus obrajes» . Como
la vie ja,

cuya muerte y entierro describ e Justina
,
hi laba lana

de tomo
,
el abrocar los tornos de la di funta, signi f ica desar

marlos ,
quitarles las brocas, donde se cog ían los hi los hechos

de la lana. El D icc ionario dej ó sin menci ón este verbo .

D el cual podian formarse los vocab los abrocador, abroca

dura, abrocamiento, abrocacio
'

n
,
abrocadamente, etc .

,
en el

senti do de desarmar instrumentos ómáquinas que constan de ro
dajas, como los re lojes, tornos, armazones de artes y of ic ios .

¿Por qué no daríamos al verbo abrocar el senti do f igurado
de desarmar, deshacer, descomponer? Por e jemplo : e l gene

ral abrocó la facci ón contraria,
de j ándola sin orden y sin fuer

z as; los santos fueron insi gnes abrocadores de los instintos
pecaminosos; lo que manda la ley cristiana es el abrocamiento

de las pasiones .

A brocatelado

Brocatel es un te j i do seme jante al damasco . D e esta voz

formóse el adjetivo abrocatelado, ó brocatelado, que se apl i
ca á mueb les,

tapices
,
piezas hechas de brocatel . AL V AREZ

<Porque dió e l terno de aceituní abrocatelado, hol lado primero
del cabal lo en la justa, ya le parece que tiene ob l i gado á
Dios» —A sí el aceituní abrocatelado es larica tela labra

da de brocatel .

A l tenor de abrocatelado pudieran forjarse las voces abro
catelar, por te jer brocatel, 6 tamb i én f iguradamente adornar
el discurso 6 e l escrito con f inos colores retóricos; abrocate
lador, abrocatelamiento abrocateladura etc .

Absortarse

<Absortar. a. ant . Suspender
,
arrebatar e l ánimo con algu

na cosa extraordinaria» .
— Se le fué por al to al Dicc ionario el

ref lexivo usado por E ST E BA NIL L O : <<absortábanse de ver la dia
bólica armadura» —A sí absortarse es quedarabsorto ,

estar

(1) Silva , Purificación , con sid . 7 , g2 .

(2) FO L 203 .
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- A CA NCE RA D O —ACCIDENTAR

A calorearse

Notic ia tenemos de l verbo acalorar, que es d ar 6 causar

calor, encender, fatigar con e l e jercicio » . Pero nos entera del

acalorear esta autori dad de FR . JUAN D E ROJAS : <<Sudaba
y se acaloreaba con los soles de l verano » (I) .— Recibe el Verbo
acalorearse la acepc i ón de calentarse, enardecerse . E s fre

cuentativo de acalorar

A cancerado

Demás de las voces cancerado y encancerado, notorias en
e l D iccionario

,
posee e l romance la dicci ón acancerado, como

se nota en este lugar de l P . FR . JosE D E L A MAD RE D E DIOS:
( Estampa es esta de unas conc ienc ias acanceradas, que tra

yendo dentro de sí un ple ito continuo
,
se acusan y defien

den» — Senti do propio y senti do f igurado lleV a consi go esta

V oz ; la cualnos guía al Verbo acancerarse, cuya signi f icac i ón
frisa con lade cancerarse y encancerarse, siendo cáncer la

matri z . Se dirá
,
pues

,
acancerado el empederni do

,
duro

,
obs

tinado
, pertinaz , reb e l de ,

endureci do en la mal dad . A mala
parte se toma e l voc ab lo .

A cci dentar

El nombre accidente dió ori gen al verbo accidentar, cuya
noci ón no consta en e l Dicc ionario , con hab erse de e l la servi do
e l cl ásico CASTIL L O en aque l la sentencia: <<la f iebre de aque l
repentino achaque le hab ía accidentado y maltratado e l cora

z ón» — L a Real Academia tuvo presente e l adjetivo accz

dentado (acometi do de algunaindisposición,
enfermedad 6 acc i

dente) ; fác i l le era pasarde ahí al verbo accidentar, que sig
nitica,

acometer de repente la enfermedad
,
ó cansarse de nue

V o por la mala d isposici ón de la persona, como el texto de Cas

(1) Catecismo real, Iecc10 n 7 , núm . 17 .

á
2)
7

L os dos estados de N inive cautiva y libertada,
cap . 1 , con

si 2

(3) L a muerte , pág. 5 14 .
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t i l lo lo mani f i esta,
conforme al cual podemos dec ir: <<el susto

le acc i dentó e l corazón,
y cayó desmayada; guárdate del frío

nocturno
, que te accidentará las entrañas; achaques de vi g i l ias

sue len acc i dentar la cabeza.
»

Muy de notar es la novedad de accidentarse en la postrera
impresi ón de l Dicc ionario ,

donde l eemos: <<Accidentarsaº

ser

acometi do de al gún acci dente que priVa de senti do 6 de movi
miento .

» No re f lexivo sino pasivo será el verbo accidentarse;
pero cuando fuera re f lexivo ,

no pide su si gni f icado privaci ón de
senti do ni de movimi ento ,

como consta de la autori dad de CA S
TI L L O . No menos lo prueba el pasaje de FONS : <<esta morti f ica
ción interior pueden practicar aún los enfermizos y accidenta
dos » esto es

,
los enfermizos y los enfermos

, y a que acci

dentado suena <<acometi do de al guna indisposici ón
,
enfermedad

6 acc i dente »
.

D e donde podemos concluir que e l accidentarse cl ásico
denotará enfermar súbitamente, así como e l accidentar

,

signi f i ca causar enfermedad de su
'

bito . L os derivados de c c

cidentar serán: accidentamiento ,
accidentador

,
accidentación

,

accidentadamente
,
accidentadura

,
etc .

, en el senti do de eu

fermedad causada de repente .

A cebuchina

AV END ANO : <<V iene a l levar acebuchina amarga» — L a

V oz acebuchina, que representa e l fruto pequeño y amargo del
acebuche ,

se toma aquí metafóricamente por fruto desapaci

ble . El D iccionario sólo de ja indicado el senti do propio . A sí

diremos al tono del autor c l ásico: de mis trabajos recogerá

acebuchina y nadamás .

A censuado

El nombre censo dió ocaswn al adjetivo acensuado, que en

senti do metafórico equivale á expueslo, sujeto, probado,

puesto á prueba, carg ado, como se col ige de aque l lugar de

(1) E l m istico , disc . 5 , per. 4 .

(2) Serm . de Ramos, fol. 27 .
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ZAMORA : <<Después y a vemos á cuán inmensos trabajos fué

aque l la Vida soberana acensuada
,
cuántas pruebas hicieron de

e l la,
y cuán sacudida fué de los prínc i pes de la S inagoga»

— D e aquí podremos inferir e l senti do f igurado de acensuar, de
acensuador, de acensuamiento, de acensuacio

'

n, de acensua

dera, de acensuadamenfe , etc .

A cicalado

ABARCA : <<Traía los pe l i gros de la corona acicalados con

tanta sangre de enemigos» —N IE REMBE RG : <<L a cosa averi
guada e l evó en largos éxtasis y arrobamientos los más gallar

dos ingenios y acicalados ojos de la natural eza,
un Sócrates,

un Platón» —L as autoridades cl ásicas conceden al adjetivo
acicalado un senti do metafórico ,

no adverti do por el D ic

cionario
,
conviene á saber, el senti do de agudo, puri¡i cado ,

esclarecido, ilustrado. E sa misma si gni f icac i ón correspon

dera al Verbo acicalar, á los nombres acicalamiento, acica

lador, acicaladura, acicaladero, al adverb ioacicaladamente .

A cincelar

No son pocos los verbos formados de nombres con e l pre

f i jo a, como acincelar que se orig ina de cincel, en cuyo lugar
sólo tenemos ahora el verbo senci l lo cincelar, que no suena

lo mismo. TOMAS RAMÓN : <<Aunque no podía D ios o lvi darnos,
quiso acincelarnos en sus manos , y en e l las l levarnos escri
tos» —No será temeri dad pensarque e l Dicc ionario marca
ría con e l samb enito de anticuado el Verbo acincelar, si l lega
se á conocerle . O tro tanto presumimos haría con el verbo

aconsolar (usado por el mismo autordos páginas más ade lan
te), sin embargo de aplaudir por

'

usual el verbo acong ojar y
otros muchos que l levan e l pre f i jo a . Pero los autores c l ásicos
no reparaban en admitirlos por corrientes y por de buena ley ,

(1) Monarquía , lib . 3 , San L ucas, 52 .

(2) A nales , p . 2 , J aime I I , cap . 1 .

(3) Curiosa filos lib . 1
,
Prólogo .

(4) Pun tos escrip tur. , t . 2
,
dom . 17 , p . 6 .
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en orden á enri quecer el lenguaje españo l
, que por tantas cor

tapisas modernas V iene á menos deplorablemente .

No suena lo mismo el verbo cincelar que el acincelar;

porque acincelar denota la acci ón de l c ince l en al guna mate
ria

, que es como en e l la hacer con el cincel letras 6 f iguras;
pero cincelar es labrar á cincel . Nótese empero cómo pre
viene el Diccionario moderno que los cl ásicos decían ¡ist0 lar,
y ahora se d ice a/í stolar; ¿por qué , pues, ha de mirarse como
anticuado el acincelar, y como corriente e l cincelar?

Lástima sería que se viese la lengua privada de los deriVa
dos acincelador, acincelamiento, acinceladura,

acincelada

mente, acinceladero, acincelacion etc .
, que deb en su ser

al verbo acincelar.

A ciscado

RE BU L L O SA : <<Estaban ac¡scados y acobardados» (l ) .— E l
adjetivo aciscado i mporta medroso, temeroso ,

atemoriz ado .

Aunque e l Diccionario no mencione esta dicc i ón
,
e l la por sí

basta, sinmás añadidura,
paramostrarmiedo, ya que éste sue le

ser la causa del ciscarse ó del aciscarse tomado en senti do
propio . El senti do f i gurado le quitó al aciscad o su aparente
bajeza

,
como en otros senti dos metafóricos acontece . El ha

herse formado de la voz cisco no menoscaba al aciscado su

hidalguía; princ i palmente , que representa un senti do nuevo
,

diferente de ciscado, á saber, e l que tiene meti do el miedo en

las entrañas
,
el que muestra temor ó f laqueza,

e l que vive re

ce loso y amedrentado sin tenerlas todas consigo .

Por ahí podemos rastrear lo razonab le de las voces
,
acis

cador aciscamiento, aciscadamente, emparentadas con acis
cado y participantes de su particular si gni f icaci ón.

A cobardamiento

PINED A : <<D e lo cual amohinado Castrioto pasó ade lante re
prendiendo su acobardamiento á punto que los e lementos les
venían de ayuda» —Acto ó acc i ón de acobardarse es aco

(1) Con cep tos, lecc¡ on 7 .

(2) Monarqu ía eclesiást. , lib . 24 , cap . 11 , 5 5 .
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bardamiento, diferente de cobardía que suena háb ito ó ine l i

naci ón de cobarde . Aquí notará el b enévo lo l ector una de las

razones que nos al ientan á l lenar la fami l ia de los derivados á

titulo de recta formaci ón, pues Vemos cómo acobardar di ó de

si el acobardamiento, aunque el Diccionario no lo notase .

A colutía

JARQUE : <<D e aquí entenderéis, f ie l es míos, la acolutía 6 co
herencia de unas palabras de los Cantares

,
no muy fáci les de

entender» (I) .— E l ser la V oz acolutiatotalmente griega,
excusa

la falta de e l la en e l Dicc ionario
,
sin embargo de hal larse en

él la voz acólito, tomada de la misma lengua griega tal como
es en si. L a palabra dxo?tootiia signi f ica en griego compañía,
consecuencia, séquito, congruencia, derivada de l verbo

áz o7toue
'

e
'

o
, que es seguir, acompañar. El autor Jarque usó Vá

rias Veces e l nombre acolutia en e l senti do declarado .

No dudamos que e l dia que los modernos vean la palabra
acolutia, no la de jarán en paz ,

no por c l ásica,
sino por gri ega,

pues se les V an hoy los ojos y plumas tras las Voces exóti

cas, en espec ial tras las griegas, cual si en lo raro se cifrase

el nervio del españo l . A fe
,
basta que el insi gne Jarque diese

entrada á la V oz acolutia, para tenerlapor de buen natio .

A contagiar

N IE REMBE RG : <<L e aojó de manera, que le acontagió , hasta

que ocupado de un humor me lancó l ico se Vino á ahorcar»

—Esto narra e l autor que sucedió á un español con un criado
suyo . El verbo acontag iar es e l mismo contag iar, pues hay
muchos que l levan a y V an sin e l la,

si gni f icando lo mismo .

El D iccionario hace l ista de acompasar, acristianar, acong o

jar, amechar, amatar, que guardan el mismo s igni f icado
,
omi

ti do e l pref ijo a; pero no alegó e l Verbo acontag iar, que puede
ser de provecho para notar la pegadura contagiosa.

D e donde sal drán los derivados
,
acontag iador, acontag ia

(1) E l O rador, t . 2 , invectiva 4 , 10 .

(2) O culta hios . , lil) . 1 , cap . 38 .
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miento, acontag iadura, acontag iadero, acontag iadamen

te, etc .
,
en e l propio senti do .

A cosadamente

ABARCA : <Nos requieren y afrentan por sus pagas acosada

mente» (I) .

— E l adverb io acosadamente quiere dec ir, con aco

samiento, con tenac i dad y empeño
,
con insistencia y porfía.

Sirve aquí para encarecer la fuerza de la persecuci ón.

A costamiento

V ERGARA : <Gozaban acostamiento de D . A lvaro
.

de Luna.

No hab ía señor de Casti l la que no tuviese acostamiento de

D . A IV aro » — No acaba el Diccionario de def inir la propie
dad de l vocab lo acostamiento, cuyo senti do

,
no sólo parece

ser estic endio, sino tamb i én arrimo, adhesión, favor, en ge
neral , como lo dice el texto de V ergara. Que en las autorida

des alegadas por el Dicc ionario anti guo se entienda sueldo

por acostamiento, no tiene duda; pero además en la de V er

gara descubrimos otra si gni f icaci ón más ampl ia
,
muy conforme

a lo que ahora l lamanprotección .

A cuidadarse

PINED A : <<L os demás como hombres de razón podrán acui
dadarse donde aque l los se descui daron» — L a di ferenc ia que
va de cuita á cuidado, esa V a de acuitarse á acuidadarse,

puesto que este Verbo nac i ó del nombre cuidado . El cual nom
bre

, por signi f icar solicitud, atención, sin la i dea de cong oja

que está vinculada acuita, hace que el verbo acuidadarse de

note p oner cuidado y advertencia, vig ilar, atender. E n un

cierto sentido e l verbo acuidadarse conforma con cuidar,
pero tiene s i gni f icado tan propio

, que por si representa toda
la acc i ón de una frase entera. A sí estar alerta,

estar en los

estribos, andar sobre Ve la, viviradverti do ,
tener los ojos ab ier

(1) A nales, p . 2 , Pedro IV , cap . 3 .

(2) V ida de A nay a , cap . 19 .

(3) V ida de San J uan , lib . 2 , art . 2 , cap . 7 .
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tos, estar sobre aviso ,
no dormirse en las pajas

,
andar vivo y

despierto ,
avivar el ojo ,

mirar la aguja,
hacerse todo ojos,

etc .
,
etc . ; estas y parec i das frases con sólo e l re f lexivo

acuidadarse quedan hermosamente expresadas. Tanta es su

propiedad y viveza.

D e gran provecho serán sus derivados
,
acuidadamiento,

acuidadador, acuidadado si se usan con oportunidad . Grande

acuidadador es e l miedo ; no duermas acuidadado ,
descansa en

por sobra de acuidadamiento contrajo una enfermedad :

estas locuciones no parece puedan tildarse de inúti les y ocio

sas. El mismo Pineda en otra parte dice : <<O s ruego que os en

carguéis y acuidadé is de su guarda y de fensi ón» Aquí el

acuidadarse es tener cuidado, tener cuenta: no discrepa este

senti do del anterior.

A chacosamente

A l adverb io de modo achacosamente dale el Dicc ionario
el senti do de <<Con achaques

,
con poca salud » . Está muy b ien.

Pero en PINED A hal lamos otro muy distinto: <Quiero deciros
lo que se dice , porque no me atribuyáis achacosamente lo que

mal os parec iera» — Este adverb io
,
b i en á las claras se ve

,

signi fica maliciosamente, disimuladamente, con achaque de

decirlo y o, so pretex to, so capa . ¿Por Ventura e l verbo acha

car reza de salud ó de enfermedad? No
, sino de sólo imputar,

atribuir, imponer. Pues con ese mismo concepto se alza el

adverb io achacosamente . N i hace al caso que e l nombre
achacoso esté l imitado a doliente, enfermo, indispueslo,
porque esas son l imitaciones del Diccionario moderno

,
tomadas

del antiguo ,
mas no de la cl ásica antigiiedad; la cual reconoce

en achacosamente dos senti dos
,
el de con achaques, y con

achaque ó malicia. D el mismo Pineda sacamos el senti do de
achacoso .

<<E u mi buen seso estuve y o ,
no me queriendo re

volver con doctrina tan achacosa» L l ámase achacosa la

doctrina de los hados, que al l í el autor expone
, por la mal icia

que encierra, ó por lasmenguas que tiene ,
sinrespecto aenfer

(I) Monarq uía ecleszaslica , lib . 24 , cap . 27
, 5 6 .

(2 ) D lá l. 11 , 5 15 .

(3) D ia l. 11 , 5 23 .
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Derivados suyos podían ser los nombres ,
adentella

j

miento,
adentellador, adentelladura etc . en acepci ón metafórica.

A derez ador

Solas estas palabras, aderez amiento, aderez ar, aderez o,

registró e l Diccionario , dejando por alegar estas otras
,
adere

z ador, aderez adamente, que son tan l egítimas como aquél las.

AL VAREZ : <<E l mismo Dios es el aderez ador, que les echa e l

t emiendo» (I) . — Con harta clari dad nos enseñan los cl ásicos
cuán al dedi l lo tenían conoci da la derivaci ón de los nombres
Verbales, que no siempre constan en el D icc ionario .

A dietado

REBOL L ED O : <<No está más defendido de la muerte el man

teni do espléndi damente que el adietado con migajas» — E l

verbo adietar vale <<poner á d ieta»
,
según e lDicc ionario; luego

adietado será puesto a
'

dieta. ¿Qué si gni f icará adietado con

migajas? El que tiene mandado no al imentarse sino de migajas,
el que de todo al i mento está privado , fuera de migajas . Este

concepto de privación, parsimonia, moderación, parece ser
propio de dieta, cons i guientemente de adietado; pero no re lu
ce en la def inici ón de dieta presentada en el Diccionario mo
demo ,

como re lucía en la de l anti guo .

A djetivar

CORREAS : <<Adjetivar b ien el rostro » . e l rostro

b ien adjetivado» — PICARA JUSTINA : <<Adjetivar para pe

ras» — Si hacemos caudal del Dicc ionario moderno
,
muy

poco expl íc ito respecto del antiguo cuanto al Verbo adjetivar,
hal laremos que casi todo su ser consiste en ap licar adjetivos,
en concordar nombres, en dar valor de adjetivo; pero si aten

demos al decir de los cl ásicos
,
veremos que adjetivar es com

(1) Silva , Qu incuagé sima
,
consid. 9 , 1 .

(2) O rac . fun . , pág. 17 .

(3) V ocabul. , letra A .

(4) Fol. 109 .
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p oner, coordinar, ajustar, ora se apli que al esti lo
,
6 al rostro

,

ó a otra cosa cual quiera. A sí d iremos: pronunci ó una orac i ón
muy b ien adjetiV ada; al presentarse , adjetivó la cara con di
simulo ; adjetive usted b ien lo que d ice ,

no nos embrolle el

cuento ; esa razón se adjetiva mal con aquél la. Este senti do
f igurado puede serde inf inita apl icaci ón.

Cuanto á las Voces derivadas, en senti do f igurado
, serán

ºportunas estas: adjetivador adjetivado, adjetivadamente,
adjetivante, adjetivación adjetivadura, etc . ; usadas con tino ,

especialmente en lenguaje fami l iar, lograrán preciosos efectos .

A do lecer

JARQUE : <<D e muy frecuentado adolec¡o robusto
,
y cobró

fuerzas con enve jec ida costumbre » (I) .— Nohi zo caso e lBicc io
nario de la acepci ónde crecer, propia del adolecer, en cuanto

procedente del latín adoleo, adolesco; pero e l c l ásico Jarque
la conservó como proporc ionada á la índole del español . A si
de los vicios diremos que adolecen en j óvenes mundanos.

Adolescéntula

V AL D IV IA : <<Esta esposa tan señalada,
tan l impia

,
tan ena

morada de su e sposo
,
tenía unas adolescéntulas hermanas

suyas que trataban con e l la» — V arias Veces repite el autor

este grac ioso diminutivo
,
signi f icando por él jovencitas, moci

tas, doncellitas . A l latín adolescentulce pertenece el vocab lo
,

pero cuadra l indamente con el romance que tiene otros de esta
forma

,
clie

'

ntulo, tórculo, capítulo, párvulo, deb i dos al latín,

substantivadamente tomados .

A dorar

MÁRQUEZ : <<Adora el mercader en su trato» — E l verbo

adorar en esta locuc i ón e quivale á tener sumo resp eto . L a

construcci ón en es la empleadaen los Verbosidolatrar, p ensar

(1) E l O rador, ínvectiva 1 .

º

, disc . 1 .

(2 ) E xp licación sobre los Can tares
,
cap . 2 .

(3) E sp ir. Jerus. , vers. 11 , con sid. 3 .
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contemp lar, discurrir, cuando V an con predicado . No es pre

ciso que la cosa reverenciada se estime por divina, para el

concepto de adorar, con tal que la reverenc ia pase los l ím ites

de l respeto y frise con el idolatrismo . El senti do f igurado de

adorar, que es amar con extremo, más se
'

ajusta a personas

que acosas . El adorar de Márquez es un estimar en grado

sumo, un mirar con grandísimo respeto . E n ambos senti dos

fué muy usado en la antigií edad e l Verbo adorar.

Adrollado

DIEGO D E V EGA : <<Como si hub iese un hombre que real
mente tuvi ese muchos b ienes y raíces

,
pero tiénelo todo adro

llado» (I) .— E lDiccionario recibe sólo adrolla, que es engaño,
trapaz a, enredo, burla . A sí adrollado suena cosa de aire,

vana,
engañosa, aparente

,
enredada, como se saca del mismo

contexto . Al propio tenor irán los vocab los adrollar, adro

llador, adrollante, adrollamiento, adrolladura, adrollada

mente, etc .

Afecci ón

Aunque el Diccionario antiguo no cayó en la cuenta de ser

la palabra afección signi f icativa de enfermedad 6 indisposi

ción,
si quiera en el moderno está representada como si gni f ica

dora de mal crónico en término de medicina. Pero de N i erem
b erg sacamos que afección se dice de una enfermedad cual
quiera

,
crónica ó aguda,

como parece en este lugar: <<Propongo
primero las señas para hal larse las naturale zas que nos pueden
ser de uso contra las afecciones del corazón

,
y hal laremos en

los remedios algunas señas de él » maravi l lo
semente atodas las afecciones y do lencias del corazón

,
y fie

bres pestilenciales» L a autori dad del cl ásico N ieremberg
nos da l icencia para emplear la palabra afección, por dol encia,
no como término técnico de medicina

,
sino como V oz Vulgar. y

corri ente .

1) D omin ica del A dvien to .

(2 ) O culta /ilos . , lib . 2 , cap . 14 .

(3) I b id .
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O tro signi f icado de afección hal lamos en Nieremberg, que
está poco 6 mal desl indada en el D iccionario : <<T ienen gran
comercio el áni mo y el cuerpo ,

uno si gue la afección del otro .

¿Qui én no V e la mudanza que hace el cuerpo por la afección

de l ánimo ,
porque cuando teme se amari l lea e l rostro y tiem

b la; cuando se alegra, se di lata y co lorea; cuando ama, se en

ciende y aun concibe calentura? » (l) .

— Llama N ieremberg
afección á la disposic i ón afectuosa,

á la pasi ón 6 estado afec
tivo

,
como es el temer, el alegrarse ,

el amar
, que son todas

afecciones del ánimo . Según esto
,
los actos de las pasiones

pueden l lamarse afecciones, así como los de la Vo luntad sue len
denominarse afectos; diferencia tan notab le como la que va

de pasi ón a Voluntad
,
de parte animal a parte racional . Con

todo ,
más l lano será decir que afección es disposici ón del ani

mo ó espíritu,
como se saca de TOMAS RAMO N : <<L os ange

les malos… permanecieron en aque l la mala afección y aver

si ón con que pecaron»

A fectarse

El D iccionario anti guo no hizo menci ón de este ref lexivo
,

Baralt le condenó por gal icano , Cuervo le apoyó en so las au
toridades modernas de gal ic istas, la Real Academia le admite
en sus postreras ediciones. NIE REMBE RG : <<A sí como por las

cual i dades materiales e inmutaci ón corporal se afecta é impre
siona el alma,

así mismo en la turbaci ón del ánimo se turba y

cal i f ica diferentemente el cuerpo » — E l re flexivo afectarse
en signif icado de recibir alteración afectiva, es casti zo

,
no

gal i cano
,
ni de invenci ón moderna,

como tal V ez la Real A ca
demia lo imaginó , sino usado ya hace tres sig los por los clási

cos autores . Pero el afectarse toca al alma
,
á la parte supe

rior del hombre , en cuanto los afectos de su Voluntad se alte
ran de algún modo . Nuestro Padre San Ignacio en su l ibro de
los Ejerc ic ios usó con mucha propiedad .el Verbo afectarse .

V éase lo dicho en el número anterior.

(1) O culta filos hb . 2 , cap . 21.

(2 ) Pun tos escrip t . , t 1 , dom . 6 , punto 3 .

(3) O culta filosofía , hb . 1, cap . 53 .
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Aferradamente

FERNAND EZ : <<Aferradamente consinti ó con esta Verdad »
Con aferramiento ,

con tenaci dad , con tesón dícese aferra

damente; adverb io ,
extraño al Diccionario ,

y por eso de nadie

conocido ,
aunque b ien podía hab erse forjado á la buena de

Dios
,
siendo tan senci l la su forjación.

Afeudarse

AL VAREZ : <<Jonatas se aféudó con Davi d para tenersu segu
ro cuando fuese rey » —E l afeudarse con alguno es aliarse,
entrar en amistad

,
hacerse al iado

,
en senti do metafórico . Di

ferente es el afeudarse, de enfeudar, como lo muestra el pre

f i jo a uni do á feudo . D e aquí sal drán las voces afeudamiento,
amistad ; afeudador, al iado ; afeudado, afeudadamente, afeu

dable, etc .
,
conforme á la f igurada signi f icaci ón.

A ficionador

Con razón decimos tantas Veces que conviene conservar

e l uso de las Voces casti zas
, y dar pub l ici dad á nombres Verba

les
,
como lo son a/icionador y cautivador, por e jemplo .

AL VAREZ : lenguade Dios! ¡Lengua añcionadora de cora

zones y cautivadora de almas!» — Ambos nombres a¡i ciona
dor y cautivador ¿qui én duda que están muy en su lugar, y
hacen oportuno senti do? E l que af iciona, el que cautiva con

razón merecen l lamarse a¡i czonador y cautivador, segun la
índol e de la desinencia latina.

A florado

El adj etivo a]?orado se nota en el Diccionario como sinó

nimo de floreado, nombre que signi f ica <<de la f lor de la ha
rina» . O tro concepto de aflorado nos sugi ere el cl ásico CA

(1) D emonstrac . católicas , fol. 18 .

(2) Silva esp ir. , dom . de Ramos, con sid. 7 , g2 .

(3) Si lva espir. , dom . 3 de m ar. , consid. 9 , 1 .
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BRERA ,
cuando d ice : <<Todo cuanto bueno

,
rico

,
aflorado

hay en las puras criaturas, lo recog i ó y puso en la casa virgi

nal» (I) . — E l senti do de aflorado es aquí fáci l de entender
,

puesto que trata el autorde la V irgen Sacratísima, en cuya
persona resumió e l Señor toda la f lor y nata de las criaturas

,

lo primoroso, lo florido, lo escog ido, lo mejor y más p erfec
to de todas e l las; que tales son los adjetivos que expl ican el

a/lorado . Mucho dista su acepci ón de la insinuada en el D ic

c ionario .

Comprué base esta significac10 n con la de l verbo aflorar,
usado por el mismo Cabrera en el Sermón del tercer do

mingo de Adviento ,
donde dice : <<Esto es af lorar las obras,

porque no hayae n e l las al guna dure z a, _
falta ó imperfecc i ón

que las haga inúti les y vanas en los ojos de Dios» —
¿Qué

es aflorar sino lo que antes di jo el autor
,
á saber

,
<<exami

nar, cerner
,
apurar con el cedazo b lanco de una sutilísima

consi deraci ón? » D e modo que a/70 rar será p erfeccionar,
como aflorado es p erfecto .

D e aqui nacerá afloramiento ,
aflorable, afloración, a¡70

rador, afloradura, afloradamente, afloraderb, a/torativo, y

otros vocab los seme jantes, que no tienen cosa que ver con el

aflorado y a¡torar del D icc ionario ,
cuanto á la acepc i ón

f igurada.

Aflorar

dicho de minerales, asomar á la superf icie de un

terreno » . Esta es la so la acepc i ón que e l Diccionario reconoce

en e l Verbo a/lorar; la cual modernamente ha puesto la A ca

demia en su obra
,
no porque la hal lase en los c l ásicos españo

les
,
sino porque la descubri ó en e l Dicc ionario francés . Pero

nuestros c l ásicos otra acepc i ónmuy diversa quisieron V incular

en ese Verbo . CABRERA : <<E l justo ha de examinar sus obras,

cernerlas y apurarlas en el cedazo b lanco de una sutilísima

consi deraci ón. Esto es aflorar las obras» -A sí aflorar es

(1) Serm . tercero de la Concep cion , consid. 1 .

Ibid. Introd.

(3) Serm . D om . 3 de A dviento , introd .
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como sacar la f lor, la nata,
lo puro y … f ino ,

de suerte que no

quede en la cosa dureza alguna,mácula ó imperfecci ón. El verbo

p erfeccionar corresponde al aflorar. Muy le jos andan los an
tiguos de l aflorar francés y de l a]?orar moderno . El si gni f ica

do metafórico de flor bastóles para su aflorar. L os modernos

no se sabe de dónde sacan el suyo .

Según esto ,
notab le diferencia V a de adorar á florear,

pues aflorar es sacar i mperfecc iones, y florear se dice del

que amontona perfecc iones . A sí a/70rar el lenguaje será pu
rificarle de barbarismos , de gal icismos, de Voces y frases ex

trañas; pero ¡torear el lenguaje será enriquecerle de hispa
nismos, adornarle con voces y frases propias. N inguna de las
dichas acepciones leemos en el Dicc ionario .

Afluentemente

COL L ANTES : <Salen afluentemente por la boca las maravi
l las de Dios» la abundanciadel corazón afluy e abun

dantemente por la boca la doctrina» — Ambas sentencias
dicen el mismo concepto . El nombre afluente, si gni f icativo de
abundante, cop iosa, d ió pie al adverb io a/7uentemente, que es
con abundancia, copiosidad, facundia, como derivado del

Verbo afluir, acudir en abundancia. El cl ásico orador Col lan
tes con gran oportuni dad se aprovechó de este adverb io, no

mencionado en el Diccionario .

Agal las

CORREAS: <<Apretar el lazo las agallas» — L as ag allas

del hombre se dicen f iguradamente respecto de las de los

peces, que por e l las respiran,
6 tamb i én respecto de las de las

aves; pero el Dicc ionario
,
si b ien hab l ó de éstas

,
de jó aquél las

en si lenc io , no obstante la locuci ón vulgar tiene agallas, apl i
cada al hombre de ánimo esforzado .

(1) A dviento , dom in . 4, 5 .

(2) Ib id.

(3) V ocab letra A .
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A golletar

PINED A : <<L e pusieron un capacho l leno de ho l l ín
, que le

tomó toda la cab eza y cara, y se le agolletaron al pescue zo ,

porque no pudiese respirar sin tragar aque l hol l ín que le aho

gase »
— Gollete da origen al Verbo ag olletar, cercar el

gol lete ,
rodear la garganta. Notab le propiedad de vocab los

usa e l autor Pineda en esta viva descri pc i ón .

Cáfi la de voces derivadas podrán nacer del verbo ag olle

tar, como agolletador, ag olletadero, ag olletado, ag olletadu

ra, agolletable, ag olletación, agolletativo, ag olletadamente,
palabras

, que no menos que ag olletar, podrían tomarse en sen
ti do f igurado de oprimir, apretar, angustiar, etc .

A goniz adamente

V AL D ERRAMA : <<Y aquí entiendo y o que tiró el deseo de este
rey ,

cuando agoniz adamente deseaba: ¿qui én me diera á mi alas
de paloma para tener algún día de descanso? » — E l adver

bio ag oniz adamente está por ansiosamente ,
congojosamente a

con ansiedad y sol icitud . El senti do f igurado de agoniz ar da

buena razón de l dicho adverb io .

A gohiz ar

PINE D A .
sD e manera que agoniz ar e l hombre , y (como se

dice) comerse las manos , por las obras de estas V irtudes
, eso

es ser e l hombre b 1enaventurado por insignes merecimien
tos» materia de este salmo es una espiri tual medita
c i ón del hombre que agoniz a por la perfecci ón» — V arias
son las cosas di gnas de advertencia en e l verbo ag oniz ar.

Primeramente ,
e l Dicc ionario condena por anticuada la acep

c i ón de <<luchar ó trabajar por alcanzar al guna cosa» ; cual si
e l Verbo ag oniz ar no si gni f icase l iteral mente luchar, comba

(1) Monarq uía ecleszast lib . 12 , cap . 1 , 6 .

(2 ) E jercicios , p . 1 , cap . 5 .

(3) D iá l. 16 , 5 24 .

(4) Ib id .
,
29 .
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tir, esforz arse, pues en latín y en griego eso mismo importa
,

b ien tal como lo entendieron y usaron nuestros c l ásicos, entre

los cuales Pineda no se cansa de emplear la dicha acepc i ón,

teni da por anticuada en nuestros dias .
— E u segundo lugar

,
el

Diccionario de Autori dades so lamente ref iri ó a los moribundos
el verbo ag oniz ar, sin hacer memoria de la acepci ón f igurada

de los cl ásicos; aunque b ien le puso por intransitivo . A l revés,
el Diccionario moderno le admiti ó por activo en la acepci ón
de <<auxi l iar al moribundo ó ayudarle á b ien morir» ; acepc i ón
nunca oída en tiempo de los c l ásicos , contraria al senti do ori

gina], repugnante y ri dícula
,
como lo sería este lenguaje <<y o

agonizo al que agoniza» .

— E n tercer lugar, trae e l Diccionario
moderno esta otra acepci ón de ag oniz ar, <<mol estar á al guno
con instanc ias

'

y prisas. D éjame estar, nome ag onices » ; como
si dijera: déjame estar, no me luches . Demás de que ag oni
z ar ni en griego ni en latin nunca fué Verb o activo

,
como tam

poco en romance cl ásico comúnmente el molestar con instan

cias no l lena el concepto de luchar, contender, esforz arse,
sino que le desquicia del todo dándo le otro ser. D e donde con
cluimos que e l verbo agoniz ar padece violencia en e lBicc io
nario moderno ,

y no hace su deber en e l antiguo .

L o dicho de la forma activa del verbo ag oniz ar merece al

guna distinci ón. L os cl ásicos por lo común se aprovechaban
del ag oniz ar en forma intransitiva; mas Rebol ledo empleó la
activa cuando di jo : <<D esastrados. fines tiene lahonra mundana,

y con todo eso la agoniz amos» (l ) . —Aquí ag oniz ar es ansiar

vivamente, anhelar ansiosamente, pero no molestar dando

prisa a alguno . El senti do de ansiar vivamente descúbrese

con clari dad en Fonseca: <<agoni za con e l pensamiento de la

tardanza» — Tenemos
,
pues

, que ag oniz ar un emp leo sería
frase correcta; pero sería incorrecta estotra

,
ag oniz ar á un

emp leado, pormolestarle, darle prisa . L os que hoy se l laman
ag oniz antes, esto es

, auxi l iadores de moribundos
,
dé benselo

al Diccionario ,
no a la lengua que nunca tal reconoci ó : los

ag oniz antes son los moribundos que pasan cruj ía.

(1) O rac . fun . , pág . 9 .

(2) V ida de Cristo , p . 1 , cap . 4 .
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A gradeci do

Diccionario : <<Agradecido: que agradece
» .

corresponder con gratitud á ,un b enef icio ó favor» .

— Estas no

c iones no dan cuenta cabal de la frase de Márquez : <<Sembrar

en tierra agradecida» (I) .— E l nombre agradecido suena aqui

de buena casta,
de buen natio

,
de buena ley , que es proporcio

nado ,
opórtuno ,

correspondiente , que acude mucho y multipl i

ca
, que responde con abundanc ia á la labor. Como e l corres

ponder con gratitud sea propio de racionales , por ser de e l la
incapaces los brutos, cuánto más los insensib les é inanimados,
el adjetivo agradecido no puede apl icarse a la tierra

,
a menos

de atribuirle e l signi f icado metafórico que el D iccionario de
Autoridades insinuó ,

y que e l moderno omiti ó sin razón alguna
,

pues c l ásico y castizo es .

A guado

TORRES : <<N O sé qué se tiene , que en topando con
"

un hom

bre aguado , se hace di ferente concepto dé l que de los

otros» — L lamó Torres hombre aguado al que se excusa de
b ebervino ,

al que sólo b eb e agua,
al abstemio , como dicen aho

ra. No conoce e l Dicc ionario más noci ón de aguada que la del
partic ip io del Verbo aguar ó aguarse, muy ajena de l aguado
del cl ásico Torres. Hispanismo es e l dar alos particípios pasi
V O S signi f icaci ón activa, como por e jemplo ,

hombre entendido,

que suena hombre inte l igente . A sí hombre aguada es hombre
amigo de beber agua

,
hombre que no bebe vino ni experimen

ta a qué sab en los l icores .

Aguaje

L A PARRA : <Concurriendo las bestias de todas especies á
los pocos aguajes que hal lan» — E l D iccionario , segunda
edic ión, toma e l nombre aguaje por ( la corriente i mpetuosa de

(1) Triunf. Jerus vers . 6 , con sid. 2 .

(2) F ilos . mor. , lib . 11 , cap . 10 .

(3) L uz de verd. catól. , p . 2 . plát. 42 .
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las aguas del mar» . Pero demás del P . L a Parra, otro autor

c l ásico ,
el P . Amaya

,
lo entiende de otra manera. D ice Arna

yaz <<E l gran pastor Jacob puso ramos de di ferentes árboles
,

de lante las ove jas en los abrevaderos y aguajes á donde venían
a b eb er» Donde la voz aguajes no representa corriente

imp etuosa, sino remanso, corri ente quieta,
en que el agua se

detiene ó anda pacif ica,
como por e l senti do de abrevaderos

se puede rastrear, los cuales , si no contienen agua quieta
,
ó a

lo menos l ibre de impetuosa corriente ,
no atraen a las ove jas

por sedientas que estén.

A guardar

GRANAD A : <<A caeceros ha como acaeci ó á diez vírgenes,
c inco locas y c inco sab ias

,
las cuales aguardaban por la veni da

del esposo» receb i do en los brazos de lSantoSimeón
,

que tanto tiempo aguardaba por este dia» —E l senti do de

aguardarpor dice al go más que esp erar ó esta/
3 ó la mira,

pues envue lve la acepci ón de suspirar, desear con ansia
,

anhelar; acepci ón no apuntada en e l Diccionario
,
puesto que

no es lo mismo aguarda á Pedro, que aguardo por Pedro,

como no lo es veng o a
'

Pedro que veng op orPedro .

A guaz ar

MANRIQUE : <<L as ri quezas salen de madre y aguaz an la tie
rrade nuestro corazón» — E l recíproco aguaz arse es en

charcarse, según la autori dad de la Real Academia; pero al

activo aguaz ar le corresponderá el senti do de (¿neg ar, hume
decer, l lenar de agua

,
enlagunar, tomada la acepci ón de agua

z a, que eshumoracuoso . Muy á propósito es e l senti do f igurado
de aguaz ar, por inundar, ahogar, llenar por entero, como
lo usaManri que .

L os derivados aguaz ador, aguaz able, aguaz amiento,

(1) Conferencias esp irituales , t . 2 , conf. 24 , 5 3 .

(2 ) Guía , p . cap . 26 , 5 3
(3) Memorial de la vida crist. , trat . 6 , cap . 3 , 5 2 .

(4) L aurea ,
fol. 1 13 .
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aguaz adura, aguaz adero, aguaz adamente, etc .
,
podrán

hacer servic io en caso de necesi dad .

A gu ija

No conoce el Dicc ionario la palabra agu ija, cuatro Veces

empleada por V al derrama en la pág . fol. 194 : <<L as aquijes y
piedras gruesas son las que se quedan al l á en e l centro

,
sin

que haya turbac i ón de agua que las inquiete ni levante hac ia

arriba» (I) .— Si hay di ferenc ia entre guija y aguija, parece
clara en este lugar, donde aguija suena piedre z uela pesada,
así como guija dice piedre z uela l iviana.

¡Ah!

Por interjecci ón admirativa,
ó de sorpresa

,
ó de dolor, ré

conoce el Dicc ionario la partícula ¡ah! Pero el Maestro Co

rreas dijo : <<Ya sabe la ah» dando á entender que y a sab ía
hacermemoria, renovar la memoria, caer en la cuenta,

tenerpresente, traer a
'

la memoria; porque cuando se le fué

á uno la espec ie
,
y la recuerda ó se la recuerdan

,
sue le decir:

¡Ah!, ya me acuerdo . Entonces sabe decir la ah; frase , que

signi f ica sabe volver en si, sabe estar en la cuenta .

Ahigadado

QUEV ED O : <<Acedada de rostro y ahigadada de cara»

E l adjetivo ahigadado, esto es
,
de color de hígado ,

rojo obs

curo
,
fué invenci ón de Quevedo . El D iccionario de A utorida

des apuntó la palabra ahigadado en e l senti do dicho y tamb i én
en el senti do de valiente, conforme el propio Quevedo la usó .

Pero e l Diccionario moderno
,
sin mencionar la primera acep

c i ón,
anticuó la segunda

, que fué extrañar del romance la voz
ahig adado, como si el hígado en que se forma la b i l is, no Va
l iera tanto como la hiel (pues corre val i do e l término ahe/rado)
para la formaci ón de Voces caste l lanas .

(1) Ejercicios , p . 1 , cap . 19 .

(2) V ocab le tra A .

(3) Musa 5 , jác . 7 .
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Además, ¿no decimos, tiene buenos hígados? Con decir es
ahigadado está entendida la frase entera. E n fin

,
el co lor rojo

obscuro se expresa b ien con ahig adado. Luego necesario pa
rece e l adjetivo .

Ahilo

El verbo ahilarse, entre sus acepciones… ti ene esta: <<A ce

darse ó avinagrarse . D ícese de la levadura y del pan,
y tam

b i én del Vino ,
cuando se malea y traba de suerte que l lega á

hacer hi los» . A sí lo de f ine el Dicc ionario moderno yendo al

pie del antiguo . Ambos á dos dan del nombre ahilo esta def i

nición: <<desmayo ó desfal lecim iento por la f laqueza de l estó

mago» ,
porque ahilarse tamb i én si gni f ica padecer desmayo .

Pero V enegas suministra otra acepci ón, acomodada á la sobre
dicha de ahilarse, cuando entre los enemigos dañosos á los

comestib les cuenta c el ahilo y moho en el pan,
los gusanos en

el queso ,
el verdor en el ace ite » (I) .

— D e donde se inf iere que
ahilo es aque l la capa

,
formada de honguillos , que cubre el pan

mohoso . Luego el nombre ahilo tiene dos acepciones diversas ,

y no una so la.

Ahorcado

No hay en e l D iccionario más nuevas del término ahorcado

que estas: ( Persona ajusticiada en la horca» , conforme al ver

bo ahorcar, que es <<quitar á uno la vi da echándo l e un lazo al

cue l lo ,
y colgándole de él en la horca ó en otra parte » . L a edi

ci ón doce hab ía estampado la acepci ón f igurada de l re flexivo

en esta forma: <<enojarse ,
impacientarse con mucho exceso» .

Pero la edici ón trece desterró esta f igurada signi f icaci ón, de

jadas las otras comunes. Ahora Pedro V ega nos sale con la lo

cuc i ón,
<<tiene suspensos y ahorcados á los ple iteantes»

donde ahorcados no quiere decir ajusticiados en la horca, ni

colgados de un laz o en una viga, sino solamente susp ensos

con violencia, detenidos como en el aire con ansiedad, p en

dientes de la resolución con inquietud. D e manera que en la

(1) D iferencias, lib . 3 , cap

(2) Salmo 7 , vers. 1 , disc. 3 .



30 A H O RRIO— A H UE RA R— A J E D RE Z AMIE NT O

acepci ón metafórica de ahorcado entra susp ensión y violen

cia juntamente ,
sin pérdi da de V ida,

sin enojo ni impaciencia.

Conforme al senti do de V ega
,
el verbo ahorcar recib irá

senti do f igurado de susp ender con violencia el ánimo de al

guno, traerle inquieto con la susp ensión Í
— Aque l la locuc i ón

de los Apóstol es en e l Evange l io ¿ quoizsque animam nostrum

tollis? podría traducirse en buen romance : ¿ hasta cuándo nos

tendrás ahorcados? D e aquí nacerán las Voces derivadas
,

ahorcador, ahorcamiento, ahorcadamente
,

ahorcadura
,

ahorcadero, ahorcable, etc .
,
en el senti do metafórico usado

por V ega.

Ahorrio

El nombre adjetivo horro dió lugar al substantivo ahorrio,

que es ex ención, libertad, rescate, lib eración . CABRERA
<<A sí como no hay nueva me jor al enfermo que salud ; así no la
hay para el cautivo tal como ahorrio

,
l ibertad » (I) .—A su

e jemplo podríamos decir: <<lo que los l ibertinos buscan
,
es

ahorrio» .

Ahuerar

El adjetivo huero sirvi ó para dar ser al Verbo ahuerar, de

que hállanse nuevas en la Pícara Justina: <<E s la hembra de
tan poco calor

, que los más huevos que pone los ahuera»

Fáci l cosa entender que ahuerar es hacer huero, vacio, ia

u
'

til; malograr, en acepci ón f igurada. L indo verbo para apl ica
do á las acc iones que salen frustradas .

L as voces ahuerado, ahuerador, ahueramiento, ahuera

ción, ahueradura, ahueradamente, etc .
,
podránmirarse como

derivadas, y usarse en los dos senti dos, propio y f igurado

Ajedrez amiento

GAL IND O : <<E u el al iño y color negro
,
sin mezcla de otros

colores ni ajedrez amientos vanos
,
muestre su estado» — E l

(1) Serm . en la Calenda de la Natividad, consid. 1 .

(2 ) L ib . 2
, p . 2

, cap . 2 , 3 .

(3) E x celencias , p . 1
,
cap . 19 .
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L os derivados serían: ajironador, ap ronadura, ajtrona

b le, ajironante, ajironación, ajironamiento, ajironadamen»

te, etc en el supuesto que se admitiera el Verbo ajironar,

que en ajironado se echa de V er.

Ajudiado

Enseña el Diccionario que el adjetivo ajudiado dice lo
¿ que se parece á los judíos; que parece de judío . Gesto ajudia
do» . Si no hub iera más si gni f icado que ese

, ¿cómo podríamos
entender aque l la locuc i ón del c l ásico Pérez : <<Quedarán como
estatuas con e l pe l lejo enjuto y con sólo la armadura

, de puro
amedrentados y ajudiados de lo que en todo el mundo ha de su
ceder»? — E l adjetivo ajudiado expresa aquí sin l inaje de
duda espantada, atemoriz ado, medroso, turbado, ó cosa tal,
sin re laci ón a la raza judía. Sacase con faci l i dad este senti do

,

no so lamente del contexto , mas tamb i én de las frases de Co
rreas

,
el judío lleva en el cuerpo tenermuchojudío en el

cuerpo si gni f icativas de estar con miedo, rehilar demie

do, ciscarse demiedo . A hí se V e cómo judio es i gual amiedo,
en la acepci ón f igurada de los c l ásicos, los cuales deb ieron de
pensarque si hay en el mundo gente medrosa se halla

_

en laraza
judía pues siempre lo fué ,

lo es y lo será
, por sus incompara

b les ingratitudes y alevosías . Por eso tomaron la Voz judio
cual sinónima de miedo, y el adjetivo ajudiado por expresivo
de medrosa. El cl ásico Pérez

, que hab la del juic io f inal
,
no

nos de jará mentir.

Mas ¿por qué no introducimos los vocab los ajudiarse,
ajudiamiento, ajudiadura, ajudiadamente, y otros que frisan
con ajudiado en orden á su formaci ón y senti do?

Ajuarar

D e l nombre ajuar sal i ó el Verbo ajuarar, que es alhajar,
amueb lar. AL V AREZ : <<E l padre muy rico y sobrado de hacien
das

, que pone casa á su hi jo único que tan tiernamente ama,

(1) Serm . dom . . p . 6 .

(2 ) V ocab le tra E .

(3) Ibid. , letra T .
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hasta los rincones de e l la le desea A sí andará el

Señor al l í ajuarando de gloria sus b ienaventurados, dándoles

lo que les cabe y tamb i én lo que no les cab e » — D e aqui V en
drá elajuarador, el ajuaramiento, ajuaradamente, ajuarade
ro, ajuarab le . Por contrario modo se podrá formare l desajua
rar, desajuarador, desajuarab le, etc . Según el senti do f igu
rado

,
recib irán las d ichas voces la competente acepc i ón .

A lahatorio

TORRES : <Con un lavatorio ó alabatorio de mo l lera le hacen
las crines» — L indísima frase para dec ir lisonjear,

adular.

D e alabarsale alabatorio, cual de lavar sale lavatorio, depur

g ar, purgatorio, de dormir, dormitorio, tomada la formaci ón
del supino de la V oz verbal latina. Pero el supino de que ala

bateria se formó ,
es f icticio ,

no real , ni latino ,
sino caste l la

no
,
porque en ve z de alabatorio hab ía de ser laudatorio, ad

jetivo y no substantivo . Mas á la manera que di ce e l romance
casorio

,
envoltorio, pap eleria jolg orio, vejestorio, y otras

tales dicciones substantivas, sin deb érse lo al sup ino ; de esa
manera usa alabatorio, V oz fami l iar como las antedichas

,

substantivo recomendab le ,
no registrado en e l Diccionario .

A iandro

HURTAD O : <D ejandole sin un alandro de Virtud » — Acer
cadel nombre alandro no hay más noticia en el D iccionario que
la insinuada en e l verbo alandrearse, que es <<ponerse los gu

sanos de seda secos
,
tiesos y b lancos» … Dije insinuada

,
porque

alandrearse dicen que viene de a y landre, pero que [andre
signi f ica tumor del tamaño de una b ellota . ¿Si alandro querrá
decir una cosa así como una b e l lota,

ó un caraco l
,
ó un clavo

,

ó un b ledo
,
ó un higo

,
ó un ardite ,

ó un al f i ler
,
ó un cornado ,

ó un
comino ,

ó una castañeta
,
ó un p ito ,

ó una arve ja,
ó un maravedi

,

ó un pe lo ,
6 un adarme

,
pues todos estos y otros muchos voca

b los se emplean para expresar menudencias y farfalillas de nin

(1) Silva esp ir. , Cuaresma, dom . 2 , con sid. 1 .

(2 ) F ilas . mor. , lib . 24 , cap . 14 .

(3) E p ifan ía , p . 1 .
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gunamonta? Ello es, que Hurtado signif ica en la palabra alan

dro una cosa mínima y sin substanc ia: dícelo e l contexto . Sea
,

pues ,
este su senti do f igurado,

hasta que conste de legítima

autori dad el senti do propio .

A lanz ada

FONSECA : <Tendrá un justo se is alanz adas de V iña
,
tre inta

ove jas, Ve inte cabras
,
se is hanegadas de tierra; coge vino ,

trigo ,
leche y queso , y Vive más contento que un rey » — E l

contexto requiere que la V oz alanz ada suene medi da agraria
ó longitud determinada,

aunque no se co l ige del texto cuál sea

la extensi ón.

A laridar

V AL D ERRAMA : <<Estarán alaridando a D ios» — Rl nom

bre alarido fac i l itó la formaci ón del verbo alaridar, que es

dargritos, alz ar los gritos, soltar la voz en grito, poner

los gritos en el cielo, clamar, vocear, hacer instancia con

voces, levantar el clamor, movergran alarido, dar alari

dos . Con sólo el vocab lo alaridar se representa la diversi dad

de las frases dichas. ¡Cuántas dicciones nuevas
, nunca entre

nosotros oídas, hemos de agradecer al ingenio de los cl ásicos!
L os vocab los alaridador, alaridamiento, alaridante, ala

ridoso, etc .
, pueden tenerse por derivados de alaridar en la

dicha si gni f icac i ón.

A latonado

E ST E BAN IL L O : <<A l tiempo que el pobre barberote le sacó
la alatonada culebrina

,
le d ió un cañonazo de sebo masca'

do » —Clara cosa es que el adjetivo alatonado suena hecho
de latón, como lo era la jeringa de que trata e l autor. N i ala
tonado ni latonado se registran en el Diccionario, siendo nota

(1) Parábolas, lib . 3 , par. 27 .

(2) E jercicios , p . 2 , cap . 9 .

(3) Cap . 8 .
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b le la falta pues careceríamos de vocab lo para decir cosa he

cha de laton .

No sería temeri dad deducir de alatonadoe l Verbo alato

nar, trabajar obra de latón; de donde Vendrían los vocab los
alatonador, alatonadero, alatonación, alatonamiento, etc

en e l expresado senti do .

A lbanar

Frisa el nombre albañar con e l albañal del Diccionario ,

cuanto á representar el senti do propio ,
< canal ó conducto que

da sal i da á las aguas inmundas» ó d epósito de inmundic ias» .

Pero admite e l senti do f i gurado , que e l Diccionario regateó á

albañal, como consta del c l ásico Torres: <Por este albañarse

desaguaron sus glorias» (I) .— Fáci l es de advertir aquí el sig
nificado de prodigalidad, desp erdicio, derroche, concedido

por Torres al nombre albaner en senti do metafórico . A sí dos

acepciones , propia y f igurada, pertenecen al substantivo al
bañar.

A lberque

PE D
'—“O V EGA : <<Cuando el horte lano destapa el alberque

para regar la huerta,
e l agua es la que camina» —A legó el

Diccionario el nombre alb erguero mas no el albergue, de don
de aquél se formó , si b ien podía nacer de alberca, que es lo

mismo que albergue . Séase como se fuere ,
la autori dad de

V ega da peso al albergue, de modo que no parece b ien echar
le en olvi do .

A lboroz adamente

N ISE NO : <Esos mismos hi jos tan ansiosamente apeteci dos y

tan alboroz adamente alcanzados, son después la infamia
,
la

afrenta y oprob io de su l inaje » — E l adverb io alboroz ada
mente i mporta con alboroz o, así como ansiosamente es con

(1) Filas. mor. , lib . 24 , cap . 15 .

(2) Salmo lt , vers . 11 , disc. 5 .

(3) E l Político , p . 2 , lib . 8 , cap . 6 .
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ansia . Fáltanle al Dicc ionario no pocos adverb ios en mente,

como en ade lante se verá , sin contar los y a adverti dos .

A lcachofar

L inda metáfora la del Verbo alcachofar, tomada de la al

cachofa, que extiende sus hojas como lozaneándose en su am

plitud. D e ahí le vino al verbo alcachofar la si gni f icaci ón f igu
rada de ex tender, loz anear, desahogar, espaciar, ensan

char, derramar. Claramente lo d ijo la PICARA JUSTINA : <<Si

acaso y o al descui do les daba una onza de mírame Migue l
,
allí

era el alcachofar el alma y regraciar mi Vista con tanto del

meneo» r

El Verbo alcachofar darianos por derivaci ón las Voces al

cachofador, alcachofamienío, alcachofado, alcachofadu
alcachofante, etc .

,
en la dicha acepci ón metafórica.

A lcaldada

No reconoce e l Dicc ionario en el concepto de alcaldada

sino acción imprudente, e jecutada por suj eto que afecta auto

ri dad ó abusa de e l la, en especial si es alcal de , pues de este

nombre se formó . E n los Di álogos de Pineda
, que tal V e z me

recen e l primado del casti zo romance entre todas las obras de

los c l ásicos, leemos lo que sigue : <<Con todo eso me parece
grande alcaldada la de Aristóte les, que dice que e l primer
móvi l sentiría trabajo en sumovim iento ,

si se añadiese alguna

estre l la en alguno de los cie los inferiores» — E l nombre
alcaldada no suena aqui acción, sino dicho, sentencia im

prudente, como si dij éramos badajada, bachillería, despro

pósito . Claro está ; el alcal de hace y dice ; si comete impruden
cia

,
tanto en e l decir como en e l hacer, tan alcaldada será su

dicho como su hecho . Luego por extensi ón l l ámese alcaldada

el d icho temerario é imprudente de un Aristóte les ó de otro

autor que abuse de su autori dad c ientíf ica para encajar un dis
parate , como lo era fal lar que e l pri mer móvi l

,
esto es

, e l

ánge l movedor del primer ci e lo (segúnAristóte les lo entendía)

(1) L ib . 4 , cap . 3 .

(2) D iá l. 11 , 16 .
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se hab ía de cansar
,
siendo

, por espiritual , incapaz de cansan

cio
,
si se añadía una estre l la más al cie lo inferior que se mueve

contra el primero . D e donde co legimos
, que alcaldada es sen

tencia despropositada, y tamb i én acción imprudente . D e un

doctor que echa disparates á porri l lo podemos decir, <<Vende
muy de bal de sus alcaldadas» ,

aunque no sea alcal de ni tenga
traza para serlo .

Nótese que alcaldada, conforme á muchos nombres en ada,
puede si gni f icar tamb i énjunta de alcaldes .

A lcatifar

El nombre árabe alcatifa, tapete ó al fombra f ina, dió for
maci ón al verbo alcatifar, que es alfombrar, tap etar, como
lo signi f icó e l cl ásicoMATA : <<L a turba alcatifocon f lores y ra

mos e l pavimento » (I) .— E l Diccionario no enseña sino los
nombres alcatifa, alcatife, alcatifero; falta e l vocab lo prin
ci pal

, que es e l verbo alcatifar. D e grande i mportancia será
siempre e l compl etar la fami l ia de las voces pertenec ientes á
una matri z . A eso miraban los cl ásicos, para quienes de más

Valor era el Verbo que e l nombre . Sean
,
pues, éstas: alcatifa

dor
, alcatifado, alcatifación, alcatzfamiento, alcatifadura,

alcatzfadamente, alcatifante, etc . El senti do f igurado de

alcatifar podía consistir en adornar con pompa, como si di je
ramos

,
alcatifá el discurso con flores de divina elocuencia;

sus raz ones van alcatzfadas conpaños de buen celo .

A lcorz ar

Dice el Dicc ionario que alcorz ar es <<cubrir de alcorz a» ;

alcorz a se denomina la <<pasta muy b lanca de az úcar y al m i
dón

,
con la cual se sue len cubrir Varios géneros de dulces» .

Mas sálenos al paso Quevedo con esta frase : <<el amor los

alcorz aba» y con esta otra: <<eran damas alcorz adas, que

comenzaron á hacer me l indres de unas f iguras» — Cosa
clarísima es, que en las frases de Quevedo el verbo alcorz ar

(1) D omingo de Ramos, disc . 4 .

(2) Musa 7 , rom . 3 .

(3) Sueño de las calaveras.
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ha de admitir senti do f igurado , no constante en el Biccio

nario moderno ,
b ien que señalado en e l anti guo de A utorida

des, que es adornar, pulir, embellecer. Ha de bastarnos la

autori dad de Quevedo , que tanto adelantó /el lenguaje
,
para

admitir las dos acepciones, propia y f igurada, de alcorz ar .

Por tanto ,
alcorz ar, en senti do f igurado , será vestir con pul

critud,
º

adornar con delicadez a, embellecer con gracia ¿7

donaire; verbo ,
acomodado á damise las Vanidosas, á mance

bos lechuguinos.

E n ambos senti dos podríamos derivar los vocab los
,
alcor

z ador, alcorz amiento, alcorz adura, alcorz adero, alcorz an

te, alcorz able, alcorz adamente , alcorz ativo, etc .

A lebrestado

Aunque el Diccionario se acordó del verbo alebrestarse,

no hi zo memoria del nombre alebrestado, que es cobarde, pu

silánime, como se inf iere de este lugar de V AL D ERRAMA : <A n
daban alebrestados, escondidos en sus rincones, y á sombra de
te jado , como mujeres f lacas» (l ) .

— Derivase de liebre, sim

bolo de la pusilanimidad. ¡Con qué destreza sacaban los ol asi
cos voces caste l lanas de la turba animal !

A lebronado

Aunque el D icc ionario trai ga e l re f lexivo alebronarse, no

hace menci ón del adjetivo alebronado, sinónimo de cobar

de, pusila
'

nime, medroso . MURIL L O : <<Andaban alebronados

escondiéndose » — Hab la de los Apóstoles el autor, que

dice andaban arrinconados de miedo y sobrecog i dos de espan
to , como contándose pormuertos. Esto suena el nombre ale

bronado, ser un gal l ina
,
un pol lo ,

un lebrón. Cotéjese con e l

anterioralebrestado . L a derivac i ón ofrecería las Voces ale

bronamiento,alebronadamente, etc . , apropositadas para ca

sos de pusilanimidad.

(1) E jercicios, p . 2 , cap . 16 , D om . 5 de Cuaresma.

(2) Serm . de la Resurrección .
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Discurra e l discretº las Voces derivadas, alejandramiento,
alejandrado alejandrada, alejandradamente, etc .

,
paravá

lerse de e l las en lance opºrtuno .

A lfarachado

CASTI L L O : <<Usar de sus alfarachadºs lances» (l) .— E l ad

jetivo alfarachado es de V ºluntaria forjación. A sí como de

Qui jºte se fºrmó la palabra quijotesco, así de Guzmán de A l
farache sal ió e l nombre alfarachada, para si gni f icar travieso,
ing enioso, sutil, puestº que el héroe de la nove la de A lemán
lo era en extremo ,

á la manera que quijotesco es ridículo,

porque tal pintó Cervantes al suyo . Podía
, ¿qui én lº duda? ,

Casti l lo haber inventado las Voces alfarachada, alfarachar,
alfarachería alfarachero etc . al mºdº que de Quijote prºce
dieron parec i dos vocab los . A esta traza

, de muchºs nombres
propios hoy corrientes , podíamos formar vocab los, comº los
dichos y otros que más ade lante se d irán.

A lgasia

PERO SANCHEZ : L amujer pariera sus hlj0 $ sin do lor, y no

con las angustias, algesias y do lores,
con que ahora paren sus

hi jos todas las hi jas de Adán» —E l nombre alg asia viene
del griego alguesís que es dolor. Podrá apl icarse á
busca, molestia, pesadumbre, ó cosa tal. E n otra parte

,

cap. 5 , en V e z de alg asias pone e l mismº autºr algaras, ó al

g asas, en senti do de agonías. Bien saben hoy los médicºs
tomar de la lengua griega voces que parecerán exóticas

, sien
do ya vie jas entre lºs cl ásicos .

A lguillo

Nº será muchº demºs lugaral diminutivo de alg o, que es

algu illo, puestº que de diminutivos sue le e l Diccionario l levar
cuenta. PINED A : <<Hacen doce mi l y quinientos coronados de

(1) L a muerte , pág. 509 .

(2) V ida de A dán , cap . 1 .



A L GUIT O— A L H A RA QUIE N T O 41

oro
, que son como nuestros ducados

,
ó aiguiilº más» (I) .— No

d eja de tener grac ia este alguillo español para representar
al go más de lo que se pretende dec ir, como en Pineda lo vemos .

E s un diminutivo en la forma, que hace de aumentativo ,
al revés

de tamañito . A lguillo dije, esto es ,
más de lo que parece .

A lguito

PICARA JUSTINA : <<Para si una pobre moza hace nlguitº,
luego tocan a la hermandad , y aun al arma» — D iminutivo
de alg o, es alguit0 , á propósito para signi f icaralguna cosilla,
ora sea irónicamente ,

ora propiamente sin f i gura. Muy ex

presiva es la palabra alguito, comº alguillo, pararepresentar
cosas de i mpºrtanc ia en tºnº fami l iar ponderativamente .

A lharaquiento

LASAL : <<Son brasas que con pºquito cal ºr saltan luego
,
y

converti das en chispas só lo sirven de pegar fuego á la casa;

sonchispas alharaquientas» — A l adjetivo alharaquiento co
rresponde el q ue hace alharacas» . extraºrd inaria
demostraci ón ó expresi ón con que por l i gero motivo se mani

f iesta la vehemencia de algún afecto ,
comº de ira,

que ja
,
ad

miración,
alegría,

etc .
» Esta def inici ón no cuadra b ien con las

chispas alharaquientas, como e l l º se dice
,
so pena de darlas

pasiones : será preciso cercenar mucho para la conveniente
apl icac i ón. Digamos

,
pues, que alharaquiento es senci l lamente

ruidoso, estruendoso, cuyo estruendo nace de leve principio .

D e igual forma e l substantivo alharaca cºnnotará sólo extra

ordinario ruido motivado por l i gera causa. El expresar afec
tos vehementes pertenecerá á senti do propio por extensi ón.

Mujer alharaquienta se dirá la que hace aspavientos sin

harto motivo; mas tamb i én será alharaquiento el cohete que

en el aire truena á troche moche sin acabar de meter es
traendo .

(l ) D ial. 3 , 26 .

(2 ) L ib . 3 , cap : 1 .

(3) Carta 7 .
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A lmadiarse

No hay en el Diccionario señal de almadiarse fuera del
adjetivo almadiado (< desvanec i do ó E n Cabrera
hal lamos este ref lexivo y tamb i én el nombre en forma de parti

cipio : <<Comienza á almadiarse y lanzar las tri pas y andarse la
cabez a» . ven almadiados, fatigados y sin repºso»

Como almadía signi f i que <una especie de canoa» , y almadiero
<<el que cºnduce y dirige la almadía» ,

lo natural era pensarque
almadiarse trae su ori gen de almadía (V oz aráb iga que suena
barca), y que su signi f icaci ón es barquear, 6 mejor digamos,
basquear el estómago a vue ltas de lºs tumbos, que sue len
causar náusea, turbar la V ista, dar angustias, desvanecerla ca
beza,

hasta prºvocar a Vómito . T al es e l senti do de almadiar
se . El Diccionario de Autori dades solamente da cuenta de al

madía; el moderno añadió el adjetivo almadiado, como Va

dicho ,
deduciéndole del latino madidatus, cual si ese latín sig

nificase borracho de suyo ,
pues no si gni f ica sinº mojado, hu

medecido, con agua 6 con otrº l iqui do ; el cual , si fuere vino,
entonces madidus vino, 6 madidatus vino, representará al

emborrachado hechº una equis . Cºn todo eso ,
me jor parece

derivar de l substantivo almadia la signif icaci ón de almadiar
se, sinónimo de marcarse .

Cuantº á la derivaci ón, ahí están las Vºces almadiamien
to, almadiable , almadiación almadiadero, almadiativo, y
otras tales, que podrán socorrer al escritor en caso de nece

si dad .

A lmagradº

PED RO V EGA : <<L os rociados con sangre y agua,
manchadºs

ó almagradºs podrían quedar, y no más b lancºs que la nieve ,

cºmo David aquí d ice » —Por almagrado se entiende en

sentidº metafóricº lo colorado, rojo encarnado, aunque no
sea dado con almagre , puesto caso que almagrar se diga
teñir con almagre . Esta acepci ón particular por extensi ón

(1) Cuaresma , Sábado 1 .

º
, con sid. 5 .

(2) Salmo lt , vers . 10 , di sc . 3 .
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pºdrá serde provecho ,
así como lºs derivadºs almagración

almagramiento, almagradura,almagrador, almagradamen

te, almagrativo, etc .

A lmiz clar

V EGA : <Flores, que sirvan de incensarios que perfumen y
almiz clen el aire amb iente de la cuadra» — E l senti do del
Verbº almiz clar no puede ser aquí el delDicci ºnario

,
<adere

z ar ó aromati zar con al mizcle » . L a razón es
,
pºrque e l almiz

cle no Viene de las f lºres, por no ser materia vegetal
,
sino ani

mal, pues Sacase de la bo lsa que el almiz clero ,
parec i do al ca

brito sin cuernos, tiene debajo del vientre ; mas aunque c iertas
f lores despidan o lor seme jante al del almizcle ,

como una espe
cie que hay de jacinto ,

no es propiamente almic e el suyo .

L a acepci ón,
pues

,
del c l ásicº V ega se reduce á aromatiz ar

con olorfuerte, tan pºderoso que el aire amb iente de la cua

dra quede del todº perfumado . T al es e l senti do
, por exten

si ón
,
de almiz clar, á saber, perfumar con fragantísimos

olores, demás del senti do recto y propi º .

D e aquí prºcederá el senti do de las Vºces derivadas, almiz

clador, almiz clamiento, almiz cladura, almiz clativo, nlmiz

clado, almiz cladero, almiz claduría, almiz cladamente, etc

con que el escritor podrá expresar conceptos ajustados á p er

fumarfragantemente .

A lmºz afre

SAONA : <Traer azada al hºmbro y en las manos almoz a

fro» — Qué cosa sea almoz afre, no parece c laro del texto .

Palabra es c iertamente aráb i ga, ora se equi pare á almofre¡
(funda de camino) , 6 á almoz ala (al fºmbri l la) , 6 tamb i én á
almocafre (azadón para l impiar la tierra) , la cual parece la
más propia signi f icaci ón, pues la raíz hdfara suena cavar,

aunque la h del árab e almohafar se convierte en 2 , esto es
,

la hha en sad.

(1) D evocion . , lib . 1 , cap . 8 , 2 .

(2) D iscursos, p . 1, disc . 5 .
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A lºjarse

MONROY : <<Con su nombre se alm ibara, se alºja, se enca

nelona» (Mudanz as de la fortuna) .— E l Verbo alojarse, usado
aquí porMonroy ,

nº es el alojarse común signi f icativo de re
cog erse, albergarse; no ,

sino otro muy espec ial , formado del
nombre aloja, que representa b ebida confeccionada con mie l
y especias, cºn su punta que pi que al paladar. E n verdad

, el

Dicc ionario nº trae sino las palabras aloja, alojeria, alojero;
perº Monroy forjó e l verbo alojarse, que si gni f ica ponerse

como aloja, esto es, endulz arse, suaviz arse .

D e esta peregrina acepci ón partici parán lºs derivados alo

jamiento, alojador, alojadero, alojable, alojadamente, alo

jadiz o, alojadura, etc .
,
de muy diverso sentido que lºs pro

cedentes de alojarse-recog erse
—aposentarse .

A lparceria

PICARA JUSTINA : <<Nadie se atrevía á hacer conmigº alpar
cería

, pensandº medrarían cºnmigo comº e l me lado y Ber
tol» (I) .— E l contexto requiere digamºs, que hab iendo las her
manas de Justina pué stole demanda de su hacienda ante lajus
ticia de su pueb lo

,
ninguna persona

,
parienta ó extraña, quería

entrar con e l la á la parte ni ayudarla en el ple ito
,
porque todos

pensaban les iría tan mal con una enredadora cual e l la
,
como

les hab ía ido al bachi l ler y al barbero Bertºl. El Diccionari º
trae la palabra aparceria en e l senti do dichº

,
perº no tiene

duda que en Casti l la y NaVarra, por lo menºs, se dice tamb i én
alparcería en senti do departicipación . A sí hacer alparcería

es entrar alaparte, serpartícipe, tenerparte, hacerse ter
cero; frase digna de perpetua memoria.

A lquil

AL V AREZ : <<V á le hace vi ña con su alquil y paga de obre

ros, cual le hizo el domingº pasado » — E l nombre alquil,

(1) L ib . 3 , cap . 1 .

(2) Silva , Sexagés ima,
consid. 3 , 1 .
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procedente del aráb igo ,
es el fundamentº de las voces alqui

ler, alquilar, etc . Signi f ica paga pºr cosa prestada,
remune

,raci ón,
prec io ,

salario .

A lteradiz º

Por nºmbre adjetivo tomó Hebrera la palabra alteradiz o

en la locuci ón,
<mereci ó discul pa de su novedad la alteradiz a

condici ón del vul go » (l ) .—Sinónimos de alteradiz o son torna
diz o, voltiz o, mudadiz o, vario, etc . L ºs nºmbres alterador,

alterable, alterativo, puestºs en el Dicci ºnario ,
nº suplen la

acepci ón de alteradiz o . Conf irma Jarque la propiedad dicha:
<<Infie l

,
inconstante ,

Vario
,
alteradiz º es elmar» conviene á

sab er, fácilmente se altera .

A ltibajar

D e lºs plurales altos y bajos formóse el substantivo alti

bajo, del cual sal i ó el Verbo altibajar, nº conteni do en e l

Diccionario ,
pero si en lºs c l ásicos l ibros, como en e l de V B

NEGAS : <Estas horas naturales V an atibajando con e l crecer y
decrecer de lºs días» —Por poca atenc i ón que se preste

á la frase del autor, se verá que altibajar es subir y bajar,
hacermudanz as, dar vaivenes, tener altos y bajos, padecer
crecientes ¿7 menguantes, crecer y decrecer, variar, alterar
se . V erbo ciertamente español

,
no cºnoci dº en ºtra lengua.

Acercade la derivaci ón,
baste insinuar lºs vocab los altiba

judor, altibajamiento , altibajadero, altibajadura, altibaja

do, altibajadamente, y otros que completarán la fami l iade al

tibajar. El conceptº de sub ir y bajar, de dar vaivenes arriba
y abajo ,

declaróle e l mismo V enegas en otra parte
,
diciendo:

aL ºs dos círculos negros son los orbes diformes
, que hacen

altibajar el sol, al zar cuando V a sobre l º gruesº del negro in
terior, y bajar cuando V a en lo de lgado del mismº »

(1) Crón ica , lib . cap . 4 .

(2) E l O rador, t . 3 , ínvectiva 6 .

(3) A gon ía , pág. 197 .

(4) D iferencias de libros, lib . 2 , cap . 39 .
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A lunado *

REBOL L ED O : <L as ri quezas de este mundo son alunadas,

porque crecen y menguan» (I) .— No V iene
/

bien e l alunado de

Rebo l ledo con e l delD icci ºnario
, que dice ser lunático, de

media luna, que se corromp e . El adjetivo alunado, cºmo lo
dice e l autor

, signi fica lo que crece y mengua, inconstante ,

Variab le , mudadizo ,
caprichoso ,

Voltario . E n e l mismo senti do
usó Pedro V ega el verbo alunarse, como luegº se dirá . Por

manera que alunado nº siempre es lunático nide media luna,
ni que se corromp e .

A lunarse

PED RO V EGA : e<Con esta palabra si gni f ican e l crecer, comº
si en romance di jeran: lunaniz a ó aiúnase l º que crece »

<<Todo e l crecer y medrar de la tierra, es lunaniz ar, imitar la
luna

,
aventajarse para menguar luegº » — Ambos verbos

,

alunarse y lunaniz ar, proceden del nombre luna . El alunar
se denºta variar, crecer y menguar, ó crecer para luego men

guar, darVue ltas, teneraltibajos. V erbo intransitivo, de más

ordenada hechura que e l lunaniz ar (tal vez luniz ar), igual á
él en la signi f icac i ón.

L ºs derivadºs de alunarse podrán ser: alunador, aluna

ción, alunamiento, alunadiz o, alunadamente, alunable, alu

nante, alunadero, alunada, alunaduría, etc .

A l z aprima

MANRIQUE : <Darle una alz aprima en grati f icaci ón de sus

servicios.

— Dale el premio a medi da del merecimiento»

Estas dos locuci ºnes del cl ásicº Manri que son equivalentes,
de cuya equivalenc ia colegimos

'

que e l nombre alz aprima no

representa el cºncepto def ini do por e l Dicc ionario en la frase

( 1) O rac . fun . , pág. 221 .

(2) Salmo 6 , vers . 5 , disc . 3 .

(3) Ibid.

(4) L aurea evangel. , lib . 1 , disc. 1 , g 1 .
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A llamaradº

Hartas veces emplea el adjetivo allamarado el cl ásicº
Fr. José de laMadre de Dios en senti do de ardiente, encen

dido, fog oso, como derivado de llama, 6 sino digamos
de llamarada . Dice así el citado autºr: ( Un hombre de

fuego parecía El ías: sus palabras eran brasas , su al iento al la
marado, que no meneaba lºs lab ios ni movía la lengua V e z

,

que nº abrasase los corazºnes» (I) .
— N ótese e l usº de vez sin

adminículo , qué gracia tiene .
—
¿No sería l ícito proponer

, en

Vista de allamarado, las voces allamarar, allamaramiento,
allamarador, allamarable, etc

A l lega

PINED A .
<Será pºsib le que con las allegas que me encargá is,

me hal le tan cargado que haya de l lamar á Hércules en mi
favor» — E l nombre allega i mpºrta carg a, faena, tarea,
hacienda, carg o, cosa allegada y formada de varias otras,

quehacer; más usado es e l plural alleg as que dice ocupacio

nes, trabajos, neg ocios, o¡i cios, cuidados, ejercicios, servi
cios, obligaciones, diligencias, emp leos, en especial si cada
cosa de éstas se compºne de ºtras muchas

,
cºmo es el of icio

del criado
, que á un ti empo hace de cochero ,

de comprador
, de

camarero
,
con las cuales tres alleg as sirve á sus amos

, estº
es

,
cºn la juntade los Varios of ic ios . A sí varios empl eos, que

cargan sobre una sºla persona,
rec ib irán el nºmbre de allegas .

A llenar

TOMAS RAMON : <<Cri ó los c ie l ºs, y allenólos de ánge les
todos e l los; cri ó la tierra,

y allenóla de animales; cri ó e l agua
,

y cuajóla de peces ; cri ó e l aire , y allenólo de aves; y después
de tºdºs estºs

,
y hab erlo todº allenado, rep levit orb em terra

(1) L os dos estados de N in ive cautiva y libertada,
cap . 1 , con

sid. 1 , págg. 11 .

(2) D idl. 7 , 5 23 .
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ram cri ó al hombre » —E n otrºs muchos lugares apl icó el
autor el Verbo allenar, por llenar, henchir á la manera que
de cabo sale acabar, de campo acampar, de bajo abejar, etc .

E s de presumir que e l D iccionario
,
á tener notic ia de allenar,

le diera por anticuado ,
como lo hi zo con el Verbo alimp iar.

Pero nadie quita que miremos pºr derivadºs suyº s lºs términºs
allenador, allenamiento, allenadura, allenación, allenadero

allenable, allenadamente, fºrmados al tal le de la derivac i ón
españo la.

Amacmn

FR . JUAN D E L O S ANGE L ES : <<E l cuartº nombre es amactºn

ó enamoramiento ,
ó pasi ón amorosa, que añade sobre los otros

nombres intensi ón y fervorgrande de amor» — Este nombre
de amación, derivado del verbo amar, dió el autor

,
pues de

claró nº saber cómo l lamarla,
á la pasi ón del enamorado que

cºn ímpetu y locamente ama. Si miramos al orig en
, el substan

tivo amación sólº denota la acc i ón y e fecto de amar; pero
basta la autori dad de Fr. Juan de los Ange les para calificarle

por acc i ón de amar con exceso de fervor.

Amaitinarse

,
CEPED A : <Amaitinarse todos á la custodia de la l iber

tad» — E l Diccionario enseña que amaitinar es ( observar

y mirar cºn cui dado , acechar, espiar» . Pero hace caso ºmiso
de amaitinarse que suenaprevenirse, ap ercibirse, precaute

lar prepararse de antemano,preocupar intentos contrarios .

Mucho añade el ref lexivo al activo . El nombre maitines, cuyo
rez o solia hacerse antes de amanecer, y aun en ci ertas re l igio
nes si gue ahora haci éndose ,

dió lugar a nuestro verbo
,
el cual

(como otras muchas dicciones) deb e su ser á la re l ig ión cris
tiana. A un la frase de Cabrera,

<<e l cazador hab ía andado
amaitinando la caza» presupone , según e l contexto , pre

(1) Puntos escrip tur. , t . 2 , dom . 17 , p . 4 , pág. 322 .

(2 ) L ucha esp ir. y amorosa , trat . 1 , cap . 1 .

(3) Besun ta ,
lib . 1 , cap . 11 .

(4) Cuaresma, pág. 138 .
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venc ión y vig i l ia de madrugada en el avivar el ojo para ace

char las reses . No se Veri f ica, pues, el amaitinar ni el amai

tinarse con sólo mirar con cuidado, si nº los acºmpaña la an
ticipada prevenci ón y vigi l ia, propiade lºsmaitines, que en la

tin se dicen matutinum en cuyo conceptº se in

cluy e e l madrugar.

Ahora,
si queremos intrºducir derivadºs

,
bastará hacer

l ista de amaitinador amaitinación amaitinamiento
,
amaiti

nativo amaitinado amaitinadura, amaitinadamente etc .
,

en las cuales dicciones entra e l concepto de estar en Ve la
desde la madrugada.

Amapolarse

PICARA JUSTINA : <<Amapolarse con una salserita f ina»
E l co lor de la amapola, planta papaveracea, sirvi ó para ex

presar con e l Verbº amapolarse e l embermejecer ó enroje
cer de las mej i l las, elponerse colorado, el teñ irse la cara de

co l ºr encarnado . Aunque parezca de hechura Vºluntaria e l

Verbo amapolarse, b ien pudiera tenerse por común á la len

gua,
especialmente

, que aque l la frase de Espine l <<paróse le e l

rostro cºmo una amapola» (2) para signi f icar se sonrojó, se
averg onz ó, podría sin duda expresarse con se amapoló en

senti do f igurado .

A sí el amapolarse tendrá dos senti dos: darse con tinte
rojo en las mej i l las, y sonrosearse e l rostro ; el uno pertenece
al orden arti f icial , el otro al orden moral . D e ambos senti dos
es capaz e l verbo amapolar activo . Cuantº á la derivaci ón

,
á

la mano estarán lºs vocab los amapolador, amapolación ama

polamiento, amapolable, amapoladura, amapolativo, ama

polado, amapoladamente, etc .
, cuando fuere menesterusarl ºs.

Amarg,uear

TOMAS RAMON : <<No sólº su vista amarguea, mas

memoria» —L a continuac ión del sabor amargo dió

(1) L ib . 2 , p . 2 . cap . 1 .

(2) O bregón ,
rel. 2 , desc . 10 .

(3) Pun tos escrip tur.
,
t . 2 , dom . 15 , p . 4 .
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verb º amarguear, que suena amargar de continuo ,
comº lo

hace la memoria de la muerte ,
de que en e l texto se trata.

Aqui se podrán traer á co laci ón los derivadºs amargueamien
to, amargueador, amargueado, etc .

, si parece b ien su uso .

Diferencia va del amarg ar al amarguear, comº V adel comer
una ve z hierbas amargas á estarlas comiendº cºn frecuencia.

Amargueruelº

CABRERA : <<Cºmo vos en Vuestra tab la escogers del tri go

e l terrón,
y levantáis acul l á y la V iznaga,

y el neguillo ,
y amar

gueruelo, y le arro já is donde se le l leven hormigas ó coman pá

jarºs»
—Amargu eruelo es la planta que l laman matabuey ,

amarga y nociva. El D iccionario trae la amarguera en ese

sentido .

Amativo

JUAN D E L O S ANGEL ES : <<Levantar su afecto a fuerza
amative sobre todo senti do» —Fuerza amativa es fuerz a
pose ída de la virtud de amar; vocab l º distinto de amatorio,
pºrque amativo, cºmo los adjetivos terminados en ¡vo, suena

dotado de amorosa virtud, perº lo amatorio denota lo in
ductivo al amor, 6 lo pertenec iente al amor. E s

,
pues

,
amativo

término que pertenece a la fami l ia de amar, cºmo tantºs otrºs

que deb ieran usarse por propios de la lengua. Al gunºs en ¡va

se ofreceránmás ade lante .

Amb icionear

PINED A : <<Se cºnºzca el bodoque V illanal pºr cual es
,
y se

de je de andar ambiciºneando pºr lo que no se debe dar sino al

que merece el nombre de antrºpos»
— No es lo mismo am

bicionar que ambicionear; éste es Verbº frecuentatiVº ,
aquél

no . A sí andar desg ajando ramos de muy altos árboles es

oportuna frase del prºpio Pineda, para representar la preten

(1) Sermón L º de Sta . Bárbara, con sid. 5
,
.
a

(2) D iál. 4 .

(3)
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sión de los que aspiran al dominio sin reparar en dádivas y
cohechos; la cual ocupaci ón se l lama ambicionar; pero si esº

se hiciere con frecuenc ia, sin descanso ,
de todos modos

, se

dirá me jorambicionear, por la continua repetici ón de los am

biciºsos actos . Nótese el adjetivo villana! equivalente a ordi
nario, vulgar, llano, comu

'

n; ningunº de los dos parece en e l

Diccionario .

Amedrento

Para conºcer e l ori gen del verbo amedrentar, ¿qué caminº
tan f áci l como el nombre amedrento, de donde el Verb º deri

va su gracia y fuerza? D ánosle á conocer e l cl ásico Zamora
,

al l í donde dice ,
hab lando de San Pedro : mi el mundº todo que

tuviera contra si, bastara no sólo á ponerl e amedrento, a in

quietarle el alma
,
pero ni aún a turbarle el sueño » (I) .— Claro

está que amedrento es miedo, temor, recelo . ¿Qui én conºce
hoy la frase poner amedrento, repeti da pºr el autºr en otro

lugar?

Amellar

El nombre mella sirvi ó para dar Vida al“ V erbº amellar, si
nónimo delmellar estampado en e l Dicci ºnario . ZAMORA : <<E l

predicador con echar la red
,
cumple ; que e l amellar e l pez , el

cºnvertir e l alma, el justi f icar e l impíº , Dios es el que como
causa principal hace eso » — Nótese cómo amellar signi fica
hacermella de resultas de un gol pe , que en nuestro caso es el

del anzue l º cuandº hace presa en el pe z .

L os vocab l ºs amellador, amelladura, amellamiento,
amellado, amellativo, amelladamente, amellación, amellan

te, etc . ,
podrán cºmponer la fami l ia de amellar.

Amenorgar

El D iccionario cal i f ica de anticuado el Verbº amenorar

pºr aminorar. Nº parece b ien esa cal if icaci ón
,
porque más

(1) Monarquía, p . 7 , lib . 2 , San Pedro y San Pablo , 5 7 .

(2) Ib id. , San Bernabé , 10 .

(3) Monarquía , San A ndrés, lib . 2 , g5 .
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caste l lano es el amenorar, formado de menor, que el amino

rar procedente del latín minor. Como quiera, con razón se

anticuaría el amenorg ar, por la extrañeza de su forma. AL V A
REZ : <<L a gloria nº se puede amenºrgar de lo que e l la es, sº

pena que no sería gloria»

¿Qué diremºs de los derivados, amenorgador, amenorga

miento, amenorgativo, etc .
,
sino lo dicho de amenorgar?

Ametalado

El adjetivo ametalado se toma por <<seme jante al metal »
,

cºmo en e l Diccionario leemos . A l tenor de cuya def inici ón no

pºdrá apl icarse al hombre dicho vocab lo . Cºn todo eso
,
e l

cl ásicº SAONA escrib i ó : <<E l hºmbre está ametaladº de cºsa
corruptib le é incorruptib le » — N i el nºmbre metalado, ni

e l Verbo metaliz ar, dan razón del ametalado de Saona,
cuya

dicci ón si gni f ica compuesto, formado, forjado, fraguado .

Pºrque así como una cosa hecha de metales diversos logra
perfecta uni dad con la cohesi ón apretada de las partes

,
así el

hombre ametalado de cuerpo y espíritu tiene una personal i dad

cabalísima,
no obstante la contrariedad de e lementos . A sí

ametalar, en senti do c l ásico ,
será compºnercon cabal mi xtura

al guna cosa de otras Varias . E n lo mismo estuvo Pedro V ega
cuando di jo: <<No les das lºs b ienes puros , sino aguados y amo
talados con las imperfecc iones de las criaturas» — Harto se
echa de V er que el ametalado no es semejante almetal, sino
lo arriba dicho .

Hºy en día andamuy al uso el Verbo metaliz ar, en locu

c iones como éstas: tiene e l corazón metal izado ; las ri quezas
metal i zan al que las pºsee . Bien está que metaliz ar signi f i que
hacer metal o hacer como de metal, endurecer

,
empeder

nir
,
etc . ; pero e l ametalar c l ásico no tiene que V er con el me

taliz ar moderno .

(1) Silva esp ir. , Cuaresma, dom . 2 , consid. 1 .

(2) H ierarchia , disc . 3 .

(3) Salmo 5 , vers. 14 , disc. 8 .
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Amez quinárse

A l adjetivo mez quino tócale a veces la acepci ón de desdi

chado, infeliz . D e ahí le Vino al Verbo amez quinarse la s igh i
ficac ión de dolerse, quejarse, lastimarse, como lo Vemºs en
PINED A : <<Después di ó tientos a otros

,
amez quinándºse de la

suerte de Castrioto y de la suya y de los que le oían
,
pues

siempre hab ían de andar en armas acrecentando la gloria de

Castriºto ,
pudiendo servir á Mahometo » (I) .— Estas l ástimas

eran del trai dºrMo isés, que se pasó al servicio de los turcos .

Resue lva e l discreto l º que b ien le parezca de los derivados,
amez quinador amez quinamiento, amez quinadamente amez

quinativo amez quinatorio etc .

Ami lanado

Sin embargo de entrar en e l Dicci ºnario
,
juntamente con e l

Verbo amilanar, su participio pasivo amilanado, b ien será
advertir que el amilanado hace veces de nombre adjetivo ,

equi
valente á cobarde, temeroso,follón, flojo, p erez oso . TOMAS
RAMÓN : <<Dios no gusta de gente lebrona y amilanada, que sólº
b lasona de la ley de Diºs y no la pone por obra» — Cºn

viene aquí notar que e l vocab lo lebrón, en si gni f icaci ón f igu
rada de tímido, cobarde, es adjetivº

,
comº lº dice la g ente

lebrona, a pesar de no haberse adverti do esta particulari dad
en el Diccionario . Igualmente lo es amilanado, y además his
panismo

,
puesto que muchºs términos en ado ó ido, demás de

la si gni f icac i ón pasiva, poseen la actiV a, que e l caste l lano les
concede por privi legio del i dioma.

Amºreteadº

HERRERA : ( El sºl tiene e l
'

cerco amoreteado» — D el

nombre mora, sale morado, de ahí amoratado, de donde amo
reteado, que representa lo que tira a morado con un si es no

(1) Monarquía ecleszast lib . 24 , cap . 14 , 5 3 .

(2 ) Pun tos escrip tur t . 2 , dom . 13
, p . 4 .

(3) A gricultura , lib . 6 , cap . 1 .
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Amover

PEREZ : » Amueve una madre cuando hace e l parto imperfec

to» -L a nºci ón de amover sugeri da pot el Dicc ionario es

esta: <am0 ver; a. remºver, últ. acep. ; ant. anular
,
derºgar,

revocar» . L a e dici ón doce daba por anticuado el senti do de

separar; e l lo es que e l verbo amover nº se hal la registrado

en e l Dicci ºnari º antiguo . Tºtalmente latino es el Verbo amo

ver, activo de suyo ; pero es neutro en la sentencia del c l ásicº
Pérez . El senti do seme ja abortar ó desviarse . Cºrreas di jo :
c L as preñadas amueven y las vacías mueren» quiso decir,
malparen por antºjos las preñadas.

Ampolladº

Si gni f ica lleno de ampollas, abultado hinchado . Nombre
adjetivo , que aunque procedente de amp ollarse, es dignº de
espec ial menci ón. V AL D ERRAMA : <<No es posib le sino que un
enjambre cargó sobre estas mej i l las y bºca sºberana

, que tan

empollada y l lena de cardenales está tºda» —E l nombre
amp olla da razón de l origen y signif icaci ón. L ºs vocab lºs am

p ollamiento , ampolladura ,
ampollador, ampolladamen

te, etc .
, pºdrán l lenar la parente la de ampollado .

Ampón

JARQUE : <No de otra suerte aque l las amponas campani l las,

que se funden en la superf icie de laguaal comenzar á l lºver»

Traduce el autor la palabra Spumos¿e aquarum bullce por

amponas campanillas, si no yerra la puntual i dad de lºs impre
sores . D e dºnde ampón será espumoso, ampuloso ; á manera de
aumentativo .

(1) Serm . dom . . p . .7

(2) V ocab . de refranes , letta L , pág. 193 , col.

(3) E jercicios , p . 3 , cap . 15 .

(4) E l O rador cristiano , p . 1 , t . 3 , invect. 10, 5 3 .
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Andav ias

AL V AREZ : <<Son unos andavias de inf iernº ,
ordinarias pºstas

del diab lo , que alqui ladas de bal de ,
nº hay camino suyº que no

anden, ni vientº de pecado que no los l leve tras si» (I) .

— L lama
ráse andavias el carretero que guía coche de camino ,

6 el

peatón púb l ico que sirve de correº ,
6 e l andarín que no para

de caminar. El mismº vocab lo anda-vías lo d ice más c laro que

cual quiera expºsic i ón.

Ange l i z ado

AGUIL AR : » L os b ienes de la tierra, que promete Isaías, son
aque l los de que es capaz una carne angeliz áda» — E l parti
cipio ang eliz ado se toma por espiritualiz ado, pareci do alos

ánge les en la pureza y l impieza
,
cºmo lo dirá el artículo si

guiente .

Angeliz arse

AGUAD O : <<Con alocados fervores quieren angeliz arse»

El Verbo ang eliz arse mºnta lo mismº que hacerse áng el;

cuyo senti dº f igurado será cobrar alas, subirse a mayores,
afectarpurez a ang e

'

lica, aspirar a ser como los áng eles,

earearse con los celestes esp íritus . Entre personas místicas
tendrá oportuna apl icac i ón nuestro ref lexivo . Tamb i én cuadra
ré el senti do f igurado á las damise las, empeñadas en martiri
z arse el rostro y en echar sobre si todo e l mundo mujeri l

, por

ang eliz arse, pºr campear entre las hermosas .

Demás del ref lexivo usaban lºs cl ásicºs el activo ang eli

z ar. AL V AREZ : <Sin duda es la virgini dad una hero ica virtud

que angeliz a al alma que la posee ,
y aun la de l f ica

,
pudi endo

tanto que hace ánge les de carne » — Rl activo ang eliz ar es

hacer áng eles, convertir en ánge l , conviene á saber, puri f icar

(1) Silva , esp ir. , dom . 1 de Cuaresma
, con sid . 8 , l .

(2) E statua con voz , secc . 2 , vers . 10
,
cap . 2 .

(3) Perfecto religiosº , p . 3 , tit . 1 , cap . 1 .

(4) Silva esp ir. , E ncarnación ,
con sid. 3 , 1 .
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de suerte los resab ios de hºmbre , que <emule ,
decía Combés

,

con vislumbres ce lestiales la puri dad angél ica» (I) .— E s lo

que decimos espiritualiz ar, perfecc ionar espiritual mente bº
rrando lºs sini estros humanos .

Ang eliz ador, ang eli
'

z amz ento, ang eliz ado, ang eliz ada

mente, ang eliz ante, ang elzz adero ang eliz ativo, etc .

,
pºdrán

mirarse comº derivadºs de ang eliz ar y ang eliz arse . E n sen

ti do propio por extensi ón harán el of icio de ang eliz ar, e l

maestro y la maestra que educan en pureza de costumbres á

los niños y ni ñas de su co legio .

Antenacido

FRAY JERONIMO D E SA N JosE : <<L os que en menºs tiempo
salen á este mundo

,
6 sºn hi jos abortivos

,
oo como antenacidos

duran pºco» — Ll ámense antenacidos, cºmo la misma V ºz

compuesta lo dice ,
los naci dos antes de tiempo . Diferenc ia va

entre antenacidos y entenados, aunque la composici ón sea la
misma: antenados son hijastros, antenacidos sºn hi j ºs pro
pios, sietemesinºs, ó abortos .

Antenunciar

E L P . FR . DIEGO N ISE NO en el Sermón intituladº Sed de
Cristo en la Cruz , empleó el verbº antenunciar, diciendo
así : <<A quien profeti zando las faustas fe l ici dades

,
y antenun

ciando las Veni deras dichas
,
dió misteri ºso nombre de

E nós» —
¿Qué es antenunciar sino anunc iar de antemano ,

predecir
,
prºnosticar, profeti zar? A l tal le de este senti do an

darán los derivados, antenunciador, antenunciación, ante

nuneiamiento antenunciable, antenunciativo, antenunciada

mente, etc .

(1) H ist. deMindanao , lib . 8 , cap . 4 .

(2) Gen io de la historia , p . 2 ,
cap . 3 .

(3) Zeballos, Ideas del p úlp ito , t .

P
l , pág. 401 .
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Antesinano

PED RO V EGA : <<Cristo antes que los demás miembros ha

comenzado á vivir, resucitando como adal i d y antesiñano de

nuestra resurrecc i ón» (I) .

— E l Diccionario tan sólo trae la voz
anteseña por divisa, y amayor abundamiento la anticuó . E n

Verdad el nombre antesiñano Viene del antesignanus latino
,

que podía decirse en romance antesignano, esto es
,
adalid,

abanderado, alférez , caudillo; mas eso no estorba que sea

palabra tan apropiada comº lº es milicia, militar, ejército y

otras tales
,
procedentes de l latín por un i gual , así como e l

signifero, de que se hab lará en su lugar. L as cuales voces

hacen excusado alporta
-estandarte, con que lºs gal ic istas nos

mue len á cada paso los oidos . El c l ásico Pineda nºs ofrece
apºyo a lo antes expresado

,
diciendo : <<Ambos e j érc itos esta

ban suspensos esperando el fin de la escaramuza de los ante

signanos»
— Nótese que lºs antesignanos de Pineda sºn

las tropas de la Vanguardia que acompañan al abanderado ,

tomada la muchedumbre pºr la parte princi pal .

Anudar*

Hab lando e l Dicci ºnario del ref lexivo anudarse
, dice que

f iguradamente si gni f ica
,
<<dejar de crecer ó medrar las perso

nas
,
los animales 6 las plantas

,
y no l legar

, por consigui ente , a
la perfecci ón que podían tener» . V eamos cómo las sentencias
c l ásicas Veri f ican esa def inici ón. TORRES : <<L a escue la es para
niños

,
y nº para hºmbres anudados» — < L e dej ó anudar en

su mala incl inac i ón» — CASTI L L EJO : <<Que lo que padezcº

y o D e males nuevos y vie jos No admite médico
, no ,

Cºmo gota que anudó Encima de lºs artejos»»

E n estas autori dades e l Verb º anudar, apl icado á personas
y á cosas

,
signi f ica echar callos, detenerse, hacer asiento,

(1) Salmo 5 , vers. 7
,
disc . 4 .

(2) Monarq uía eclesiást lib . 24 , cap . 12
, g 1 .

(3) F ilos . mor. , lib . 1 , cap . 7 .

(4) Ib i d .

(5) Rivadeneira,
t . 32 , pág. 2 11 .
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arraig arse, acabarse de formar, parar, ora pudieran l legar

á más perfecci ón,
ora no

,
pues el conceptº de ade lantar en

perfecc i ón no parece propio del anudar, porque con sólo
echar un nudo se Veri f ica del todo . El D icc ionario de Autori
dades no hi zo memºria de esta f i gurada acepci ón

,
tal ve z por

que pareció le que con decirhacer nudos estaba dicho todo .

No sé cómº Cuervo , que la menc i ºna introduce en e l la el

concepto de desarrollo posib le
,
pues nº se descubre tal en

lºs textºs de lºs cl ásicos.

Anudamiento, anudación, anudadura, anudadero, anu

dable, anudativo, anudante, anudadamente, anudado, etc .
,

serían derivados á prºpósito para e l cºnceptº metafórico
de echar callos .

Anutrimentar

RE BU L L O SA : <<O S al imenta y anutrimenta con su divina
leche » — D e nutrimento

,
V oz latina

,
formóse e l Verbº espa

ñol anutrimentar
,
más propio que nutrir

,
más vi gºrosº que

alimentar en la acepc i ón
,
dignº de ser cºntado entre los del

Dicc ionari º de la lengua. Sus derivados serán: anutrimenta

dor
,
anutrimentación

,
anutrimentante

,
anutrimentado

,
anu

trimentadero
,
etc .

Apadrºnarse

LUCAS FERNÁND EZ D E AYA L A : <<Asentándose y apadronán

dºse pºrsus vasal los y súbditºs» — E l nombre padrón ,
l ista

,

nómina,
cºn que se al istan gentes

,
sirvi ó para la formac i ón de l

Verbo reflexivo apadronarse ,
muy b ien fraguado según el

genio de otros ref lexivos . Nº obstará el empadronarse , admi
ti do porel D icc ionario ,

á que se le junte e l apadronarse , por

que podía al guno cºn razón decir: <<quiero apadronarme ,
y no

ce jaré hasta verme empadronado »
,
pues una cosa es entregar

se y rendirse al mando de un caudi l lo
,
otra apuntar su nombre

en la l ista de sus súbditos .

(1) D iccion . , t . 1 , pág. 496 .

(2) Con cep tos , lecc ión 1 .

(3) H ist. del A n ticristo , trat . 3 , di sc. 8 .
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Conforme aesta acepci ón será la de lºs derivados
,
apa

dronador
,
apadronado ,

apadronamiento ,
apadronable , apa

dronadero
,
apadronativo ,

apadronaeión , etc .

Aperver
*

QUEV ED O : E n un invisib le aparvó el muchacho un gran
montón de comida» (I) . a. Hacer parV a,

disponer
la mies para trillarla» .

— Es
_
to enseña el Dicc ionario

,
sin repa

rar que la dicci ón parva suena metaf óricamente <<montón ó

cantidad grande de una cosa»
,
y que por cºnsiguiente el verbo

apurvar,
formado de parva,

en senti do metafóricº
,
cual es el

de Quevedo ,
ha de tomarse por amontonar, juntar sin orden

,

acumular; acepci ón,
muy digna de nuestro rºmance . El verbº

apurvar admite , pues, senti do propiº y senti do f igurado .

Derivaci ón: aparvador,
aparvamiento ,

aparvadura,
apar

vación ,
aparvadero ,

aparvada ,
aparvante , aparvativo ,

apar

vatorio ,
aparvado ,

aparvadamente ,
etc .

Apeligrar

PORRES : <<V ue lve e l rostro a lºs cºmbates furiosos de cul

pas que nos apeligran»
—E l verbo ap eligrar denota poner

enpeligro; muy distintº de p eligrar, que es estar en p eligro;
éste neutro ,

activo aquél .

L a codicia le ap eligró seria frase muy castiza; que ahora

expresan los neotéricos diciendo la codicia le hiz o p eligrar,

á la francesa. L os derivadºs expresarán e l conceptº de poner

en p eligro; ap eligrador,
ap eligrado,

apeligramiento ,
ap eli

grante ,
ap eligración ,

etc .

Ape lmaz ar

E s ap elmaz ar, <<hacer que una cºsa esté menos esponjada
ó hueca de lo que se requiere para su uso» , como lo testi f ica

el Diccionario modernº , e l cual se quedó muy atrás de lo re

sue lto por el antiguo,
si quiera cuanto al senti do metafórico de

(1) Cuen to de cuentos .

(2) Serm . de Sta . Inés, disc . 3 , 5 1 .
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apelmaz ar, que es causar molestia ¿7 enfado, como lo dice
esta redondi l la de QUEVED O : <<Sólo se queda Saturno E n mis

huesºs y en mis carnes, Apelmaz andº de murrias Mis pensa
mientos inanes» (I) .

— Tamb i én el ref lexivo
/

ap elmaz arse rec i
b e la acepc i ón de andarp erez oso ¿7 apoltronado, sin que el

Dicc ionario lo note . No Se diga que e l ap elmaz ar de Quevedo
es condensar apretando; porque en senti do f igurado ese

apretar á causa de la molestia se trasladó á enfadar, mo
lestar.

Ap elmaz ador, ap elmaz amiento, apelmaz adura, ap elma

z ado, ap elmaz adamente, ap elmaz able, etc .
, serán derivados

de al gún provecho .

Ape l l i dar

Aunque e l Dicci ºnario haya admiti do por corrientes estas

acepc iºnes de ap ellidar,
a sab er, nombrar,

aclamar
,
convo

car; mas no reparó en la de ap elar, prºpia de ap ellidar,

comº lo dice la sentencia de JARQUE : <<Resolvi ó Ester
, por

consejo de Mardoqueo ,
de earearse con el rey , y apellidar del

agravio que e l Privado hacía á toda su naci ón» — Aquí e l
ap ellidar denota ap elar,

hacer recurso a tribunal superior
para que revoque

,
enmiende ó anule el fal lo del inferior. T am

poco hi zo Cuervo menci ón de este signi f icado en e l Verbo
apellidar pues todo se le V a en amontonar autori dades

que justi f i quen las acepc iones del D icc ionari º académico , sin

meterse en faltas ni sobras .

Apensionado

AND RAD E : <<Supuesto que V a esto tan apensionadº»

E l término ap ensionado , como no se hal la en el Diccionario
,

se suple ahora mediante elp ensionado , que tiene 6 cobra una

pensi ón. Pero tan español es el uno cºmo el otrº
,
con esta di

ferencia, que ap ensionado si gni f ica trabajoso ,
molesto

,
car

(1) Masa 6 , rom . 1 .

(2) E l O rador, t . 1 , ínvectiva 2
'

.

º
, 4 .

(3) D iccion . , t, 1 , pág. 525 .

(4) Cuaresma, pág. 76 .
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te apitonas conmigo? H iédete e l alma
,
pobre te »» por

que en ambas autori dades e l ap itonarse es mostrarse enojado
y coléricº ,

sea que se di gan ó no se digan palabras pesadas .

L a razón de la incoherencia está en la mal entendida raiz de
ap itonarse . L lamabanp itones los gri egos (y de e l los lo toma
ron lºs latinos) á los espíritus que se apoderaban de lºs hom

bres para e jerc itar en e l l ºs la divinación; vocab lo , que tamb i én
se apl icó alos mismos hºmbres pose ídos de los dichos espiri

tus. A lºs tales daban lºs españoles el apºdo de esp iritados;

contra cuya denominaci ón resue lve e l Diccionario moderno sin
hacer casº del anti guo , que <<espiritado dícese de la persona

que , por lo f laca y extenuada
,
parece no tener s ino espíritu» .

L lamaban
,
pues

,
los buenos autºres esp iritado al pose ído de l

mal espíritu,
al endemoniado

,
al pitón

,
e l cual , porque en tal

estado se agi taba
,
se ponía furioso y no pare cía dueñº de si

,

Vino á dar ori gen al Verbo ap itonarse, que si gni f ica estar

hecho un p itón, reventarde enojo ,
emboti jarse porverter saña,

arrojar l lamas de furor
,
puesto que se decíafuror e l entusias

mo de lºs tales p itones .

Por esta causa e l cl ásico Cruz pide l icencia para apl icar á
D ios e l nombre apitonado , que representa enojo grande . No

es
,
pues ,

repuntarse e quivalente a ap itonarse , por cuantº re

puntarse es como desaz onarse , indisponerse
'

levemente con

otro
,
empero e l ap itonarse representa el estado del furioso

dado á perros 6 á diab los . D e haber el Diccionario de jado en

si lencio la palabra pitón que se hal la en e l francés
,
nac i ó la

impropie dad del ap itonarse moderno .

DIEGO D E V EGA l º confirma, repitiendo : <<E s Dios como
unºs señores que hay apitºnadºs y col éricos

, que parece quie
ren sacar e l alma a sus criadºs

,
y que los han de matar por

aque l rato que les dura el enojo » — L os mismºs epítetºs
ap itonadc y colérico apl ica á D ios el propio autor en la D e

minica quinta después de la Ep ifanía, en e l senti do de ra

bioso: enojado con enojo grande . Donde harto claro se echa

de V er, que ni el Dicci ºnario mºderno ni el anti guo dieron
cabal interpretac i ón al nombre apitonado .

(1) Musa 5 , jac . 10.

(2) D omin . desp ués de Pascua.
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No queden en si lencio lºs derivados, apitonamiento, apito

nab le, apitonativo, apitºnadero, ap itonación, apitonador,

apitonadamente, etc .

Aplaz º

CASTI L L O : <<Aventurarse á perder la vi da en el aplaz a»

— No conoce e l Dicc ionario la palabra aplaz a, b ien que pre
gone e l ap laz amiento pºr la acción ó efecto de ap laz ar.

Perº la dicci ón ap laz a denºta la convocaci ón a lugary tiempo
determinado para la e jecuci ón de al gún intentº

,
cºmo l º vemos

en la frase de Casti l lo , que signi f ica
,
expºnerse á morir en e l

sitio 6 tiempº aplazado . Por ser tan frecuente en nuestros

aciagos días el desaf ío entre cabal leros de cal i dad
, vendría

muy á pe lo el uso de locuc i ºnes como estas: <<Convinieron en

el aplaz o, el aplaz a no se pudo e fectuar
,
faltó e l uno al aplaz o,

fué heri dº en el aplaz o, etc . »

Aplomado

Nºtab le es la acepci ón de ap lomado, que Vemos en este

lugar de PINED A : <<E n lo cual somos enseñados que , no siendo
e l gºbernador y pre lado tan aplºmado como debe

, sus súbditos
no curan de la V irtud , y se pierde el estado » — E l adjetivo
ap lomado nº es aquí de color de p lomo, ni p esado, sino muy
al revés

,
ajustado, recto,formado á p lomo, prudente ,

juicio
so , sesudo ,

cuerdo
,
sin sub ir ni bajar, sin echar á la diestra

por af ici ón ni á la siniestra pºr enemistad . A sí , <<hombre aplo
mado, juez aplomado, superioraplomadº, gobernadoraplomado» .

V ino á p lomo, dij º Correas podia haber dicho : vino ap lo

mado, estº es, ajustado .

Apºlºgiz ar

GONGORA : <<He sab i do que me han apologiz ado» —Trae
este Verbo el Diccionario de Autori dades en senti do de defen

( l ) L a muerte , pág. 5 12 .

(2) D ial. 4 , 5 27 .

(3) V ocab . , letra V .

(4) D éc . burl.
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der ó impugnar. Qué causa 6 motivo tuvo el Dicci ºnario mo
derno para cance lar de su catálogo el Verbo apolog iz ar, lo ig
nºramos, así como tampoco sabemos qué razones tenía el an

tigno para dar acepci ón de impugnar al Verbo ap olog iz ar,

que es e l daoi ojigouat, griego ,
instituido para sola de fensa

,
excu

sa,
razón y cuenta,

pero
.

no para impugnac i ón y re futaci ón. Si

siempre se ha d icho que apolog ia es defensa
,
alabanza

,
e logiº

,

¿cómo apolog iz ar no se l imi tará á defender, alabar, elog iar,
combatir en favor y no en contra? T al V ez la defensa hácese
i mpugnando razºnes contrarias; mas esa es traza accidental

,

enderezada á defe nder la Verdad .

Apolog iz ador, apolog iz ab le, apolog iz adero, apolog iz an

te, apolog iz adamente, etc .

,
serán derivados de apolog iz ar

en la acepci ón dicha.

Apºllar

ARGENSOL A : <<Apºllan lºs huevos enterrándo los en la are

na» — E l verbo apollar paré cese al empollar cºmúnmente

rec ib ido . Pero si apl icamos la deb i da atenc i ón
,
hallaremºs al

guna diferenc ia. Dícese empollar e l estarse la gal l ina sobre

los huevos hasta sacar aluz los pol l itos; dícese apollar el ca

lentar lºs huevos por V ía arti f ic ial , 6 con el calor de l sol 6 de
la tierra: de manera que así como—Vá diferencia entre atender

y entender, entre aterrar y enterrar, entre aderez ar y ende
rez ar, la cual consiste en que e l pref ijo ¿2 mira á lo exterior
del agente respecto de la acc i ón del Verbo ,

en tanto que e l

pref i jo en ob l iga al agente á estar en si tocante á la acc i ón del
verbo ; de esa manera e l Verbo apollar

*

no dice re laci ón á un

agente determinado respecto del sacar los pol los
,
al revés de

empollar, que pi de se eche sobre lºs huevos el ave para ani

marlos con su natural calor. Pºr esta causa los que sacan

pol los de huevos arti f ic ial mente con calor extraño
,
no han de

l lamarse empolladores, sino apolladores, ni sus instrumentos
empollativos sino apollativos, ni sus fábricas empollatorios

sinº apollatorios, ni su obra empollamiento sino apollamien

to, porque todº su arti f icio se encamina al intentº de apollar

(I) Malucas, lib . 5 .
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mas nº de empollar, pues esta acci ón demanda el calor natu
ral de la gal l ina,

así como la de apollar se satisface cºn el

calor arti f ic ial del hºmbre . A sí enterrar en la arena lºs huevos

para sacar lºs pol l ºs
,
es apollarlos, comº b ien dijo Argen

so la; pero sea gal l º ó gal l ina quien haga la echadura
,

<<donde
hay huevos se e cha sobre e l los y lºs empºlla» , como di jo tam
b i énMármol

Demás de lºs derivados antedichos , podrán servir otros

apolladura, apollante, apollado, apolladamente, apollada,

apollación, etc .

Aprovechante

Comº aprobante ocupa su lugar entre los vocab los de la

lengua,
tamb i én le corresponde e l suyo al término aprovechan

te, empleado porROD RIGO SOL IS: <A l lende de aque l la doctri

na,
hay otra mayºr para lºs aprovechantes, que quieren seguir

la perfecc i ón cristiana de lºs consejos» —D ícese aprove

chante e l que aprºvecha y ade lanta en algún género de arte 6

ci enc ia; pro/í ciente no es tan españo l como aprovechante, por
pertenecer del todo al latín.

Apuñetearse

Salvo el verbo apuñar y el apuñear, no hay en el Bicc io

nario indic ios de apuñetear, que se deriva de puñete, gºlpe
dado con e l puño

,
de donde apuñetear es dar puñetes ó puñe

taz os, go l pear á manº cerrada. QUEV ED O : <<D ejáronme á mí

repe lado y apuñeteado» — TORRES : aSe apuñeteaba cºn osos
y leºnes siendo zagale jo » — E s de consi derar que el recí

proco apuñetearse pi de de ambas partes gol pes á manteniente
cuandº la pe l ea es encarni zada

,
como lo era la de l zagale jo

Davi d con las f ieras del bosque . Dado que tamb i én podía juz
garse ref lexivo ,

cuando vue lve el hombre cºntra si lºs puños
,

con que se apuñetea.

(1) D escrip ción , lib . 1 , cap . 23 .

(2) A rte de servir aD ios , parte 1 8 cap . 44 .

(3) T acaño , cap . 2 1 .

(4) F ilos. mor hb . 1 , cap . 11 .
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L a derivaci ón dará de si estos vocab los, apuñeteador,
apuñeteante, apuñeteamiento apuñeteación, apuñeteada

mente, apuñeteadero, apuñeteatorio, etc .

A rance l

Muy diferente es el arancel conºci do de los cl ásicos
,
de l

que expone el Dicc ionario moderno . El autºr de la Mística
ciudad de D ios escrib ía: <<Cºn e l deseo

, que te mani f iesto , de

que compongas tu Vida por e l espejo de la mía
,
y mis obras

sean el arancel invi ºlab le de las tuyas, te dec laro los miste
rios » — E l vocab lo arancel se toma aquí por ejemp lar,
norma, reg la, modelo, dechado . T al es e l senti do metafórico
apl icado aarancel por los cl ásicos autores

,
como el D icciona

rio anti guo no pudo menos de confesar. Qué motivos 6 razºnes
hayan guiado al Diccionario mºdernº para suprimir esa tan au
toriz ada acepc ión,

y para de jarnos parte de la l iteral y propia
,

reduci da a <<tarifa de derechos que se han de pagar en varios
ramos» , del todo se i gnora; mas no Vemos se pueda excusar la
dicha omisi ón. El c l ásico AGUI L AR corrºbºra la noc i ón de aran
cel en senti do de reg la y norma, si b ien parece añadir e l de

suma, catálogo, al decir: es imposib le tener en la memo
ria

,
cuanto más en las acc iones , un arancel de se iscientos y

trece mandami entos? » — D e sentir es que e l castizo y clá

sico arancel quede ya arrinconado ó cºndenado al desuso
,
en

su senti do metafórico , apesar de la respetab le autºri dad y de
la fuerza del ºri gen. El propio senti do le dió PED RO V EGA :
»<Cuandº cri ó e l mundo ,

entonces puso de una V ez las leyes y

mandamientos a todas las cosas; hizº e l arancel, el orden que
hab ía de guardar cada cual en sus acciones» . autor de la

naturaleza al princ i p io ordenó el arancel de tºdas esas menu
dencias» —Bien se echa de V er que arancel suena orden

ordenanz a, lista, catálog o, suma, disposición de cosas orde
nadas. Conf írmalo JARQUE : <<L os humi ldes se hal lan en el aran

cel de los más val idos de D ios»

(1) Segunda parte , lib . 4 , cap . 4 , núm . 414 .

(2) E statua , sec . 2 , vers . 5 , cap . 2 .

(3) Salmo 7 , vers. 11 , disc . 2 .

(4) E l O rador, t . 7.
º
, disc. 9 , 1 .
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Arancelar

JARQUE : <<Neciamente se engañan lºs que , arancelándole á
la fortuna sus b ienes y al mundo sus glorias

,
beati f ican á los

que gozan éstos y poseen aquél las» (I) .— E l si gnif icado del
Verbo arancelar Sácase del arancel antedicho

, que suena

lista, catá logo, suma, cuenta . A sí
,
arancelar es poner en

lista, hacer la suma, apuntar en orden . Según esto
,
quiso

Jarque dec ir: se engañan los que á la fºrtuna le ponen en l ista
sus b ienes y ri quezas

,
y al mundo le hacen la suma de sus glº

rias y honores
,
para luego l lamar b ienaV enturadºs á lºs ricos

y gloriosos. Arancelador, arancelamiento, arancelable,

arancelativo, arancelada, arancelación arancelatorio,

aranceladura, aranceladamente, son derivados que rendirán
algún úti l .

Arañada

D os acepciones le cab en á la Vºz archada, si de araña la
deriVamos; á saber, acc i ón propia de la araña

,
muchedumbre

de arañas . Perº si la consi deramºs formada de araño
, que es

rasguño, heri da hecha en el cutis
,
cºn las uñas pºr lo común,

entºnces dirá b ien Quevedo: <<T iróle por detrás una araña

da» esto es , hincó le las uñas por detrás, arañándole con

e l las la cara. D e esta forma e l término arañada muestra no un

araña comoquiera,
sino zarpazos en la cara

,
6 un araña prolon

gado . A sí tenemos cuatro senti dos de aradada: acci ón y mu
chedumbre

,
de arañas ó de araños .

Arañal

CASTI L L O : <<Hacerle otros arañales rºbos como los pasa
dos» — E l adjetivo araña! está formado de l substantivo
araño, que es negocio de uñas ó cosa tal. Como nº trae e l D ic

cionariº adjetivo al guno ,
tºcante aaraña ó araña, apl icab le a

(1) E l O rador cristiano , t . 7 .
º
,
disc . 5 1 .

(2) Tacaño , cap . 17 .

(3) L a muerte , pág. 508 .
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cosas
,
e l araña! V iene a

'

ser de necesi dad para adjetivarle con

substantivos . No es esto decir que arañal no venga tamb i én
de araña, la cual sab e insi diosamente coger de sobresal tº las
moscas, pues tal V e z araña debe a la araña todo su ser. Co

moquiera,
rob o araña! suena robo artero á una.

MONTER IA : <<Ir arando cºn la Vista toda la querencia»

MAL ÓN : <<Aróse la frente tersa» —
¿Qué cosa es arar?

<<Remover la tierra haciendo en e l la surcos con e l arado » ; nada
más , si damos crédito á lºs Diccionarios, antiguo y modernº .

Entretantº el autor de laMontería nos enseña un arar con la
vista, que es reg istrar con los ojos pasándo los atenta y pau
sadamente por un campo

,
al tenor de lo que e jecuta e l arado

en la tierra labrantía. Luego entra Malón con e l ararse de la

frente
, que es arrugarse 6 tenerarrugas, a guisade surcos. D e

donde inferimos que arar y ararse pºseen si gni f icaciones f igu
radas, no adverti das en el Dicc ionari º : la de arar cºrresponde
á reg i óstrar º mirar despacio y cºn diligenc1a alguna extensi ón;
la de ararse Viene á ser cºmo arrugarse, encogerse e l pe l le jo
haciendo pl iegues ó arrugas .

Arcaduz ado

PED RO V EGA : <<E n la cºncepci ón de un nob le Va arcaduz a
da su nob leza,

puesto que antes que tenga ánima no sea hom

bre ni nob le » — V iene arcaduz ado de arcaduz , es partici

pio ; el D iccionario mencionó el Verbo arcaduz ar, <<conducir

por arcaduces» ,
mas no reparó en la acepci ón f igurada. L a de

arcaduz ado es transmitido, encanado, comunicado, conteni

do,
'

heredado recib i do pºrmano ajena. Luego arcaduz ar pºsee
acepc i ón prºpia y acepci ón f igurada

,
pues de él procedió ar

caduz ado; cuanto más, que arc
'

aduz
, matriz de arcaduz ar,

admite las dichas dos acepci ºnes, como e l Dicc ionario 10 de

c lara. De jemos los derivados, arcaduz ador, arcaduz amiento,

(1) L ib . 3 .

(2) L a Magdalena p . 3 , cap . 26 .

(3) Salmo 4 , vers. 6 , di sc. 1 .
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elprototítere dice travieso porexce lenc ia,
bul l idor, amigo de

engatar y hacer juegºs.

Archivº

E n el archivo del Diccionario moderno se omiti ó la acep

ci ón metafórica señalada por el Diccionario anti guo cºn las

Voces p echo, coraz ón, porque en él se guardan secretas las

cosas. Pero aentrambos Dicc ionarios les faltan las acepciºnes
de archivo, cºnteni das en estos pasaj es: <<Amontonar y hacer
archivo de los pecados» (l ) .— <Nº hacer particular archivº de
las cºsas» — D os acepciones f iguradas Vemºs en estas sen

tencias c l ásicas . L a pri mera de Ayala equivale a cúmulo,
montón, agregado; esta acepci ón

,
más que metafórica, es ex

tensiva. L a segunda de San Juan de la Cruz Val e cuenta, apre
cio, detenimiento, caso, estima, cºmo sucede con los docu
mentos guardados en archivo . A sí diría el buen hablistán: <<yo

hago poco archivo de mi nombre y fama, más me esmerº en

hacer archivo de frases casti zas» . L a razón del senti do f igura
do está en que las cosas archivadas se tienen en mucho aprec io

,

pues por esta causa se archivan y custºdian; pero e l hacerse de

e l las montón
,
no tanto pertenece al aprecio , cuanto a la volun

tad de tenerlas juntas . D e donde nace que el archivo, en orden
al aprecio y estima,

posee senti do f igurado
,
así como en orden

al cúmulº y amontonamiento se toma en senti do prºpio por ex
tensi ón. O portuna será la frase hacer archivo para el concep

to de estimar, apreciar alguna cosa.

Ardiñal

PINED A : <<Fue puesto fuego á las barcas l lenas de las ma

terias ardiñales» (S) —Materias ardiñales son materias com
bustibles

,
i dóneas para el incendio ,

á propósito para arder y
quemar

, como lo muestra el propio adjetivo ardiñal, que viene
de arder .

(l ) A YALA, Hist. del A n ticristo , trat . 1 , disc . 3 .

(2) S. J UAN DE LA CRUZ Subida delMon te , p . 3 , lib . 1 , cap . 44 .

(3) Monarq uía eclesiást lib . 26 , cap . 2 , g2 .
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Argamasadº

D el verbo argamasar, de fini dº en el Dicci ºnario por la

frase hacer argamasa, no sacaríamos fe l izmente la acepc i ón

de Manri que en la sentencia,
cargamasadas por amºr las pie

dras
,
compºnen la fábrica admirab le » — L a expresi ón arga

masadas las piedras quiere decir
,
asentadas y compuestas

con argamasa,
puesto que dice luego e l autorque <<de todas las

piedras se hi zo una fábrica hermosísima» : hab la en senti do es

piritual, al tenor de San Pab lo y San Pedro en sus Epístolas.

Argºllado

No es nombre substantivo . M. AGRED A : <Argolladas y pre

sas se las pusieron á las espal das» — E l cºntextº da a en

tender
, que á Cristo nuestro Redentor le atarºn lºs judíos las

manos cºn unas argol las ó esposas no al pecho ,
sino á las es

paldas. El vocab l º arg olladas eso mismº si gni f ica,
maniata

das cºn argo l las. D e dºnde e l Verbo arg ollar es sujetar con

argolla, como encadenar se dice sujetar con cadena . Nº
queda en el Diccionario sombra de arg ollar ni de arg ollado,

con ser estos términos muy propios de l romance ; el D icciºna

rio moderno y el anti guo conservan memoria del arg iiellarse,

pºr estar desmedrado, Verbo de ningún usº fueradel re ino de
Aragón.

Argui dor

D el verbo argtiir, natural era sal iese el Verbal arg iiidor,
e l que arguye ; palabra empleada por A L V AREZ : Sólo V os sºis
e l que hab éis de ser impecab le , y por e l mismo caso natural
Vencedor de lºs argiiidºres que ºs han de juzgar» —Dife
renc ia Va de arg iiidor á arguy ente: aquél pone argumentos y
reparos porháb ito ,

éste por of icio y pasatiempo .

(1) L aurea , lib . 1 , disc . 5
, 5 2 .

(2) Mística ciudad, t . 2 , n .

(3) Silva e3p ir. , dom . 5 de Cuaresma
, consid. 2 , 1 .
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Arietar

El verbo arietar Vinº de ariete, instrumento usado en l º
antiguo para batir mural las . PINED A : <<Procurando lºs romanos
arietar el murº cab e la torre Antonia» E s

,
pues

,
arietar

lo que e.rpugnar, batir, destruir cºn e l ariete . E n e l capitu

lo 25 , 5 2 ,
da el mismo autor al Verbo arietar acepci ón neutra.

Si el acto de batir fuese frecuente
,
podría decirse arietear.

L a derivac ión dará lºs vocab los arietador, arietamiento, arie
tado arietadamente, etc .

Armandija

AL V AREZ : <<Este
,
pues

,
fué e l que cubri ó la losi l la y escon

dió las armandijas en b esº de paz » — D icese armandija,
armadija, armadijo, armandijo, en signi f icac i ón de trampa,
laz o, eng año, ardid. El Dicc i ºnario anticuó la Vºz armadija,
pero de armandija nº dijo palabra.

Armiñar

V IL L EGAS : <<L os col lados armiña L os arroyos argenta»

El Verbº armiñar, formado de l nombre armido, suena blan

quear f iguradamente . Pºdrá ser pºético ,
mas conforme al

modo de formarse lºs verbºs caste l lanos, de nombres substan

tivos
,
no se V e por qué motivo no ha de admitirse tamb i én en

lenguaje prosaico ,
pues prosaico es armiiío . V emos campear

en el Diccionario e l adjetivo armiíiado por aguarnecido de ar

miños: seme jante en la b lancura al armiño » . D e ahí era f áci l
inferir el Verbo armiñar, que V i l legas nos mostró .

L os derivados, armifzador, armiñable, armiñamiento, ar
miñadura, armiñativo, armiíiadamente, armiííante, etc .

,

quedan á la cortesía del escritºr.

(1) Monarq uía eclesiást. , lib . 11 , cap . 22 , g3 .

(2) Silva esp ir. , Mandato , consid.

(3) Can tinela 11, A L icimn ia.
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'

arrabiado, que suena airada furioso, enojado, rabioso . E s

Verdad que cºndenó por anticuado el adverb io
,
mas eso no

quita que mencionase e l adjetivo , anticuándole tamb i én. El lo
es que la l engua ital iana tiene en gran precio el nombre arrab

biato y aun el Verbo arrabbiarsi; la españºla,
al contrario

, y a

no le esti ma hoy en dos ardites
,
tal V e z porque le sobran Voces

cºn que expresar el enojo .

Pero si le sºbran, ¿cómo oímos cºn tanta frecuencia e l

enrag e
'

francés al pie de la letra,
estando amanº el arrabiado

españºl de Abarca? ¿No fuera me jor decir, fulano es arrabia

do anarquista, z utano se cuenta entre los arrabiados maso

nes, p erengano no deja de proceder con arrabiados des

manes?

Arrapaaltares

GRA CIAN : <E s un arrapaaltares, pºr tener mucho de

Dios» (I) .— L a palabra jocosa arrapaaltares, ó arrapaltares,
ó rapaltares (al tenor de rapapolvo, rapap ie

'

s) suena como
arrebatador de … cosas de ig lesia; apºdo que les viene cºmo
naci dº á los l iberales español es de antaño y á lºs masones
franceses de hogaño tamb i én, pºrque todos lºs robadores de
b ienes eclesi ásti cos tienen merec i do el título de arrapaltares,
aunque arañen so capa de b ien púb l ico . Lásti ma que un voca
blº tan expresivo como éste , ande só lo en l ibros cl ási cos.

Arrebujarse

CORREAS : <<A l l á se lo arrabuje» — Esta frase delMaes
tro Correas es comº aque l la otra <rebóceselo

,
rebócese con

e l lo »
,
porque reboz arse y arrebujarse importan cubrirse

bien, envolverse con la ropa. Pero el senti do f i gurado de
arrebujarse, cºmº de reboz arse, es aquí d istinto

,
á saber,

<<al l á se lo haya» ,
compone

'

rselas, da
'

rsele dos blancas, ave

riguarse con una cosa. N inguna de las dos frases de Correas
luce en e l D icci ºnario ,

aunque no falte en él la V oz arreba

jarse .

(1) E l Criticón , p . 2 , cris is 7 .

(2) V ocab le tra A .
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A rrecentar

El adjetivo reciente prestó su acepci ón al verbº arrecen

tar, que Vale volver de nuevo, ap laz arse, ofrecerse, citarse,
como lo sacamos de este lugar de AL V AREZ que dice : eMu
chos pecadores hay que de unos pecados arrecientan para

otros ,
y apenas tienen acabados los unºs cuando ya están

aplaz ando lºs otros
» (l ) .

—E l Diccionario trae e l Verbo recen

tarse pºr renovarse; pero di ferente es nuestro arrecentar,

que no dice propiamente renovarse, sino tornar de nuevo .

Acaba un trabajadºr su jornal , pregúntale e l amo : ¿vo lverás
mañana? Respónde le : arreciento para mañana . No vendría

b ien responder, me renuevo para mañana .

D e aquí podían derivarse los Vocab los arrecentador, arre
centamiento, arrecentadero, arrecentadamente, arrecenta

ble, etc .

Arrisado

FONS : <<Corregir cºn una arrisada b landura» —A l adje
tivo arrisado cuádrale b ien el concepto de risueño, de aspecto
de le itab le ; perº aquí en la sentencia del cl ásicº Fons parece
V enirle me jor la acepc i ón de b enigno, afable, apacible . Claro

está , arrisado nace de risa, de donde podía formarse e l Verbo
arrisar con su ref lexivo arrisarse . Entonces arrisar sería

poner risueño ó apacible . Diríamos, pues: aarrisó e l semblan

te ; lºs campºs se arrisan; nº estºy para arrisar á nadie ,
ni para

arrisarme á mi» . Contrapuesto á arrisarse sería el verbo ase
riarse, como l º es serio de risueño .

Arriscamiento

FR . JOSE D E L A MAD RE D E DIOS : <<Si un arriscamiento re

pentino del alma, una determinaci ón de presto puede tanto ,

¿qué no hará una resoluc i ón f irme? » — T ómase la palabra

(1) Silva esp ir. , cuar. dºm . 2 ,
con sid. 8 .

(2 ) E lMístico , disc . 3 , per. 3 .

(3) L os dos estados de N in ive cautiva y libertada, cap . 1 , con
sid. 7 , pág. 136 .
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arriscamiento por atrevimiento ,
osadía, ímpetu denodado

,
V i

gorosa reso luc i ón. El arriscado de Mariana
, que dijo ,

apoca
gente , pero escogi da y arriscada» suena resuelto y osado;

de cuya acepc i ón partic ipa el arriscamiento .

“

A rrobinadºr

FR . LUCAS FERNAND EZ D E AYAL A : S an Agustin dice
,

que la contag iosa y arrobinadora peste de la persecuci ón últi
ma será universal » — E l nombre robin, que es orín herram

bre, dió nacimiento al adjetivo arrobinador
, signi f icativo de

consumidor, corruptor, desastrado, pore l efecto que causa

el 0rín ó robin en los metales cuando lºs arrobina . D e modº

que e l adjetivo arrobinador nos da l icencia para e l V erbº

arrobinar, y para e l partici pi º arrobinado, y para e l substan
tivo arrobinamiento, y para e l adverb io arrobinadamente, y
para arrobinadura, arrobinable, arrobinación etc .

A rrºcinado
*

¿Qui én no descubre luego el rocín en e l adjetivo arroci

nado? Con todo ,
no parece en el Dicc ionario su senti do meta

tórico
,
Siendo así que ya rocín f igurado <<es hºmbre toscº

,

i gnorante y mal educado » . ¿Qué será , pues, arrocinado? <<Pá
reci do al rocín. Dícese comúnmente de lºs cabal los» . Sal gan
los cl ásicos avo lver pºr el senti do metafórico . GONGORA : <<E s
cólera de que escriben Autores arrºcinados» —PICARA
JUSTINA : <<A lo menºs no era loco como lºs otros barberos;

al gº arrºcinado, eso si, era» (4) — Para satisfacer al Valor de
arrocinado no basta la definic10 n del Dicci ºnario moderno

,

que de jada aparte la metafórica del anti guo
,
se quedó con la

sola l iteral . E s, pues, arrocinado metafórico lo mismº que ru
'

s

tico, idiota, ignorante, falto de juicio, mentecato, etc
“

.

(1) H ist. de E sp aña , lib . 12 , cap . 2 .

(2 ) H ist. del A n ticristo , trat . 3 , disc. 13 .

(3) Romances burlescos , 3 .

(4) Pol. 175 .
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otro Verbo que la exprese . Artiz ar una estatua, artiz ar un

discurso
,
artiz ar una ig lesia, artiz ar un jardín, signi f ica

hacer estas obras según las reg las del arte . Júntese el senti do
f iguradº

,
equivalente a mañear, ing eniar, traz ar, y se Verá

cuánta falta nos hace e l artiz ar para el concepto de arti f icio
mañoso . No artiz a sus raz ones, es como habla con sencillez ,
sin do lo ni mal icia. A l justo lo han entendidº los ital ianos ad
mitiendo e l Verbo artegg iare, usar de maña y arti f icio

, que

Viene á ser nuestro artiz ar.

A sadoradº

PICARA JUSTINA : <<Quedó tan l isiada, que de harta y ator

mentada, de asada y asadorada, la dió dentro de cuatro horas

una apoplej ía que la asó e l áni ma» —E l vocab l º asadorado
es l º mismo que pasado por el asador, ó herido con el asa

dor, pues al nombre asador debe su ser. E n e l Diccionari º se

hal la menos este vocab lo ,
compuesto vo luntariamente por e l

ingenio vivo del escritor
,
cºmo tantos ºtros que pºsee la len

gua españºla pormuy suyos particulares.

A saltear

No hi zº memoria e l D iccionario del verbo asaltear, si b ien
nos presenta e l Verbo saltear, casi de l mismísimo si gnif icado .

NIE REMBE RG : <<Para reparar las dºlencias y males suyºs,
tantºs comº le asaltean del cºrazón

,
del hígadº

,
de la cabeza

y demás partes del cuerpo humanº » — L os Verbºs asaltar,

saltear
,
acometer, arremeter, combatir, etc .

, expresan en

parte e l senti do de asaltear; pero la propiedad de este verbo

consiste en la repetic i ón ó repentino acometimiento de los

asaltos, y a que de este nombre se formó el frecuentatiVo

asaltear. E n estº se diferencia de los Verbos antedichos en

la frecuenc ia,
repetici ón

,
ó sub itaneidad de los golpes . A e l se

deb erán lºs derivados asalteador, asalteamiento, asalteado,
asalteadamente, asalteable, etc .

(1) L ib . 1 , cap . 3 , g 3 .

(2) O culta hlos . ,
lib . 2 , cap . 12 .
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A scendencia*

T an l imitada pone el Diccionario la acepci ón de ascenden

cia, que sólo le concede la s erie de ascendientes» , de pasados .

Pero JARQUE extendió á otra noci ón el senti do , comº lº d ice
este textº : <<L o más que podemos conceder a la decl inaci ón,

es otro tanto como dimºs á la ascendencia» (I) .— S iguiendo e l

autor la doctrina de Aristóte les, divi de en dos períodos la vi da
humana, á saber, período en que el vigordel cuerpº y del alma
crece hasta los cuarenta y nueve años; de al l í ade lante todo es
decl inar á caducº . Pues así comº el segundo período l l amase
declinación, así e l pri merº recibe nºmbre de ascendencia

,

porque es de sub i da, crecimiento . Muy lejos nos l leva del D ic
cionario el senti dº de ascendencia . Acepci ón muy oportuna
para expresar el concepto de aumentº gradual en cual quier
l inaje de cosas . <<Mi ascendenc ia a esta dignidad es dudosa;

por ascendencia regular medraremos en la mi l icia; no guardas
ascendencia en el dar empleºs» : estas y otras tales locuci ºnes
muestran a la clara la uti l i dad de ascendencia. ¿Y por qué no
hab ía de supl irse cºn ascendencia la barbari dad del escala

fón que V a y a apl icándose á quisicosa?

A seriarse

FRIA S : Dijo entonces
,
aseriándose Francisco , y sacandº e l

Cruci f i jo , que siempre l levaba en e l pecho» —Hemos que
ri do haceruso de la autori dad del P . Frías, porque aunque es

orib io en 1754 la V i da de San Franc iscº de Jerónimº , de cuya
tercera i mpresi ón hecha en 1755 hemºs tomadº la sobredicha
sentencia, pero el lenguaje usado pºr el autºr no desdice un

punto del cl ásicº y corriente en e l si glo de ºro , de manera que

el Verbo aseriarse pertenece al c lasicismo del si glo diecisiete ,

b ien que empleado en el sig lo dieciochº .

El adjetivo serio dió Vi da al ref lexivo aseriarse
, que es

ponerse mesurado y serio . Exce lente servicio podrá hacer

(1) E l O rador, t . 3 , ínvectiva 5 , 3 .

(2) V ida del V en . Siervo de D ios Francisco de J erón imo , lib . 1 ,
cap . 16 .
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este verbo en casos de importancia, como en el gravísimo lan

ce , tan l indamente expuesto en el capítulo c itadº . A sí se fºr

maron lºs ref lexivos apocarse , ajustarse , acomodarse , adies
trarse y otros.

Por derivados suyos podrán presentarse los términos ase

riado, aseriamiento, aseriadura, aseriativo, aseriado, etc

cuandº lo pi da la necesi dad .

A serrería

D el verbo aserrar se deriva e l aserrador; cuyº oficio llá
mese aserrería, voz no conoci da del Diccionari º , aunque
usada por V AL D ERRAMA : <E l of ic io de aserrería no se puede
hacer apriesa, pºrque como primero han de señalar con e l al

magra, y echarla l ínea por dºnde ha de entrar la sierra,
ha de

ir aquél la muy despacio para que salga derechº» (I) .—E s
aserrería e l of icio de aserrar, y tamb ién e l tal ler donde se
asierranmaderos. L o que dice el autor sobre la pausa con que
ha de andar el aserrador en el partir cºn la sierra el ma

dero,
nº re z a con las máquinas de hoy , que en un santiamén le

cortan.

A sidamente

D e asido sale asidamente, que se tºmaporcon trabaz ón

con asimiento . V AL D ERRAMA : < L e estabamuy b ien al legarse
á Diºs, no comºquiera, sinº muy asidamente » —A sí el ad

verbio asidamente suena unidamente , juntamente , apretada
mente , etc. ,

con uni ón firme y estab le .

A snedad

V AL D ERRAMA : ( Quien me trae a morir es la asnedad que

hizo e l hombre en el paraíso» — L l amase asnedad la acc i ón
ó condición de asnº ; también necedad , bobería, borricada,

tontería, asnería, bestial i dad , brutal i dad , majadería. D os sen

(1) E icrcicios, p . 2 , cap . 10.

(2) Ejercicios , p 3 , cap . 9 , Corºna de esp inas.

(3) E jercicios, p . 3 , cap . 3 , D om . de Ramos.



https://www.forgottenbooks.com/join


84 ASOLANAR'— A SO N L O CA D AME NT E

A solanar*

MAL O N D E El sol me ha asoleado ,
asolanado y te

ñidº e l rostro » —E s asolanado <<lo dañadº por e l Viento
sºlanº » ; así el Diccionario de Autori dades, de cuyº parecer
no se aparta el moderno cuando atribuye al Viento so lano la
acc i ón de asolanar. Pero el cl ásico Malón de Chaide l lamó

asolanar á lo que es causar daño el sol, de tanto dar á una

persona. Senti dº f igurado ,
6 me jor dicho , por extensión,

pues
to que el viento solano l l amase así por soplar de l evante

,

donde e l sol asoma al nacer. D e manera que asolanar nº

siempre es dañar el viento solano ,
sino que a veces será da

ñar el sol, naciente 6 después de naci do ,
y aun encumbrado

en el cenit, como l º expresan las palabras de la Espºsa de los
Cantares, traduci das por el c l ásicº autor. E n verdad e l subs
tantivo solana ninguna re laci ón d ice cºn e l viento so lano , cºn

el sol si

Asolanador, asolanamiento, asolanativo, asolanada, aso

lanación, asolanadura, asolanadero, etc serán derivados.

A sonlocadamente

TORRES : <<Casarse con su parecer asonlocadamente»

N i en el Diccionario antiguº ni en e l mºdernº echase de V erel

adverb io asonlºcadamente, harto
'

repetido en la obra del clá

sico Torres, en prenda de estarmuy en uso cuando él escrib ía,

tres siglos ha. Con tºdo ,
el Dicci ºnari º de Autºri dades apuntó

el sonlocado, que es, dice ,
<<lo mismo que alocado . Úsase en

Casti l la la V ie ja» . Será , pues, asonlocadamente lo mismº que
alocadamente , á saber: <sin cordura ni juicio ,

desbaratada
mente » . Pero e l pref i jo son le da al vocab lo una c ierta modif i

caci ón atenuante de l senti do propio, de manera que sonlocado
ó asonlocado no es lo mismo que alocado, sinº un alocado

con su casi , algº así como alocado, mas no tºtalmente aloca

do . Para todos los matices del lenguaje tiene e l españºl Voca

blºs prºpios; tal es su ri quez a. A sí diremos: casarse con su

(1) L aMagdalena , p . 4 , cap . 15 .

(2) F ile s. mor. , lib . 8 , cap . 3 .
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parecer asonlocadamente, a manera de locº , casi alocada

mente .

A sortado

D e suerte se fºrmó el adjetivo asortado, que suena afortu
nado, dotado de suerte . TOMAS RAMO N : señal nos dais
á los que no sºmºs tan b ien asºrtados, que tengamºs aque l don

que Vuestra majestad da a quien quiere ,
al cual San Pab lo

l lama discretio sp irituum? »
— E l que sacó la lotería podrá

l lamarse bien asortado, si en especial tºcóle e l premio gºrdo .

Muy usual sería este vocab lo si fuese conoci do , comº es justo

lo sea. D e ahí nacería de suyº el verbo asortar, y sus deriva
dos asortador, asortamiento, asortable, asortadamente,
asortativo, etc .

,
pero ni e l los ni e l asortado dicen de suyo

suerte fe l i z 6 infe l i z .

A spaventado

TAMAYO : »D e todo huyen a3paventados»
— Pºr el hi lo

de aspaviento se podrá sacar e l ovi l l º de aspaventado, adjeti

vo diferente de aspaventero, de l cual dice el Dicci ºnario ser

<<el que hace aspavientos» ,
comoquiera que aspaviento es <<de

mostración excesiva ó afectada de espanto , admiraci ón 6 sen
timiento» . Cºnfºrme á esta noci ón l lamaremos aspaventado al

que sinti éndose l leno de hºrror y espanto , cºn ademanes y V o

ces exagera la turbac i ón de su ánimº . L a exageraci ón hace

que el aspaventado se muestre afectado en un caso particular,
porque si es en él hab itual el aspaviento y cºmo coti d iano ,

llamaráse aspaventero ,
según la ley de los en ero que si gni f i

can oficiº ó costumbre .

El términº aspaventado nos muestra cºmº con e l dedo el

verbº aspaventar ó aspaventarse , y juntamente lºs derivados
aspaventador,

aspaventadura,
aspaventada,

aspaventada

mente
, etc .

, que dejamos a la disposici ón de lºs escritores.

(1) Pun tos escrip turales, t . l , D om . 7 , después de la T rin idad, p . 5 .

(2 ) E lMostrador, n . 56 .
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A spernib le

AYAL A : <<Estos han de serno ricos ni poderosºs, sino po

bres mucho , de muy ínf ima cal i dad , vi les, aspernibles, de quien
de ninguna suerte se haga caudal en la repúb l ica» (l ) .— Hab la
e l autor de los padres del Anticristo , á quienes l lamó asp erni
bles, esto es, despreciables, de baja ralea. El adjetivo pro
viene del latín, aunque l ibremente formado

,
cºmo el conve

nible, indecible, reducible, según la traza española.

A squillo

Este diminutivo ,
usado en plural

,
recibe la acepci ón de

desdén, demºstraci ón de desgana. TOMAS RAMON : c ¡Qué Vi
sajes y asquillºs harían,

y cºmo que escupirían sin gana!»
—L a diferencia entre ascos y asquillos está en ser la V ºz as

quillos prºpia de afeminados, de mel indrosos, de desbarbadi
llos

,
en tantº que ascos dícese de cosas que hieden ó causan

repugnancia justi f icada á Varones graves, como es un cadáver
cºrrupto . El como que de Ayala si gni f ica e l quasi latino ,

como si caste l lano .

A strºlab iadºr

Como el substantivo astrolabio esté deputado á denominar

el instrumento antiguo que servía para ºbservar lºs globos ce
lestes

, según que lo dice la composici ón griega de dorpov y MB»;
(estrella y adquisición) , por esta causa lºs astrolabiadores

eran sujetos dedicados á mane jar el astrolabio con intentº de
atalay ar las estre l las. Este fué su nombre propio, que por exten
si ón se apl icaba á lºsjudiciarios, astrólogos astronomeros,
astronomiáticos, estrelleros, pues estºs nombres recib ían los

que por la especulac i ón de las estre l las adiV inaban los tempe
ramentos, actos l ibres, sucesos futuros de lºs hombres. T O

RRE S : <<Mucho mienten los astrolabiadores i mpertinentes»

(1) H ist. del A n ticristo trat. 1 , disc . 14 .

(2 ) Puntos escrip tur t . 2 , dom . 15 , p . 5 .

(3) E llos. mor lib . 24 , cap . 17 .
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de caso dzf eultoso, tºp e, óbice, obstáculo, conteni dº en

atanco .

A taraz adº

Advirti ó el Diccionario de Autori dadesque e l adjetivo ata
raz ado usase á Veces por ataraceado ó taraceado en senti
do de adornado, embutido de varios colores, matiz ado, como
lo dice la autºridad del cl ásico HORTENS IO : <<T us entrañas,

espºsamía, son como un marf i l
_

ataraz ado de zaf iros»

No se di ó pºr entendido e l Dicci ºnario mºdernº cuando sólo
adjudicó al Verbo ataraz ar la acepci ón de <<morder ó rasgar
con lºs dientes» ; de cuya def inici ón el ataraz ado de Horten
sio vendría á parar en una V iz cainada indesci frab le . Pero el

Diccionario moderno es excusab le ,
porque no hi zo sino trasla

dar lo que en la segunda impresi ón de 1770 hal ló , sin añadir ni

quitar.

A tascar
*

T IRSO : <<O y e , que e l cºche atascó, Y no pudiendo arran

car, L os ha ob l i gado á apear»» —Ni en el D iccionario an

tigno ni en el mºderno hay rastro de la forma neutra del Verbo
atascar, empleada aqui por T irso en lugar del ref lexivo atas

carse, á la manera de los Verbos atollar, cegar, resta

ñar, etc . A dvirtiólº Cuervo con di l i gencia

A tendencia

GRA CIAN : <<A largaba lamanº á quien se le antojaba para
ayudarle á sub ir, sin más atendencia que su gusto» —A de

más del nombre atendimiento, acci ón y efectº de atender
,

trae el Dicciºnari º la palabra atención en i gual sentido ; pero
de jó en si lenci º la voz atendencia, conservada por Graci án,

en senti dº de cui dado
, advertencia, consi deraci ón. El cl ásicº

(1) Pan eg ír. , fol. 63 .

(2) E 1Pretendien te , jorn . 1 , esc . 13 .

(3) D iccion . , t . 1 , pág. 734 .

(4) E l Criticón , p . 2 , cris. 6 .
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CANTON conf irma el propiº signi f icado ,
diciendo : » Cuando se

conceden seme jantes dispensaciºnes, siempre se tiene aten

dencia á algunas perfecc iones 6 grac ias de las persºnas inha
b i les» (I) .—D ºnde es muy de reparar la frase tener atenden

cia, signi ficativa de atender, considerar, hacer cuenta . NA

V ARRO empleó el modismo
i

sin atendencia, cuando di jo: Quie
ren saber todas las cosas sin atendencia ni di ferencia al gu
na» — Este modismo V a al tenor del usado por Grac i án,

en el senti do expuesto . Ciertamente , el estudio de lºs cl ás icos
aprºvecha para descubrir lºs fondos de nuestro i d ioma.

Nótese aquí cuánto dista de atención la palabra atenden

cia. L a acci ón de atender llámase atención: tenga usted

atenci ón a lo que d igo . Pero atendencia se dice de la consi de
raci ón que se tiene : tenga uste d atendencia á lo que digo . L a

primera frase ,
tener atención, se Veri f ica cºn sólo apl icar los

oídos; la segunda, tener atendencia, demanda cui dadº y con

sideración del entendimientº . D e manera que tener atenden

cia signif ica considerar con atención, tener cuenta y cuida
do, estar sobre aviso, jar la consideración ,

hacer estudio,

examinar atentamente; perº tener atención sólo requiere
atender con los o ídos, comº lo muestra aque l lugar de CACE
RE S , <<pide atención á todos y dice : escuchadme y o iré is las

mercedes grandes que ha hechº e l Señor» tanto , que el

que tuvo atención podrá luego decir: por un ºído me entró y

por ºtro Se me sal i ó ; mas esº no es propiº del que tuvo aten

dencia. Aunque , si a bulto se leen los c l ásicos, nº siempre
desl indan con tanto esmero las dos frases propuestas, pºrmás

que la V ºz atendencia l leve en sí embeb ido el concepto de

cuidado y consideración .

A tentalar

Hizº el poeta Blasco uso repeti das Veces del verbo atenta

lar
, cºmo consta en aque l verso ,

<<Que sue le andar el ciego
atentalando y al cabo Viene á dar más tropezones» — E l

(1) E x celencias, lib . 4 , cap . 2 , 5 1 .

(2) Tribunal, disp . 1 .

(3) Salmo 65 , fºl. 124 .

(4) Un iversal Redención , lib . 3 , can to 6 .
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Diccionario moderno admite e l Verbo
'

tentalear
,
no cºnoci do

de la antigií edad, en el senti do de tentar, andar con tienta,

andar á tientas , que es el prºpio signi f icado de atentalar, re

conocer con las manos 6 bastón, que es lo que hace el ciego

cuando anda.

No sería oc ioso insinuar lºs derivados, atentalador, aten

talamiento, atentaladura, atentalatorio, atentaladamente,
atentalativo, atentalativa, etc .

A tericiadº

Bien que e l partici pio atericiado pueda sacarse del Verbº
atericiarse, cºnstante en el Dicci ºnario

,
nº estará demás ad

vertir que hace veces de adjetivo , como Vemos en V A L D E RRA
MA : cosa es V er un atericiado, que pál i dº y robadº el

co lor, parece que está asombrado? » (U.
— L lámase atericiado

ó atiriciado el que padece ictericia,
e l que contrajo este mal.

E n tal casº se emplea comº adjetivo .

A trabajado

T O MAS RAMON : <<Con ser así que el asno es insipientísimo

y atrabajadisimo» — E l adjetivo atrabajado se dice tamb i én
trabajado , por harto de trabajo ,

fatigado de tanto trabajar;
mas cºn todo eso ,

recibe una c ierta graciadel pref i jo a para re
presentar con más viveza la pesada ocupaci ón

,
como so l ían los

c l ásicos, que pºr eso hay tantas dicciones que empiezan cona,

cuyas raíces carecen de e l la.

A trabancar
*

FONSECA : <<Atrabancarpºr grandes di ficultades» —HE

RRE RA : <<No mire tanto el agricultºr á atrabancar, cuanto a
b ien hacer» — Por activo proponen ambos Dicci ºnarios,
anti guo y moderno ,

el Verbo atrabancar, que en lºs dos autº

(1) E jercicios, p . 3 , cap. 15 .

(2 ) D om . 17 , unto 4 .

(3) D el amorde D ios, lib . 1 , cap . 2 .

(4) A gricultura, lib . 1 , cap . 8 .
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atroncativo, atroncadura, atroncadamente, atroncatorio
,

etcétera,
cuya acepci ón f igurada dará donaire al escritº con

particular opºrtunidad .

Aud iencia

Especial acepci ón es de la palabra audiencia, aunque me

jor fuera denominarla general
,
la cºnteni da en este lugarde

JARQUE : <<Palabras corteses
,
aunque parecen l isonjas, no lo

son, pues solamente se encaminan a granjear la Vo luntad
,
la

audiencia y agrado de los oyentes, para me j ºr persuadirles la
virtud » (I) .— D ió nºmbre de audiencia el autor á l º que es
atención, acto de atender, acci ón de oir lo prºpuestº . Este
parece ser el si gnif icadº fundamental de audiencia, como el

mismo nombre lo dice . L os demás
,
expuestos en e l D icciºna

riº , conteni dos en las frases dar audiencia, hacer audiencia,
sºn signi f icados por extensi ón,

apl icados a personas de autºri

dad por acomodamiento ,
porque á cual quier particular le es l í

cito dar audiencia, estº es, dar atención; pero e l uso ha de

putado las dichas frases al acto de oír lºs papas, reyes, minis
tros, jueces, tribunales, pues aun audiencia se toma por e l

mismo tribunal , y por e l e dif icio en que éste admite lºs pedi
mentos. D e manera, que la princ ipal signi f icaci ón de audiencia,

que es atención, se le fué pºr altº al Diccionari º moderno , así

cºmº al anti guo ,
cºnforme en los cl ásicºs la Vemos .

Aulicismo

L APA L MA : <Caemos en la enfermedad de l aulicismo, esto

es, de la desordenada af ici ón de estar en las cortes y pala
c ios» —No hay para qué extendernos en expl icar la signi f i
caci ón de aulicismo, cuando e l autor la da tan cabal y exacta.

D e áulico
, que es cortesano ,

palaciego , se formó aulicismo ,

cual si dijéramos cortesanismo, costumbre ,
prurito

,
incl ina

'

ción desmedida de andar porcortes y palac iºs.

(l ) E l O rador, t . 1 , ínvectiva g4 .

(2) Camino esp iritual, lib . 4
, cap . 11 .
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Auscultatºriº

FERNAND EZ : <<E ra contada y puesta entre las discipl inas
auscultatorias» — D isciulinas auscultatorias l lama el au
tor á las artes de la adivinaci ón que por e l canto de las aves,

6 por las voces de lºs brutos, ó por rui dos cualesquiera daban
pronósticos de l º que hab ía de ser. Notab le es el adjetivo aus
cultatorio ; que según su terminac i ón en crio si gnif ica lo que
sirve para auscultar; así suenan los adjetivosp erentorio ,

di

visoria,
oratorio , condenatorió , etc . El Verbo auscultar

, pu

t amente latinº , no es maravi l la faltase en e l D iccionario ,
pues

nadie le usaba. Hoy en día los médicos se aprovechan de él .
Pero e l adjetivo auscultatorio ,

si quiera cºmo voz técnica
,
pues

por técnica la empleó Fernández
,
aunque nadie la use

,
mere

cía estar en e l Dicci ºnario .

Autoritativamente

MATA : <<Imperiosa y autºritativamente les ob l iga a dejar la
presa» —Ahora dirían autoriz adamente

,
esto es

,
con auto

ri dad , grave y ostentosamente ,
porque e l Diccionario antiguo

no conoc i ó e l adverb i º usado pºrMata,
como tampoco e l nom

bre autoritativo
,
de donde se formó . Mas e l lo es

, que autori

tativamente signif ica con propia autoridad
,
cºn verdadera y

rigurºsa autori dad ; en cuya acepción se diversi f ica de autori
z adamente .

Avanz a

SAL AZAR : <<Hecha avanz a de toda su renta
,
la reparti ó de

esta manera» — No menciona el D iccionario la V oz avanz a,
cºnténtase con avanz o, á que da el si gnificado de <cuenta de

créditos y déb itºs que hacen lºs mercaderes y hombres de né

gocios para saber el estadº de su caudal » . L a autoridad de Se
laz ar denota que avanz a se usaba en e l mismº sentido que

(1) D emonstracciones católicas, fol . 66 .

(2) Cuaresma , V iern es 6 , disc . 3 .

(3) Crónica,
lib . 5 , cap . 6 .
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avanz o; tal V ez sea más caste l lana, porque avanz o hue le á

ital ianº puro . El cl ásico LO PEZ dijo: <Convendrá hacer avanz o

de mi haci enda,
mirarsi tengº alguna cosa que restituir»

Hab la de lºs que se excusan de hacer testamento antes de la

Ve jez : empleó la voz avanz o en el mismo sentido que Salazar
la Vºz avanz a, a saber, suma, cuenta sumaria; ahora la l laman
liquidación ,

balance , etc .

Avarientamente

Con avaric ia,
con af ici ón codic iosa, pormodo tacaño , sig

nifica el adverb io avarientamente , como se sacade este lugar
del c l ásico NISE N O : <E nterneciese el pecho avarientamente en
durecido » — D os Veces usa en dicho lugar e l autor e l mis

mo adverb io ,
pues era amigº de emplear lºs enmente . D e ava

riento se formó .

Aventanado

D el nºmbre ventana procede el aventanada, que dice abief
to como de par en par. V AL D ERRAMA : <<Qué _

cºsa es V erun hom

bre arrebatado de una cólera
,
arrugada la frente ,

levantadas
las cejas, aventanadas las narices, descºmpuesta la boca

,
y

l lena de espuma» — Quien tenga los ºjos saltones y abier

tos pºdrá decir que los tiene aventanados , cºmº asomados á
la ventana, 6 en fºrma de Ventana. Bien pudiera el aventuna

do descender de aventanarse
,
con que lograríamos la fami l ia

de derivados, aventanamiento, aventanadero ,
aventanador

,

aventanada
,
aventanable , aventanativo ,

etc . ,
para enriquecer

la lengua.

Avosar

PINED A : <L e avosan, y no sé prec ian de le quitar la go
rra» —A sí como tutear es hab lar a uno de tu

'

,
avosar es

(1) Memorial, lib . 1 , cap . 24 , 1 .

(2) Serm en la traición de Judas
,
as. 3 .

(3) Ejercicios, p . 1 , cap . 4 .

(4) D iá l. 6 , 24 .
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fe l ici dad tan fugitiva» —No es maravi l la que e l antedicho
az acanado corriese Val i do entre los c l ásicos autores, cuando
su engendrador f lorecía en sus lenguas y plumas. D e az acanar

se pºdrá , pues, cºlegirse la derivac i ón de az acanador,
az a

canamiento, az acanativo, az acanatorio, az acanadamente,
az acanadero, etc .

A z arcón

V AL D ERRAMA : <Cºn un az arcon ó con una venencia le sá

quen dos gotas; que si es buenº , aque l la muestra le satisface
y dice : basta

,
guardad lº demás para mi» — E l Diccionario

entiende que az arcón es minio . O tra acepci ón muy diversa
pide el lugar de V al derrama; el cual , cºmo buen sevi l lanº

,
eh

tendía e l arte de probar los Vinos pºr medi º de instrumentos,
entre los cuales se contaba la venencia, bomb i l lo hecho para

el caso . A sí az arcón sería otra suerte de utensi l io acomodadº
para sacar l íqui dos.

A z otaperrºs

Entre las palabras az otacalles y az otalengua debería ha

llarse el az otaperros , persona deputada a echar de la iglesia
lºs perros, según lo di jo TOMAS RAMÓN : Como hay az otano
rros y lºs e chan de e l la,

hub iese az otaparlones , que afrento

samente lºs sacasen por los cabezones de e l la» —Con esto

se nos ofrecen las voces az otaperros y az otaparlones , que no

hal lan asiento en el Diccionari º .

A z oz ºbrar

LEON : <<N i el b ien le az oz obra» — No tan sólo no trae

el Diccionario e l Verbo az oz obrar
,
rectamente formado del

nombre z oz obra, para denotarla ac
'

ci ón de inquietar, acong o
far,

turbar
,
aflig ir; mas tampoco la signi f icaci ón activa de

(1) E l O rador, t . 3 , invectiva 5 .

(2) E jercicios, p . 2 , cap . 12 .

(3) Pun tos escrip tur. , t. 1 , D om . 10 , p . 4 .

(4) Nombres de Cristo ,
Príncipe de la Paz .
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z oz obrar, que no puede regateársele , si le hacemos equiva

lente á z oz obrar D el cual resultarán los vocab los, adj. az o
z obrado

,
subst. az oz obramiento

,
adv. az oz obradamente, etc.



Babitontº

PICARA JUSTINA : cT enedmejor ojº que esta babitonta»

El adjetivo babitonto , compuesto de baba y tonto, 6 de Ba

bia y tonto
,
representa lo extremadº de la tºntería y necedad .

No sería extraño que babitonto se hub iera estampado en lugar
de bobitonto

, que tampoco parece en elDicci ºnari º .

Babón

FRANCISCO SANTOS : <<Aquí l legaban, cuando los detuvie
ron dos habones modernos

,
y después de breve conversaci ón

,

e l los guiaron y e l las lºs siguieron» — D iráse babón e l que

echa babas
,
como los niños pequeños; pero en senti do f igurado

si gnif ica e l enamoradiz o ,
amartelado

, que busca su compla
cencia en hacer el amor.

Batea

FRANCISCO SANTOS : <<Só lo del rostro cui dan para contén
tar dejando e l almamás podrida y asquerosa que las hediondas
bateas que arroja la sierpe cuando se renueva» — Si no

miente ahí la imprenta
, e l vocab lo bafea parece sºnar dese

(1) L ib . 1 , ca

p
. 3 .

(2) D ía y noc te de Madrid, disc . 13 .

(3) D ía y noche de Madrid, disc . 14 .
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de la cruz santigtie » (I) .— L a palabra bamboleación se ajusta
b ien á signif icar la acción de bambolear, asi como la V ºz

bamboleo es el <<movimiento V iºlento á una parte y otra»
,

según la def ini ó e l Diccionario antiguo . / D istinguiendo ,
pues

,

entre acci ón y efectº
,
la acci ón diremos que se exprime por

bamboleación, el e fecto pºr bamboleo . A sí bamboleación de

dedos será aque l la acci ón de moverse Vagarosos lºs dedos a

un lado y á otro sin juntarse tiesos, como se hande juntarpara
hacer la señal de la cruz cuandº nos santi guamos.

Banderi l la*

No reconoce más banderillas e l Dicc i ºnario que las de los
toreros; pero otras admitían lºs cl ásicos. PED RO V EGA : ( E n

todos pone banderilla de salud
,
pºrque nº entre cosa que infi

cione al alma» — No so lamente nº es ésta banderilla de
torear

,
sino que demás de representar banderita, denota se

fiat, Signo, muestra, alarde, aviso, indicio, en senti dº f igu
rado , que se tomó de las banderºlas arbo ladas en los esqui

ies sanitarios, ó en las casas particulares, como señal de am is

tad pacíf ica ó de l ibramiento de pesti lencia,
según que del

mismo V ega se inf iere : <<que se guarde la salud con banderilla,
si hub iere cerca pesti lenc ia» lo mismo d ice más abaj º

Banqueteador

PED RO V EGA : <Desd ichada la corona entronizada de los
banqueteadores de Efraín,

porque es f lor que está cayendo la

gloria de Su contentº » — L a palabra banqueteador puede
tener dos senti dos: e l que da banquetes, y e l que recibe e l ban
quete ; e l que convi da

,
y el cºnvi dado . Ambos senti dos caben

en la sentencia de V AL D ERRAMA : <Representa una cºmedia
extrañisima, con tan diferentes personajes, como son un rico

(1) E sp ejo , cap . 3 .

(2) Salmo vers. 13, disc . 2 .

(3 ) Salmo 2 , vers . 10, disc. 3 .

(4) Ibid. , vers . 13 , disc . 2 .

(5) Salmo 5 , vers. 26 , di sc. 2 .
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y un pobre
,
un banqueteadºr y un hambriento mendigo

,
un ga

lán y un desharrapado»

Barbaqueiº

A sí se l lama la cadeni l la que se pone á las acémi las debajo
del hocico para l levarlas del diestro e nfrenadas . TOMAS RA
MO N : <<V en aqui puntualmente e l freno y barbaquejo de los

trabajos que Dios da,
lo que puede y hace , que almás indómito

y cerri l le trae domeñado y rendido» — Senti do metafórico

da el autor á la Vºz barbaquejo .
— PED RO V EGA : <<V e is aquí al

pie de la letra el freno y barbaquejº de este verso
,
y las espi

nas ó espue las de que hizo menci ón arriba» —Al guno podía
sospechar si en V e z de barbaquejo ha de leerse barbadejo,
como diminutivo de barbada, que es la cadeni l la con que suje
tan a los brutos por debajo de la barba. Pero e l nºmbrarambºs

autores freno y barbaquejo, denºta la uni formidad de sentir

acerca de palabra. A lo sumo diríamos que barbaquejo será

transformaci ón de barbahejo o de barbadejo .

Barbiasºmante

PINED A : <<Cuando era yo barbiasomante, tenia de estos f i l

vanos que ahora desenvaino ,
mas después que maduré con el

tiempo ,
muy de ºtra manera trato estºs negomos»

— A la

manera de barbiponiente, barbilindo, barbi/acia, barb zpun

g ente, barbilamp iño, es tamb i én el adjetivo barbiasomante,
que señala joven,

mozalbete
,
á quien apunta e l bºz o y asoma

la barba.

Barraganada

E n la frase de CORREAS ,
<<hacer barraganadas» , que quiere

decir hacer cascabeladas, travesear, retozar
,
lozanearse

,

(1) E ¡ ercicios para el sáb ado después de la segunda dom in . de Cua
re sma, p . 1 , cap . 19 .

(2) Pun tos, t . 2 , dom . 11
, p . 2 .

(3) Salmo v ers . 12 , disc. 2 .

(4) D iá l. 4 , g 15 .
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acci ón propia de moz alb íllos inqui etºs, la V oz barraganada no
parece signi f icar <<hecho esforzado de mancebo »

,
como quiere

elDiccionario ,
sino antes travesura, juego, niñería, trisca,

burla, tracamundana. Anticuada está nuestra V oz en el sen

ti do de hecho esforz ado; mas en el de Co
'

rreas no se V e por

dónde se deba anticuar: ¿Nº conservamos por Ventura la V oz

barragana con la acepci ón de manceba? ¿No basta acaso la »

dicci ón barragana para sustentar el ser de barraganada,

comoquiera que no es impropio de barraganes hacer barra

ganadas, qui ero decir, andar a
'

p itos flautas, estar d su p la

cer, vivir muy de por sí, g oz ar de pasatiemp os, seguir la

vida poltrona, hacer momerie s, engatar con dulz ura de pa

labras, etc .? Pues todo eso ¿qué otra cºsa e s sinº hacer ba
rraganadas? D e la V oz barragana ha de resul tar pºr fuerza

la V oz barraganada en el senti dº de acción de barragana;

sentido usual , si quiera sea inusual el de hecho esforz ado de
mancebo .

Demás de barragana, tenemos barraga
'

n, muy apropósito
para hacer barraganadas, frase que en concepto de Correas
dice hacer locuras (1) .— A l mancebo le conviene seme jante
acci ón. Nótese ,

demás de lo dicho , que barraganada puede

representar muchedumbre de barraganes ó de barraganes .

Bartºlinas

CORREAS : <<Sab e muchas bartºlinas» — E l jurisconsulto

ital ianº
,
Bártolo, con su famosa erudic i ón dió lugar a que se

apodasen cºn su nombre lºs enseres, l ibrºs, pape l es y demás
chismes usados por los estudiantes comº consta en las frases
liar los bártulos, preparar los bartulos; las cual es se acº

modan tamb i én,
en senti do f igurado ,

á todo l inaj e de utensi l ios,
mueb les y barati jas. Pero la V oz plural bartolinas parece ºr

denada á representar noticias de erudición, cosas nuevas de

ing enio traz as ing eniosas, agudez as, sutilez as, secretos

de arte ó ciencia, cuentos curiosos, conforme ala fama que
de tºdo e l lo gozó en e l si g lo catorce el insigne Bártolo

, cá

(1) V ocab . letra H .

(2) V ocab le tra S.
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Beberse

LAGUNA : <Después de hab er bebídose y esbrindádose el

una al otro » (l ) .— Aunque el Dicc ionario i guale el beb er con

e l brindar en e l senti do de <<mani festar
,
al ir á b eber V ino

,
e l

b ien que se desea á persºnas 6 cosas» , en cuyº casº e l brindar
es intransitivo ; con todo ,

de ja e l Dicc ionario de nºtar la forma
recíproca de b eb er y de brindar, que Vemºs en e l Doctor L a

guna puesta en hermosa luz . El esbrindarse es forma anticua

da por brindarse, así cºmo esblandir por b landir, escalentar

por calentar, estrºp ez ar portrap ez ar,Íescolar pºrcolar, etc .

No hay , pues, duda, sino que b eberse el una al otro es hacer

el uno d la salud del otro un brindis de amistad, hacerle la

salva de un buen trag o, cºmo si se d ij era beber a
'

la salud

del otro . A esta frase da lugar la autoridad del c l ásico Laguna
,

tan ce lebrado por Cervantes en su Quijote .

Bemol *

PICARA JUSTINA : <<No consiste en perf i les de razones ni en
bemoles de palabras» — E l senti dº figurado de la palabra
bemol, no adverti do por el Dicc ionario de Autori dades, tómase
de la misma V oz técnica. Hab iendo e l mºnje Gui do de Arezzo ,

en el sig lo X I
,
dado a los tonos de la escala diatónica lºs nom

bres ut, re, mi, fa, sol la, tomándolos de las pri meras sílabas

que encabezan lºs V ersºs del himno de vísperas consagrado

á la ce l ebri dad de San Juan Bautista
,
sin por eso de jar de la

mano la notac i ón l iteral usada en tiempo de San Gregorio ; de

entrambas maneras señalaron después los músicos los tonºs
musical es

,
si guiendo los franceses y españºles comúnmente la

notac i ón inventada pºrGui do ,
prefiriendo lºs alemanes la eu

tigua
,
á cuyº tenor notaban con la A mayúscula el puntº la,

con la B e l punto si, cºn la C el punto ut, y así sucesivamente

hasta e l sol, que se representaba con la letra G . Pero cuando

querían señalar cºn diminución de un semitono al gún punto de
la escala,

atentos á rebajar su sonido ,
llamábanle mollis, esto

(1) D ioscórides, lib . 5 , cap . 1 .

(2 ) Fol. 208 .
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es, muelle, blando, suave . Especialmente acaec i ó esto con el

si, que pºr su soni do chi l lón hácese tan sensib le (así le l laman
lºs músicºs) , que pºr e so nº se puede en e l acorde dominante

dupl icar, como pueden dupl icarse el sol y e l re sin menoscabo
de la suavidad musical . Cºmo e l si, denominado B,

era el soni
do más f áci l de suavi zar, de ahi le Vino e l nombre de Bmol/is,
bemol, si muelle , que se apl icó generalmente atodos lºs tonos
de la escala suavizados .

Esto deberá bastar para descubrir en la f igurada acepci ón
de la palabra b emol e l senti do de b landura, suavidad, que los
autores cl ásicos le atribuyeron acausa delmol ó b lando, en
e l la conteni do . T al es la signi f icaci ón de los b emoles de pala

bras, tomados en la Pícara Justina pºr b landuras, suavida

des,melosidades, ¡í nuras, delicadez as, ternuras, regalos,

caricias, arrumacos, roncerías, z alamerías, de palabras .

Por aquí se entenderá e l Valor de
,
la frase moderna tener b emo

les 6 tres b emoles: paré cenos una de las más imprºpias é in

sulsas lºcuciones del mºdernº lenguaje ,
si se emplea para ré

presentar e l tener di¡i cultad ó e l ser cosa grave y de impor

tancia . Pºrque primeramente e l ir una pieza de música acom

pañada de muchºs b emoles, no la hace más d if icultosa ni más

importante
,
como lo saben al dedi l lo lºs tocadores y lºs canto

res: aquél los
,
pues

,
con sólo apl icar los dedos al instrumento ,

se hal lan hechºs los b emo les; éstos, con sólº f ingir clave ,
can

tan la música con faci l i dad . Para e l caso lo mismo fuera decir

tener sostenidos y tener becuadros, que tener b emoles . Luego
como nº se hizo la música para lºs ignorantes,

“

e l tenerb e

moles, ó sostenidos, ó b ecuadros, podrá embarazar á lºs

e jecutºres
,
mas no alos oidores

,
cuyos ºídos no hal larán di f i

cultad
,
sino antes extrañeza ó halago en una composici ón mu

sical sembrada de b emol es. D e manera que e l tener bemoles,

por tener di¡i cultad, no expresa e l concepto que hºy a esa

frase atribuyen
,
pºrque nunca la V ºz b emol sonó cosa ardua,

sino cosafácil de hacer, b landa,
suave

,
grata al º ído . L os eu

tores c l ásicos hub ieran extrañado la frase moderna tener be

moles, porque saca de quic io e l senti do propiº de l término

b emol, cuando representa una signi f icaci ón figurada que no le

correspon l e , como lo dicen lºs artículos Abemoladamente,
Abemolar.
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Que el si sea el tono más fáci l de ab emolar, lo signi f ica el

hab er si do el primero que de sensible pasó a bemol, cºnstitu

y endo _así el primer tono después de l de la tónica
,
respecto de

los tonºs b landos
,
puesto que lºs fuertes y rec ios se Val en de

sosteni dos para mostrar lo arduo
,
áspero y magníf ico de los

conceptos musicales. A sí como la bajada ºfrece más faci l i dad

que la sub i da,
así el abemolar e l si es cosa menos ardua que e l

hacer sosteni do e l fa, primer sosteni do de la escala
,
como e l

si es e l pri mer bemo l . Todo esto ayuda a conf irmar e l cl ásicº

senti do de bemol, contrario al senti do mºderno
,
6 si quiera di

gamos diverso ,
pues b emol suena tamb i én finura, delicadez a,

gracia, según que se puede interpretar el dicho de la Justina.

Berlandinas

Usan lºs c l ásicos este plural en ve z de bernardinas ó ber
naldinas, para si gni f icar mentiras, engaños, pataratas,

trampantojos; en especial se apl ica á dichos de fanfarrón
,
á

cuentos de hazañas peregrinas . GARCIA : < L as berlandinas que

les vendia» (I) .

— Este vocab l º procede del héroe famºso Ber
nardo del Carpio

,
cuyas proezas llamábanse b ernardinas

b ernaldinas, berlandinas, según es nuestrº rºmance incl ina
do á suavizar las palabras

, quitándºlas toda escabrosidad
,
aun

que deba admitir trueque de letras en su pronunciaci ón.

Bestial i z ado

Signi f ica hecho bestia, embrutecido . AL V AREZ : <<Procuraba
el demonio re cib ir la adoraci ón de aque l los bestiali z ados hom
bres de entonces

,
en las más monstruosas y espantables f igu

ras de animales que hab ía en la tierra»

Bestializ arse

FE RRER : <Cºmo bueyes se embruteceu los hºmbres y bes
tializ an» — D e bestial naci ó bestializ arse, que es hacerse

(1) Codicia , lib . 1 , cap . 9 .

(2 ) Silva esp ir. , cuar. dom . 1, con sid. 8 , g2 .

(3) E p ifan ía , serm . 2 , g4 .
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este Verbo fami l iar pueden fºrmarse lºs derivados
,
biz cador,

b iz camiento, biz cadura, etc . A l nombre bic debe su ser e l

Verbo biz car.

Blan qu i l la

PINED A : <<Catulo
,
no muy prudente ,

6 amigo de blanquillas
prometi ó bravo castigo á los que tal hab ían urdi do » (l ) .— D e
b lanca sale el diminutivo blanquilla, signi f i cadorde dinerillo .

A sí amigo de blanquillas es codicioso, avariento, af ic ionado
al dinero . E n esta acepci ón b lanquilla es graci ºsº subs

tantivo .

Blasido

V ENEGAS : GA la ropa b lanca acude la corrupcion y dale un

ramalazo con un blasido, y demás de la colºr amari l la dale
unas sajaduras pºr lºs dob leces» — Qué signi f icac i ón con

tenga la palabra blasido, comº no _
lo pºdemºs apear mediante

e l Dicci ºnario
,
conjeturalmente digamos ser aque l color ama

rillo que sue le tºmar la ropa b lanca después de usarse por

largo tiempº .

Blasonería

DIEGO D E V EGA : de bravatas y qué de blasºnerías

que hacéis!» — Bien merece la palabra b lasonería ocupar
asiento en e l Dicci ºnari º

,
como otras tantas en ía . Equivale a

ufanía, bravata, ostentación con alabanza propia. Fórmase

de l nombre blasón, hºnor 6 glºria. L a frase hacer b lasonerías
de al guna cosa si gni f ica gloriarse Vanamente de e l la.

Bob iculto

ESQUI L ACHE : <D ºnde una bobicultase despl iega» — Sus

motivos se tendría e l Diccionario moderno para alejar de si e l

(1) Monarq u ía ecleszast lib . 11 , cap . 26 , 5 4 .

(2) D iferencias , lib . 3 , cap . 45 .

(3 ) Sermon es, feria de la Semana Santa.

(4) Rimas, carta 3 .
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vocab l º bob iculto, puesto en l ista por el antiguº
,
echado de

ella por e l de la segunda edici ón. Mas para con un solo térmi

no cal i f icar al que siendo i gnorante afecta cultura de esti lo
,

¿qué cosa tan ajustada comº e l nombre bob iculto, ora se use

en poesía, ºra en esti lo prosaico?
“

Bºbunº

Derivase de bobo .
—PICARA JUSTINA : <Estos salvajes le

cuadraron pºr dos razones: la una, pºr la conveniencia boba

na» — Cosa de bobo representa el adjetivo bobuno, muy a
propósito para expresar la condici ón cºmunísima de tantas

cosas y personas comº se usan en el mundo .

Bodego

E ST E BA NIL L O : <<Residente de bodegos Y asistente de bayu

cas» — Sólo pone en catálogo el Diccionari º elnombre bode

ga, omitido el bodega, el cual daría ser al bodeg ón con más

fe l ici dad que bodega, si asentamos que bodega es lugar donde

se da de comer y beber a lºs transeuntes, como parece insi

nuarlo el autor, puesto que bayaca es tab erna, porque no con
servo la voz aumentatiVa bodeg ón el senti do de bodega, si de

e l la procede , cºmo l º enseña e lDiccionario .

Bºnanz oso

PED RO D E V EGA : <<E l aire bonanz oso cºn que caminamos á
Dios, es más prºpiamente suyº que nuestro » — D e bonanz a

sal ió bonanz oso, es decir, favorab le ,
sereno ,

tranqui lo. El
D iccionario menc iona solamente el nombre bonancible, que se

apl ica á tiempo , V ientº,
mar.

(1) L ib . 2 , p . 3 , cap . 1 , % 2 .

(2) Cap . 1 1 .

(3) Salmo 4 , vers. 11 , disc. 5 .
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Bºnete

CABRERA : <<Amaina las Ve las, saca ¡
bºneta» (I).— E l subs

tantivo boneta, <<paño que se añade á al gunas Ve las para au

mentar su superf icie »,no se echaba de V er en la edici ón doce
na,

á pesar de haber campeado en los l ibros cl ásicºs
,
y lo que

más es
,
en el Diccionario de Autori dades. Pero ya la edici ón

trece le restituyó al romance
,
comº era razón, pºrmás que le

viese desterrado de la edici ón de 1770 , verdaderamente fatal

para e l i d ioma español .

Bºquipandº

P ICARA JUSTINA : <<Mi madre era menºs boquipanda que su

matri monio» —L a composic ión b oca y pando muestra al

espacioso de lab ia,
al prudente en e l hab lar

,
al sesudo y tardo

en abrir la boca
,
al pausado en alegar razones, al deteni do en

palabras, al cachazudo de lengua. Por no haber e l D iccionari º

hechº archivo de esta graciosa V ºz ,
nadie la cºnoce , aunque

López de Úbeda la haya de jadº escrita. D e un hombre que

gasta mesura y pachorra en el hab lar
, cºn substancia 6 sin

e l la
,
diremºs que es b oquivando .

Boquisecº

D iccionario : <Boquiseco, que tiene seca la bºca; dícese de
la cabal l ería que nº sabºrea e l freno ni hace espuma» .

— O tro

senti dº da de si la sentencia de l c l ásico V I L L ABA : <<A l cabo

se queda boquiseco »» — E l b oquiseco de V i l laba esmetafó

rico ,
quiere decir sin substancia, con so las apariencias

,
como

quien con mu¿:ho prometer se queda Vacíode dentro sin cumpl ir
lo prometi do .

(1) Serm . , pág. 275 .

(2) L ib . 1 , cap . 3 , 5 2

(3) E mpresas, p . 2 , empr. 2 .
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por b orrachera . Pero no es lo mismº b orrachada que b orra
chera, cºmo V a dicho . E n Pineda se puede entender la Vºz b o
rrachada en las dºs acepc iones expuestas.

Para darmás luz á este punto
,
o igamos alMaestro CO

RRE A S : <<Al gunos destos tamb i én signi f ican dos cosas: E stu

diantada la copia de estudiantes, y la acz ion propia de es

tudiante » (I) .

— N i en uno ni en otro senti do hállase la voz es

tudiantada en e l Dicc i ºnario ,
con rezarse en él hasta del dimi

nutivo estudiantuelo . Evi dente cºsa es
,
con todo esº

, que la

dicci ón estudiantada pertenece al castizo romance
, de igual

manera que b orrachuda . Pero así como estudiantada denota
la acci ón propia de estudiante ,

así b orrachada representa la
acci ón propiade borrachº . Será b orrachuda el caere l hombre
en tierra con la fuerzadel vino ; b orrachada, el estar enajena

do de si; b orrachada, e l parlar temb lando los lab ios y descon

certadamente ; b orrachada, el desmandarse contra la natura

leza; b orrachada, el hacer V isajes, gruñ ir y embravecerse ;
b orrachada, el andar haciendo equis; b orrachada, el dormir

la mºna profundamente . Estas y semejantes son acciones de

ebrio ,
mas no consti tuyen la b orrachera, la cual las produce

como causa; pºr eso llámanse e l las b orrachadas, y e l lab orra

chera, no de otra suerte que las acciones de estudi ante se di

cen estudiantadas . Pero si en lugar de un borracho tenemos
Ve inte , que una V e z cogido el lobo porla co la,

se están en e l pa
raísº de Baco a tre inta cºn rey , diremos cºn prºpiedad: ahí va

una b orrachuda . Tantº importa de f inir puntual mente lºs con

ceptos de las voces, como las Vºces de lºs conceptos.

Bºrrºnista

El que tiene cºstumbre de hacer borrón ó borradorcuando
escribe

,
l l amase borronista . ESQUIL ACHE : <N i de ser borro

nistame re cato » — Necesaria es al rºmance la voz borro

nista, que dibuja tan al vivo la grave tarea del escritor ocupa
do en borrar lo escri to para tornarlo á poner en mejor forma.

Porque ¿cómº l lamaremos al que tomada la pluma, al paso que
V a escrib iendo ,

á ese borra y desborra
,
echa aquí un tildón

,

(1) Ib id .

(2) Rimas, carta 2 .
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acul l á una enmienda
,
luegº deshace de una plumada tres gaza

fatones que antes no advirti ó , hasta dejar el escrito hecho una

al garab ía, que sólo el borronista acertará á desc i frar? T am
b i én podrá l lamarse así e l chapucero que sue le manchar el es

orito con tachones, aunque los deje sin enmienda.

Bºscajeadº

D el senti do f iguradº de boscaje, que es p intura 6 cuadro re

presentativo de arbºledas
,
podremos sacar la signi f icaci ón de

boscajeado en este pasaje de DIEGO V EGA : <<Tratando de esta

fortaleza, en quien la de la Igl esia y de sus capitanes estaba

cºmo boscajeada» (l ) . —L a fortaleza,
de que trata el autºr

,
es

la torre de Davi d ,
á la cual se compara,

en e l Cantar de los
Cantares, e l cue l lo de la Esposa, que es la Iglesia. Decir que
en el alcázar 6 torre de Davi d está como boscajeada la Igle
sia,

no signi fica que está bosquejada (pues e l bosquejar es un

pintar de pri mera mano sin def inir contornºs ni mati zar con

cºlores) , sino que está figurada, representada, cifrada, ca

balmente dehnida . Tanta es la diferencia entre bosquejar y
b oscajear; e l cual Verbº tiene dos senti dos: el propio es p intar
arboledas en paisaje ; el f igurado ,

representar, figurar, simb o

Derivaci ón de b oscajear: b oscajeador, boscajeamiento,
b oscajeadura, b oscajeativo, b oscajeadero, b oscajeatorio,
b oscajeadamente etc .

Bºtacuchar

PINED A : <<Podíamos jugar a botacucharcon las razones, por
se tratar cosas en que tºdºs podíamos cacarear» — E l vo

cab lo b otacuchar parece cºmpuesto de bota y cachar ó eu

chara. Signi f icará lo mismº que cucharetear ó meter la cu

chara. A sí jugar á batacuchar equivale á jugar al juego de

meter cuchara en tºdo . Cuando dos 6 tres conversan de cosas

pºr e l lºs sab i das, con razones y opiniones
,
sin convenir en un

parecer, por entretener la conversac i ón,
se dirá b ien que jue

(1) D omin . 6 después de la E p ifan ía .

(2) D iá l. 2 , 12 .
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gan á b otacuchar, frase grac i ºsa, digna de perpetui dad . L os

derivados, botacuchador b otacuchadero, b otacuchadura b o
tacuchada, b otacuchamientº, etc .

,
quedan al buen placer del

hab listán. Nótese que la fuerzadel Verbo está enbota—cuchara
esto es

,
arrojar la cuchara, cual si di jera,

arrojar la p elota,
pe lotear.

Botecillo

Una V e z propuesta por e l Diccionario la palabra bote, no

hab ía necesi dad de mentar el b otecillo si Vamºs en ri gor de
Verdad ; pero pºr ser esta V oz propia de tenderos, bºticarios ,
drogueros, etc .

,
entraña en si un particularsenti do ,

merecedºr
de memºria. PED RO V EGA : <Se deben mirar como los botica
rios, cuyos bºtecillos en lºs sobrescritos dicen remedio, y
dentro hay qui zá veneno» —Ll ámese , pues, botecillo la ca
juela, fraseo, vasija de cristal, de pequeña hechura, á di fe
rencia de b ote, que no determina dimensiones. Tres veces

nºmbra b otecillo el autor en ese lugar
, sin acordarse de ºtrº

vocab lo ; señal que reconocía en él alguna especial gracia de
si gni f icaci ón.

El adjetivo boto, rudo , tºrpe de ingenio ,
ayudó a la forma

de l substantivo b otez , apl icadº oportunamente pºr el cl ásico
MORENO : <<Por la botez de sus entendimientos apenas saben

discernir lo que es bueno 6 malo» — E l Diccionario moder

no apuntó el nombre b otez a, perº le anticuó poniendo en su

lugarb otedad, que tamb i én tuvo por anticuado , en ve z de em

botamiento . D e suerte que el nombre botez cºrre pe l igro de

echarse al rincón
,
só lo por no haber hasta e l presente dado

muestras de si, pormás que lºs cl ásicos se hartaran de usarle .

Por qué razón el substantivo b otez ha de valer menºs que
embotamiento, le costará trabajillo á quienquiera e l demos
trarlo

,
pues está legítimamente constituído . Además, b otez

más frise con rudez a y torp ez a, que cºn embotamiento, por

(1) Salmo 5 , vers . 6 , disc. 2 .

(2) J ornadas, cap . 29 .
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ñoles mengua el tomarle para si . Pero al Diccionario moderno

se le pasó entre renglºnes, si ya no decimos que para borrar

del romance el brab io, le quiso con el si lencio desautori zar.

Bracitendido

V ENEGAS : <<Aparece luego á la hºra el hºbachón braciten

dido de qué dirán, bostezando pºruna parte ,
y empere z ándo

se por e l resto » (l ) . —V arios términos son d ignos de atendencia
en la alegada autori dad . Primeramente , e l nombre hobachón,
estimado adjetivo pºr el Dicc ionari º , hace en e l texto de V e

negas pape l de substantivo
,
con la signi f icac i ón de hombre

ob eso y flojo . Después, el adjetivo bracitendido, como lo dice
la composici ón de braz o y tendido, representa al indolente y

harag án, que se está quedo que quedo con pies de plomo para
toda acc i ón: en el D icci ºnario nº l eemos seme jante palabra.

E n fin,
e l modismo por el resto, que tampoco luce en el D ic

ciºnario ,
merece consi deraci ón, pºrque con parecer francés, es

muy caste l lano ,
cºmo lo depone la pureza cl ásica de V enegas.

Brandevin

E ST E BA N IL L O : <<Me iba a los baje les de la d icha armada to
das las mañanas, y en e l los trocaba brandevin por b izcocho ,

y

á Veces pºr pólvora y balas» — E l brandevin hace aquí ofi
cio de aguardiente . E n francés se dice brandevie el aguar
diente de granºs, ó la fábrica de él . No creemºs haya errorde

imprenta en el texto español . E n el capítulo Once del propio E s
tebanillo leemos: <<Me estuve gran rato tragando más aire que
brandevin» . Usó aqui el autºr la palabra brandevin, más ains
tada á la francesa, pºr aguardiente ,

sin el intentº de incorpº
rarla al i d ioma españo l

,
puesto que ningún cl ásico la admiti ó

por corriente .

Bravosía

Con haber apuntado la Real Academia las Voces bravosi
dad, bravoso, bravosamente, todas por anticuadas, de jó en

(1) D iferencias, lib . 3 , cap . 2 1 .

(2) Cap. 4 .
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si lenc io el nombre bravosía, usado por DIEGO D E V EGA en

aque l pasaje ,
<hacer bravºsías y f ieros

,
cºmo quien l levaba al

rey en e l cuerpo» (I) .— L a dicci ón bravosía es bravata, bala

dronada, fiero, desgarro, amenaza arrogante . El nombre bra

vosía corri ó Val i da por el sig lo XV I I , casi siempre en plural .

Bregadura

P ICARA JUSTINA : <Como era la primera V e z que me hºjal

dré , encendióseme la sangre con la bregadura»
— L a voz

bregadura muestra la acci ón de bregar, que es forcejar, tra
bajar afanosamente ; pºr manera

, que bregadura dice aque l
frotamiento afanoso cºn que la Justina dióse de b lanco y colº

rado , jalbegándose á gusto y amapºlándose con su postura de
salserita re f ina.

Bregar
*

PICARA JUSTINA : <<L e bregó á coces la barri ga al muy le

brón» — Este bregar activo hace las Veces de pisar, ho

llar, sob ar. El D iccionario anti guº no reconºci ó sino la for

ma intransitiva de bregar en senti do de luchar, forcejar, tra
b ajar afanosamente . Perº el mºderno acrecentó le la forma
activa de <amasar de c ierta manera» . Esta acepci ón,

tomada
f iguradamente al modo de sobar, sería la más á propósito para
e l breg ar de la Pícara Justina. Mucho es que Cuervo no diese
e n la cuenta del activº breg ar pues solamente le tomó por
neutro , antes al contrario porf i ó que bregar no recibe acu
sat ivo .

A tenor de la bregadura dicha podíamos sacar bregador,
bregamiento bregado, bregadamente, bregadero, bregato

rio, bregativo,
bregante, etc .

,
en la acepc ión activa.

(1) Sermon es, t . 2 , L unes de Pas¡ on .

(2) L ib . 2 , p. 2 , cap . 1 , 1 .

(3) Fol. 30 .

(4) D iccion . , t. 1 , pág. 900 .
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Bribiar

CORREAS: <Brib ia es la picardía y mendiguez , y brib iar ó
bribar, andar a la Vidamendicante ; andar á la brib ia, mendigar
holgando y vivirdel sudºrajenº ; brib ón ó brib ión, el tal men

digo » (I) .— D e estos vocab los dejóse elDiccionario e l brib iar,

y el brib ión tomóle en otrº senti do .

Brincar

FONSECA : <<L a mujer brinca á su hijº y le dice ternu

ras» — No de jará de parecer extraña cosa
, que e l D iccio

nario moderno priV e de su forma activa al Verbo brincar,

cuando el antiguo se la otºrgó de mi l amores en las frases,

fulano brincó á mengano, esto es
,
le pasó adelante en el

carg o ó dignidad; brincar una cláusula entera, porpasar

de una cláusula a
'

otra; brincar climas y puertos, pºr irlos
saltando aprisa . Pero entretanto se le pasó al antiguo la

acepci ón de Fonseca,
brincar una madre á su hijo, que es

hacerle dar brincos .

L os derivados serán: brineamiento, brincadera, brincade

ro brincado brincadamente, brincatorio, brincativo etc .

Brinquinillº

SANTA TERESA : <<D el b álsamo se tomó acá un pºco , por

que Isabe l ita dice que tenían al l á mucho
,
y tres brinquinillos,

porque no piense que es mi Isabe l ita la hi ja de la madras

tra» —L a Voz brinquinillo, substantivada, no puede ser

sino una formade brinquifio ó brinquillo, que es dulce delica
do, y tamb i én dije, niñería, alhajuela, juguete, cosa de pri

mor y de pºco peso .

(1) V ocab . de refranes, letra L, pág. 178 , col . 1 .
a

(2) D el amor de D ios , p . 1
,
ca 8 .

(3) Carta 140 , A laM. María (ibS. José , 26 E nero 1577 .
— Lafuente ,

O bras de Sta. T eresa, t . 2 , pág. 128 , col. 2 .
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' —BRUJ UL AR- BRUTAMENTE

Brótanº

A l nombre substantivo brótano consi dera e l Dicc ionario
como signi f icativo de planta especial , pues le e quipara al nom

bre abrótano; pero de Zamora se saca un más general sentido .

Hab lando de lºs Vicios que brota nuestra condici ón continua
mente , dice : <<Brótanos sºn éstos del tronco de nuestra natura

lez a,
no hay que espantar que en lºs más perfectos se críen;

mal ezas son, que lºs barbechos de nuestros corazones echan;
espinas, que

'

con el trigo nuestra alma produce » (I) .— Con bas
tante clari dad se V e

,
ser brótano V oz genérica de p impollo,

renuevo, tallo, rama, y no de planta especifica. L a misma he
chura de brótano parece darlo á entender. Si algún escritor

de agricultura acomodó ese nombre á planta determinada, no
dejaría de ser verdad la denºminaci ón genérica.

Brujular

Nombre adjetivo
,
formado de brújula, es el brujular, que

signi f ica curioso, investigador, p esquisidor, mirón, supuesto

que bru
'

jula se toma por tino, acecho, mira, vista, metafóri

camente . PICARA JUSTINA : (<A las f iestas cºncurría gente del

of ic io brujular» — Quiso decir, gente que tenía por of icio

curiosear, estar al acecho ,
conocer pºr brújula,

brujulear. D e

un astrónomo nadie quitará digamos e jerc ita e l ºf icio bruja
lar, así como el mirón es un brujular, la curiosa una bruju
lar. El adverb i º brujularmente es sin duda aceptab le .

Brutamente

V AL D ERRAMA : <<Serán lºs animales que al l í se sacri f icarán
,

todºs lºs pecadores que han vivi do brutamente, incl inados so la
mente a la ti erra y al regalo de su vientre » —E l adverb io
brutamente quiere dec ir á lo bruto, amanera de bestia, tosca
mente , groseramente . El brutalmente del Dicc ionario admite

(1) Monarq uía , Santiago , símb . 3 , 6 .

(2) L ib . 2 , p . 2 , cap . 1 , 2 .

(3) E jercicios, pág. 1 , cap . 7 .
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ºtros senti dos. L a di ferenc ia de bruto á brutal, esa V a del un

adverb i º al otro . L o que deci mos en bruto, como diamante en

bruto, p eso en bruto
, pºdía tal V e z vo lverse porbrutamente .

Buey eriz º

V iene a ser como b oy eriz o ó b oyero . PINED A : <<V ió á un

buey andar comiendº y ho l lando un habal
,
y dijº al bueyeriz o

que le hab lase , pºrque nº hiciese más daño ,
y e l bueyeriz º, que

no deb ía sermuy lerdo ,
respondió que no sab ía él hab lar bovi

na 6 buey unamente , que el latín dice b ovatim y nosotros b o

vátilmente» (I) .— V arios vocab los f lamantes se nos Vi enen a
las manos en este lugarde Pineda. Pri mero buey eriz o ó b oye
riz o; después b ovinamente, á l º buey ; luego bueyunamente, al

esti lo de los bueyes; en fin,
b ova

'

tilmente, que suena lo mismº .

Tanta es la fac i l idad del romance en la formac i ón de Vºces.

Bufa

E ST E BA NIL L O : <<Tamb i én tienen sus pegatostes lºs genti les
hombres de la bufa, como los generales y tenientes» — L la

mó bufa e l autºr á la broma, virotería, vida airada
, chanz a,

chocarrería. Acaso esté e l la tomada del i taliano
,
ó sacadadel

adjetivo bufo .

Bufºnicista

LOPE : <<E n siendo un escºlar hufonicista» — A l que dice
6 hace bufºnadas cuádrale b ien el nºmbre bufonicista; Voca
blo alegadº pºr el Diccionario de Autori dades, omiti do por e l
de la segunda impresi ón de 1770

,
dejado en si lencio tamb i én

por e l moderno . El caso es que en e l dia de hoy los nºmbres
acabados en ista han creci do imponderablemente ,

á la medi da

que se han aumentado lºs of icios, doctrinas, cargos
,
á cuya

signi f icaci ón se enderezan lºs dichos nºmbres . T al vez sonaría
me jor al o ídº de lºs modernos e l vocab lo bufonista ó bufone

(1) Monarquía eclesw st hb . 27 , cap . 5 , 1 .

(2) Cap .

(3) F ilom , 110 .
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re . L a Verdad sea, que ninguno de los tres tiene asiento en el

D iccionario .

Bujuleta

PED RO V EGA : cNº hay respetos ni diferenc ia de personas
en la muerte

,
comº no l º hay en la bujuleta de las suertes» (l) .

—L a voz bujeta, < caja de madera»
, V émosia en e l D iccionario ,

mas no la bujuleta, diminutivo grac ioso , que dice cajuela,
cajoncito … Nº extrañaria yo , que en V e z de bujuleta debiéra
mos leer bujetuela, por y erro del impresor, trastrocadas las
últimas letras por lºs caj istas, porque de otra suerte el nombre
bujula, que daría lugar á bujuleta, deb iera parecer en alguna
parte

,
y no parece , ni aun á caste l lanº sab e . D íjose bujeta,

porque las caj itas seme jantes ºrdenadas a guardar dij es , ºlo
res

,
cosas arºmáticas, sol ían serde boj, b ien que las hub iese

de ºrº y plata.

Bu la

GRANAD A : <<Tener una bula de general exenci ón de todos
los males» — Bien á las claras se V e que el término bula se

toma aquí en senti do f igurado porprivileg io, concesión, gra

c ia, e.rcepción, favor, b eneficio, á la medi da de las bulas

apostó l icas
,
en que lºs Rºmanos Pontíf ices conceden indulgen

cias y privi leg ios. Senti do metafórico ,
muy usado en el lengua

je popular
, especialmente cºnteni do en la frase tener bula

vara todo, menc ionada en el Diccionario
,

edici ón. Pero no
'

se determina en él la acepci ón f igurada como de general apli
cación.

Burujón
*

NIE REMBE RG : <<T iene pendiente de lante de los ojos dos

como hilillos, en cuyos extremos están dºs burujoncillos de

carne ; escóndese toda e l la, sino es aque l los sus anzue lºs»

(1) Salmo 5 , vers . 5 , disc. 2 .

(2) Símbolo , p .

(3) O culta files. , lib .

p
2, cap . 58 .
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Cabalar

Nº solamente es caste l lanº el Verbº acabalar, puesto en

plaza porel D iccionario ,
mas tamb i én e l cabalar, formado del

nombre cabal, en si gni f icación de comp letar, coronare l nume

ro
,
ocupar el puesto ,

l lenar la medida. El D R. PORRES le em

pleó : <<E l ser quien cabala lo que se pretendió gºzar, es toda la

razón de l levarse el afecto » — No son pºcos los V erbºs que ,

formadºs de nombre
,
ora admiten, ora dejan la a prefi ja, sin

menoscabo de la signif icaci ón.

Derivados: cabalador, cabalado, cabalamiento, cabala

dero, cabalativ0 , cabalatorio, cabaladamente, cabalante,

cabaladiz o cabaladura cabalación, etc .

Cabal lerías

Entre las muchas acepciones de la voz caballería, muy de
notar es la que usó V AL D ERRAMA en este lugar: brioso
sale e l cabal lº cuando rúa

,
y qué de caballerías hace que se

arrebata lºs ojos!» — L a frase hacer caballerías importa
hacergallardías propias de l cabal l º , b i zarrear cºn orgul lo ,

hollarse con garbo
,
moverse con lozanía y brío haciendo corve

tas
,
escarceos, piruetas y otras demostraciones de b i zarría.

(1) Serm . de S. Matías Ap óstol, disc . 7 .

(2) E jercicios, p . 2 , cap . 11 .
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O tro tantº se dirá del jinete en el manejar su cabal lo: ¡qué cá

bal lerias hace e l que le mºnta!

Cabecería

D e cabez a Viene cab ecería, cuyo senti do f igurado es ter

quedad, al modº que cab ez udo Vale p ertinaz , terca — TOMAS
RAMON : eMe han provocado cºn su cabecería y porfia en

ofenderme » — No habrá incºnveniente en dar á cab ecería

el senti do de primacía, pues lo sufre la palabra cab ecero;

será el segundo después de obstinación, porfía, terque

dad, contumacia, aunque b ien mirado
,
más será senti do

por extensi ón que senti do metafórico . El c itadº autor en otro

lugar dice : <<L os ánge les malos quedaron para siempre jamás

condenados aeternas l lamas de fuego , por hab er permanec i do

hasta Caer, en su pertinacia y cabecería
, en aque l la mala afec

ci ón y aversi ón con que pecaron»»

Cabe l los*

No es aquí nuestra intenc ión añadir ni quitar parte alguna
de las acepciones señaladas por el Diccionario á la V oz cab e

llo, sino so lamente insinuar la frase hab lar de los cab ellos,

que enc ierra un particular senti do ,
comº en JARQUE se podrá

V er: <Ranas pescamos cuando solamente pretendemos que se

hab le de nuestros cabellºs, y que haga rui do nuestro nom

bre » — c ¿Habrá al guno , que porque se hab le de sus cabe

llos
, como e l que por de jar nombre de si puso fuego al sun

tuosº templo de Diana,
revue lva cºn memoriales y mentira el

mundº? » — Como sean lºs cab e llos cosade tan poco fuste ,
la frase querer uno que se hab le de sus cabellos Viene á sig
nificar lº mismº que pretender fama, buscar estimación,
anhelar nombre ruidoso, solicitar honra

'

vana, porque Vani
sima cosa es hacer algunº de los cabe l los propios materia de

conversac ión. Esta frase no se hal la en el Diccionari º , dºnde

(1) Pun tos escrip tur t . 1 , D om . 9 , p . 2 .

(2) Ib id, dom . 6 , p
(3 ) E l O rador, t . 1 , ínvectiva 2 .

a

(4) Ib id. , disc. 3 , 5 11
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tal ve z podría tener lugar la palabra cab ello pºr menudencia,
nulidad, niñería, minucia, poquedad, bagatela, como lo dice

la frase cl ásica asirse de un cab ello .

Cab iz caído

ZAMORA : <<Marchito trae a un hombre su pecado ,
cabiz caí

do y agoniado» —D os adjetivos totalmente nuevos nos

ºfrece aqui Zamora,
á saber, cab iz caído y agoniado . El pri

mero se cºnfunde cºn cab iz bajo, confuso ,
l leno de pensamien

tos y pesares, me lancól ico , maci lento ,
triste , marchito . E l se

gundo,
agoniado, formado de ag onía, Vale acongojado, con

g ojoso, apesarado, que trae lucha de afectos en su interior.

El ag oniado pºd ía dar cab i da al verbo agoniar ó agoniarse,

en senti do propio y f igurado .

Cabiz cubiertº

EUGENIO D E SAL AZAR : <Un paje Viéndole hab lar tan cahiz
cubierto, llegóse á él y quitó le pºr detrás la gorra de la cabe
z a» — E l prºpiº autor da claramente á entender que cabiz

cub ierto dícese del que tiene la cabeza cub ierta, asi como ca
b iz b ajo del que la l leva baja. Como esta V oz se puso en e l

Dicc ionario ,
b ien podía haberse puesto aquél la. O tras dos de

igual forma faltan en el Dicc ionario moderno
,
cab iz caído y

cab iz luerto ,
asentadas en el anti guo cºn sus cl ásicas senten

cias. Mas cab iz cub ierto no campea en ninguno de lºs dos.

Cabizmordido

PINED A : <<Cºn este fundamentº sue lo yº cºndenar a una

gentalla cabizmordida, que se alaban de santos
, y se jactan

que su estado de vivir es el más perfecto» — L a palabra

cab iz mordido suena fruncido , ¡ing ido ,
cabeza baja

, cual si

mordiera ó roy era padrenuestros, devotº de aparienc ia. A cep

(1) Monarq u ía , lib . 3 , San Mateo , 5 6 .

(2) Carta

(
p
ub l

i
ca

d
a en el Criticón de Gal lardo , pág. 30 .

(3) D iál. b , 5 18 .
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cabría, antes dice que cabrestante es cºrrupci ón de cab es

Cabri l la

El verbo cabrillear signi f ica <<formarse pequeñas y conti

nuas º las b lancas en e lmar» : así lo resue lve e lDicci ºnario
, sin

advertir el origen que es cabrilla, cuya f igurada signi f icaci ón
omite . Pero TOMAS RAMON nos la de jó autºri zada

,
dici endº :

<<Cuando el mar se altera é inquieta
,
cuando hace cabrillas y

levanta mareta,
el que V a en el barco ó nave se bambolea

tºdo » (l ) .— Hacer cabrillas es hacer espuma con las ondas
pequeñas y cºntinuas. Parece la metáfora tomada de la cons

telación ce leste
, que semeja á lºs ojos b lanquecina. Ello es

,

que sin la f igurada acepci ón de cabrillas nº se puede dar al
cance al Verbo cabrillear. D e este modo a cabrillas tócale el
senti dº fi gurado de espumas ó aguast iz adas del mar, que an

dan á saltos.

Cabritillº

CORONE L : <<A los cabritillos cºn que se ajustaban el tal le
cºntrapone un cºrde l afrentoso» — A la V ºz cabritillo co

rresponde la cotilla, el apretador, eljustillo, e l ceñidor, con

que se ciñen e l tal le las mujeres . E s V oz propia de l mundo mu

ieril. Podía l lamarse cinturón, pues en latín se dice z ona, se

gún del autor se cºl ige . Deb ía de hacerse de pie l de cabrito ó
de otro ani mal pequeño ,

aderezada y dada de color.

Cacañerías

TORQUEMAD A : <<Sus mal dades y cacañerías, sus contradic

c iones y sus necedades son b ien mani f iestas » — Podrá algu
no dudar si en V e z de cacañerías ha de leerse cucañerías,
aunque ninguna de estas voces se de je V er en e l Diccionari º ;
pero no parece e l vocab lo cucañerías tan aprop iadº al contex

(1) Puntos escrip tur. , t . 1 , dom . 10, p . 8 .

(2) Serm . 9 , E l T abor, 10 .

(3) J ardín , cap . 2 .
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to como cacañerías . Porque cucañerías, de cucañero, pºdrá
signi f icar dilig encias mafiosos, artificios a costa ajena, in
dustrias maliciosas , matrerías, estratag emas, enredos; mas

si deriVamºs de l nombre caco, que es ladrón d iestro y artifi

c ioso ,
e l plural cacañerías (hac i éndole pasar antes por caca

ñero, que vendría de un c ierto cacañ0 , oriundo de caca, así

como de pico viene p icaño) , nºs dará la representac i ón de pi
llerías, p icardías, latrocinios, pilladas, rapiñas, b ellaque

rías, concepto mucho más conforme con e l de maldades y
demás que usa el c l ásicº Torquemada. No es menester

, por

tantº
,
sospechar ese yerro de imprenta en la palabra cacaíie

rías para inferir e l apropiado senti do al tenºr de l contexto ; el
cual , cuando mucho

,
se aviene b ien cºn tacañerías, que casi

d ice lo mismo ,
pero tampoco parece oportunº admitir esa erra

ta
, ya porque esta impresi ón de l jardín no suele tenerlas por

habersi dº hecha con esmero , ya princi palmente porque tacañe

rías es palabra harto notºria para confundirla cºn cacañerías

los impresores, á cuya cuenta no se puede poner tan notab le
descui do . Comoquiera,

'
si las cacañerías de Torquemada V an

mendosas en V e z de tacañerías, quedamos en paz , como que
nada hub i éramos dichº .

Cacºetes

LORENZO GRA CIAN : <<Muchos famosos escritores
,
hab iendo

sacado aluz obras dignas de la eterni dad
,
con el cacºetes del

estampar y multi pl icar l ibros se fueron vul gari zando »» (l ) .— A la
lengua griega pertenece la palabra cacoetes, z axovj0nc, nombre
adjetivo que suenamaligno, suspicaz , astuto, b ellaco; pero
se toma substantivadamente pormala costumbre, prurito vi
cioso ,

apetito desordenado
,
aviesa incl inac i ón.

Cadaverosº

El adjetivo cadavérico anda al uso tan común
, que ni me

moria hay de cadaveroso en el Dicc i ºnario
,
con hab erle em

pleado JARQUE á lamitad del sig lº XV I I : <Morade asiento entre

(1) E l Criticón , p . 3 , cris . 12 .
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la hediondez cadaverosa de los sepulcros» (l ) — Fác i lmente
se descubre e l senti do de cadaveroso, que añade al cadavéri

co el ser propiedad común á muchos cadáveres, según l º pi de
la terminac i ón oso .

Caderudº

CORREAS : <E l buey caderudo y ancho de lomº
, saca la

pata a sí y á su amº del lodo » — D el nombre cadera deri
Vase caderudo, que como los de esa terminac i ón denotan
abundancia,

grandeza
,
co lmo . A sí caderudo es el que tiene

abultadas caderas , mucha carne en lºs huesºs superiores de la
pe lvis

,
6 grandes lºs mismos huesos .

Gaduque z
*

L a noci ón que nos da el Dicc ionario del nombre caduquez

es ésta: <edad caduca» . Pero e l cl ásico NAV ARRO danos otra

muy di ferente en aque l pasaje : <<Hay pe l igrº de caduquez y de
l irio en persºnas de mucha edad» — Apl icada la de finic i ón
del Dicci ºnario moderno ,

es como si el autor dijera: <<Hay pe

ligro de edad caduca en personas de mucha edad» ; fra
'

se tau

tºlógica,
sin senti do . Me jor cuadra la def inic i ón del D icciona

riº antiguo
,
donde leemos: aCaduquez , e l e fecto de la Ve jez

,

cuando el seso está y a déb i l ; y por eso se hacen acciones in
moderadas ó ri dículas» . Según esto

,
la caduquez nº tanto cºn

siste en la edad , cuanto en la chochez ó deb i l i dad del seso , que

induce á acc iones inmoderadas ó ri dículas. Con esta exposi

c i ón del Dicci ºnario anti guo se entiende b ien la frase de Nava
rro

, que cºn la del moderno seme ja algarab ía.

Caíb le

El que cae fác i lmente , O
'

puede caer
,
6 es capaz de caer, ó

propenso a caer, l l ámese caíble . AL VAREZ : podré y o
dec ir de aque l l ºs hºmbres tan atrevi dos é inconsi derados

, que

(1) E l O rador, t . 3 , disc . 5 , 7 .

(2 ) V ocab . de refranes, letra E , pág. 89 , col.

V ida de San ta J uana , lib . 1 , cap . 7 .
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pequeños , las anguilas, lasmorenas, que escápense de las manos ,
según que luegº lo dice el autor. Bien se ve la propiedad

, con

veniencia y hermosura de la dicc i ón. Cºmº e l verbo calar

logra senti do f igurado de p enetrar con el entendimiento
, en

tender, así al nombre caladiz o conV endrá la acepc i ón f igura
da de intelig ente, p enetrativo .

Calaverear
*

QUEV ED O : <0alavereaba las be l lezas choz nas»» (l) .— Por
activo usó Quevedo e l verbo calaverear por neutro le pone
el Diccionari º . Todo depende de l vocab lo calavera . L os anti

guos no le conºc ieron otro senti do fuera de l correspondiente
al latín calvaria; esto es

,
cab eza de difunto

,
despºjada de

pie l y carne
,
con la sola armazón de lºs huesos . A lo sumo

, en

lenguaje festivo y burlesco ,
la V oz calavera signi f icaba cabez a

de vivo ,
6 tamb i én cabez a sin p elo, calva. D e aquí naci ó e l

Verbo calaverar, que esponerse calvo . Además Vino de ahí el

verbo calaverear, que sonaba echar á p erder, pervertir, ajar,
enmustiar, marchitar, ºperaci ón prºpia de la muerte cuandº

hace calaveras de cab ezas Vivas: aquí tenemos los dos senti

dos, propio y figurado del calaverear de lºs c l ásicos
, cuyas

sentencias constan en el Dicc ionario de Autori dades .

L os modernos han l levado la calavera por otro caminº . Sin

renunciar al senti do prºpio ,
enseñaron que e l senti do f igurado

de calavera es <<hombre de poco juicio y asiento » . A la V er
dad, esta metáfora peca cºntra una de sus leyes

, que es
, que

no sea la f igura traída por lºs cab e l los, de seme janza remota;
porque tan sin juic io está la calavera, como sin narices, sin

oídos, sin ojos
,
sin tacto ,

sin gustº , sin memoria,
sin imagina

ci ón,
sin Vo luntad ; luego atender al so lº juicio para denominar

calavera al que ºbra como si nº le tuviese ,
es metáfora traida

de l ejos, inexacta é inºportuna. D e aquí Viene la impropiedad

de calavera, si apl icamos e l senti dº actual á esta locuc i ón de
Quevedo: <<Date por calavera ya,

y por muerto » — L os mo

dernos dirían que darse por calavera es contarse entre lºs

neci ºs y mentecatos, cºntra e l senti do del autor, que le quería

(1) Musa 6 , rom . 97 .

(2) O rlando , canto 1 .
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contar entre lºs muertºs. Pasando más ade lante hallámonos

con la voz calaverada, que modernamente se dice <<acci ón
desconcertada de hombre sin juic io» ; así debe dec irse ,

supues

ta la noci ón rec iente atribuida a calavera . Por los mismos
pasºs anda el Verbo calaverear, que perdida la acepci ón pro

pia,
solamente conserva en e l Diccionario la f igurada

,
<<hacer

calaveradas» , esto es
,
hacer obras de nec io y loco .

D e manera que e l verbo calaverear no tan sólº perdi ó
la forma activa, no sólo carece y ade acepci ón propia y l iteral ,
no solamente no Sirve para entender el lenguaje c l ásico

,
sino

que con su fºrma intransitiva le hace ininte l igib le
,
cual Si pa

reciese totalmente extraño , pues en
_

hecho de Verdad lo es
,

pºrhaber los modernºs trasmudadº el senti do de calavera,

sin qué ni para qué , cºntra las leyes de la metáfora
,
a pesar

del usº expreso de la grave antiguedad . <<Cara de calavera

l laman los vul gares á los que son muy romos y tienen las nari
ces arremangadas, que Verdaderamente representan á la cala

vera» : por estas palabras di jo e l Dicc ionario de la segunda
ed ic i ón una cºsa muy inocente é inofensiva, que según e l de la

tredéc ima sería ultraje de marca mayor.

Calcab le

LASERNA : <Sólo e l valºr de un Sanchº Dávi la y de lºs es

pañoles, en el pe l igro mayor, pudierºn hacer calcable e l go lfo
de Neptuno

,
y de l inear sendas para pasar e j érc itos» (I) .— E l

adjetivo calcable dice navegable, vadeable, p ertransible,

pasable, i dóneº para serhol lado
,
fáci l de pisar, dispuesto a

ser pasadº . A cosas de mar y tierra puede apl icarse .

Calcilla

TOMAS RAMÓN : <<Dando ocasi ón a que todos le pongan
calcilla, y le tengan pºr un vano » — L a frase ponerle a

'

uno

calcilla está l lena de donaire , puesto que calcilla es el cal

z oncillº ó z apati l lo nuevo ,
de que se precian los niños. A sí la

dicha frase Viene á tener senti do de honrar vanamente, afa

(1 ) E sp ejo de la Juventud, cap . 11 .

(2) Serm . 22 , p . 5 .
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marpuerilmente, celebrar y encomiar sin bastante motivo .

N i la palabra calcilla ni la frase entera ocupan lugar en el

Diccionario moderno ,
aunque la Voz calcilla le ocupase en el

anúguº .

Calcinero

BARD A XI: <<E l cºcer piedras con fuego
,
of ici º es de calcine

ro» —E l vocab lo calcinero se aplica al que reduce á cal

viva los minerales calcáreos
,
privándolos de l áci do carbónico

mediante e l fuego . Esta V oz pertenece al of icio de calcinar .

Galenº

GARAU : <<Piedras sol itarias hay que son caleñas, y el Etna,

con toda la nieve de que se cubre ,
no puede apagar lºs incen

dios» — L os nºmbres adjetivos en eño denotan la p ropiedad

6 cual i dad del substantivo radical
,
como salobreño guijarre

no, trigueño, risueño, seg lareño . A sí caleño señala cosa de

cal 6 lo que se compone de cal . Aunque caliz o se apl ique

comúnmente á lo que tiene cal, ora sea terreno
,
6 tamb i én

piedra; pero caledo parece mostrar cºn más particulari dad las
piedras calcáreas que , privadas del áci dº carbónico mediante

el fuegº , se reducen a cal viva.

Calididad

CAMO s: <<Condenemos por mala la calididad y astucia de la

serpiente » — L a V oz latina calliditas si gni f ica destrez a,
habilidad, dolo, maña, astucia; dos senti dos, á saber

,
des

treza sin mal ic ia, destreza con mal icia, que lºs cl ásicos quisie

ron Vincular en la palabra calididad, traduci da de l latín. E s

cierto ,
tantas sºn las dicciones caste l lanas expresivas del d icho

concepto , que sin calididad
'

podia e l romance ho l gadamente
ostentar su riqueza; perº pues lo que abunda no daña, como
dicen,

no es razón se pierda esta voz usada por los c l ásicos .

(1) Serm . de San E steban pro lom .

(2) E l Sabio , idea 93 .

(3) Mícrocosmia, p . 1 , dia]. 8 .
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empezado á sosegarse ,
di jera b ien calmeó . Nace esta diferen

cia de que lºs verbos frecuentativos denotan la acc i ón pausa
damente ,

con intervalos , con repeticiones, al revés de los que
no lo son. El mismo Diccionario de 1770 dice que calmar es

<<cesar total mente e l aire » . Pero en una cosa mostróse es

caso , en l imitar al viento el senti do de calmar, puesto que
tamb i én calman los calores, calma la peste ,

calma e l rui do ;
<<calmó el aprietº que lºs hi zº quejar» ,

dijo Ibarra (l) .— F igu
radamente aplicase e l calmar a las pasiones , á los Vici ºs, á las

pretensi ºnes, á los afectos, etc . Pues el calmear dice empezar
á templarse la envi dia,

aquietarse despacio e l Vientº
,
serenar

se pausadamente la tempestad , extinguirse por sus grados la
l lama del enojo

,
suspenderse con lentitud la fuerza del cá

lor
,
etc . Diríamos: calmeó su furia hasta calmar á los cuatro

días .

Callón

PICARA JUSTINA : <<Pero que ese lauro se dé á un callón de

pºr fuerza,
es necedad , y por tal la declaro por estºs mis

escritos» — Llamó callón en forma aumentativa
,
al silen

cioso, callador, desconversable, poco hablador. V oluntaria
parece la V oz callón, perº en esti lo fami l iary jºcoso podrá ser
de uti l i dad .

Cambalachar

Cambalachear, dice el Diccionario académico , es <permu

tar, trocar, camb iarunas cosas pºr otras» .

— PINED A : <<Si fuera
la piedra preciosa que dijº nuestro Redentor, no hab ía camba

lachado mal» — D e cambalache se formó e l frecuentatiVo

cambalachear, pero tamb i én e l propio cambalachar en igual

senti do . D el primero nº trae sentenc ias cl ásicas el Dicc ionario
antiguº ; para e l segundo sºbraría la de Pineda. Por fami l iar
dió la Academia el Verbo cambalachear; cºmºquiera, el cam

balachar nº lo parece .

(1) Guerras del Palatinado , lib . 4 .

(2 )

(3) D iá l. 19
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Campanudo

AND RAD E : <<Pué castig º campanudo» (I) .— E l senti do f igu
rado que recibe la Vºz campanada, cºnviene al nombre cam

panado, esto es
,
ruidoso, campaneado, notorio, sonado . El

D icc ionario coarta el adjetivo campanudo á representar len
guaje retumbante . O tra apl icac i ón,

más universal
, hacían los

cl ásicos de ese término . Conforme a e l la, podríamos decir,
decreto campanudo, sentencia campanuda haz aña campa

nuda, hecho campanada, sin re laci ón a los vºcab los
,
hincha

dos ó nº
, que en el caso concurrieron.

Canaquíes

SANTAMAR IA : <E l b iso excedía sin comparac i ón á nuestras

holandas y canaquíes»
—L o que l lamó Santamaría canaquí

l l amase en el Dicc ionario canequí ó caniquí . Cervantes , Que
vedo y Argensola emplearon la V oz caniquíes, como consta

en el Diccionario de Autori dades . Cierto
,
si e l ori gen de nues

tra dicc i ón es árabe
,
tanta razón hay para caniquí como para

canaquí . Tampoco la V oz biso está en e l Diccionario ,
tal V e z

por demasiado griega,
pues l lamarºn Bóosog los gri egos á una

te la finísima fabricada en A caya,
de donde lºs latinos toma

ron su byssus, y los españoles su biso . L as tres palabras biso,
holanda, canaquí, representan l ienzos de Varia hechura.

Cancerar
*

TORRES : <<L a torpeza cancera la misma salud»

ceró con e l hierrº de la murmuraci ón mis descui dºs»

Solamente admite el Diccionario e l ref lexivo cancerarse, que

es <<padecer cáncer alguna parte del cuerpo ; volverse cance

rºsas las úlceras» . Pero e l cl ásico Torres nos abre los ojos
para ºtras diversas acepci ºnes de la fºrma activa. Primera

(1) Cuaresma , pág. 295 .

(2) H ist. gener. p rofét. , pág . 503 .

(3) F ile s . m or. , lib . 13 , cap . 3 .

(4) Ibid. , lib . 8 , cap . 10 .
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mente pone en e l registro de cancerar la acc i ón de consumir
,

gastar, en/Yaquecer, quitar el vig or, en forma activa
, como

parece de todo e l contexto ,
donde exp l ica el estrago del

cáncer que prende en un pecho . Después, en el segundo texto
,

atribuye a cancerar la signi ficaci ón activa de quemar, abra
sar, morti/í car, reprender, satiriz ar, decir quemaz ones,

que es propiamente el estrago del cáncer en senti do metafó
rico . Donde hal lamos dos acepc iones activas de cancerar, no

anotadas en elDicc ionario ; la una propia, la otra f igurada: la
propia es consumir; la f igurada,

mortzf car. Ambas a dos se
derivan de la voz cáncer, que recib e tamb i én dos acepc iones

,

la de tumor que consume, la de mal moral que morti¡í ca,
º

entrambos cundiendo insensib lemente hasta acarrear la total

destrucci ón .

Derivados: cancerador, canceramienio, cancerado, can

ceradamente, canceradura, cancerativo, cancerable, cance

ración etc .

Cansab le

Que el adjetivo cansable pertenece a la lengua con tanta

prop iedad como e l incansable, pruébalo la autori dad de Co
L L A NT E S en esta forma: <<Sal i ó el mismo en persona, tomando
cuerpo causable y fatigab le , para que le costase fati ga y sudor
e l sembrar por si mismo semi l la más escogida» (I) .— E l adjeti
vo causable suena el que es capaz de cansarse , que fáci lmente
se cansa

,
contra lo que decían los here jes de l cuerpo de Cristo .

Pero así como el Diccionario no só lo pone el nombre incansa
ble , mas aun e l adverb io incansablemente ; de esa manera po

dremos admitir por casti zos los vocab los causab le y cansa
b lemenie, que si guen el mismo tenor. Comprueba esta dicci ón
el testimonio de AL V AREZ : <<Están cansando la paciencia de
Dios

,
si e l la de su parte fuera causable» — Añádase e l de

FERNAND EZ : <<Descansar del trabajo ,
porque e l cuerpo es de

materia cansable» (B) .— E l partici pio cansado a Veces, por
hispanismo

,
tómase activamente ; pero e l adjetivo cansable se

(1) Serm . de Sex agésima , 2 .

(2 ) Silva esp ir. , dom . 5 de Cuar. , consid. 13 , 5 2 .

(3) D emonslrac . catól, fol. 90 .
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á lo último» (I) .— L a palabra capitulado e quivale a disposi
ción cap itular, cap itulación, concierto constante de artícu

los . V iene aser como las cap itulaciones, que dice elBicc io
nario de 1770 se hacen entre esposo

/
y esposa; mas eso no

quita que se enti enda por capitulado e l orden de capitulos 6
articulos que se refieren al asiento de una reso luci ón cual
quiera

,
como lo dirá e l artículo siguiente .

Capitular

Digna de advertencia es la acepc i ón del Verbo capitular

en este pasaje del c lásico PINED A : <<Como Dios tenga capitu

lado, que naturalmente cada uno engendre á su seme jante en

naturaleza,
y de su propia substancia

,
cuando no se atraviesa

algún estorbo natural , el parir las mujeres los hombres es cosa

natural , aunque Dios cria las almas» — Rl cap itular de Pi

neda no es el pactar, ni e l ajustar, ni otra de las acepciones
propuestas en el. Dicc ionario

,
sino determinar, resolver, dis

poner, ordenar; porque de la manera que por la f igura sinec
doque se toma lo recib iente por lo recib ido

,
como cuando de

c imos vendrá la casa del marqués, por vendrá la familia

del marqués; de i gual modo la voz cap ítulo f iguradamente
significalaresolución, determinación, en é l conteni da, y por la

misma metáfora e l verbo cap itular se emplea por determinar,
resolver, disponer, ordenar; en tanto grado , que e l pactar,

ajustar, entregarse, asentar y demás acepciones del D iccio
nario parecen presuponer como primera y principal ésta de

resolver, cual si no se dieran capitulos de ninguna suerte sin
resoluciones conceb i das, sin determinac iones tomadas. L a au

toridad de GUEV ARA lo da harto b ien á entender: ( Cuando
vos y y o nos hic imos amigos, capitulamos entre nosotros que

en el pedir no fuésemos importunos» (b) .— Donde parece que
el resolver es diferente de lpactar, si b ien el asiento de la re
so luci ón,

si quiera entre hombres
, da al cap itular toda su

vahde z .

(1) Serm . de 8 . José , disc . 2 .

(2) D ial. 11 , 14 .

(3) E p ístolas familiares . E p ist . al D octor D . Juan de Biamonte .
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Caracterismo

NIE REMBE RG : <<Porta f iase mucho en las seme janzas so las
y caracterismos, como ci encia inventada por él » (I) .—Maravi
lla es que e l Dicc ionario entre carácter, característica, ca

racterístico, caracteriz ar, eche en o lvi do la palabra caracte
rismo, que si gni f ica indicio, signo, signatura , nota

, señal,

como se saca de l contexto ,
aunque e l autor hab le en e l tono

de Porta; pero harto se le ve que aprueba e l plural caracte
rismos, griego de suyo , por digno del romanc e . Buen al egrón
tendrán aqui los modernos, tan apasionados por los ismos .

Caramesa

E ST E BA N IL L O : cE ra una alegre f iesta de caramesa el ver

nos cuán b ien lográbamos los ratos desocupados que teniamos,

porque como e l vino no nos hab ía costado nada
,
b eb íamos to

dos adiscrec i ón» — Qué senti do reciba la dicc i ón carame

sa, no es di fici l rastrearlo si atendemos a la composici ón cara
y mesa, que parece sonarmesa querida 6 mesa costosa, por

mesa abundante y opulenta. Pero faltaria saber si E stebanillo

tomó la voz caramesa en otra acepc ión
,
para la frase ¡testa

de caramesa . N inguna luz ofrece el D iccionario á la reso lu
ci ón de este dub io

,
cuando la antedicha no bastase .

Caravero

CORREAS : <O ve ja cornuda, requiere tu cordero , que en

hora mala hub iste pastor caravero» — Caravero dicese el

amigo de conversaci ón. V iene de l árab e ka
'

raba acercarse;

el nombre karaba diceparentesco, familiaridad . D e donde el

af icionado al trato y comunicac ión llamóse caravero . El ad
verbio será caraveramente .

(1) O culta filos lib . cap . 80.

(2) Cap . 13 .

(3) V ocab . de refran es, letra 0 , pág. 159 , col.
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Carcajal

PÍCARA JUSTINA : <<E l rui do no son , risas carcajales»

A la manera que del aráb i go cahcah se formó e l substantivo
carcajada, así podia hab erse formado e l adjetivo carcajal,
que suena lo violento desmedido de la risa con i mpetuoso
rui do . Aunque la voz carcajal sea vo luntaria de la Picara Jus
tina

,
no por eso deja de merecer la honra de caste l lana, siquie

ra en esti lo jocoso y famil iar.

Cardillar

CORREAS : <<L a tierra morena l leva e l pan,
la b lanca el cardi

llar» — L l amase cardillar e l paraje de muchos cardillos y
malas hierbas é 1nútiles .

Cargab le

Será cargable lo que se puede cargar
,
lo f ác i l de cargar,

lo apto para ser cargado . AL V AREZ : <<No ser notada del des
cui do cargable, que se le podia imponer de haber muerto á su

hi jo » — D icese descuido carg ab le, el que se puede impu
tar. D e aqui nacerá e l adverb io carg ablemente .

Cargadamente

Este adverb io suena,
entre otras cosas

,p esadamente, como

se saca de AL V AREZ : <<No poco cargadamente sue le e l Señor

dar en rostro alos princ ipes que le hacen este desaguisado ,

con que los ha criado en princ ipes» —A todas las acepcio
nes de carg ar (que son echar carga, agravar, imponer, es

tribar, aumentar el precio, hacer de más p eso, acometer

con fuerz a, embarcar, tomar cantidad abundante, imputar,
hacer cargo, prevenir armas de fuego, tomar la carga, in

(1) L ib . 2 , p . 2 ,
cap . 1 .

(2) V ocab . de refranes, letra L, pág. 18 1 , col .

(3) Silva , dom . de Ramos, consid. 5 , % 2 .

(4 ) Silva esp ir. , D ía de Nav idad, con sid. 2 , g 3 .
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tre otras acepc iones admite la de amado) la si gni f icaci ón de

muy querido, carísimo, amadisimo . Quiso e l autor dec ir
,

según lo pide e l contexto , que San Juan Evange l ista,
e l amado

de Jesús, no logró hal lar, como laMagdal ena,
á Cristo resuci

tado
,
cuando con San Pedro le buscaba . El denominarle cari

llo e l autor, es darle
”

á Juan e l título más cari ñoso
,
ti erno y

agraciado que se le pudo ofrecer. No hay en caste l lano dic

ci ón más afectuosa para expresar e l amor
, que l lamar al ama

do carillo mío, porque este vocab lo representa con gracia
afecto amorosisimo

,
puro

,
vehemente

,
y al mismo tiempo in

fantil y regalado .

Caripálido

JARQUE : caripáiidos y enfermizos
,
ó pe ladas, ó

cenicientas a tanto fuego sin sazón las cabezas
,
necesitan y a

de tres pies!» (l ) .

— D e cara y pá lido está compuesto el dono
so adjetivo cariva

'

lido
, cuya s igni f icac i ón es en los simples

mani f iesta. A muchos enfermos ó amagados de enfermedad
,

a convalec ientes, á medrosos, á asustados , á frioleros, cuadra
les e l nombre de car1pá li

'

dos .

Carranz a

PED RO V EGA : <<Muchas veces habre is encontrado por esas
cal les mastines gelandeses, con grandes carranz as al pescue

z o
, y en e l las unas púas de hierro de un geme de largo

,
todo e l

restante del cuerpo sin cosa» . <<Y asi cumple por esa

parte vayan armados con la carranza
,
para que cuando el

lobo fuere a morder, se atraviese la boca con las púas
,
y no

hal le por donde entrar» — L a voz carranz a, de que no hay
memoria en e l Diccionario , signi f ica aqui e l collar, de cuero

por lo común
, ceñi do al pescuezo de los animales para sujeci ón

y defensa. Aqui se nos ofreceun mal paso de l Diccionario de
Autori dades, que queremos aclarar. E n el art. Carrancudo

(palabra omiti da en e l Diccionario moderno) dice asi exponien
do su signi f icaci ón: <Muy derecho ,

tieso ,
e spetado y presumi

(1) E l O rador, t . 1 , disc . 3 , 5 .

(2) Salmo 7 , vers. 3 , disc . 3 .
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do . Dícese de la persona que sin tener motivo para e l lo
,
mas

que su misma vani dad , anda de esta manera. E s voz inventada.

L at. Severce gravitatis affectator.
— Picara Justina,

fol . 20 .

<<Ha sal i do con una escaro la de l ienzo aporcada y engomada
,

más tieso y carrancudo que si se hub iera desayunado con se is
asadores» .

El término carranz a del cl ási co V ega da luz para enten

der que e l adjetivo carrancudo se ha de leer carranz udo; 6
si queremos aqui l eer carrancudo, al l i en V ega hay que leer
carranca, aunque la letra no puede ofrecerse más vistosa

,

si quiera la cedilla fáci lmente se convierta en ce . D e cualquie

ra suerte que se lea,
el adjetivo carrancudo viene de carran

ca, 6 carranz udo de carranz a. Tres consecuencias se deri

van de aqui: primera,
la voz carrancudo ó carranz udo no es

inventada; segunda,
no si gni f ica propiamente muy derecho ni

tieso, sino con el p escuez o cub ierto y b ien armado; tercera,
en senti do metafórico ,

podrá signi f icar engolletado, presumi
do, espetado, como parece en el texto de la Justina

,
donde

cuadran al justo entrambas signi f icaciones, la propia y la
f igurada.

Sea como se fuere ,
no se hal lan en el Diccionario moderno

la carranz a ni e l carranz udo . E n la Picara ]ustina leemos:
<Usábanse entonces unos garbos que pare cían carrancas de

mastin» (I) .— A c ien leguas se vislumbra la cedi l la de carran

cas, que convierte el plural en carranz as conforme al senti do

expl icado ; error de imprenta,
fáci l de supl ir. Nótese

,
con todo ,

que el Dicc ionario admite e l vocab lo carlanca en la susodi

cha signi f icaci ón.

Carretil

Aunque el Diccionario mencione el adjetivo carretil en el

articulo Hierro carretil, no nos da la noc i ón que se contiene
en este lugar de T O MAS RAMÓN : <<E l Evange l io es e l camino
carretil del cie lo » —

¿Qué suena aquí camino carretil? D e]
contexto se saca que monta tanto como camino llano y segu

(1) L ib . 4 ,
cap . 5 .

(2) D om . 18 , p . 1 .
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ro; acepci ón f igurada, que se tomó de la propia, y a que carre

til en su primitivo si gni f icado dice cosa de carreta, carretero .

¿Qui én viaja seguro sino el que anda en carreta por camino

carretero, por donde van carros y coches con tanta comodi

dad? Pues este sentido l iteral se apl icó á senti do metafórico
,

naci éndole de ahí al nombre carretil la signi f icaci ón de segu

ro v desembaraz ado cuando se junta con camino . T al es el

Evange l io ,
dice e l autor, c en este mar de l mundo

, en que la

aguja de marear otra no puede ser que Cristo nuestro b ien y

Vi da» .

No importa que la edic i ón trece del Dicc ionario enseñe ser

carretil, <<lo perteneciente ó re lativo á la carreta» ; porque aun
asi e l camino carretil, por caminofácil y seguro no parece
en nuestro Dicc ionario ,

como en los c l ásicos le Vemos. Con

todo ,
la reforma introduci da en la tredéci ma impresi ón del D ic

cionario ,
podria sersuf iciente a la noci ón cl ásica de carretil .

Porque en el articulo Camino, dice asi: <Camino carretero ó
carretil; aque l por donde se puede andar en coche ú otro ca

rruaje . Fig. y fam. Camino trillado »
. Esta acepci ón de camino

trillado, esto es, común,
usado ,

regular, frecuentado ,
puede

apl icarse convenientemente al camino carretil de Tomás Ra
món,

si b ien el contexto no tanto expresa trillado, como seguro
y apacible . L a duda podrá caber en ser famil iar e l camino

carretil . El esti lo del pred icador dominico nada tiene de fami
l iar

,
sino mucho de grave ,

l leno de doctrina y substancia.

Casarse
*

YEPES : <<Ajena estaba de casarse con su opini ón y propio
juicio» (I) .— R IV ERA : <<Se casaba con su parecer» — Trae
el Dicc ionario la acepc i ón f igurada de casar, que es <<unir ó
juntarunacosa con otra» ; mas omite la del ref lexivo casarse,

muy usada de los c l ásicos en senti do de adherirse ciegamente,
obstinarse, aferrarse . Cuervo la expone con harta clari
dad ya se apl i que á personas, ya tamb i énacosas. Tamb i én
la menciona el Diccionario de 1770 , apl icada a personas.

(1) V ida de Sta . T eresa , lil) . 3 , cap . 2 .

(2) V ida de Sta . Teresa , lib . 4 , cap . 20 .

(3) D iccion . , t . 2 , pág. 81 .
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Apl icaciones muchas podrá tener este verbo : castiz ar el len

guaje, castiz ar las costumbres, castiz ar las ideas, castiz ar
las virtudes, castiz ar las leyes, castiz ar los principios, cas
tiz ar las resoluciones; en todas estas y otras infinitas frases
al verbo castiz ar corresponde el senti do de purzf car, acri

solar, limp iar, de manera que el predicado se nos muestre de
genuina casta

,
l ibre de contaminaci ón

,
puro y sin mezcla de

extraños e lementos .

Añadamos la derivaci ón: castiz ador, castiz amiento, cas

tiz adero, castiz ativo, castiz ado, castiz adamente, castiz a

cio
'

n, castiz adura, castiz ante, castiz atorio, etc .

, respecto de

entrambas acepc iones .

Castrar
*

PÍCARA JUSTINA : <<Castra la fuerza de las cosas que di

ce » (l ) . —E l castrar aquí es f igurado , pordebilitar, enervar,

enflaquecer, apocar. Esta acepci ón metafórica
,
aunque pueda

tenerse por tomada de la frase castrar las colmenas (que es

quitarles lamie l) , más razonab le será pensar que es genuina
del propio verbo

, porque en verdad la castraci ón general

mente enerva el vigor y lozanía del cuerpo animal ; cuyo efec
to , ¿qui én dudará que se pueda apl icar á cosas inanimadas, na
turales ó morales?

Catana

No ha recib i do aún el Diccionario la voz catana, arma de

cortarusada en el Japón,
recib i dapor los cl ásicos del si glo XV I I ,

como lo testi f ica el texto de JARQUE : <<E l fuego abrasa, el

frío martiri za
,
las catanas cortan,

y los tiranos y verdugos
más f ieros que las f ieras, no remiten un punto de su rigor»
—El uso de los buenos autores acredita de apl icab le al caste

l lano la voz catana.

(l ) L ib . 2 , p . 2 , cap . 2 .

(2) O rador, t . 2 , disc. 5 , 5 15 .
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Catarrostros

MANRIQUE : <E s catarrostros de los que acuden» (I) .— V á
rias son las voces españolas compuestas con cata procedente
de catar, que esprobar, examinar, reg istrar. A si catacaldos

catarriberas, catavinos . Entre e l las deberá contarse la pala
bra catarrostros, que se apl ica al que mira mucho á la cara

de otros para estudiar en e l la alguna propiedad . Ahora se

dice ¡isonomo ó ¡í sonomista. Tanto derecho tiene esta voz

como las dichas para ocupar asiento en el D icccionario .

Causativo

ARNAYA : <<E l alma
,
mientrasmás ocupada estuviere en cosas

causativas de compunci ón,
tanto mayor impresi ón hace en e l la

e l divino sol de justicia,
hasta deshacerla en l ágrimas»

L a palabra causativo dice lo que causa, lo que motiva, lo que

produce .

Cedulado

NAV ARRO : < L e hal la pub l icado á pregones y cedulado por
los cantones de las cal les» (b) .— Apenas conoce e lD iccionario
más palabra que cédula, de donde sacó cedulaje, cedulón o

El verbo cedular, que viene de cédula tan propiamente como
cedulaje, si no le vi ésemos en l ibros c l ásicos, como e l de Na

varro ,
nos parecería del todo ajeno del romance . ¿Qué es ce

dulado sino puesto en cédula, publicado en carteles, prego

nado en cartelones, pues que cédula tamb i én se apl ica á

cartel? Además
,
cedular podría acomodarse á f irmar en cá

dula una canti dad , á comunicar por cédula un aviso
,
citar

por medio de cédulas una comuni dad ,
dar en cédula alguna

facultad . A sí , por e jemplo la frase <<el confesor ceduló á men
gano la confesi ón» , querra dec ir que d e dió f irmado en cédu

la cl cumpl imiento de i glesia» , para que constase auténtica
mente .

(1) L aurea , lib . 1 , disc. 8 , 1 .

(2) Confer. esp ir. , t . I, conf. 14 , g8 .

(3) V ida de San ta J uana , lib . 1 , cap . 7 .
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A la derivaci ón pertenecerá cedulador, cedulamiento cc

duladero, ceduladura, cedulatorio cedulativo cedulada

mente, etc .
, en la misma acepci ón de cedular.

'

Cen0 erreria

TOMAS RAMÓN : <<Esto no sería música acordada, sino una
cencerreria infernal y abominab le » (I) .— E l nombre cencerre

ria monta aquí desconcierto, discordancia, disonancia, des
armonia, confusión, ruido desapacible . Bien se echan de ver

aquí los dos senti dos, propio y figurado . El propio se re fiere
al ruido del cencerro ,

cuya multitud variada forma la cence

rreria con su desapacib le soni do ; e l f igurado es e l de discor

dancia, desconcierto de Voces. L a voz cencerrada, conteni da
en el Diccionario ,

es de otra si gni f icac i ón que cencerreria,

porque ésta no siempre se emplea para burla ó chacota
,
como

aquél la. ¿E n qué está la cencerreria del cl ásico autor? <<E n

ser el otro amigo de oraci ón
, si por otra parte fuese un V en

gativo ; en ser l imosnero
,
si por otra fuese carnalaz o » : así lo

dice ,
á eso l lama cencerreria infernal, en senti do f igurado ,

cuya Veri f icac i ón no pide voces instrumentales, ni rui dos dis
cordes.

Censorino

FONS : <<Mirar con ojos censorinos y f iscales de obras aje

nas» — L a palabra censor abre la puerta al adjetivo censo
rino, que de e l la se formó : así como de mar sale marino, de
sal viene salino, de ¡iera nace ferino,

º

así tamb i én censorino

representa,
como nac i do de censor, el criticador, el vigilan

te, el escudriñador, el corrector, puesto que e l substantivo

censor se apl ica al que se ocupa en censurar
,
formar juic io ,

corregir al guna cosa. Por esto ojos censorinos son los que

estánmuy alerta escudriñando para formar dictamen de las

obras ajenas. Extraña cosa es que la palabra censorino se

eche menos en e l Diccionario, hab iendo si do tan conoc i da y

usada á primeros del si glo X IX en una famosa revista. L lamaba

(1) D om . de la Trin idad, p . 4 .

(2) E l místico , disc. 20, per. 2 .
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senti dos, propio y f igurado: propio , que dice amontonar fá
rrago de escritos con que componeruna obra,

vengan á cuento
6 no ; f igurado , que signi f ica ap licarmuchos textos sin ton ni

son á un asunto .

Al centonar débense los derivados centonador, centona

miento, centonacio
'

n
, centonadero, centonada, centonadura,

centonativo, centonadamente, etc .

Cenuelo

<<L a demostraci ón ó señal de enfado y enojo que se hace

con el rostro
, dejando caerel sobrece jo ó arrugando la frente »

se l lama ceño, cuyo diminutivo ceñuelo denota un aire de me
lancolía y tristez a, como e l que pintó ESP INE L en estas pala
bras: <<Andaba con un ceñuelo con que á todos nos traía sus

pensos» (I) .
— A l guna diferencia parece va de ceñuelo á ceño:

ceñuelo denota asp ecto te
'

trico y triste, ceño dice semblante

airado; ambos á dos muestran su desapacib ilidad en e l fruncir
del sobrece jo ó en e l arrugar de la frente

,
pero e l ceñuelo

causa compasi ón
,
e l ceño infunde temores. Siendo voces tan

distintas en la signi f icaci ón
,
convenía señalar á cada una

asiento propio .

Cerner
*

PED RO V EGA : <<Anda el neb lí cerniendo sobre el punto

donde está la presa» —Conoce muy b ien e l Diccionario

moderno la acepci ón f igurada de l re flexivo cernerse, que con

siste en <andar ó menearse moviendo el cuerpo á uno y otro

lado
,
como quien cierne; mover las aves sus alas, mantenién

dose en e l aire sin apartarse del sitio en que están» . D e ambas

acepc iones d ió cuenta e l D icc ionario de Autori dades, presen
tando de la primera un so lo texto ,

de la segunda ninguno ,
sino

solamente e l esti lo común de los cazadores. Pero si b i en lo

miramos
,
aunque la primera está fundada en la acc i ón material

del cedazo que va y viene al cerner, la segundano parece b ien

metaforizada
, por cuanto el mover las alas sin mudar de si tio

(1) O bregón , rel. 2 , de sc . 1 1 .

(2 ) Salmo vers . 13 , disc . 2 .
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las aves no tiene cosa que V er con e l cedazo que cierne; en

espec ial , que cernerse hab ía de sermoverse las aves, no las

alas, pues de las aves se dice que se ciernen, no empero que

ciernen las alas, 6 que se ciernen sus alas . Por esta razón
no estamos b i en con el cernerse de las aves

,
pues no veri f i ca

la metáfora de l cerner del cedazo .

I lustre el cl ásico V ega este asunto . Hab lando de l neblí d ice

que anda cerniendo sobre el punto donde está la presa . Pri

mero ,
es de notar que no hace el autor verbo ref lexivo sino

neutro al cerner. Luego
,
e l cerner del neb lí no parece ser lo

mismo que mover las alas parado en los aires
,
sino otra cosa

muy d iversa,
esto es

,
mirar, examinar, reg istrar, atalayar,

f ijar los ojos desde arriba sobre e l punto donde está la presa;
porque tal es la signi f icaci ón del cernere latino

,
acomodada

por e l autor al cerner españo l , sin perjuicio de l si gni f icado de
acribar, que tamb i én es latino

,
cuya extensión ó metáfora

será e lmenearse, á guisa de criba ó cedazo , e l hombre mo
viendo su cuerpo á uno y otro lado

,
como bandeándose

, que

por eso dicese con razón cernerse, en forma re fl exiva. D es

pués , decir V ega que el neblí anda cerniendo, viene á mani
fester que se mueve dando vue ltas, como oteando la presa sin

perderla de vista; acci ón que no se compadece con e l cernerse
de l D iccionario respecto de las aves . Por manera

, que no te

niendo autori dad cl ásica comprobativa de l cernerse las aves,
y teniendo la de V ega en comprobac i ón del cerner por reg is

trar
, paré cenos ésta la l egíti ma acepc i ón

,
no aquél la

, que sólo
se funda en decires de cazadores

,
no apoyados por cl ásicas

autori dades .

D e aquí resulta,
no ser tampoco legítima la apl icac i ón de l

cernerse de las aves al senti do metafórico de elevarse el en

tendimiento, como lo usan hoy en dia los que dicen: <<e l orador
se cernia sobre las inte l igencias vul gares; su entendimiento se

cierne explay ándose en conceptos altísimos» . Esta manera de
cernerse induce metáfora sobre metáfora

,
trasladando al hom

bre una acci ón que ni aun metafóricamente
,
e j ecutada por e l

pájaro
,
se expresa b ien por el vocab lo cernerse, puesto que el

orador se cernia solamente puede signi f icar el orador se me
cia, se bandeaba se meneaba fluctuante; que si di jera el ora
dor cernia

, sólo denotaría que atalayaba, esp eculaba, re
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g istraba; mas no es ese el senti do de la frase moderna. Nues
tra exposic i ón hal la apoyo en los autores c l ásicos de más ilus
tre fama. R IV AD ENE IRA : <<Queriendo todos sus negoc ios tan

examinados y cernidcs
, y que haya vista y revista para

e l los» (D .
— GRANAD A : <<Conviene que tengamos siempre en

las manos un cedazo muy delgado , para cernir todas las obras

que hacemos» — T al ha si do siempre la f igurada acepci ón
de cerner, tomada de la formal i dad del cedazo ,

cuyo of icio es

separar la harina de toda materia extraña. L a acci ón de me

near el cedazo no constituye la formal i dad de l cerner, sino sólo

su material i dad ; por eso el cerner el cuerpo, frase usada por
Quevedo

,
ó pertenece al esti lo fami l iar, 6 fué capricho del in

ventor; pero ningún c l ásico usó en su lugar e l ref lexivo cer

nerse, porque el menearse de la criba á un lado y otro no es

operaci ón formal del cerner, como lo sab en hoy los maqui
nistas .

L o dicho da l icencia para tener por ajeno del romance el

re f lexivo cernerse, cual quiera que fuere su si gni f icaci ón: pri
mero ,

porque ningún c l ásico le empleó ; segundo ,
porque cua

dramal con el sentido propio y f igurado de cerner; finalmen

te
,
porque ni el batir de las alas , ni el menear del cuerpo , ni el

e levarse del entendimiento ,
son operaciones formal es del ver

dadero cernere latino ,
usurpado por los españo les.

¿Qué diremos de los que emplean la locuc i ón cerner las

alas en senti do de extender las alas? No es propia esa signi

f icac i ón. Porque cernerno vale extender nimover comoquiera.

Cuando mucho ,
según Quevedo ,

se l lamaría cerner las alas e l
ir y venir ó sub iry bajar con las alas volando de un punto á otro ;
pero estar uno con las alas metafóricas extendidas en ademán

de proteger ó contemplar, nunca será cerner las alas . Con

firmase lo dicho con un paso del mismo V E GA que dice : <<Tú ,
Señor, andabas cerniendo sobre el punto donde yo estaba, y

dando vue los en derredor» . gaviotas de los ríos sue len

andarvolteando en el aire y cerniendo sobre el agua donde d i

visan el pez al l á en lo hondo del río » — Aquí se comprueba
el cerner neutro , el cerner por atalayar, esp ecular, e l cer

(1) V ida de San Ignacio , lib . 1 , cap . 8 .

(2) Trat . de la devoción , p . 2 , cap . 3 , g1 .

(3) Salmo 2 , vers. 13 , disc. 2 .
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modarse al nombre cerrería: propio ,
á sab er

,
correría por e l

cerro ; f igurado ,
soltura y l ibertad desenfrenada en el obrar ó

hab lar. L a frase fami l iar echar p or los cerros de Úbeda,
echar por esos trigos, echar por dos trig os de D ios,

echarp or esos cerros, se podría reducirmás suc intamente á
ésta,

hacer cerrerías , la cual tiene la Ventaja de no ser fami
liar, pues e l orador Cabrera la empleó en esti lo muy serio .

Cervigal

DIEGO D E V EGA : <Quienme viere recostado enel cervigal del
navío ,

cerrados los ojos y los demás senti dos l i gados
,
verá que

duermo , como hombre Verdadero que soy » (l ) .— L a V oz cervi

gal es la misma cervicale, del latín, que dice almohada, ca

becera, cabez al, lugar donde la cab eza del que duerme se

apoya y descansa. E s muy de creer que e l P . V ega traducía
de l latín; con todo ,

no deb i ó de parecerle ajena del español la
palabra cervig al, visto que cerviguillo cervigudo eran Voces

ya comunes .

Ciaescurre

L a palabra ciaescurre compónese de los dos Verbos ciar y
escurrir. El Verbo ciar es andar hacia atrás, retroceder; e l

Verbo escurrir suena desliz ar. E n el presente de indicativo
ambos Verbos juntos y uni dos forman un ciaescurre si gni f ica
tivo de escapada hacia atrás, paso al revés, vuelta de espal

das, desp edida vuelto el rostro . E n FUNES hal lamos esta ex
traña dicci ón: <Aunque pudiese hacer ciaescurre y meterse en

casa» — Digna de consi deraci ón es la frase hacer ciaescu
rre, que si gni f ica retroceder, hacerse atrás, desandar lo an

dado, retirarse atrás, volver las espaldas, escurrirse dando

pasos atrás .

(1) D om in . 4 _a despué s de la E p ifanía.

(2) Crón ica , p . 2 , lib . 3, cap . 7 .
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Ciclán

L a def inici ón que de este adj etivo ofrece e l Dicc ionario
moderno conforme con e l anti guo es ésta: que tiene
solo un testículo » . Si la eti mo logía de cicla

'

n es el latín sin

gulus, uno so lo
, no tiene duda,

sino que la acepci ón del D ic
cionario le Viene al ciclón en muy segundo lugar, como apl ica
c i ón de la primera y propia. Esto se saca de la PÍCARA JUS
TINA

,
donde leemos: : L a dicha camisa era ciclana (por yerro

puso R ivadene ira cinclana) de mangas
, que no teníamás de

una» (I) .— A sí llámase cicla
'

n e l que tiene una sola cosa cuan

do hab ía de tenerdos: ciclán ,
el tuerto , ó el que carece de un

ojo ; cicla
'

n, e l manco á quien falta un brazo ; cicla
'

n, el perni
quebrado de una pierna; cicla

'

n, e l sordo de un oído . Por apl i
caci ón se dirá ciclán i gual mente e l animal que sólo posee un
testículo

,
un cuerno

,
un co lmi l lo ,

un ori f ic io en la nari z
,
etc .

Confirmase esto con la autori dad de l propio autor
, que más

ade lante escribe : aMas y a me contentara con que este disgus

to fuera ciclán y sin compañeros» — Donde el adjetivo
cicla

'

n está puesto por solo, u
'

nico .

Ciendoblar

PEREZ : <V iene no sólo á multipl icarlos, sino tamb i én
ciendoblarlos» —N i en el Diccionario antiguo ni en el mo

derno asoma el Verbo ciendob lar, que en su composici ón se
trae el senti do . E n recamb io el D iccionario moderno saca á

luz el Verbo centup licar, nunca V isto ni oído entre los cl ásicos:
su hechura parece francesa.

Ciensay os

SANTOS : eMás sentido tiene el pájaro ciensayos: llámanle

así los cazadores, porque en quitándole la pluma hermosa y de
Varios colores que le adorna, le queda otramás menuda deba

(l ) L ib . 1 , cap . 3 , 5 3 .

(2) L ib . 2 , p . 1 , cap . 1 , 5 3 .

(3) Serm . dom . , pág. 273 .
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jo ,
y en quitándo le la segunda, le queda un ve l lo muy espe

so » (I) .— V á el autor hac iendo la descripci ón c ircunstanciada
del ave ciensayos, no apuntada en el Diccionario moderno ,
con hacerse en él pomposa ostentac i ón de c iencia natural , en
tre cuyos pájaros pone al torcecuellos, de que hace memoria
el autor Santos en el discurso antecedente .

Cifradamente

Este adverb io equivale á resumidamente, en c i fra
, en com

pendio ,
en abreviatura. Sacase este senti do de V AL D ERRAMA ,

que dice : <<L as cuales c iencias se reducen á tres; son,
pues,

dichas cifradamente» — Hab la el autor de la sab i duría de
Cristo y de las c iencias que poseyó , reduc i das á tres czfrada

mente por Santo Tomás, a sab er, b ienaventurada, infusa y ex

perimental. E n otro lugar dice el propio autor: <<Y si queréis
saber la causa de tan súb ita caída, cifradamente se lo dicen en

la mala disposici ón de los metales que tenía, e l oro en la cabe

z a y el polvo en los pies»

Circunstacionado

PINED A : <<L a obra pormal circunstancionadamerecerá nom
bre de desgraciada,

y no de graciosa» —A si escribePineda

la V oz circunstacionada, sin tocarla en la fe de erratas. El lo
es que ,

según el contexto ,
signi f ica acompañada de circuns

tancias . D e dónde proceda,
no se V e , puesto que no hay en

romance la palabra circunstanción . A lo sumo podíamos decir

que del latín circunstatio, onis, se formó circunstación de

ahí circunstacionar, que es estar alrededor, ó guardar en

torno . E n el artículo E stación se hal la al gún fundamento de la
V oz circunstación . Pero cosa clara es

, que si puede admitirse
e l vocab lo circunstacionado, no cae b ien e l circunstanciona

do de Pineda,
á menos de

"

suponer yerro de escritura, por
sobra de la segunda ene .

(1) D ia y noche de Madrid, disc. 7 .

(2) E jercicios, p . 2 , cap . 10 .

(3) E jercicios , p . 1 , cap . 1 .

(4 ) D iá l. 1 , 5 36 .
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monstruo que los santos l laman claustra
,
monstruo compuesto

de muchos monstruos, destruición de los buenos espiritus , se

pulturade la pobreza evangél ica,
congregaci ón de f lojos

,
ocio

sos y vagabundos . D e mano en mano ,
de convento en conven

to ,
de provincia en provinc ia se fué negando la claustra

, si no

á todos
,
á los más» (l ) .

— Por esta descripci ón de l cl ásico autor

se V e que e l vocab lo claustra, de uso corriente en e l si glo XV I
,

si gni f ica vida aseg larada, relajación en el proceder reli

g ioso, tib ieza y flojedad de costumbres
,
descaec im iento del

anti guo fervor
,
inobservancia de la discipl ina re l ig iosa. Como

el plural latino claustra suena claustros, es de cre er que á la
V ida claustral

,
retirada

,
sin obras de ce lo

,
sin trabajo re l i gioso

por falta de espíritu evangél ico ,
se diera nombre de claustra

en género femenino singular.

Claustralidad

CE N E D O : <<E l tener con abundancia l ibros, o imágenes
, 6

otras cosas decentes al estado re l i g ioso ,
no es permitir claus

tralidad, ni resulta en daño de la re l ig ión» — L a d iferencia

que V a de claustral á observante (entre re l ig iosos franciscos) ,
esa va de claustralidad á observancia. L lámanse observantes

los que profesan la regla antigua, claustrales los que permi
ten al guna remisi ón. E n general será claustralidad la propie

dad ó condici ón de claustral . Si claustral sale de claustra,

b ien se co l ige que la claustralidad suene falta de observancia
regular.

Clausu lar*

MAL O : aL a muerte podrá clausular la vi da común, mas no

pausar la ob l igaci ón» — Si hacemos atenci ón al clausular

de l D icc ionario
,
no hay arte de entender el texto c l ásico .

Clausular: cerrar 6 terminar el período ; poner fin á lo que se
estaba d iciendo » . A sí el Diccionario moderno ,

conforme con

(1) H ist. general de Sto . D omingo y de su O rden , parte lib . 2 ,
cap . 2 .

(2) Pobrez a reli iosa , duda 18 , núm . 11 .

(3) Serm . de S. enito , disc . 3 .
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el antiguo . Pero clausular, según los cl ásicos
, es tamb i én

acabar, poner ¡in a lo que se estaba haciendo . Más; ninguna
razón hay para impedir que clausular signif i que hacer cláu
sulas y p eriodos , acabados ó poracabar, pues lapalabra cláu
sula da derecho á la formaci ón y sentido del clausular en esta
tercera acepci ón.

L os derivados clausulador, clausulamiento
, clausulada

ra, clausulacio
'

n, clausuladamente, etc .
,
harán servicio opor

tuno .

Clav icu lar

QUEV ED O : <<Todo e l inf ierno está claviculandc» (l ) .— Per
dióse en el Diccionario moderno la acepci ón de la voz clavicu

la, instrumento de que se val ían los ni grománticos para sus

operaciones mágicas; de donde naci ó e l Verbo clavicular, sig
nificatiV o de encantar, hacer ensalmos, hechiz ar consultar

al demonio . Sólo queda hoy la palabra clavícula, término de

anatomía
,
para expresar el hueso uni do al esternón y al omo

plato ; en virtud de la de Salomón ,
di cen

,
claviculaban los

brujos . D el verbo clavicular ni memoria quedó en lo moderno
,

aunque si en el Dicc ionario anti guo .

Coadjutriz

LAGUNA : <<Há menester por conse jera y coadjutriz la ra

z ón» —No conoce el Diccionario la palabra coadjutriz , si

b ien admite la V oz coadjutora, en senti do de <<persona (feme
nina) que ayuda y acompaña á otras en ciertas cosas» . Pero el
D r. Laguna conservó el término coadjutriz , tomado del latín

,

tan prºpio del romance como coadjutora.

Cobardón

PED RO V EGA : <<Comenzaron á murmurar los que estaban

presentes, que cómo y cómo ,
a un cobardón, que en tantas

Veces no hab ía hecho golpe bueno? » (S)— Rl particular signi f i

(1) O rlando , canto 1 .

(2) D ioscórides, lib . 1 .

(3) Salmo 6 , vers. 5 , disc . 5 .
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cado del aumentativo cobardo
'

n merece al guna memoria
, por

que no dice comoquiera e l muy cobarde, sino el ignominiosa

¡nente cobarde, e l cobarde con afrenta
,
cuando es la cosa

muy fáci l de hacer; pues el cobardo
'

n, por desmaño , más que

por cobardía, de ja de hacerla b ien,
como fué en el caso del

autor, e l no acertar en tres Veces e l toreador al toro ; que por
eso no querían los espectadores que l levase el premio señalado

por e l Emperador, á quien le parec i ó , al contrario , que le me

recia el cobardo
'

n, después de hab er e jecutado una hazaña tan
dif icultosa, como era el no acertaral toro ni una sola V ez .

Coladiz o

CABRERA : <<Mira que son coladiz os algunos sensuales de
seos, y pretendes no tanto ser santo

,
cuanto que te esti

men» (l ) .— Coladiz o es engañoso ,
mañoso

,
artero

, suti l
, que

se cue la y esconde con faci l i dad , disimulando su pretensi ón.

Este es senti do f igurado ; el propio se dice del aire ,
del l íqui do

,

del gas, que fác i lmente penetra por doquier. V éase el artículo
colar, cuyas acepciones partici pa el nombre coladiz o .

Colana

E ST E BA N IL L O : <Y acordándome de lo b ien que lo pasaba
con mis tajadas de raya y colenes de vino cuando era buhone

ro
,
me determiné de Vo lver al trato » — Rl substantivo cola

na es b eb ida, trag o, puesto que colar es <beber Vino »
,
d ice

e l Dicc ionario ,
en el cual falta la V oz colana . <Co l ábamos

hasta tente bonete »
,
escribe e l autor en el cap. 4

,
signi f icando

b ebíamos ámás y mejor, á más no poder.

Calar

PED RO V EGA : alla de colar su Vista por las hermosas co

lores del arco »
.

— <Y colando V os los ojos por ese transparente
cristal » — E l verbo colar es activo en e l texto de V ega

,

(1) Sermón 1 .

º de Sta . Bárbara , consider, 2 _a

(2) Cap . 5 .

(3) Salmo 6 , vers . 4 , disc . 4 .
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da» (I) .— L a expres10 n coligancia corporal signi f ica que el

alma inte lectiva no admite coligación arraigada en órgano
corpóreo ,

de manera que sea dependiente de él . Más intima
trabaz ón di ce coligancia que coligación; luego á otro distinto
concepto abre camino :

Conf irma lo dicho la autoridad del cl ásico FERNAND EZ
( D el encadenamiento y coligancia de las cosas visib les subir á
las invisib les» — No es para desechado el substantivo coli

gancia, por ser conforme al romance . Mucho más vale que la
coalición afrancesada de los modernos.

Coloseo

FR . LUCAS FERNAND EZ D E AYAL A : <<L a
_

s entradas y z egua

nes adornados con estatuas coloseas de oro
,
g igantes en la altu

ra» (b) .—Demás del adjetivo colosal hal lamos aquí el coloseo

que suena lo mismo ,
á sab er

, g igantes en altura. Aplicase á
cosas materiales, no como en el día de hoy , que se l lama colo

sal cual quier cosa extraordinaria, como ruido colosal, fama
co losal, disparate colosal, designio colosal, mentira colo

sal, etc al esti lo del hab la francesa.

Col la

FAJARD O : <<E n otros han de estar á la colla las prevencio

nes» —R IV AD ENE IRA : <Una nave que estaba á la colla para
hacer el mismo V iaje » — L a Voz colla está def ini da por, el

moderno Diccionario en estos términos: atemporal de conti

nuos chubascos, que sue le preceder en e l archipi élago f i l ipino
á las monzones del sudoeste » . El D iccionario de Autori dades
daba de colla esta def inici ón: <<Bocanada ó golpe de viento
b lando y favorab le para la parti da de los navíos» . El D icciona
rio ,

edici ón doce
,
decia: <Temporal de continuos chubascos

que precede á las monzones, y á Veces produce el baguio» . E l

(1) D ra! 11 , g 13 .

(2) D emonstraciones católicas, tol. 65 .

(3) H ist. del A n ticristo ,
trat. 4 , di sc . 4 .

(4) E mpresa , 30 .

(5) V ida de S. Ignacio , lib . 1 , cap . 10.
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Diccionario ,
edici ón once , def inía así : <Colla: ant. Piezade la

armadura antigua, que servía para defender e l cuel lo » ; esta

acepc ión es común a las dos ediciones doce y trece
,
con esta

diferencia, que en la once se hal la anticuada, en las dos pos

treras desanticuada; en la de Autoridades no hay de e l la
menc i ón.

D e esta algarab ía de def iniciones sacamos en l impio
, que

nadie puede saber qué si gni f ica la frase estar a
'

la colla . Por

que si hacemos caso de las dos sentencias cl ásicas arriba

apuntadas , estar a la colla admite senti do propio y senti do
f igurado . El senti do propio se echa de V er en la nave estaba

a la colla, que signi f ica estaba á punto con viento favorable;
el senti do f igurado se muestra en las prevenciones están a

'

la

colla, que si gnif ica que las prevenciones tienen favor y avu

da, tienen fácil la entrada y camino, hallan exp ediente, no

hallan di¡€cultad, ven lapuerta abierta. Por manera que la

frase estar a la colla hace un solo senti do , á saber, estar fa

vorecido, tener camino ab ierto, ora se apl i que á la nave en

senti do propio ,
ora á cual quier asunto en senti do fi gurado . L as

sentencias c l ásicas dan buena razón de si .

Pero son absurdas si les aplicamos lo que colla suena en e l

Diccionario moderno . L a de R IV AD ENE IRA querrá decir: una

nave que estaba á merced de un temporal de chubascos para

hacere l V iaje . L a de LAINEZ dirá : las prevenciones
_
han de

estar en medio de un temporal deshecho . Ambas locuciones

expresan lo contrario que los autores intentaron,
como se saca

del contexto . Luego
,
6 los modernos no si guen e l l enguaje de

los anti guos, 6 los c l ásicos no supieron acertar con la propie

dad de las Voces, aunque los veamos tan conformes entre si.

Dirán acaso que la voz colla es de invenci ón moderna. Sí
,

porque cuanto á representar piez a de la antigua armadura,
e l Diccionario antiguo no la mencionó ; el de la oncena edic i ón
la di ó por inusual , el de la doce y trece la dec laró usual ; de tal
manera la han tratado los Diccionarios modernos, cual si fuera
hechura suya. ¿Qué diremos cuanto á representar temporal,
sino que se la fraguaron e l los? Porque tanto va de colla tempo
ral á colla tiempo bonancib le ,

como de pastel á porra . ¿Qué
dijéramos del que á lo l lamado pastel por los antiguos, le diese
nombre de porra, sino que se forjaba él los vocab los á su ta
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lante? Pues ¿qué hemos de pensar de los que al tiempo favo
rable (co l la) quieren l lamar tiempo deshecho (col la) , sino que
tratan de dar al lenguaje un radical trabuco

, por emendarles á

los cl ásicos la plana?

Comenticio

FR . LUCAS FERNAND EZ D E AYAL A : <<O freciendo sacri f icios
á falsos y conmenticios dioses» (I) .— D e la V oz comento se deri

V a el nombre comenticio ó conmenticio, que suena ¡í ng ido,

hechiz o, fabuloso, imag inado, como del latín se inf iere .

Ahora es de saberque se hal la comento en elDiccionario , pero
comenticio no . Derivado de comenticio será comenticia.

mente .

Comerciar*

El ref lexivo ,
ó digamos recíproco

,
comerciarse, aunque

fuera de poco uso entre los cl ásicos
,
fué por e l los conoci do ,

como lo vemos en GRA CIAN : <<No era reparab le se comerciasen

y tratasen á todas horas» — Comunicar entre si dos perso
nas, en especial secreta é i l ícitamente

,
se decía comerciarse .

El Diccionario de Autori dades advirti ó de paso esta acepci ón,

echada en o lvi do por el moderno ; la cual en ciertos casos V en

dría de mol de para expresar tratos ocultos entre masones, y
entre gentuza de mal vivir.

Comestión

PERO SÁNCHEZ : <Si de esta comest¡on había de haber su

perfluidades naturales 6 no ,
eStá debajo de opini ón» (B) .—A d

mitida la palabra comestib le, ¿por qué no ha de recib irse la
comestión, que es la acc i ón de comer? No hay en caste l lano
V oz más propia para exprimir el concepto del acto , si quiera
Venga del latín.

(1) H ist. del A nticristo , trat . 5 , di sc. 3 .

(2 ) Moral de Plutarco , fol. 149 .

(3) V ida de A dán ,
cap . 1 .
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moderno despidi ó de sus columnas el nombre comodista, que

V endría como naci do para representar al hombre que se mueve

por sola su comodidad
, al que se deshace en caric ias por de

sangraral prój imo
, al que no le quiere de

'bal de
, al que antepone

e l propio interés á toda justa consi derac i ón. ¡Si faltarán como
distas en estos pícaros tiempos!

Compelimiento

E ST E BA NIL L O : <Huyendo de fami l iares , á quien no bastaban

conjuros ni compelimientcs de redoma» (1) —Quiso e l autor

dec ir
, que á los duendes ó espíritus mal ignos (l lamados en

aque l tiempo familiares) no les bastaban conjuros ni esfuerzos
de redoma

,
donde sol ían meterse los tales espíritus, al tenorde

los cuentos de vie ja. D e donde el vocab lo comp elimiento signi

f ica la acc i ón de comp eler, obligar, sujetar.

Comto

FR . JERÓNIMO D E SA N JosE : <<E l esti lo que ya entonces se

l lamaba comio
, esto es

,
afe itado

,
y ahora con este 6 seme jante

nombre preval ece en España» — V ocab lo latino es comto,
al iñado ,

pe inado
,
pul i do , compuesto , ac icalado ,

afectado
,
cam

panudo ,
si se apl ica al modo de dec ir

,
pues á otra cosa no so

lía apl icarse en el sig lo XV I I . El esti lo gongorino llamábase

comto, por lo f lorido y l imado con e l amb icioso fo l laje de la

exornación .

Comu lgante

Dícese el que comulga, el que asiste a la sagrada mesa.

TORREGROSSA : <<Se une el comulgante con Cristo, que es eter

na V ida de las almas» — A sí diremos: <hubo c ien comulgan

tes en la misa de la f iesta» . D e provecho será la palabra co

mulgante en hartos casos .

(1) Cap . 5 .

(2) Gen io de la historia , lib . 2 , cap . 2 .

(3 ) N éctar divino , D om in . 22 , disc . núm . 6 .
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Conc10 n

Sin propiedad ni justicia anticuó e l Dicc ionario la palabra
conción, como si no si gni f icase otra cosa sino sermón evang é

lico, cuando entre los cl ásicos se usó por arenga, discurso,
raz onamiento, oración, p lática, según que la def ine e l PAD RE
FR. JE RONIMO D E SAN JosE por estas palabras: <<Conciones son
unos razonamientos ó pl áticas que los personajes de qui en se

hab la en la historia hacen en ocasiones muy notab les» (I) .— E n
este capítulo emplea el autor la palabra conciones al uso de

los latinos
,
sin confundirlas con los sermones del púlpito

,
b ien

que tamb i én éstos entran en la categoría de las conciones,

mas no exclusivamente . No es
,
pues

,
para desechada esta V oz

cuando se apl ica con oportuni dad
,
así como los términos con

cionar, concionador, concionatorio serán dignos de empleo

en ciertas ocasiones. El ser latinas no ha de obstar á su con

veniente uso .

Concive

MATA : <<A sí lo quisieron e jecutar sus concives» — Pala
bra latina es concive, conc iudadano . Hab la e l autor de los mo

radores de Nazaret que intentaron despeñar á Cristo ,
paisano

suyo
,
pues era oriundo de al l í

,
aunque nac i do en Be l én. T am

b i én FR . BERNARD O D E LEÓN l lamó concive de los ánge l es á la
V irgen: <<Y así no la di ó nombre e l ánge l

,
juzgándola por con

cive suyo
,
y de su patria,

á donde no se les da nombre »

Concomitantemente

Que este adverb io sea casti zo no lo dudará quien o i ga al
P . AL ONSO V EGA : <<E l alma y la divini dad están en este sacra

mento indirecta y concomitantemente» en senti do de p or
concomitancia, por compañía . L a duda podrá estar en si el

(1) Gen io de la historia , lib . 1, cap . 9 .

(2) Serm . D om . de Ramo s, disc . 1 .

(3 ) D e la Concep ción de N uestra Señora , 1626 , p . 2 .
a
, opúsc . 38 .

(4) E sp ejo , cap . 10, 6 .
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D icc ionario le juzgaría por anticuado ó por corriente . Porque

poranticuado condenó el Verbo concomitar, mas por corrientes
las Voces concomitancia y concomitante . Pero ¿es posib le
hab lar de la Eucaristía en buen caste l lano sin el Verbo conco
mitar y sin e l adverb io dicho , 6 sin usar de rodeos?

Concomo

L a palabra concomo (que rec ibe tamb i én la forma conco

mio) si gni f icapicaz ón, comez ón, cosquillas, prurito . El sen
ti do f igurado es resentimiento, remordimiento, desasosieg o,
escoz or, escru

'

pulo . MO RE T O : <<Hubo concomo de lomos» (l ) .
El Diccionario moderno

,
aunque no trae la voz concomo apun

tada por e l anti guo , si quiera hace caso de concomio y de con
comimiento . El de la segunda edic i ón admiti ó que concomio y
concomo representan <<el acto de concomerse » : no di jo más .

Concordativo

PINED A : <<L o probaré con una palabra concordativa de

Vuestras discordias» —L lana es la signi f icaci ón del nombre
concordativo, que tiene e f icac ia y virtud para apagarrenci l las.

Derivado es de concordar. Podrá dar de si el adverb io con
cordativamente .

Concuesar

Tómese del latino conquassare e l Verbo concuasar, que

es quebrantar, estrellar, hacer p edaz os, como se saca de

Z AMORA : <<V ienen á ser de sí mismos el asuelo ,
pues sus so

herb ies los concuasan, sus amb iciones los derriban,
y sus empi

nos los despeñan» (b) .— E n e l D iccionario moderno ,
demás de

faltar el Verbo dicho
,
e l asuelo se cal i f ica de anticuado, el

emp ino carece del senti do f igurado que Zamora le concede

por altivez , entonamiento . Si atendemos á la derivaci ón de

concuasar, resultarán los derivados, concuasador, concuasa

(1) Com . L as travesuras, jorn . 3 .

(2) D iál. 1 , 5 2 .

(3 ) Monarquía, lib . 2 , S. Bernab é , 9 .



https://www.forgottenbooks.com/join


172 CO NFU L GE NCIA— CO N J ÚD ICE S— CO NME N SURARSE

Confulgencie

El adjetivo fulg ente nos l leva como por lamano e l substan

tivo confulg encia, porque si aquél denota brillante, resp lan
deciente, á éste cab e le signi f icar brillantez resultante de va

rios puntos luminosos, resp landor produc i do por d iferentes
rayos, como lo pi de la partícula con . E n V ENEGAS hallamos
textos apropósito : <<Este camino es la confulgencia de muchas
estre llas que están muy conjuntas» . al l í resulta la confu
si ón de la confulgencia de los rayos entretej i dos» (I) .— Hab la
el autor de la V ia l áctea,

cuyo bri l lo nace de la concurrenc ia
de inf initos astros que entrete jen sus luces confusamente ,

al

sentir de V enegas; por eso empleó aquí con oportuni dad la voz
confulg encia. Nótese aquí cuán diferente es confulg encia de
refulg encia, á causa de las muchas luces que ha menester la
confulg encia, pues una sola bástale á la refulg encia .

Conjúdices

JARQUE : <<Pi latos tuvo por acompañados y conjúdices en sus
sentencias á los prínci pes de l inf ierno » — Pudi era b ien Jar

que hab er dicho conjueces en vez de conjúdices, pues era pa

labra más española,
comoquiera que conjúdices es la misma

V oz latina; pero quiso usarla,
tal ve z por mostrar que ambas á

dos se pueden admitir. El Di ccionario so lamente recib i ó la pa
labra conjuez .

Conmensurarse

FONSECA : ( El proporcionarse D ios, e l medirse y conmensu

rarse con el hombre » (I) .

— Hab iendo el Diccionario admiti do
los dos re f lexivosproporcionarse y medirse, parecía natural

que rec ib iera el conmensurarse, y a que conmensurar, por

ser <<medir con i gual dad ó deb i da proporci ón»
, se acomoda á la

(1) D iferencias, lib . 2 , cap . 34 .

(2) Trat. de la Misericordia , ínvectiva 37 , 5 1 .

(3) V ida de Cristo , t . 1
,
lib . 1 , cap . 4 .



CONMIN ATORIA CONOCIDO ' —CONSAGRABL E 173

acci ón ref lexiva. Nadie quita digamos, <<no acertó á conmensu
rarse en su discurso con la capacidad de los oyentes» .

Conminatoria

JARQUE : <<Amago so lo fué , y conminatcria, que no l legó á
e jecuc ión» (I) .— No son pocos los nombres substantivos aca
bados en cria

, como compulsoria, dimisoria remisoria, eje
ontoria, etc .

, que tienen forma de adjetivos
, en espec ial per

tecíentes á lo forense . T al es le conminatoria de Jarque ; sig
nifica orden con amenaz a ó amenaza intimadapor orden supe
rior. D e aquí

,
atendida la forma de adjetivo

,
podíamos inferir

el adverb io conminatoriamente .

Conoci do*

JUAN SEBASTIAN : <<E s poco conocido á estamerced » — E l

adjetivo conocido toma aquí la acepc ión de agradecido, asi

como el desconocido se d ice ingrato . No advirti ó e l D icciona
rio el valor de l conocido cl ásico

,
si b ien di jo que conocer ere

á Veces reconocer, en lo forense ,
anticuado ya. Si quiera puso

que conocimiento anticuado ,
es agradecimiento . L a raz ón de

semejantes anticuaciones, le darán los que viven á f ines del si

glo xx, cuando se hayan anticuado la mitad de los vocab los

del X IX .

Consagreb le

AL ONSO V EGA : <Cuando lamateria consagrable distare por
espacio de cincuenta pesos» (b) .— E l adjetivo confsagrab le de
nota capaz de ser consagrado, digno de ser consagrado . L a

acepci ón es pasiva, como la de los nombres en able . E n mete
rias morales de l iturg ia conviene esta voz á la lengua caste l la
ne , pormás que tome su ser de la latina.

(1) E l O rador cristiano , t . 5 , 1nvectiva 14 , 5 12 .

(2) D el estado clerical, lib . 3 , cap. 19 .

(3) E sp ejo, cap . 10 , 4 .
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Consagrativo

AL ONSO V EGA : <<L es di ó Virtud consagrativa de transubs

tenciar su cuerpo y sangre » (I) . — A l nombre consagrativo cc

rresponde el concepto de poderoso para consagrar, hábil e
'

idóneo para hacer consagración . Su acepc i ón es activa, al

revés de consagrable . Como entrambas Voces faltan en el

primer Diccionario , así faltan en e l postrero ,
con ser las dos

muy á propósito para expresarconceptos tocantes á consagra
c i ón. Ambas darán de sí sendos adverb ios en mente .

Contera
*

REBOL L ED O : <Procuremos dar buena contere á nuestra

V ida» — QUEV ED O : <Echaban las conteras al banquete l
L os platos de ace itunas y los quesos» (b) .— E l Dicc ionario en
volvi ó en el modismo por contera

“

e l senti do f igurado de conte
ra, cuando puso e l equivalente <<por remate

, por f inal » ; pero
co locó la expresi ón entre las fami l iares. Ello es, que contera

en senti do metaf órico vale término, hn acabamiento, rema

te, jinal, tomada la metáfora de la extremidad inferior del
bastón ó de la Vaina. Que no see V oz familiar

,
lo d icen las

oraciones del gran predicador Rebol ledo . Más claro lo mues
tra la pregunta de NIE REMBE RG ,

hab lando de l juic io f inal : < ¿A

qui én no temb lará la contera con esta V oz ? » —No es aquí
fami l iar la frase temblarle auno la contera, así cal i f icadapor
e l Dicc ionario .

Contiguación

PINED A : <<L a continuaci ón de casco sobre casco en la ce

bo l la, que hab lando e l propio se l lama contiguación, por la cual
contiguación no se de vacío entre casco y casco» — L a dife

(1 ) E sp ejo , cap . 10, 5 .

(2 ) O raciones fun . , pág. 98 .

(3) O rlando , canto 1 .

(4 ) Catecismo romano , p . 1 , lecc¡on 14 .

(5) D iál . 3 , g15 .
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Contraprecio

CAMOS : <D ióse por contraprecio, cabe za por cab ez a
,
Vida

por Vida» (I) .— L a dicci ón contraprecio sirve para denotar el
precio que se de por alguna cosa 6 persona, cuando el compre
dor satisface una paga igual á lo comprado . Rescatar á un
esclavo

,
quedando por esclavo el redentor, es contraprecio;

compraruna casa dando en precio otra igual , es contraprecio;
dar uno la vi da porrescate de otra, es contraprecio: en estos

casos la V oz contraprecio entraña una cierta contraposi ci ón
efectiva: viene a ser una especie de trocado . El D iccionario ,

con haber puesto larga l ista de compuestos de contra, de j ó la

palabra contraprecio, que puede ser de grande uti l i dad . No

importa que e l francés d iga contreprix .

Contrapunteer
*

De ja e l Diccionario de proponer la acepci ón de contrapun

tear, equivalente á discantar parafrasear, interpretar.

PED RO V EGA : <<San Gregorio sobre la palabra Sp iritus, con
trapuntea Quieren decir sus — L a causa
de haberse omiti do en e l Diccionario este signi f icaci ón f igure

da del contrapuntear es el haberse descui dado el sentido me
tafórico de contrapunto, que suena en la pluma de los clási

cos interpretación, discante, g losa, tomada la metáfora del
contrapunto musical .

Contratar

A l contratar señal ó e l Diccionario la equivalencia de aco

mercier
,
hacer Contratos ó contratas» . A lgo más d ice este

lugarde JARQUE : <<Mandó los acomodar muy b ien en una casa

vecina á palac io ,
y aprender la lengua persiana, para poder

contratarmás fami l iarmente con e l los» (B) .— Este contratar es
conversar, comunicar, tratar, hab lar, porque e l emperadorde

(1) Microcosmia , p . 1 , dial. 1 .

(2 ) Salmo 7 , vers . 12
, disc. 1 .

(3) O rador, t . 2 , disc. 5 , S9 .



CONVEN IDO — CoRA J oso
'—CO RBO NA

la India no habia de comerciar con los Padres misioneros, ni
tal sentido se saca del pasaje citado , sino e l antes dicho

,
pues

to que contratar es tratar con senc i l lamente . Conf írmalo este
otro texto del mismo autor: <<D e tan l ibre y poco recatada y

tan continua contratación con mujeres, han de transfigurarse

en ellas los hombres» donde contratación es comunica

ción, trato , conversación .

Conven i do

Aunque el Verbo convenir sea neutro , el participio conve

nido hace de pasivo . V AL D ERRAMA : <Con esto quedan conve
nidas las dos opiniones, y averiguado que el pecado de los

hebreos fué avaric ia» —A sí diremos: quedamos conveni dos ,

por concertados, conci l iados, compuestos.

Corajoso

LEÓN : <<Estaba enojado y corajoso» —E s Verdad que e l
adjetivo corajoso antiguamente equiValía á <<valeroso

,
animo

so , esforzado »
,
en cuyo sentido el Diccionario le anticuó ; pero

además signi f icaba entre los c l ásicos iracundo, colérico, irri
tado, enojado, como lo sabemos delM. León. E so aparte

,
si

coraje recibe del Diccionario el senti do de <<esfuerzo del áni
mo

, Valor» , no parece hab ía razón. para condenar por anti
cuado e l corajoso cuando representa esforz ado, valeroso .

Ccrb ona

PíCARA JUSTINA : <<No l legue al gún criado que desbalije el

mantel , y lo meta en corbena, y os quite la caz a de las uñas»

a voz corbona, seme jante senti do hace que la corbona le

A lega el Diccionario la voz corbe por cesta 0 canasto ;

mismo viene á si gni f icar corbona.

(1) Ib id. , ínvectiva 8 , 5
(2 ) E jercicios , p . 1 , cap . 8 .

(3 ) J ob
,
cap . 16 .

(4) L ib . 1 , cap . 3 .
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Corcovear
*

D ar corcovos es la equivalencia de corcovear, si presta

mos atenci ón el Diccionario ; pero otra muy diferente si gni f ica

ci ón nos sugiere PERO SÁNCHEZ en esta hermosa pintura de

la Ve jez : <<Cuando el juicio está rebotado
,
las senti dos f lacos

para el e jercicio de sus operaciones, cuando la cara se arruga
,

e l lustre y co lor de l rostro se pierde
,
la V ista se turba

,
la es

pal da corcovee , el cab e l lo se encanece ,
los dientes se caen

,

que no parece el hombre viejo sino un retrato y dibujo de la

muerte » (I) .— E l corcovear de la espalda no es dar corcovos,

sino abultarse y formar corcovo, alzándose al paso que se

abeja el pecho . Este senti do de corcovear merece consi de

raci ón.

Corónide

JARQUE : <<Será término de mis achaques, remate de mis
dolores, corónide hermosa de todosmis servicios, 6 coronareal

de mis merecimientos» — E l nombre latino coronis, idis,

que trae de corona su formac i ón, se usaba para si gni f icar fin,

remate ,
coronac i ón de una obra. E n ese mismo sentido se toma

la corónide del cl ásico Jarque .

Corren0 1a

El moderno Dicc ionario
,
hab iendo dado salvoconducto á la

palabra correncia, por <<desconcierto
,
diarrea

,
f lujo de vien

tre » , no sin ape lar á la Picara Justina en comprobaci ón del
sentido , como lo hi zo el de Autoridades

,
no se atuvo á la propia

Justina que tomó la V oz correncia en signi f icado metafórico ,
por afluencia, verbosidad, raz onamiento, al l í donde d ice :
<<No tem ía correncia de dec ir gracias en mi servic io»
<<Por divertir mi pene y la correncia del padre cura

,
sal i ó á

(1) V ida de A dán , cap. 3 .

(2 ) E l O rador, t . 3
, ínvectiva 5 6 .

(3 ) L ib . 2 , p . 2 , cap . 4 , 5 .
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Gosariemente

N i en corsario ni en cosario apuntó el Dicc ionario e l ad

verbio cosariamente, que tamb i én podía admitir la forma de

corsariamente . V AL D ERRAMA : aComo esperabanmás ganancia
de su dil igencia que de D ios , dieron en robartodos a los pobres

cosariamente» (I) .— A lo corsario
,
acosando sin tregua,

se dice

cosariamente . V éase con qué l ibertad armaban los cl ásicos

los adverb ios enmente .

Cosquillar

SANTOS : <<L e V a retozando y cosquillandc»
— E l Verbo

retoz ar es activo en e l texto de Santos, mas no si gnif ica tra

vesear con desenvoltura, como quiso e l D iccionario postrero ,

sino juguetear senc i l lamente ,
como lo hab ía def ini do el de la

edici ón doce . A l verbo cosquillar, del cual ninguno ,
fuera del

de 1770 ,
hizo menc i ón,

tócale el sentido de hacer cosquillas,

buscarle las cosquillas, travesear, acaric iar
,
regalar

,
i mpa

cientar con halagos. L as dos acepciones figuradas, que á las

dos dichas frases convienen
,
sientan b ien al verbo cosquillar.

A sí para decir de uno que no sufre cosqui l las, bastará decir

no hay cosquillarle . Para expresar el deseo 6 curiosi dad de
Viajar, dígase me cosquilla el viaje . Para signi f icar al guno

que gusta le busquen las cosqui l las, dirá , vengan a
'

cosquillar

me . Si las cosqui l las fueran frecuentes
, el cosquillear estaria

muy a punto .

QUEV ED O empleó e l ref lexivo : <<Pues no hay sino cosqui

llar. Ccsquíllese todo el mundo » (B). — E l ref lexivo ó recíproco
cosquillarse puede si gni f icar metafóricamente inquietarse,
desavenirse, resentirse, desaz onarse, 6 tamb i én reirse, ale

grarse, recrearse, porque las cosqui l las, al paso que molestan
con el prurito ,

provocan á risa; eun p icar la curiosidad, avi

var el deseo, dar comez ón no seria concepto impropio de l

(1) Ejercicios, p . 1 , cap . 8 .

(2 ) D ía y noche , disc . 10 .

(3) Musa 5 , baíl. 3 .
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figurado cosquillar, ni tampoco de l recíproco cosquillarse

cuando entre varios se ofreciese la acci ón.

V e ngan los derivados: cosquillador, cosquillamiento, cos

quilladura, cosquilladero cosquillativo, cosquilladiz o, cos

quilladamente, cosquillada, etc . El Diccionario segundo de
1770

, que trae el verbo cosquillar, dice : <<é s voz inventada y
jocose » . Cierto

,
inventada

,
á sab er

,
formada de cosquillas

según la regla general española; que por eso recibe las acep
c iones correspondientes á cosqui l las . A sí los derivados de cos

guillar partici parán de sus Varias si gni f icaciones.

Costana

PINED A : <<D el primer madero del navío salen sus costanas

d ilatándose y volando hac ia lo alto » (U.
— Compara el autor la

f ábrica del cuerpo humano á la de la nave . Tendi do el hombre
de espal das, su espinazo de ori gen á las costi l las, que como las

costanas del navío arrancando de la qui l la
,
se ensanchan y ex

tienden á lo alto . Son
,
pues

,
costanas las costillas del buque .

El D iccionario atribuye el vocab lo costaneras y al nombre
cuartones un senti do algo seme jante al de costanas; éste pa
rece más propio término de asti l lero

,
mucho más caste l lano

que las costillas del Diccionario moderno .

Costeo

V AL D EL OMAR : <<V iV an tus ove jas al costeo de tus al ientos

propios» — L a voz costeo Vale costa, coste, costo, de suer
te que lo mismo si gni f ica la locuc i ón adverb ial al costeo de,
que costa de, según lo inferimos del cl ásico V al de lomar.

Muchos substantivos en eo quedan sin menci ón
,
como éste , en

el Diccionario ,
según que más ade lante se Verá .

Casti l

PINED A : aConvidé le á un lomo costil y á una bota de V ino ,

y al l í me graduó de l icenciado de lante de los Venteros y de dos

(1) D iál. 9 , 5 33 .

(2) Serm . de S. A gustín ,
disc . 1 .
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recueros» (I) .— L a locuci ón lomo costil muestra b ien el lomo

de las costillas, el lomo no descargado de hueso
,
cual será

una costi l la de cerduno animal . L a terminaci ón il no hace aquí

de diminutivo ,
es puramente suf i jo nominal del vocab lo latino

costa, costi l la.

AL V AREZ : <<Se l lama Dios en la Escritura divina buscador
ó escudriñador de corazones, por significarnos que á sus o jos
divinos no hay corazón coto

, guardado ni defendido
, que é l no

lo V ea» — Nuevo es para e l Dicc ionario el adjetivo coto,

empleado Varias veces por el autor franciscano en senti do de
acotado, amojonado, cerrado, circuido, ceñido . Según esto ,

podría sal ir de ahí e l adverb io cotamente, y los nombres coto

so, cotero, etc . El Diccionario de 1770 alega el verbo cotear,

rodear con coto .

Cotorrerito

E s diminutivo de cotorrero . El D icc ionario moderno dice

que cotorrero es
,
como cotorra, mujer hab ladora. O tro senti

do f igurado de cotorrero hal lase en QUEVED O al l í donde di jo
<Poco jay án y mucho tiquemique Y más cotorrerito que haz a

ñoso» — E l contexto fuerza á entender por cotorrero el

moz alb í llo acicalado, galancete afeminado, presumido de
lindo, pues le contrapone el autor á jayán y haz añoso . L a

misma acepci ón podía rec ib ir el femenino cotorrera, apl icado
a la mujer Vani dosa, sin perjuicio del signi f icado de parlera,
propuesto por el D iccionario rec iente , que se echó a las es

paldas el vocab lo cotorrero, sin embargo de mencionarse el

cotorrerito en la impresi ón de 1770 .

(1) D ial . 1 , 2 .

(2) Silva esp ir. , dom . 3 de Cuar. , con sid. 6 .

(3) O rlando , canto 2 .
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PINED A nos mostró en la c l áusula siguiente : <<Unos dicen
, que

con unos crepitáculos, ó metracas de metal
,
6 como atabales

muy sonantes las echó de al l í para otras tierras» (I) .—No hay
duda sino que crep ita

'

culo es instrumento para hacer ruido
,

como castañue las, metraca,
carraca

,
especial mente con repe

tición enojosa de tabla de madera 6 plancha de metal .

Crespo

MEND OZA : <<Este escuadrón estaba el más f lori do y crespo,

por los muchos coseletes
, que jamás creo y o se ha Visto »

Consultado el Dicc ionario moderno
, que procura resumir las

acepciones del antiguo
,
no trae una so la que convenga el

escuadrón florido y cresp o . L a causa es porque la de elegante

y realz ado, que viene de mol de á laVoz crespo, se le pasó e l
Diccionario rec iente

,
aunque no de jara de quedar asentada en

el de Autori dades
,
si quiera se apl icase al esti lo y modo espe

cial de escrib ir. Pero conste que
—
escuadrón cresp o es escue

drón e legante
, b i zarro ,

gal lardo
,
entonado , que anda hueco y

pagado de si, como el contexto de Mendoza lo requiere . El
D icc ionario de 1770

,
omiti da esta acepc i ón

,
apunta la de irri

tado, alterado enemistado . No es maravi l la, pues la palabra
cresp o, según se apl ique

,
tanto podrá señalar b i zarría como

irritaci ón. El adverb io crespamente deberá á cresp o su ser.

Cresta

MAL O N D E CHA ID E : <<Levantó las crestas y los bríos á

cuantos le oyeron» — Aquí crestas hace senti do de esp iri

tus, como en la frase levantar los esp íritus, 6 los cascos, ó

las alas, 6 los ánimos, 6 los alientos, 6 los p ensamientos, 6

los p echos, 6 los coraz ones; que todos estos son Vocab los

equivalentes e l plural crestas, cuyo senti do f igurado no dej ó

el Diccionario por entero defini do con dec ir
, que <<leV antaruno

la cresta» signi f ica <: mostrar sob erb ia» . El cl ásico Mal ón no

pretendía seme jante senti do
,
sino otro

,
muy diverso, como del

(1) D ial. 7 , g 16 .

(2 ) Comen tarios , lib cap . 5 .

(3) L aMagdalena , llb . 2 , cap . 7 .
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lugar alegado se co l ige
,
con la añadi dura de ser activa la

frase levantar las crestas, y tamb i én intransitiva.

Crestudo

D e l substantivo cresta fác i lmente se formó el adjetivo
crestado, que como los acabados en udo, expresa abundancia
en acepci ón despreciativa. RAMÓN : <<Confúndanse los grandes
y crestudos del mundo

,
no nos mimbren ni cansen con su rumbo

y ri quezas» (l) . —E l senti do de crestado será orgulloso, pre

sumido, arrogante, como sue len ser los gal los de mucha
cresta; senti do f igurado ,

muy conforme al genio del romance .

Cri ti quez

PEREZ D E LED ESMA : <<Sin ser e locuentes, lo pretenden
parecer arrojando critiqueces»

—L lamáronse cretiqueces

los realces de esti lo
,
las lozanías de términos encumbrados,

las exornaciones encaramadas
,
los aparatos de lugares b íbli

cos
,
los hi lvanes de conceptuosas sentencias

,
puesto que

crítico era e l erudito en c iencia sagrada y profana. El substan
tivo critiquez hoy en día podrá apl icarse al concepto de

ajición á censurar ó á profesión de censurista.

Cristianar

JESÚS MARÍA : <<A lgunos, por cristianar mucho su esti lo
, le

de jen desl izar á bárbaro » (b) .— E l senti do que el Dicc ionario
otorga el Verbo cristianar es bautiz ar, conviene a saber, ad

ministrar e l sacramento del bautismo : no conoce otra acepci ón
el Verbo cristianar

, que es vocab lo fami l iar en su opini ón.

¿Qué será , pues, cristianar el estilo, como dice e l padre car

me l ita? O tra signi f icac i ón se le ha de conceder á dicho verbo
,

esto es
,
hacer devoto, hacer cristiano, purgar de profanidad,

conformar el lenguaje con la profesi ón cristiana, de manera

que no se trasluzca en é l sombra de genti l ismo . Mucho más

(1) E l día de Corp us, serm . 2 , p . 3 .

(2) Censura de la elocuencia , cap . 20 .

(3) A rte , fol. 80 .
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lato es este senti do que el propuesto por e l Diccionario , según
e l cual no pudi éramos decir, cristianar el estilo, cristianar

las ideas, cristianar la oratoria, cristianar lapolítica, cris

tianar las costumbres; al revés, conforme al uso c l ásico
, se

mejantes locuciones serían correctas. D e lo cual hal lamos en
GOD OY este notab le e jemplo : <<Purgo los errores y cristianó

las Verdades » (I) .— A sí de Santo Tomás diríamos e l uso clási

co : <<cristiano la f i losof ía de Aristóte les» . E s de advertir que
Pineda usó e l verbo acristianar en el senti do dicho cuando
escrib i ó : <<Prometeo

, que quiere dec ir hombre providentísimo,

juntándose conMinerva, que es la divina sab i duría (si acristia
names e l lenguaje pagano) , formó el hombre »

Por manera que cristianar ó acristianar recibe la acep

ci ón de hacer cristiano, ora sea por medio del bautismo , ora

por medio de la doctrina cristiana. Quédense los derivados al
buen placer del hablistán.

Croniz ar

ZAMORA : <<L os que escriben sus grandezas
,
y quien como

e l las son,
hub iera de predicarlas , croniz arlas y referirlas

,
era

necesario que del espíritu de grac ia estuviera l leno » — E l

Diccionario
, que propone elV erbo coroniz arcomo anticuado por

coronar, del croniz ar no hace menci ón al guna. Con todo
,
el

c l ásico Zamora pone en V e z de croniz ar el usado coroniz ar,

conforme le tenía introduci do e l uso de aque l la e dad , no obstan
te la índole de l ori gen chronos, tiempo , pues la b landura de la
lengua castellana, hal lando áspera la sílaba oro, convirtióla en

coro, que por eso coronista, corónica, coronicón, eran Voces
muy al uso . Pues aunque Zamora dijo en e l lugar c i tado coro

niz arlas, por hacer de ellas la crónica, hemos preferi do
poner croniz arlas, porque asi se pronunc i ó más ade lante hasta

nuestros d ías, según el tenor del griego xpoviCew, que suena tar

dar, durar.

(1) E l mejor Guz mán , trat . 5 , 12 .

(2) D idl. 9 , g26 .

(3 ) Monarquía , lib . 1 , San Juan Bautista, sim . 2 , 5 1 .
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senti do de ajustadisimamente; antes al contrario
,
más caste

l lano será cuadradisimamente que cuadratísimamente, por

algo más apartado del sonsonete latino
, aunque todos dos

adverb ios á la lengua latina deb en su ser y su si gni f icaci ón
,

pormas que ni uno ni otro se contengan expresos en el Biccio
nario . V éase el artículo si guiente .

Cuadratísimo

PACHECO : <<Su cuadratísimo nombre es l lamarse singu
lar» (I) .— D el verbo latino quadrare sale e l partici pio quadra

tus, de donde previene e l superlativo cuadratísimo, en cuyo
lugar trae e l Dicc ionario e l adjetivo cuadradisimo, como más
conforme con la forma caste l lana

,
no obstante las palabras

cuadratín, cuadratura, que hue len aún á latín. N inguna per
suasiva razón aconse ja e l menosprecio del nombre cuadratísi

mo, en senti do de cabalísimo, p erfectisimo, adecuadisimo
,

si quiera los cl ásicos empleasen
“

tamb i én la voz cuadradisi

mo en igual si gnif icaci ón. L o cual no quiere decirque podemos
apl icar e l positivo cuadrato en ve z de cuadrado, y a que cua

dratísimo es latinismo
,
como tantos hay en e l romance .

Gub etillo

A la medida que de cubo nace e l diminutivo cubeto, de cu

beto Viene cub etillo . L a signi f icac i ón de este segundo diminu
tivo parece clara en este lugar de PED RO V EGA : <<A l levantar
de los cubetillos ve is que ya no están

,
y dónde las pusieron, y

parecen en otra parte » — Hab la el autor de las pe loti l las
de que se sirven los trujamantes en sus juegos de menos, pa
sándoles de una parte á otra sin que los presentes lo echen de

V er. L a palabra cubetillos equivale a cubiletes, vasos ci lindri
cos 6 cónicos, de cobre ó de hoja de lata. El cub eto es de ma

dera
,
conforme le describe e l Dicc ionario . D iferenc ia va,

pues, del cubetillo c l ásico e l cubetillo del Diccionario , si no se
añade al guna particularmenci ón .

(1) D iscursos, p . 458 .

(2) Salmo 5 , vers . 26 , disc . 1 .
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Cucar
*

MONTERÍA : <<Andan cucandc de unas partes á otras»

El verbo cucar viene de cuca ó de cuco, que es un gusani l lo
roedor y molesto ,

de cuya signi f icaci ón propia nac ió la f igura
da de la expresi ón mala cuca, <<persona mal ic iosa y de mal na
tural » . El cucar, pues, no es sino p icar, roér, molestar ó p i
cadas, darpicaz os, inquietar con p icones, enfadar a

'

mor

dicadas: dos senti dos se encierran aquí
,
propio y fi gurado . El

D icc ionario moderno (ya que_e l anti guo de j ó el cucar sin men

c i ón) di jo que cucar es <<gui ñar; anticuado
,
hacer burla mo

far» . Entretanto cal ló los dos senti dos que la Monter1a nos

ofrece por cl ásicos . El cucar por g uiñar, podía tener alguna
re laci ón con e l clucar catal án

, que suene lo mismo
,
y parece

descender del cludere latino . E n qué autori dades se funde el

cucar porguiñar ó mojar, se nos oculta de l todo .

Cucador, cucamiento, cucativo, cucadiz o, cucadura, cu

cada, cucatorio, cucadamente, cucante, etc ., serán derivados
oportunos en el senti do de p icar, znquzetar.

Cumplefaltas

Entre los vocab los compuestos de Verbo y nombre , como
cump leaños, cortap lumas, cortapicos, sup lefaltas, merece

honrosa menci ón el cump lefaltas, empleado por AYAL A en

aque l pasaje : <<O s hacéis ahora cumplefaltas de la Pasi ón de
Cristo » — E l senti do se saca fáci lmente si tenemos de lante
las palabras de l Apóstol adimp leo ea quae desunt passionum

Christi porque de e l las es traducc i ón Verbal la sentencia

de Ayala. Cumpl ir uno en si lo que á otro falta
,
no tanto es

supl ir, cuanto l lenarun vacío : tal es e l si gni f icado de cump le

faltas, ser substituto ,
l lenar el puesto

,
henchir el lugar

,
quedar

por lugarteniente ,
substituirse en lugar de otro . L a di ferencia

entre cump le/altas y sup lefaltas está en que el suplefaltas
ocupa el lugar 6 Vacio de otro ,

mas no le l lena por entero ; al

(1) L ib . 4 .

(2) Serm . en las honras de Felip e segundo .

(3) Co loss. 1 , 24 .



190 CUND IR'— CUYO

revés, el cump le/altas pone de su parte lo que es menester,
cuero y correas, como dicen, para henchir la falta de otro .

Cundir*

Nadi e ha sab ido hasta hoy de dónde proviene el Verbo cun
dir; unos le deriV andel latín condere, otros del conciere otros

del cunctim, ire, otrosdelgótico kundjan pero ningunohadado
en la tecla de la definitiVa verdad ; para que entendamos haber
en nuestro romance vocab los muy españoles. El Dicc ionario no

hace menc i ón del re f lexivo cundirse, con haberse aprovechado
de él los cl ásicos en senti do de extenderse, propagarse . ESP I
NE L : <<Se cundió una enfermedad entre los so l dados» (l) .

Arge l se cundió la fama de la ri queza que l levaba el galeón»
— HERRERA : <<Más Val e que no que meneándolo se cunda todo
e l montón de gorgojo » (b) .— L a forma reflexivade cundirse no

podrá ofrecer á nadie di f icultad ,
puesto que hay Verbos neutros

que la admiten (irse, andarse, huirse, caerse, si quiera
la costumbre general de los cl ásicos se atuviese asó lo cun

dir
,

º mas como i gnoremos la íntima condici ón de este verbo ,

no hay para qué menosprec iar e l uso de l ref lexivo .

Cuy o
*

PED RO V EGA : <<Escrib irle en la cara que esesclavo y aveces
tamb i én e l cuyo» . ese y el c lavo en un carri l lo

, e l cuyo

en el otro
,
es la divisa del esclavo» — <E sa l ibertad fué tro

car dueños
,
mudar el cuyo» — Porque e lDicc ionario de A u

toridades di jo que cuyo substantivado era galán ó amante de

una mujer, por eso e l Diccionario moderno repiti ó e l mismo
cantar, á cuyo son hi zo Cuervo su zapateado (6) sin más dibu

jos. Pero
,
c iertamente

,
en los textos del cl ásico V ega no en

caja b ien el galán ni e l amante . ¿Por qué ? Porque cuy o no es

(1) O bregón , rel . 1 , desc . 21 .

(2) Ibid. , rel. 2 , de sc . 7 .

(3 ) A gricultura , lib . 3 , cap. 7 .

(4) Salmo 5 , vers. 19 ,
di sc . 2 .

(5 ) Ibid.

(6) D iccion . , t . 2 , pág. 7 15 .
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Chancillar

A l modo de los vocab los chancellar; chanceller, chanci

ller fué el Verbo chancillar equivalente de borrar, cancelar.

PERO SÁNCHEZ : <Esta contrici ón chancillay borra la escritura
,

que e l Apóstol San Pab lo l lama quirógrafo , y rompe la f irme

que tenía contra nosotros el demonio» (I) .— Sólo queda chan
ciller en uso ; el chancillar nadie le conoce en el día de hoy ,
aunque b ien le conoc ían los antiguos . Si no se usa chancillar,

¿ estaría de más e l cancillar al esti lo de canciller?

O tra acepci ón de chancillar hállase en V ENEGAS : <<A un

que en el invierno V a e l sol más cerca de la tierra
,
cal ientan

menos los rayos, no pormás, sino porque resurten oblicuamen

te , y no se chancillan ni se entretejen al retornar» — E l

chancillar aquí parece venir de chancilla ó cancilla, ó can

cela, de donde se forma la acepci ón de entrecruz ar, entrete

jer, converger, concurrir. D e ahi nace la palabra chancilla
ción, usada por V enegas en el c itado lugar en senti do de tra
buz ón .

Saque el deseoso los derivados de chancillar que haya me
nester para socorro de su necesi dad .

Cheo, chao

CORREAS : de chao chac!—Mucho chao chao»

L a palabra chao, chao es remedo del hab la cuando sale á

borbotones . L os términos tarabilla, palabrería, parleria,

verb osidad, charla, bachilleria, parolina, representan con
propiedad el chao, chao .

Chem ical

PED RO V EGA : <<Parece que se Vue lven frutíferos los arena
les secos, los charnicales arenosos» — E l Dic

'

cionario trae

(1) A rbol. Consid. 6 , cap . 5 .

(2) Bifer. de libros, lib . 2
, cap . 30 .

(3) V ocab letra Ch.

(4 ) Salmo 5 , vers. 4 , disc . 2 .
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e l nombre charnecal, sitio pob lado de charnecas, lentiscos;
pero V ega puso charnical en e l mismo senti do .

Charrúa

PINED A : <<E l ob ispo envi ó á l lamar un marinero
, que le lle

Vase en su charrúe para F landes.

— Rl charruero lo aceptó »
—L a palabra charru

'

a no es española; en francés suenaarado,
tampoco parece inglesa. Con todo ,

el senti do de charru
'

a y

charruero denota barca, bate], ó cosade navegaci ón. El Padre
Pineda traduciría á la letra la V oz exótica

, que no quedó en
nuestro romance . Acaso charru

'

a será transformaci ón del

inglés wherry, esqui fe .

Chasquear *

Cuando este verbo es intransitivo
, aplicale e l D icc ionario

á la madera
, que de chasquidos por la sequedad . AGUIL AR :

<<Sal i ó e l sol y abrasó el campo ; chasqueaban las espigas, y por
falta de humor, que el sol b eb ía

,
se desunían las camisas con

de5perdicio de los granos» —Si las espigas fuesen madera,

Vendría á pe lo el sentir del Dicc ionario moderno , que no hace

s ino repetir lo del antiguo . Pero la autori dad del c l ásico
Agui lar concede la acepci ón de chasquear á todo cuanto es

capaz de estal l i dos ó chasqui dos, sea que las espigas chas

que
'

en por falta de humor, sea que el carbón chasque
'

e arrima
do al fuego , sea que el Vidrio chasque

'

e puesto en e l quinqué
,

sea que el metal chasque
'

e por arte de química,
sea que el pan

chasque
'

e cal deado al horno . L a acepci ón del chasquear neutro
es de muy extensas apl icac iones . Pero es muy de reparar que
como la voz chasco por su mismo soni do se dé á conocer

,
á

todo l inaje de estal l i dos se ajustará e l chasquear intransitivo .

Sus derivados serán: chasqueamiento, chasqueadura,

chasqueador, chasqueativo, chasqueante, chasqueadero,

chasqueado, chasqueatorio, chasqueadamente, etc .

(1) Monarq uía ecleszast III) . 29 , cap . 24 , 5 1 .

(2) E statua , sec . 2
,
vers. 2

,
cap . 2 .
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Chechi

V ENEGAS : <<A lgunos por mostrar todas las mercadurías que
hay en sus tiendas, apenas hacen sermón, que no sal gan con su

chechi, dic iendo que así está en lo griego ,
y que no se ha enten

dido en latín,
hasta que con el ayuda del texto griego se acabó

de entender» (l) .— Denota la V oz onomatopéy ica chechi de l
Maestro V enegas, según del texto se col ige , señal de desdén
ó desaprobación . A quí nos encontramos con el Diccionario
moderno (porque el anti guo no hab l ó palabra del caso) , que
trae el verbo chichear por <<emitir repeti damente cierto soni do
inarticulado como ese 6 che, para mani festar desaprobaci ón
ó desagrado» . T al parece ser la V oz chechi, de que e l D iccio

nario no hab ló, aunque parece insinuarla; pero conforme a e l la
el verbo seria,no chichear, sino chechear, frecuentar el chechi
repeti do

,
así como la acci ón no se diría chicheo, sino checheo .

No insistamos en e l lo
,
porque todo depende del modo de pro

nunciar, que tal V ez se re laciona con letras gri egas, pues del

griego hab la el autor
,
baldonando á los he lenistas de su tiem

po , que en los sermones gastaban voces griegas, como al l í mis
mo lo dice . L os Valencianos, acostumbrados a su ¡ che/, se arri

marian más al chechear.

Cherra

E ST E BA NIL L O : <<Marchamos por el De l f inado ,
haciendo

buena cherra, y en cada tránsito hab ía aveni das de brindis, al
tenor de A bu monsieur de la Fortuna; A bu monsieur de la
E speranz a»

— No es caste l lana la palabra cherra, sino
francesa,

chére suena comida, agasajo . T al vez E stebani

llo la soltó en su nove la, á V er si cuajaba; pero no cuaj ó , pues
ningún cl ásico le quiso admitir

,
como cumpl ía á buenos espa

ñoles no darle entrada; si b ien mejor serie pensar que el autor

en lamisma forma buena cherra, con la r dupl icada á lo pa

risiense , declaró en son de f isga lo agabachado del término , asi

(1) D iferencias de libros, lib . 4
,
cap . 20 .

(2) Cap . 5 .
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presar la l lovi zna; pero más conforme á la nuestra es e l z ipi
z ape, <<ri ña rui dosa con gol pes» . Esta y lade Correas merecen
particular consi deraci ón para signi f icarpe loteado .

Chirinica

MO RE T O : <<Por las siete chirinicas, Que te he soplado la
dama» (I) .— L a V oz chirinica, si viene del griego xsip, mano ,

parece si gni f icar cosa de poca substancia
,
frio lera

,
bagate la

,

así como chirinola, chirig ota, chichota, chilindrina.

Chisme

ESP INEL : <<D ar alcance a la chisme de la esclava»
<L a chisme es un congraciamiento engendrado en pechos
ruines» — No dice e l Diccionario qué cosa sea chisme , si

b ien declara que chisme es
,

<gmurmuración 6 cuento con

que uno intenta enemistará las gentes , refiriendo lo que debería

cal lar» . Pero el cxicpa griego , que se traduce por división,
rasgón se Cll chisma en caste l lano para mostrar la divisi ón
y desorden causado porlos amigos de echar faltas en la cal le

,

6 roer la fama de los ausentes, con que los pechos ruines pien
san ganar la gracia de los presentes, como d ijo el P . Espine l .

A sí chisma y chisme son vocab los sinónimos, equivalentes á
chinchorreria, murmuración, caramillo, detracción, hab li

lla, malignidad. Si al ori gen miramos
,
parece más propia lapa

labra chisma que chisme; con todo , entre los cl ásicos ésta
prevaleci ó

,
b ien que aquél la no dej ó de ser española. D e aquí

resultaría e l verbo chismar, y juntamente el frecuentativo

chismear.

Chitar

PED RO V EGA : <<E l pajari l lo mientras viere cerca la sombra
de l mi lano ,

ni chita
,
ni o lvida su miedo

, ni osa parecer»

(1) E l p oder de la amistad, jorn . 2 .

(2) O bregón , rel. 2 , desc . 10 .

(3 ) Ibid.

(4) Salmo 5 , vers . 12
, disc . 4 .
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Sea cual fuere la si gni f icaci ón del Verbo chistar, no cabe duda
sino que el chitar (no adverti do del Diccionario) goza de

sentido propio ,
diferente del chistar. Porque chitar es decir

chilo, decir chitón; conviene á saber, es emplear la V oz ono

matopéy ica más senci l la paramandar si lencio , de arte que con

sólo abrir los lab ios, sin casi articular palabra,
dice e l que

chita lo bastante para dar á entender su pretensi ón: esto se

l lame chitar. Con que si se le añade la negac i ón
,
tendremos en

la palabra no chitar expresado el si lencio abso luto ,
la boca

del todo cerrada,
la mudez de lenguaje

,
la negaci ón de la voz .

El chistar va por otra vereda. <<A I cabo chistó » , quiere decir

que hab l ó , dijo al go ; pero cal cabo chitó » , si gni f ica que el fin

mandó callar con un ¡ chito !, ó que abri ó la boca para mostrar

su sentimiento con brevísimas Voces .

Derivados de chitar: chitador, chitamiento, chitadero

chitado, chitadamente, chitativo, etc. El término chiticallan

do denota si lenc io total
,
intentado por arti f icio de la persona

que l leva en e l lo al guna pretensi ón

Chitone

El vocab lo ¡chitón! corre con apodo de interjecci ón
,
en el

Dicc ionario ,
ordenada a imponer si lenc io . Mas en QUEV ED O

hace Veces de adjetivo ,
cuyo femenino es chitona: <<Chitone

ha si do mi lengua habrá un año» (U.
— Ciertamente

,
si chitón

Viene del ital iano cheto, como enseña e l D icc ionario ,
no se

descubre razón para estorbarle el senti do de quedo, silencio

so, callado, mudo; por consi guiente , no hay motivo para de
fraudarle de la terminaci ón femenina chilona, conmemoreda

por el Diccionario de Autoridades . El atajar la inventiva de

Quevedo pide agal las en quien lo pretenda. Por eso el D iccio

nario de 1770 autori zó el adjetivo chitón, chitona .

Chocante

El D iccionario moderno se contenta con decir que <<ch0

cante es particip io activo de chocar, el que choca» . Me jor lo

(1) Musa 6 , rom . 52 .
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def ini ó el Diccionario antiguo , por estas palabras: <Chocante;

sue le decirse regularmente del que con ímpetu repentinamente
emb iste ,

y se opone a cual quiera cosa que se dice , y es de

genio y condici ón fuerte ,
poco sufri do

,
arrebatado y co l érico» .

Un pasaje de Góngora comprueba la dicha acepci ón. Pero más
clara parece e l la en éste de V AL D ERRAMA , donde se hab la de l
Profeta Jonás en el acto de presentarse á los moradores de
Ninive , dando gritos y amenazando la destrucci ón de la ciu
dad: <<E s caso muy de admirar que viendo á un hombre foras
tero

,
despe luzado el cabe l lo y engreñada la barba, diciendo

cosas que parecían desatinos, no mofaron de él
,
ni burlaron

como si fuera chocante ó loco , que tales disparates decía»
— E s muy de advertir, primero , que chocante está en forma
substantivada; segundo , que si gnif ica furioso ó arrebatado;
tercero , que al mismo tenor podemos dec ir: este es un chocan

te . Pero nótese que el dicho nombre chocante cuadra con el

verbo chocar en su senti do f igurado de embestir, daruna cosa

con otra.

El mismo Valderrama trae este nombre en el capítulo se

gundo : <<No hay burladores tan grandes como este género de

gente ; que son como el otro chocante , que hi zo voto á júpiter
de darle la mitad de todo cuanto se hal lase ,

y aconteci ó que se
hal l ó un costal de nueces

,
y cumpl ió su voto donosamente ,

dándol e las cáscaras» . Según esto , chocante es burlador, mo
fador

,
como si dij éramos, payaso, truhán, cuyos dichos y ede

manes se reciben con disgusto y enfado por lo repugnantes que
son á la razón sana y recta. El Dicc ionario de l77o trae en

este senti do el verbo chocar, impersonal , sin alegar autori dad
alguna. D e manera que el chocante por eso mismo se l iamafu
ricso y mofador, porque choca con la razón, esto es, hab la y
obra cosas contrarias y repugnantes á la natural discreci ón de
los hombres.

Chocarrear
*

Brevemente despacha el D iccionario el Verbo chocarrear

con esta def inici ón: <<decir chocarreries» . S i quiera el de Auto

(1) E jercicios, p . 1 , cap . 9 .
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es
, por doce e diciones enteras? Gracias sean dadas a Dios,

que concedió luz para V er y entender que choz par era verbo

casti zo ,
usado en el si glo XV I I , como lo mani f iesta el cl ásico

Hurtado ,
de cuyo texto se co l ige que si gni f ica <<saltar ó brin

car con alegría los corderos, cabritos y otros animales» ,
según

que en la tredécima edici ón por primera V ez se def ini ó . Def ini
ción, que al ienta el ánimo para esperar otras muchas, necesa
rias e l decoro del romance , si se le ha de otorgar el derecho

que le compete .

Chufarse

Ambos Diccionarios, el antiguo y el moderno , niegan el

Verbo chufar la condici ón de re f lexivo . Pero V ENEGAS le usó

ref lexivamente diciendo : <<Me escarnecieron y se chufarcn de

mi» (I) .— Si damos crédito el Dicc ionario , el nombre chufa,
cuando suena burla, mofa, escarnio, es anticuado ; pero no lo

es el verbo chafar, que denota <<hacer escarnio de una cosa» .

E ntiende quien alcance tal anomal ía. Más Vale seguir el uso

de los c l ásicos
, que empleaban el chafar y chafarse por es

carnecer de cosas y personas, sin dejar de l lamar la mofa y
escarnio con los nombres chafa, chufeta cha/Zeta, cuchu/teta,
chunga, etc .

,
etc .

Derivaci ón: chufador, chufadero, chufativo, chufatorio,
chufada, chufamiento, chufadamente, etc .

Churruchada

CORREAS : <<A los de fuera, churruchada y media; á los de
casa, churruchada basta» .

—Duo esto
,
añade

,
e l que repartía á

cucharadas e l ajo en una boda de labradores» —Con que e l

vocab lo churruchada es sinónimo de cucharada, en esti lo
jocoso .

Ghuz

El Dicc ionario tuvo porvaledera la dicci ón chus en la frase
<<no dec ir chus ni mus» ,

para signi f icar ( no contradecir, no

(1) D iferencias, lib . 3 , cap . 40 .

(2) Refranes, pág. 7 , col. 2 _
a



CH UZ O N E RíA 201

hab lar palabra» . Pero los cl ási cos á veces di jeron chaz . CO

RRE A S : <No hubo ni chuz ni muz » (I) .— <Hizo la ol la choz ó
chuz » —Esta segunda frase nos adiestra para entenderque

chuz ó choz denota el rui do de alguna cosa que se quiebra
,

cual si signi f icase el go lpe del chuz o . L a autori dad de Correas
parece bastantísima para admitir la palabra chaz por sinónima
de chas .

Chuz onería

LED ESMA : <<Desl i zar á chuz onerías» (B) .— No hab la el D ic

cionario sino del adjetivo chuz ón, que dice ser <<astuto
,
receta

do , di f íci l de engañar; que tiene gracia para burlarse de otros

en la conversac i ón» . El contexto de l cl ásico Ledesma atribuye
al substantivo chuz onería la signi f icaci ónde remedo, burleta,
contrahechura, esto es, aque l la grac ia particular para dec ir

caséramente lo que pasa en las famil ias remedando los gestos
y V oz de las personas con socarronería. El caso es

, que el D ic

cionario de Autori dades , con apuntar e l chuz ón
, no le apoya

en sentencias cl ásicas . Advi értase ; la palabra chuz oneria

presupone e l adjetivo chuz onero que será el acostumbrado al

pepel_de chuz ón el socarrón de of ic io . O tro derivado será

chuz onada.

(1) V ocab . , letra N .

(2) Ibid. ,
letraH .

(3) Censura , pág. 78 .



Dal lo

Conoce el Diccionario la V oz dalle, mas no el dallo, que

suena lo mismo ,
a sab er guadaña, hoz . ZAMORA : <<Dice T er

tuliano: mientras más s1ega el de llo del enemigo ,
tantos más

crecen,
y más de nuevo Van nac iendo» (I) .— Instrumento de se

gadores representa la palabra dallo .

Dar
*

El verbo dar en la acepci ón de anunciar, cuando se d ice
del alma 6 del corazón, ofrece un senti do de gran primor en el

romance . MARIANA : <<E l corazón me de que la divina venganza
está sobre la cabe z a» — ESP INEL : <Me dió el espíritu que
hab ía de suceder esto » — AL EMAN . <<No sé qué tuve 6 qué

me dió» —CUERV O (5) hizo menci ón de esta grac ia singu
larisima del Verbo dar, pero calló la el Diccionario moderno .

Dar fin iqu ito

AL EMAN : <Dimos nuestros finiquitos, quedando muy ami

gos» —Si atendemos a la frase dar ¡í niquito, conforme la

(1) Monarquía , lib . 2 , Santo T omás, 5 11 .

(2) H ist. , lib . 13 , ca 12 .

(3 ) O bregón , rel. 1 , 3esc . 3 .

(4) A lfarache , p . 1 , lib . 1 , cap . 6 .

(5 ) D iccion . , t . 2 , pág. 749 .

(6) A lfarache, p . 2 , lib . 3 , cap . 3 .
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usada del autor, b ien que alguna V ez emplea el davalar. Noto
rias son sus dos acepciones, propia y figurada.

Deb i do

LEÓN : <<D ar su debido á los bajos y flacos» (I) .— E n esta

frase empleó elMaestro León el partici pio debido en forma
substantiVa neutra, como si dijera lo que es debido . L inda ma
nera de substantivar particípios. Si el Dicc ionario di ó por

substantivado el participio merecido, b ien podía haber usado
con el debido de i gual cal i f icaci ón

,
pues por casti zo le recono

ció la cl ásica antigiiedad, así como tantos otros términos en

ado lograron digni dad de substantivos.

D ecervigado

PERO SANCHE Z : <E s estrellero y anda decervigado mirando
las estre l las erráticas de sus mereci mientos» — E l nombre
cerviz sirvi ó para formar el adjetivo decervigado, que signi

f ica así como descog otado, descollado, cansado de la cervi z
,

del cogote ,
de l cue l lo , de tanto mirar arriba

,
como sol ían los

astrólogos y estrelleros. Dicci ón expresiva,
merecedora de ge

neral uso . Puédese emplear con los altaneros, con los mirones,
con los que se pican de l inces, con los que van de continuo
mirando á las manos de otros: decervigados andan todos e l los.

El Diccionario menciona el verbo descervigar, al que atribuye
la acepc i ón de torcer la cerviz ; no cuadra b ien con la de Pero
Sánchez , si quiera cuanto el senti do metafórico . Acerca del
cual es muy de advertir la autoridad de la PICARA JUSTINA

,

que dice : <<No hay casti l lo roquero
,
ni alcázar pertrechado que

de je de rendir su entono y descervigar su presunci ón si se ve

sitiado de una perseverante estratagema» (b) .— E u otro senti
do que Pero Sánchez , toma la Justina el verbo descervigar ó
decervigar (que asi le escrib i ó poco antes) , f iguradamente en
todo caso , conviene á saber, por dob lar, rendir, sujetar,
humillar, abajar. Donde vemos que decervigar, ó descervi

(1) J ob , cap . 3 1 .

(º) A rbol, consid 5 , cap . 7 .
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gar, posee un senti do metafórico al go d iferente de decervigar

se (de donde viene el decervigadodePero Sánchez) , el cual re
f lexivo compete la acepci ón de cansarse de mirar ó fatigar
se del cuellomirando . D ecervigadamente será su adverb io .

Declamatoria

Nombre substantivo es la voz declamatoria en el texto de
AGUI L AR : <<Abuso , que tiene desacreditado e l púlpito por sus
hipérbo les y declamatorias encontradas» (I) .— Si gni f ica vehe

mente manera de perorer, usada por los predicadores exage

rados; tamb ién se toma por discursos declamatorios ó perore
tes afectuosas.

Declarative

LORENZO GRACIAN I aT ener la declarativa es no sólo des
embarazo , pero despe jo en el concepto : algunos conc iben b ien
y paren mal» — E s declarativa la fac i l i dad en expl icarse ,
expedic i ón en decir las cosas con clari dad . D ejónos ayunos el
Dicc ionario moderno de este gracioso substantivo , que el de

Autori dades tuvo buen cui dado de mencionar, si b ien le tachó
de poco usado . Pero cuando Grac i án le empleó

,
muy propio le

estimaría del romance
, como lo son imag inativa, discursiva,

retentiva, etc .

Declaratoria

L a indole substantiV a de la Vºz declaratoria se echa de

V er en esta expresi ón de ROD RÍGUEZ : chemos puesto c inco de

cleretorias» (b) .
— T al ve z el ser término forense le da derecho

á substantivarse ,
como si equiValiese á proposición declara

toria. El D icc ionario de por adjetiVa la dicha voz .

(1) E statua , sec . 1 , vers . 5 , cap . 4 .

(2 ) O ráculo manual, pág. 496 .

(3) Suma , t . 2 , cap . 7 .
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D ecumbente

D el latín decumbens sale el decumbénte, el que hace cama,
el que guarda el lecho , el enfermo . TOMAS RAMÓN : <E l médico
que se descui da y gasta la salud del enfermo convalecido

, no

es V isto haber hecho cosa
,
sino perder el trabajo suyo

,
y le ha

cienda del decumbente» —Esta palabra hace b ien su of icio
,

pues apenas hay otra más ajustada en romance
,
cuando se

apl ica a persona que está en cama, ya sea por gozardel des
censo y quietud , ya por al ivio de su dolencia.

D efectibilidad

Cosa extraña podrá parecer, que hab iendo el D iccionario
puesto á buena cuenta e l adjetivo defectible, dejase en si lencio
el substantivo defectibilidad, que COL L ANTES nos conservó :
<E l tener las almas c iegas no procedía de Dios directamente ,

sino de la defectibilidad y gran mal icia del l ibre albedrío »
—L a cual i dad de defectib le es defectibilidad, propensi ón á
faltar

,
incl inaci ón á desfal lecer, inconstancia, mengua, decae

cimiento .
— D e ahí resulta e l adverb io defectib lemente, que de

b iera estar en e l Diccionario como está el indefectiblemente .

D efinimon

No queda en el D icc ionario notado el senti do de la V oz de

¡inición, que se descubre en el texto de JARQUE : <<Dame de tu
mano con esta muerte una honrada def inición de mi vi da»
— L a palabra definición recibe aqui el senti do de ¡in, e

'

xito,

terminación, remate, acabamiento, sentido muy conforme al
origen latino .

(1) Puntos escrip t. , t . 1 , dom . 6 , p . 3 .

(2 ) Serm . de Sex agésima , S1 .

(3 ) E l O rador, t . 3
,
ínvectiva 8 a

S7 .
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D ejeprende

E s frase delMAESTRO CORREAS : <Hacer al go a dejapren
da» (I) .

— Se ref iere …al juego de tira y af loja
,
en que pierde

prende el que tira en V ez de af lojar la punta del pañue lo ,
ó al

revés . A si dejaprenda viene a ser lo mismo que p érdidapor
descuido u

'

olvido . L a frase entera signi f icará descuidar, enti

biarse, aflojar. N i la frase completa
,
ni e l modismo á deja

prenda, ni la palabra dejaprenda, ni cosa tal vemos en el D ic
cionario .

D eludido

NISE NO : <<Engañados y deludidos de su propia fantasía y
Vani dad , locamente imaginan» — L os Vocab los delusorio,
delusivo delusoriamente son los únicos asentados en el D ic

cionario en orden al latín deludere . Falta el deludir, que ha

l lamos en N iseno ,
en sentido de mofar, escarnecer, alucinar,

conforme a la signi f icaci ón latina. Igualmente podía castellani
z arse el substantivo delusio en la forma delusión . Tanto dere
cho tienen las Voces deludir y delusión á entrar en la corrien

te del romance ,
como las entradas ya,

delusivo, delusorio, de

lusoriamente . Digno de notar es que el Diccionario de Auto
ridades, y á su ejemplo e l de 1770 apuntó solamente el nombre
delusor, omiti do por e l Diccionario moderno . ¿Si tomaría e l

Diccionario español del francés las tres Voces dichas, sin em

pecharse de su casti za procedenc ia,
nidel uso de los c l ásicos?

El adverb io deludidamente tocará e l deludido .

Demasiarse

ARNAYA : <<L os enfermizos tienen necesidad de vivir con

mucha regla, no demasiándose en cosa que les puede dañar»
—El vocab lo demás, siendo partícula,

da forma al verbo re

f lexivo demasiarse, que es excederse, desmandarse, pasar

(1) V ocab.
,
letra A .

(2) A sun tos, dom . 10 , e s. 5 .

(3 ) Conferencias esp irituales, t . 2 , confer. 33 , S5 .
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los términos, hacer demasías. A sí el término demasiado podría
tenerse por partici pio del demasiarse, converti do en adverbio .

D emonia

No parece en el Diccionario el femenino de demonio, pero
PINED A nos le de á conocer cuando escribe : < L a re inaMarga
rita las trató de manera, que las historias dánicas la canoniz an

porSanta, y las góticas por demonia» (I) .
— E s una demonia,

para expresarmujer infernal, endiab lada,
bellaquísima, pare

ce expresi ón propia, de cuya exactitud no podemos dudarvien
do que el autor la repite en el mismo capítulo .

D ependientemente

D el adjetivo dependiente fórmase el adverb io dep endiente
mente, que suena con dep endencia. BERNARD O D E L E ON : i L 0

que decimos es, que fué redimi da la V irgen, y que se le hizo

este privi legio (de la Concepci ón sin pecado) dependentem
'

ente

de la pasi ón de Cristo» — Usa el autor la forma dependen
temente en lugar de dependientemente, que es como hoy se
dice , aunque elMaestro V ENEGAS usó tamb i én dep endente:
( la cristiandad de los unos estaba dependente de la voluntaria
navegaci ón de los otros»

D erivos

ZAMORA : <<Fuente de quien todas las fuentes tienen sus

derivcs» — E l nombre derivo Viene a ser origen, principio,
procedencia, manantial. Diferencia hay entre derivo y deri
vación: derivación es la acci ón y e fecto de derivar: derivo, la
cosa derivada; si b ien podía entenderse porderivo la misma
derivación, como por recibo se entiende la recep ción .

(1) Monarquía ecleszast. , lib . 30 , cap . 21 , S2 .

(2) D e la Concep ción de
"

nuestra Señora , p . 2 , opúscu lo 37 .

(3) D iferencias, lib . 1 , cap . 7 .

(4 ) Monarquía, lib . 2 , simb o lo 7 .
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D erramanub lados

CORREAS : <E ra un derramanublados» —Como de la

junta de dicciones se co l i ge ,
para decir calamidad, desgra

cia, desventura, az ar, infortunio, desdicha suma, bastaría

la palabra derramanub lados, entendi da por e l que causa los

tales contratiempos y trastornos .

D erramasol

CORREAS : <<No sea yo derramasol» L l ámase derra
masol f iguradamente el que echa á perder lo úti l y ventajoso ,

el que malogra la oportuni dad ,
el que perturba el orden de las

cosas, el que trastorna el curso de los negoc ios; la misma com
posic i ón de la palabra denota el si gni f icado . L os rayos del sol

agosten las p lantas, cuando caen de l leno sobre e l las.

D erramasoleces

CORREAS : <<No sea yo derramasclaces» — CABRERA
<<A eso vinieron aquí

,
á ser derramasclaces» — L a V oz de

rramasolaces serviría para mostrar consuelo, alivio, regalo,

solaz , descanso (como lo dice la composici ón de los términos)
en grado sumo ,

cual lo pi de la palabra derrama, de suyo mos
tradora de largueza; pero aquí en esta palabra derramasola

ces el Verbo derramar denota esparcir y desvanecer los en

tretenimientos gustosos de los que con e l los se de le itan en

grata conversaci ón. Cuando alguno entre en una casa pacif ica,

donde conversan Varias personas agradab lemente ,
para estor

bar la conversaci ón con nuevas extrañas y tristes , dicese
derramasolaces .

(l ) V ocab . , letra U .

(2) Vocab . letra D .

(3) V ocab l etra N .

(4) Serm . de Cuaresma , pág. 25 1 .
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ponde e l senti do de echado a
'

perder, descompuesto , dañado ,

ya que la partícula de pref i ja denota en muchos casos aumento
de si gni f icaci ón, como en demostrar, derrotar, derruir, aun

que uiMonleu en su D iccionario E timológ ico ni laReal Acede
mia en e l suyo , lo advirtieron, como era razón. D e roña formó
Pineda derroñar, acrecentando la si gni f icaci ón con mucha

gracia, como se V e en su sentencia, muy apropiada a un Vie jo
perlon . D erroííadamente, adverb io .

No es para o lvi dado , que el Verbo derroííar se compone de
de, y de roña, que por causa de suavi dad , perdida la s y con

vertida en r, suena me jor al o ído caste l lano . L os Verbos priva
tivos con el pre f i jo des son sin número en la lengua caste l lana.

Inventábanlos nuestros c l ásicos con suma faci l i dad y gracia,
porque les val ían poruna frase entera. A centenares los ré

cog ió el Diccionario , pero tal V e z son más en número que los
recogidos los esparci dos en las obras c l ásicas; de las cuales
iremos entresacando algunos de gran precio , para que se vea

cuánto distan los i d iomas conoci dos , de la ri queza y prop i edad
del espeñoh

<<Preposici ón inseparab le , que denota negaci ón, como en

desconjiar; oposic ión ó contrariedad , como en deshacer; pri

V ación, como en descabez ar» : A sí el Diccionario moderno . El
antiguo lo decía me jor: Comúnmente sirve para expl icar

negaci ón de su simple , como desgraciado e l que no tiene
dicha; pero algunas veces aumenta la signi f icaci ón de su sim

ple ,
como desojado, el que se hace ojos» . Esta advertenc ia

de los dos Diccionarios de Autori dades es de gran momento ,

porque sin e l la no tendrían expl icac i ón multitud de vocab los en

que el pref i jo des no connota negac i ón
,
ni oposici ón,

ni contra

riedad, ni privaci ón alguna
,
antes al contrario

,
intensi dad ,

complemento
,
progresi ón,

exceso ,
determinación,

descripci ón,

agotamiento en e l si gni f icado del simple , como lo dicen las
Voces descollado, desvariar, desvahar, desbarrar, desbra
var, desecar, desgalgar, desgañitarse, desgastar, desnudo,

deslinde, desfallecimiento, desvivirse, y otras muchas en que
la partícula des en ve z de privar y coartar, amplia y hace más



DESABONAR

intensa la signi f icaci ón del vocab lo simple . Especialmente se
descubre esta notab le cual i dad en los vocab los oriundos de
nombre ,

como en destroz ar, desovar, desbriz nar, destoser

se . O tras Veces acrecientan su signi f icado con mayor intensi

dad las dicciones en su acepci ón f igurada, ya que no en la

propia y l iteral , como lo muestran los Verbos desojarse, desve
larse, desechar, desbravar. O tras la partícula des denota
menoscabo de la acci ón,

6 cierta moderac i ón del senti do ;
V émoslo en descavar, desperecido, desmuerto . O tras

, en fin,

la pref i ja des toma of icio de desde, como que mani f ieste ale ja
miento

,
distancia, bajada, sub i da, con más fuerza: así despe

ñar, desmoronar, desencastillar, desterrar, desempoz ar,
desencovar.

Estas observaciones ayudarán á la inte l i gencia de algunos
vocab los castizos, que sin e l las serían inexpl icab les

,
como en

lo veni dero se Verá . Pero es muy de reparar con cui dado , que

la índole de los compuestos con des se rastreará si es privati
V a

,
aumentatiVa, diminutive , alejatiV e , por e l uso de los auto

res cl ásicos, pues no nos queda otro indicio que promete se

guri dad .

Desabonar

ARCE : <<Si los pontíf ices sumos abonen esta devoci ón,

¿qui én la pretenderá desabonar? » (I) .— Aquí ri ñen los moder
nos con los anti guos . Como el nombre abono valga crédito,

cal i f icaci ón de bueno ,
abonar es acreditar, abonarse, acre

ditarse . E n contracamb io ,
desabonar será desacreditar, como

se saca del cl ásico Arce , y consi gui entemente desabonarse

signi f icará destruir el propio crédito ,
cayendo en las manos y

lenguas de todos. ¿Qué noci ón sugiere el Dicc ionario acerca

del verbo ref lexivo desabonarse, y a que el activo desabonar se
le fué por las nub es? Esta: <<D esabonarse retirar uno su

abono de un teatro , una casa de baños, etc . » Mas, ¿no admite

por ventura el Dicc ionario moderno aque l la noci ón del antiguo,

en cuya V irtud la palabra desabono signi f icaba <<perjuic io que
se hace á uno hab lando contra su crédito y reputaci ón? » Cier

(1) lll iscelánea, C0 11 cep0 10 n , or. 2 , S10 .
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tamente que si, adm íte la de buena gana, sin reparar en su in

e xactitud ; porque desabono tan le jos está de serp erjuicio
hecho al crédito de unº, que antes es lo contrario de abono,

cºnviene á sab er, descrédito, cal i f icaci ón de malo , produzca ó
no perjuicio , cºmo sucede á un catól icº que desabona la de
voción de un hereje sin causarle ningún perjuicio , sinº dándole
ºcasi ón para que abra lºs ºjºs á la luz de la catól ica verdad .

Séase como se fuere , ¿pºr qué nº sacó el Diccionario mo
demo de esta noc i ón de desabono el Verbo desabonar? Senc i
llamente , pºrque nº le apuntó el antiguº ni el de 1770 , a pesar
de estar patente en lºs l ibrºs c l ásicos, testigo la Miscelánea
de Arce . D e manera que desabonar no es desacreditar, en la

ºpini ón de lºs modernos, ni desab onarse signi f ica desacredi
tarse; tantº , que si un escritormodernº dijera: <<yº desabono

el lenguaje actual » ; <<lºs gal icistas se desabonan con sus cala
briedes» , nº faltaría quien le notase de atrevi dº , de arcaico ,
de ramplón, porque nunca estuvo abonado al teatrº , de donde
deb iera desabonarse , al usº moderno . Cºn estas l ib ertades se
van perdiendº inf initos vocab l ºs de l romance españºl .

Nº averiguamos aquí si el desabonarse por retirar uno su

abono de un teatro es Verbo aceptab le ó no . L ºs franceses á la
suscripción de un peri ódicº l laman abonnement; el me j ºr día
amanecerá el abonamiento ó el ab ono auna revista cualquie

ra. No tratamos de esº, sino si desabonar es 6 nº es desacre

ditar en castizo romance .

L a derivac i ón dará de suyo los Vocab los desabonador, des
abonamiento desabonadero desabonación, desabonadiz o,

desab onativo, desabonatorio, desabonadamente, etc . , en sen

ti do de desacreditar.

D esabotonar
*

El senti dº f igurado del Verbo desabotonar es, conforme al

d icho delDicc ionari º , abrirse las f lºres, sal iendo las hºjas de
los botones 6 capul lºs» . E n esta acepci ón es neutro . Mas el

cl ásico BE RRUE Z A escrib i ó : <<Desahºtonan lºs árbo les sus f lores
y arrºjan su azahar lºs naranjales» (I) .— Aquí dºs cºsas sºn

(1) Amenidades, cap . 1 .
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D esaiicionadamente

Signi f ica este adverb io con desa¡í ción . FR . JosE D E L A

MAD RE D E DIOS : <<E l rapacillo de Samaria tiene ºjºs para

mirar desañciºnadamente á lºs Prºfetas de D ios» (l ) — T am

b i én suena sin resp eto, con irreverencia,
cºn menºspreciº .

D esaforador

El queise leVanta contra los fuerºs de unanaci ón, 6 lºs con

culca, 6 lºs desestima, merece nºmbre de desaforador. PINE
D A : <<Se al zó á su mano como contra tirano desaforadºr»

Según estº , Vale desaforador lo que vejador, opresor, tira

niz ador. Muy diversa es la palabra desaforado, en acepc i ón

activa, porhispanismo ,
cuyo adverb i º desaforadamente consta

en el Dicc ionario .

D esafrenter

NISE NO : <<Con intenc10 n de que amándo las, las desafrente,
las desagravie , digámºslº mejor, las despi que » — A sí como

reparar el agravio es desagraviar, así quitar la afrenta será
desafrentar, perº despicar es desahogar, satisfacer de l tºdo .

El segundo de estos tres Verbºs, empleados pºr el autºr clási

cº tan opºrtuna cuan prop iamente en la locuc i ón d icha, nº Se
hal la en el Dicci ºnario , perº merece en él honroso lugar,

pºrque una cºsa es resarcir la afrenta, ºtra quitar e l agravi º
de que la afrenta resulta. E n otrº lugar trae N iseno e l mismº

vocab lo : <<T ºmar tal mediº para desafrentar tal agravio»

donde campea el desafrentar por quitar la afrenta del agra
Viº . Nótese que el desp icar activo tampoco se al istó en el

D icci ºnari º de 1770 .

L ºs derivadºs serán, desafrentador, desafrentamiento,
desafrentadiz o, desafrentadero, desafrentadamente, etc .

'
(1)
78

L 0 8 dos estados de N in ive cautiva y libertada,
cap . 1 , cºn sid. 5

,

pag.

(2) Monarquía ecleszast. , lib . 30 , cap . 20 , 1 .

(3 ) A sun tos, dºm . 2 , as. 5 .

(4) E l p olítico , p . 2 , lib . 8 , cap . 8 .
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Desagravar

Quitar la pesadez es desagravar, cºmº les acaece á los

que se sienten pesadºs, cargados, amodorrados cuandº se ali

V ian de su cargazón. V AL D ERRAMA : <<Ya, Señºr, desde que tú

comenzaste á mirarme , se me desagravaron los oídºs, pues
pude ºir la V oz del gal l º » (I) .— L o contrari º de agravar es

desagravar, al igerar, al iviar. Sus derivadºs : desagravador,
desagravamiento, desagravadamente, desagravable, des

agravadiz o, etc .

Desaguarse
*

D esaguarse f iguradº es, <<exonerarse por vóm ito ó cáma

ra, 6 pºr ambas vías» . A esta acepc i ón del D icci ºnario no se

amºlda la sentencia de TORRES : <<L a lengua se desagua en pa

labras tºrpes» ni tampoco la de GRANAD A : <<Desaguarse

toda la virtud del ánima por la parte inte lectual » (B) .— L a
razón es, pºrque desaguarse, además del exonerarse antedi
chº, recibe la acepc i ón de di

'

siparse, consumirse, vaciarse
,

desmandarse corriendo pºrmal camino ; acepc iones cl ásicas,

que Cuervo tuvo por legítimas cºn justa razón

Desalar

No cab e duda, sinº que el Verbo desalar, cºmo procedente
de ala en fºrma privativa, hace senti do de quitar las alas,

según l º enseña el D iccionario . Pero tamb i én es c iertº que el

senti do f iguradº de desalar responde aconturbar, que es un

cºmo quebrar las alas del cºrazón deseºso . V éase de qué
manera se expl icaba e l c l ásicº CRUZ : <<Antes parece que des
alan y descºraz onan, ¿qui én ha de ser como un Bautista? »
— N inguna buena razón persuade que desalan y descoraz onan

(1) E jercicios
, p . 3 , cap . 7 .

(2) F ilas . mor. , lib 20
,
cap . 4 .

(3 ) O ración y cºnszd. , p . 2 , cap . 4 , S10 .

(4) D iccion . , t . 2 , pág. 953 .

(5 ) Concep ción , pág. 27 .
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representen e l mismo concepto ; luegº desalar no es descora

z onar, ni desmayar, ni acobardar, ni desalentar, sinº so la
m ente quitar los bríos . El senti do ºpuestº apunta el D icciºna

rio el dec ir que e l f igurado desalar es <<andar ó cºrrer con

suma ace lerac i ón ; sentir vehemente anhe l º porcºnseguiralgu
na cosa» . ¿E n qué quedamos? Porque pºr contraria Vereda van

los cl ásicos y el Diccionari º respecto del metafóricº desalar.

Pero entendámºnºs . ¿El adjetivo desalado signi f ica acele
rado, anhelante? E sº intentó cºn textºs comprºbar el D iccio

nario antiguo ; el unº de Cervantes, e l otro de A lemán . Serena

mente discurramºs . Lº primero , fundadº en esaacepc i ón,decre

tó el D icci ºnario de la primera y segunda edici ón que desalar

se es arrojarse con aceleración, sin traer autori dad en

su abonº ; añadió el modernº , que es sentir vehemente an

helo, sin más autori dad ni fundamentº . L o segundo , nº pudº

ser que Cervantes diese á desalado la signif icac i ón de apre

sarado y animoso, cual si con esa acepci ón hic iese el D icciº

nario cuenta de canonizer el ref lexivo desalarse . Porque la

voz desalado no hace senti do de apresurado, ni de animoso,
pues sºlamente signi f ica el que p ierde las alas de tanto anhe

lar una cosa. L o tercerº , en prueba de lo dicho , hay en la

Ilustre Freg ona de CERVANTES un lugar que dice así <<Sal i ó

se Cºstanz a de la sala, y hal l ó á su ama desalada esperándo la
para sab er de e l la lo que e l Corregidºr la quería» . Para enten

der el desalada de Cervantes, bastará traer á la memºria lo

que le pasó e l ama cuandº oy ó que el Cºrregi dor l lamaba a

Cºstanz a: <<T urbóse y cºmenzó á torcerse las manos, dic iendº :

¡Ay !, desdichada de mi, el Corregi dor y Costanza, y a sºlas!»

E n este estado de turbac i ón é inquietud estuvo e l amamientras
Cºstanz a hab laba con el Corregi dºr, de cuya presenc ia al sal ir
<<hal l ó á su ama desalada esperándo la» ; esto es, hallóla turbada
y l lena de sustº , sin alas, azorada, con alterac i ón, sin saber

qué pensar ni creer, sólo deseºsa de penetrar el secreto de la
entrevista.

Además, d ijº Cervantes desalada esp erándola; luegono an
dabaacelerada ni animosa, con estar deso lada, sinº el revés,
queda

,
sin moverse , cariaconteci da del sustº . E s ciertº , Cer

vantes en L a Gitanilla dijº : <<Desalada y cºrriendº sal i ó al la
sala» . ¿Este desalada y corriendo, cómo se encuaderna cºn



https://www.forgottenbooks.com/join


220 D E SA L E GRA RSE—DESALMAR

sºlemos p intar cºn alas . T al es el desalarse de lºs c l ásicos,
tal es su desalado . D e dºnde pºdemos concluir que el D iccio

nario dió trastrocada interpretaci ón al desalarse y desalado
del lenguaje castizo , demás de hab er dejadº en b lancº la

acepc i ón activa de desalar.

Si en V ez de hacer privativo el prefi jº des, le hacemos eu
mentatiVº, cºmº en hartas dicciones sucede , no pºr esº perde
rá el desalar ni el desalado la dicha signif icaci ón. Pºrque l º

que les pasa á las pal ºmas cuandº el azor las emb iste , que az o

redes quisieran tener mi l alas con que escºnder su desala

miento lej ºs del crue l persegui dºr; esa misma desaladura agi

te á las persºnas desaladas cuando las azora y conturba algún
efecto 6 pasión desalativa, que las induce á buscar desalada
mente cómo sosegar la inquietud desaladora de su conturbado
pecho ; si pºr desgracia dan con desaladores que en V ez de

aquietarlas, antes las desalan y az ºran más, entºnces V iene el
acabar e l las de desalarse por extremo . Basten estas consi de
rac iones para dejar def ini da la cl ásica acepci ón de desalar,
desalado y desalarse .

D esalegrarse

CORREAS : <<A legrita me Vino la tarde , madre ; plega á Diºs

que no Vue lva adesalegrarme» (I) .— D esalegrarse es cºntra

rio de alegrarse, quitar la alegría, descºntentarse . Derivadºs
desalegria, desalegremente, desalegre, dqsalegrador, des

alegrativo, desalegramiento, etc .

Desalmar

A l Verbº desalmarse señal ó e l
_
D iccionariº el cºnceptº de

<<desear con ansia una cosa» ; del desalmar nº hi zo caso nin

guno . Leemos en
_]ARQUE : <<E s astuta trai dora la muerte , pues

cºn instrumentos y de fensivos de Vida la quita, y con comodi
dades, con gustºs, con alegrías

,
desalma á lºs hºmbres cuando

tienen más ºcasión de pasarla sabrosamente en gozo , en paz ,

en hºnra, en de le i te y descansº » — Echase de V er en e l

(1) Refranes, pág. 42 , co l. 2 ,

(2) E l O rador, t . 3 , ínvectiva T
º

, 5 4 .
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texto , que el desalmar representa l º que la cºmpºsicion de las
Voces dice , quitar el alma, dejar sin vida; cºnceptº , muy
confºrme con el de lºs vocab l ºs desalmado, desalmadamente ,
desalmamiento

,
en que se signi f ica crue l dad , inhumani dad ,

perversi dad . E n senti do f i gurado hab l ó V AL D ERRAMA : <<Y así

les cºmenzó á ocupar e l temºr el cºrazón, y á desalmallos de

manera que se dieron pºr muertos» —Aquí desalmar está

pordesanimar, desalentar, que es quitar el ánimo
,
como qui

tar el alma.

Estas sºn las dºs acepc i ºnes del activo desalmar: la

prºpia, quitar la vida con astucia y Viºlencia; la f igurada,

quitar el ánimo, desanimar. E n e l las nº se descubre rastro

de ansiar, ni desear con ansia una cosa. D e la primera hab l ó
el Dicc i ºnari º de 1770 ; de la segunda en ningún Dicc iºnari º
académicº hay memºria. Solamente de desalmarse hizº men
ci ón e l modernº , trasladando su cºncepto del de Autºri dades.

Pero es el casº , que el desalmarse nº signi f ica desear con
ansia, sino echar el alma, cºmº lo dice el propi º ref lexivo .

L a autori dad de Barbadi l lo , traída a cuento pºr e lDicci ºnariº ,
dice se habia desalmado todo en sus raz ones, l º cual no es

ansiar, s inº exhalar el alma hab landº , razºnar uno con tal

viveza que parece comº si se le virtiera el alma envue lta en su

razonamientº . D e modo que echar los bofes, soltar la tarabi
lla, desp otricar, sºn apl icaciones de desalmarse, sin contar

ºtras inf initas en que cada pasi ón echa el alma cuando se em
peña en lºgrarsu intentº , que nº siempre es desear con ansia.

Derivadºs: desalmador, desalmamiento, desalmable,
desalmadiz o, desalmadero , desalmadamente, etc . , en las dºs

acepciones dichas del activo desalmar.

D esanejarse

QUEV ED O usó la l ºcuc i ón <<desanejarse uno de lo que

es» — Para si gni f icar transformarse, apartarse de su con

dición
, mudarse en otra cºsa, tomar otro ser perdi endo el pro

pio . El Dicci ºnari º mºderno tan le jos está de mencionar el
desanejarse, que ni aun ºfrece el anejarse, ni el anexarse;

(1) E jercicios, p . cap . 9 .

(2) L a Providen cia , trat .
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cuandº mucho ,
trae e l anexar, pºr unir ó agregar una cosa á

otra. El de Autori dades só lº alegó el annexar; el de 1770 puso
lºs dos, annexar y anexar.

Derivadºs: desanejador, desanejamiento, desanejadura
desanejable desanejadiz o, etc .

D esantanarse

QUEV ED O : <<Desantañándose de navi dades cºn me l indres y
manoteado de cºrtinas» (I) .

— E l adverb io antaño, si gni f icativo
de tiempo pasado, di ó formaci ón e l re f lexivo desantafzjarse,
que se tºma por quitarse años, remoz arse, rejuvenecerse . E s

verbo Voluntario , hechura del ingenioso Quevedo , que enri que
ció la lengua de inf initos vocab los, dignºs, cºmo éste

, de per

petua memoria, espec ialmente en e l esti l º fami l iar y jºcoso .

El hab erle de jadº de mentar nuestro Diccionari º nº es motivo
para tenerle en cuenta de extrañº al romance , cºmº nºs lo

dice la experiencia. D e lºs derivados tºme el discretº lºs que
b ien le parezcan .

Desanub lar

Al Verbº anub lar, que monta obscurecer, empañar, se

cºntrapone e l verbo desanublar, expresado en esta sentencia
de ROD RIGO : <<L a divina luz desanubla esa luz que hay en ti»
—E s desanublar lomismº que arredrar tinieb las, desvanecer
la obscuri dad

,
e cl ipsar cºn luz muy viva ºtra luz amortiguada,

que en su comparaci ón es ºbscuri dad . Impºrta conserVar este

V erbº, pºr el provechoso servici º que puede hacer, nº sólo él ,
mes tamb i én su fami l ia, desanublador, desanublamiento,
desanublación, desanublable, desanubladero ,

desanubladi

z o, etc . Cuando la luz divina penetra en el al ma, cºn lahermo
se c lari dad de sus rayºs hace cºmo que pareciese tenebrosº
cuantº en e l la hay : tal es e l senti do del autºr tºcante e l Verbo
desanublar, que viene á decir lo que aclarar, esclarecer,

ilustrar, pºr realzada manera .

(1 ) Fºrt.

(2) A rte , p . 1 , cap . 38 .
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dido ,
faltº de favor y de fautor, comº lº requiere e l textº de

Pérez . El mismº Dicci ºnario de el Verbº apadrinar e l senti do
f iguradº de patrocinar, proteg er; luegº el desapadrinar so
nará el concepto contrario , y no só lº desaprobar, que es

acepci ón muy remota.

Desapartar

N IETO : <<Desarruga el z uño Desaparta el ceñº » (i) ,— Sue
le decirse que la partícula des, compºnente de verbos, es de

tan mal igna cºndici ón, que destruye la acc ión del verbo sim

ple ; perº tamb i én es c iertº que á Veces, como Va antes adver

ti do , nº destruye , sinº que acre cienta la acc i óndel simple , por
una ciertae quival encia que tiene con el prefi jo dis . Esta singular
propiedad viene de mol de al verbo desapartar, comº á los ver
bºs desbaratar, desbarajustar, cuyºs simples nº pierden,

antes af ianzan su acepci ón con la pre f ija des . El Verbº des
apartar suena apartar con más fuerza. Bien empleado está ,
en este senti dº , por Valencianos, catalanes y aragoneses. A los
derivadºs, desapartador, desapartamientº, desapartable,
etcétera, les convendrá la acepci ón aumentativa.

Desapercib i damente

Este adverb io impºrta sin apercibimiento, subitáneamente ,

de imprºviso , sin pensar en e l lo . V AL D ERRAMA : : Derriba la
casa que está para caerse , ante s que cºja debajo á su dueñº
desapercibidamente»

— D e l nºmbre desap ercibido se saca
b ien la signif icaci ón adverb ial . O trº texto del mismo autor

leemºs en el capítulo antecedente : <<Por el mismo casº entra
rá la ira de Diºs más c ierta y desapercibidamente, pºrque no
entrará el casti go pºr las puertas, sinº por encima de las al
menas»

(1) Fábula de Pan .

(2 ) E jercicios, p . 1 , cap . 9 .

(3) Ibid. , cap . 8 .
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D esapetitº

ROD RIGO D E SOL IS : <<Dios pusº en nuestro entendimiento

un natural apetito á la Verdad, y natural desapetito á la false
dad» (I) .— O puesta acepc i ón á la de apetito correspºnde á
desap etito, que es desahción , contraria inclinación . V ocab lo
oportunº para exprimir la prºpensi ón adversa hac ia una cosa.

L a V oz inapetencia no dice incl inaci ón ó apetito contrario . E l

que nº puede arrostrar ciertºs manjares pºr la repugnancia

que le causan, tiene a e l lºs desap etito, cºmº quien de ºtrºs

gustamuy a su sab ºr. L o que causa desap etito se l lamará des
ap etitivo .

D esapihueladº

O trºs usan dec irdesapiolado . A l cabo, de p ihuela se for

ma la Vºz . AL V AREZ : <<Se están de secretº sal i éndose de las
cºsas delmundo desapihueladcs é yéndose vo ladºs

“

á D iºs»
— So ltarse de las pihuelas ó lazºs es desapihuelarse ó desap io
larse . El D icc i ºnario de 1770 hace archivo del desap iolado,

pºrdesatado, desanudado .

D esapocar

AL V AREZ : qué presteza arrojaríade lamano e larado

y buey ecillos, y desapºcaría su pensamientº sacándole de aque
lle choz uela? » — Siapocar es abatir, envilecer; aldesapo

car corresponde el contrario conceptº de desembaraz ar,
soltar, levantar, engrandecer, alentar. D e aquí pºdrá forjar
se el desap ocamiento, el desapocadamente, el desapoca

dor, etc aunque ninguna de dichas voces parezca en el D ic

ciºnariº .

rl ) A rte de servir á D ios , 1 .
al cap . 46 .

(2) Silva , Purificación , cºnsid? 8 .

(3) Silva esp ir. , dºm . 4: de Cuar. , cºnsid. 2 .
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D esapostemar

FR . JOSE D E L A MAD RE D E DIOS : <<Un juez enterº , ejecu
tando la justicia en e l cºndenadº con ánimº igual y serenº

,
le

cautiva el cºrazón y le desapostema» (I) .— Cºntrario al apos

temar es el desapostemar, cuyº signif icado frise con calmar,
serenar, ab landar, sosegar, curar la pºstema, en senti do pro

pio y figurado . D esapºstemador será el médicº ; desapostema
miento, la acción y efectº de desapostemar,desapostemab le,
la l laga desapostemadera; desapostemadero , sitio dºnde la
desapostemadura se hace , etc . V al derrama expresó e l mismo
cºncepto del antedichº autor, pºr estas semejables palabras:
( Cuandº prºcede la justicia de un ánimo misericºrdiosº y se

inc l ina á hacer piedad , Verdaderamente mata cºn suavi dad y
desapostema al heri do» — Rebajar la postema ó apostema

,

deprimir el tumor l leno de pus, sacar la materia nºciva,
será

el senti dº propio de desapostemar; el figurado ,
ahí está en las

autºridades propuestas .

D esaprisionarse

El Verbº desaprisionar carece de ref lexivo en el Biccio

nari º mºderno , que le ºtºrga la acepci ón prºpia de <<quitar las
prisiones a unº, 6 sacarle de la prisi ón» . L a acepci ón f igurada
y la forma reflexiva se V en claramente en la autºri dad del clá

sico HORTENSIO : aSe dan prisa á desaprisionarse de la tierra
las macollas» — Quiso decir que lºs Vástagºs naci dºs de un
mismo pie brºtan luego de la tierra. Aquí el desaprisionarse
es metafóricº , pºr salir afuera, desenterrarse descubrirse,

romper las prisi ºnes cºn que la tierra los tenía soterrados . No

basta,
pues, e l desaprisionar.pºrsacar de la prisión; nece

sariº es admitir el ref lexivo desaprisionarse, cºn su senti do

metafóricº , según consta en el Dicci ºnari º anti guo . L ºs deri
Vados, desaprisionador, desaprisionamiento , desaprisiona

(1) L os dos estados de N in ive cautiva y libertada, cap. 1 , cºnsid. 3 1
,

pág. 674 .

(2) E jercicios, p. 2 , cap . 7 .

(3) Marial, fol. 47 .
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raV illaria, que á los que han ºídº pocas veces la seme janza, les
pareciese desapropºsitada» (U.

—Forme quien quiera el adV er

bio superlativo en mente de Ve inticuatrº letras.

D esaquilatadº

CABRERA . rMas Dios nº hi zº caso , para satisfacción de su

ofensa,
de esa moneda corruptib le y desaquilatada, que no

cºrre en e l cie lo» —E l Vocab lo desaquilatado supone e l

Verbo desaquilatar, que es el contrario de aquilatar. Amb ºs
Verbºs quilatar y aquilatar están en el Diccionari º ; mas no e l

desaquilatar, aunque sí el desquilatar, derivados y compues

tos ambºs de quilate cºn el privativo des, añadida luego la a,
comº sºl ían lºs cl ásicºs añadirla á Verbos privativos cuya raíz
empezaba pºr cºnsonante . D esaquilatadamente, desaquilata

dor,
'

desaquilatamiento, y ºtrºs, podrán hacer su ºfic io en

acepci ón de bajar de quilates, carecer de valor; sentidºs,
prºpiº y f igurado .

D esaristadº

D e arista sale aristado, de que el Dicciºnario hab l ó . Pero

cal l ó el desaristado, que esfalto de aristas . AL V AREZ : ( Co

miendº los granecitos l impios y desaristados de sus espi

gas»
— D e aquí podía fraguarse el Verbº desaristar, quitar

e l trigº las aristas, l impiar los espigas despojando las aristas
de la caña. D esaristador, desaristativo, desaristamiento,
desaristadura, etc . ,

serían derivados.

D esarrinconar

CRUZ : <<Para esto es la luz , para hacer huir la selVatiquez

de los Vici ºs y sacar á plaza la Verdad , sacarla á campo y des

arrinconarla dándºle l ibertad » — E l verbº arrinconar de

buena razón de su privativo desarrinconar, que es sacar del

(1) Salmo 4 , vers . 10 , disc . 3 .

(2 ) Serm . 2 .

º
en la Calenda de N avidad, con sid. 1 .

(3 ) Silva esp iritual, dom . 4 de Cuar. , cºn sid. 6 , g4 .

(p) Serm . de S. Martin , pág. 727 .
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rincón, secar á púb l ica luz , sacar a campº l ibre , sacar á plaza,

hacer púb l ica y notºria alguna cºsa; tamb i én,
f iguradamente ,

atender, hacer caso , dar empleº y of ic i º . Muy al propiº se
apl icará este Verbº á casºs de personas retiradas que recobra
rºn la l ibertad , e l cargº , la conf ianza antigua,

la perdida pri
venz a. Sus derivadºs, desarrinconador, desarrinconable,

desarrinconamiento, desarrinconativo, desarrinconadero,
etcétera, en ambas acepci ºnes, serán á Veces oportunºs .

Desarropado

Aunque el Dicci ºnari º tiene en cuenta de castizº (cºmo lo
es) e l Verbº desarropar, ºlvídase del desarropado, que a
veces hace de nombre adjetivo , cºnforme lo Vemos en TOMAS
RAMÓN : <<A treveos á meterºs en su casa desarropado y sin la
Vesti dura nupcial ; pºrmás camarada que hayáis si do , os men

dará echar de e l la& a puntillaz os» (I) .— A l nºmbre desnudo 6
con poca ropa equivale e l desarropado, muy di ferente del
desarropado, cºmo l º es el andrajoso del desnudº . Cuandº
llega el Verano , por todº el estíº anda la gente desarropada,
estº es, al igerada de ropa, sin la rºpa que gasta en invierno
cuandº está arropada. Una cºsa es e l particip iº desarropado á
quien quitarºn la ropa, otra el adjetivo desarropado que anda
ligerº de rºpa. D esarropadamente será el adverb i º .

Desasi do

E s nºmbre adjetivo el términº desasido en este lugarde
MUNOZ : <<Pué desasidísimc de cuantº el mundº estima»

Si gnif icadesprendido, desaprop iado desp egado descarnada.

El D icci ºnari º moderno sólº trae el Verbo desasir, perº el de
Autori dades menci ºnó el adjetivo ,

frecuentado pºr lºs cl ásicºs
autºres de ascética

,
cºmo por SEBASTIAN , que di jº : <V ive

desasido de cºsas tempºrales» (b) .—Su adverb io desasida
mente .

(1) Puntos escriptur. , t . 2 , dºm . 19 , p . 8 .

V ida delM. A vila , lib . 2 , cap . 4 .

D el estado clerical, lib . 1 , cap . 2 .
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D esatemoriz ar

DIEGO D E L A V EGA : rece laban de algunºs pe l igrºs, y
desatemoriz alos Mo isés, diciendo : ¡ºh canal la Vi l y gente co

barde l , ¿de qué teméis? » (I) .— E l Verbº desatemoriz ar signi

f ica quitar el temor, cºmº lo pide el pref i jo des, que se cºn

trapone á atemoriz ar en cuantº dice la cesac i ón del temor.

Compruébase este signi f icadº con la autori dad del cl ásico
FR . JOSE D E L A MAD RE D E DIOS : <<Noli timere; ¿no fuerame

jor desatemoriz elle, cuandº emprendía la jºrnada, para asegu

rarle la Victoria, y no agora? » — L a derivac i ón prºducirá e l
desatemoriz ador, el desatemoriz able, e l desatemoriz amien

to, la desatemoriz adura, etc .

D esate ntarse

No es posib le señalar por menudº todos los re flexivos que
se le pasan por alto e l Diccionari º , pues sºn muchos . Sea e l

desatentarse uno de e l los , ya que só lº trae el Dicci ºnari º e l

activo desatentar. V AL D ERRAMA : <<E n haciendº un muchacho
una f lauta de caña

,
y haci éndºle cºn e l la música al aguierillº

de la cueva, se desatienta la araña de manera, y sal e,
de juici º

,

que se viene ameter en las manos de su enemigº » (B) . — Está
e l re f lexivo desatentarse pºr enajenarse , desvariar, desatinar,
disparatar, andar fuera de si . L a V oz tiento engendró e l verbo
atentarse, irse cºn tiento ; de ahí procedió e l desatentarse,
perder el tino , andar sin ti ento , aturdirse , aturrullarse .

L ºs derivados, desalentador, desatentado, desatentada
mente, desatentable, desatentamiento ,

desatentativo, desa

tentadiz o desatentatorio, desatentadura, etc .

(1) D omin ica 4 del A dviento .

(2) L os dos estados de N in ive cautiva y libertada , cap . 1 , consid.

23 , pág. 455 .

(3) E jercicios, p . 1 , cap . 8 .
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D esavahado
*

<<Aplicase al lugardescub ierto , l ibre de nieb las
,
Vahos y

vapores » ,
dice elDicci ºnario . Pero tamb ién escrib i ó FONSE CA :

¡ Yº sºy alegre y desavahado, yº me muerº por la cal le y por la
vega» (I).— E l sentido metafóricº , omitido pºr el D iccionariº ,
del adjetivo desavahado es suelto, desempachado, amig o de

libertad, desembaraz ado, aficionado al esparcimiento bu

lla, como quien nº quiere retirº , antes busca el aire l ibre . D es

vahadamente es adverb i º que será de al guna cºnveniencia.

D esaz onedemente

NISE NO : ( No intempestiva y desaz onadamente sol icitaré
Vuestro Val imiento » —Signi f ica el adverbiº desaz onada

mente lo mismo que sin saz ón, con inopºrtunidad, sin cºnve

niencia,
fuerade tiempº . Esta signi f icación del clásico N iseno

de ninguna manera se opºne a la de con desaz ón, comº en

esta frase : rrespºndióle desaz ºnadamente » , estº es, desaz ºna
do , con desabrimiento . D e ninguna de e l las hay memºriaen el
D icci ºnari º .

D esbalagar

BURGOS: <E l Nilo desbalaga sus corrientes al marmedite
rráneo» — Qué represente e l Verbo desbalagar, podrá cº
legirse del nºmbre bálago, que , demás de paja entera, signi

f ica la espuma crasa deljabón . A sí desbalagar será descar

gar las espumas, deshacer las espumas, estº es, desaguar,
desocupar. Activo es, cºmo de Burgºs se inf iere . Nº sería
fuera de propósitº el creer que al verbo desbalagar se opºne
el Verbo balagar, que denotaríahacer espuma, crecer despa
cio, si b ien no tenemos autºri dad cl ásica en su comprºbaci ón.

A l estudio de los eruditºs queda nuestra conjetura. El texto
de V AL D ERRAMA dice así : <<Cristº se detuvo (sin ir á Jerusa

(1) V ida de Cristo , lib . 2 , cap . 8 .

(2) E l Político del cielo , p . 2 , D ed icatoria .

(3) L oreto , lib . 1 , cap . 10 .
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len) hasta elmartes, que Venía á ser el día del mediº de la
fiesta, cuando comenz aba e l sábado, pºrque desbalagase la

gente , y quedasen lºs que sin inquietud podían aprovecharse
de su dºctrina» (I) .— E l aguardar Cristo e l martes para predi
car

,
tuvo pºr mºtivo el huir de la trul la y multitud de gente ,

que hab ía de ir desbalagando en los tres días anteriores,
estº es, mermando poco d poco, descargando la c iudad y el

Templo, disminuyéndose despacio . Este desbalagar de V alde
rrama es verb º intransitivo , así cºmº e l dicho de Burgos recibe
fºrma de activo ; perº ambos autºres le dan e l mismº signi f i

cado , conviene a saber, descargar dz
'

sminuvéndose p oco d

poco, decreciendo despacio, especialísimamente si se apl ica
á muchedumbre de cosas 6 personas, que por grados merman,

cºmº le acontece á la espuma de l jab ón. E legantísimo y muy
signi f icante es el Verbo desbalagar apl icab le al templº , al
teatrº , á plaz a de toros, á espectácul º de muchº concurso ,

cuando , terminada la func i ón, V a despe jando la gente e l lugar

de la concurrencia. Gran desbalagador de salones inmensos
es el fasti d io ; nº tardó pocos minutos e l desbalagamiento de la
iglesia; estas no sºn aguas desbalagab les; hagamos que e l es

tanque seadesbalagadero; la gente del pueb l º es pºco desba
lagadiz a; de la plazade tºrºs sal ía la turba desbalagadamen
te; etc .

Deshaz er

MARCIL L A : rL uego que hubº desbez ado, lo l levó á la dicha
ciudad » — E l verbo desbez ar (así le escrib e e l autºr) podrá
Venir de bez o, lab i º ; si así fuese , tendríamºs e l desbez ar por

destetar, que es el senti do intentado de Marc i l la, pues hab la
de l niño Samue l l levado á Si lo por su madre A na, después de
quitarle el pechº , cºmº lo dice la Escritura. Tamb i én podría
leerse le hubo desvez ado, del Verbo desvez ar, que en Aragón
suena <<cºrtar lºs mugrones de las Vi des» ; pero si eso es deste

tar, ni l º dice el Diccionario , ni parece acepci ón ºpºrtuna.

Queda, pues, el Verb º desbez ar comº si dijéramos, quitar del

p echo los labios infantiles . Activo es en su acepci ón prºpia.

(1) Ejercicios, p . 2 , cap . 10 .

(2) Cron icón , año 2820 .
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L a f igurada nº cab e ahí . L ºs derivados serían, desbez ador,

desbez amiento, desbez able, desbez adero, desbez adura, des

b ez adiz o, etc .

D esb isagrarsa

SO BRE CA SA S : <<Con e l tiempo los palacios se desploman, las

torres se desbisagren, los bronces se quiebran, lºs escºllºs se

disminuyen» (I) .— E s bisagra <<instrumento de hierrº en que

se sºstienen y mueven las puertas y ºtras cosas que se abren

y cierran» . D e b isagra formóse el verb º desbisagrar, que sig
nifica quitar las bisagras, las cuales, en quitándose , dejan
ab iertas a todºs lºs vientos las hab itaciones . Cuando lºs edifi
c ios se desbisagran por si, señal es de notab le ruina, causada

pºr la injuria del tiempo . T al es la sentenc ia y senti dº de
Sobrecasas en e l desb isagrarse de las tºrres. El Verbº desbi
sagrar es activo , desbisagrarse ref lexivo .

El carp interº , háb i l desbisagrador, merecerá pºr su acer

tado desbisagramiento que le cºnf íen todas las puertas des
b isagrables, para que con las desbisagraduras queden lºs
apºsentos al antºjº del aire l ibre , sin necesi dad de otrasmenos
desbisagrativas .

D esbºrcelladº

AL V AREZ : <<Todo el repuestº se acaba en un jarrº desbor

collado, y nº z amorano , y al guna sabani l la nº l imp ia» — A l

participio desborcellado tócale el sentido de descantillado,
sin borde , de borde rºtº . El D icci ºnario sólo trae el nombre

b orcellar, bºrde de vasi ja. El desborcellado pide de suyº el

Verbo desborcellar, quebrar los bºrdes de las Vasi jas. Añade
e l autor, y no z amorano, por la fama que tenía Zamo.a de la
brar cacharros fuertes .

(1) O racwn fúnebre , exordio .

(2) Silva esp ir. , V ig. de Nav idad , cºnsid. 5 2 .
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pestad viene la b ºnanza; perº e l desbravar de suyº importa
desahogar la cólera, como b ien l º enseña el Dicciºnario mo
demº , mirandº al acto , no al efectº cºnsiguiente .

Pues de esa manera,
en su tantº e l Verbº desbravear co

rrespónde le el senti do
"

de echar ¡í eros ó bravatas con más
ardor, dadº que e l intentº ó e l e fectº que a esta furia se sigue ,
envuelve el concepto de temp lar ó moderar los bríºs . A sí di

remºs: <<fulano desbraveó, desbraveedo entró en si» ; dºs con

ceptºs tºtalmente cºntrari ºs, el uno consecuencia de l ºtro ,
en

ciertas ocasiones, nº por re lación necesaria.

D esbrenar

V EGA : <<Rompes y desbreñas lºs montes.
— Desbreña elmºn

te
,
y arranca las espinas y zarzas» (I) . — Si breña es <<tierra

quebrada entre peñas y pºb lada de maleza» ; e l Verbo desbre
ñar cuádrale la acepci ón de destruir las tierras breñosas,
quebrantando peñascos y arrancando matºrrales. D e nºtab le
energ ía es el Verbo desbreñar.

D esbreñador, desbreñamiento, desbreñable, desbreña

dero, desbreñadiz o, desbreñativo, desbreñación, etc .
, serían

lºs derivados del activo desbreñar.

D esbrochar

No sólo el Verbº desabrochar, mes tamb i én el desbrochar

pertenece á nuestro i d iºma,
cºmo lo sacamos de ROD RIGO D E

SOL IS , que dice : <<Propiedad es de Verdadera amistad , desbro
char el pechº y mani festar el corazón al amigº» — L a pala
bra broche sirvió para desbrochar, como para desabrochar.

D e ambos Verbºs será l ícitº hacerusº en rºmance . A l activo
desbrochar cºrrespºnde e l reflexivo desbrocharse . L ºs deri
vados: desbrochador, desbrochamiento, desbrochable, des
brochadero, desbrochadura, desbrochadamente, etc .

(1) Sermones, t. 2 , pág. 248 .

(2) D el arte de servir á D ios, p . ,
cap. 43 .
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D escaliiicar

Z AMORA : <<Si el casadº quiere meterse predicadºr, y nº en

tiende sino en censurar sermºnes, y cote jando unºs predicado

res con ºtros, descalificar éstºs por levantar lºs otros, ese no

contenta á Diºs» (I) .— E l Verbo descali¡icar, á fuerde privati
Vº

, sirve para quitar la buena calificación, abatir, desautºri

z ar, hundir la reputaci ón de al guno . L os derivadºs: descalifi
cador, descalzfieación, descalihcable, descalijí cativo, des
cali/í catorio, etc . , si guen la acepci ón privativa.

D escancelar

El P . FR . TOMAS RAMÓN tradujo e l textº de San Pab lº ,
delens quod adversus nos erat chirographum decreti, de

este modo : ( Descancelando la carta y anul ándola, y fi j ándola
en la cruz » — E l sentido del verbº descancelar es borrar,
cºnviene á sab er, e l mismº de cancelar, puesto que muchºs
verb ºs que l levan e l prefi j º des, sºn corroborativos de la acep
ción del simple , cºmº e l cl ásicº autor nºs l º pºne á la vista en
este verbº descancelar sin l inaje de duda. Sus derivadºs, des
cancelador, descancelamiento, descancelación, descancela

ble, descancelativo, descancelatorio, descanceladura, etc . ,

participarán de la si gni f icaci ón aumentativa.

D escanterear

MONTERIA : <<Se muerden lºs jabal íes y descantarrean en la

cºmida» (b) .— E l vocab lo descantarrean parece yerro de la im

presi ónmºderna en lugar de descanterean . El Dicciºnariº se

ñalaal verbo descanterar el signi f icadº de <<quitar el canterº ó
canterºs . Dícese más comúnmente del pan» . Porcantero se en

tiende el <<extremo de algunas cºsas duras que se pueden partir
con faci l i dad » . D e ahí resulta que el Verbo descanterearse sig
nifica quitarse los canteros, esto es, tºmarse los jabal íes lºs

(1) Monarquía, lib . 3 , San Marcºs, 5 7 .

(2) Pun tos escrip tur. , t . 2 , dºm . 14 , p . 2 , pág. 149 .

(3) L ib . 2 .
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unos á lºs ºtrºs lºs re l ieves de la comida que les cue lgan de
los hocicos . Mas porque esa es cºstumbre suya

, por esº e l des

canterearse, en cuantº recíprºcº ,
viene á reducirse á quitar

se uno a
'

otro los canteros . T al pºdríase apl icar á los criadºs
,

á los pºbres, á las Verduleras, á los sastres, á los s isones, que
descanterean, ó se descanterean en comida

,
vesti dº , ajuar,

etcétera, cuando l º hacen pºr vic i ºsa costumbre . L a sirvienta,
astuta descantereadora, con sudescantereativamaña desceu
tillaba tºdº cuanto era descantereab le, pasandº sus descante
readuras á manºs de una vie ja más dada a la descanterea

ción que la mºza: ¡cºn qué codicioso afán se descantef eaban
las dos en sus propios descantereamientos!

D escepado

PI CARA JUSTINA : <<Muy capada quedó la b i gornia, y tan capa

de cuan descapada» (I) .— A l descapado, ºmiti do en e l D icciºna

rio ,

'

tócale el senti do de privado de capa. D e aquí eldescapar

será quitar la capa, quitar el sayo , dejar en cueros, desnudar,
despºjar. Tal es e l senti dº del textº , dºnde se signi f ica que
lºs Valentones, lºs de la b i gornia,

e iban sin sºmbrerºs, sin ca

pes, sin cue l lºs, sin l igas, sin ceñi dores» , cºmo l º di jo pºco
antes la Justina, la Cual juega aquí de vocab l º empleandº e l ca

pada porcortada . El descapar, de jarsin capa, cºnsta enQUE
VED O : <<Si como di en descapar Manceb itºs di ferentes»
No es Vºz jocosa el descapar, ni el descapado , cºmº el D ic
ciºnariº de 1770 declaró ,

sino tan seria y grave , que en b ºca

de un hombre muy sesudo diría b ien: anºche , pasandº por la

cal le mayºr me robaron la capa, y tuve que irme a mi casa
descapado .

Derivaci ón de descapar: descapador, descapamiento , des

capadero , descapadamente , descapatorio , etc .

Descartarse

Aunque Cuervo tuvo cuenta con el descartarse en senti do

de desembaraz arse, pero el D icci ºnari º dej ó sin mentar ese

(1) L ib . 2 , p . 1 , cap. 2 , g3 , pág. 179 .

(2) Masa 6 , rºm . 86 .



https://www.forgottenbooks.com/join


240 D E SCA ST BA R—D E SCA T A D O

del puntº á dºnde uno camina, ora se tºme en senti dº material ,
ºra en senti do moral . L as voces extravío ,

desvio
,
desviación ,

descamino ,
alejamiento descarrilamiento ,nº dicen con tanta

propiedad como descarriadero la signi f icaci ón dicha. Además,
e l nºmbre descarriadero pºdía ser adjetivo , equivalente á

capaz de descarriar, idioneº,
á prºpósitº para descaminar,

como diríamºs <<este es un paso descarriadero ; tus lecciºnes

son descarriaderas del virtuºsº caminº » . ¿Y por qué nº hab ía
mos de recib ire l substantivo descaminadero en parec i daacep
c i ón

,
y juntamente en acepc i ón adjetivada, aunque ninguna de

las dºs Voces suene en e l Dicci ºnario?

D escastrar

FR . JOSE D E L A MAD RE D E DIOS : <Ya que Vemos qué dul
c es y suaves tiene la esposa sus lab iºs, Veamºs cómo los tiene
Cristº que es su esposº , pues de ahí se ha descastrado la dul

z ura de e l l ºs» (l) .— Una de las acepci ºnes de l Verbo castrar

es quitar á las colmenas la miel . D e ahí se toma e l sentido
de descastrar, verbº ponderativo , no de si gnif icaci ón cºntra

ria, sino más af irmativa que la de castrar; de modo que des
castrar la dulz ura es sacar la dulz ura,

partic ipar la dul
zura.

L os derivados: descastrador,
descastración, descastra

miento
,
descastrativo ,

descastradero , descastratorio ,
des

castrab le
,
descastradamente ,

descastradura, etc .

D escatado

Dícese así e l que no está atento
,
el distraídº , e l descui da

do
,
confºrme lo p ide e l revés de catado (que es remirado ,

atento) . AL VAREZ : <<Se previno e l Señor a citar lºs hombres
para e l rec ibº de este merced , porque cuando él viniese nº lºs
hal lase descatados y desapercib i dºs» —Pºr esta acepc i ón
se formarán lºs vocab lºs descatadamente , descatadero ,

des

catador, descatamiento , etc .

(1) L os dos estados deN inive cautiva y libertada,
cap . 2 , cºnsider.

3 9 , pág. 853 .

(2) Silva esp iritual, Cuaresma,
dom . 3 , consid. 5 , 5 1 .
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D escataratado

FR . LUCAS FERNAND EZ D E AYAL A : <<E l santº Profeta Rey
con sus descataratadºs o jos de la profecía atalay aba y de
cia» (I) .—Bien á la clara se perc ibe , que el partic ip iº descata
ratado nace del substantivo catarata, puesta por de lante la
particul e des negativa. Signi f ica, pues, limp io, desp ejado ,

aci

calado , cual lo está el ºj º cuando le han bati do la catarata,

esto es, cuando está descataratado . El cual particip iº de licen
cia para e l Verbo descataratar, que vendría cºmo l lovi do para
lºs c irujanos ºculistas, pues cºn sólº é l podrían expresar la
frase batir las cataratas ,

y aun valerse de los derivados en

abundanc ia
,
sin impropiedad de l enguaje .

D escavar

PED RO V EGA : <<E sa Verdad sale falsa cuando hay cºntinua
c i ón; sin quebrar e l cántaro ,

se desceva la piedra» — Quiso
el autºr dec ir que pºr la cºntinuaci ón de asentar e l cántaro en

la piedra de la fuente , no se quiebra el cántarº , perº se cºme
la piedra pºco apocº . Donde e l descavarse suena comerse ,
cavarse, hacerse más hondo ,

recib ir me l la. No parecerá extra
ña la acepción á quien consi dere que ciertºs Verbºs carecen

de cºntrarios, como es aquí e l cavar, los cuales, aunque no

haya acci ón ºpuesta que los desV irtúe ,
recib en aVeces e l pre

fijº des para señalar cºn él aumento ó diminución de la acci ón
del simple . A sí descavar signif ica solamente cavar p oco a

p oco, cavar someramente, cavar sin ruido ala lig era, cavar

despacio y por encima .

L ºs derivados serán: descavador, descavamiento, desca

vación, descavadero, descavadura, descavadiz o, etc .

Descifra

A l vocab lo cifra se contrapºne la V oz descifra, nº men

cionada en e l D icc10 nariº , perº conºci da de lºs buenos auto

(1) H ist. del A n ticristo , trat . 5 , disc. 7

(2) Saln10 6 , vers. 5 , disc . 5 .
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res . MATA : <<Aguarden á la descifra.
—Ya se ha V istº con esto

sºlº la descifra» (I) .— L a palabra descifra suena declaración,
exp licación, interpretación, discante, comento . No es razón

que esta palabra se pierda en e l polvo del ºlvi dº
,
pues tan le

gítima es cºmº la dicc i ón cifra, demás de estar castiz amente

fºrmada a la españºla.

D escocerse

El ref lexivo descocerse fué cºnoci do de los c l ásicºs. PINE
D A : <<A si judíos comº genti les se descocian de envi dia, desean

dº todºs e l l ºs teneral EmperadºrCºnstantinº de su parte »
— El ref lexivo descocerse denºta desaz onarse, carcomerse

no pºder digerir, resentirse . Senti dº cºntrario ,al parecer, seña

la el Dicciºnari º al Verbº descocer, <<digerir la cºmi da» . Esta
acepci ón del activo descocer hal lase en TORRES : <<Tenía mu
cho que descocar en el re l lenº de Varios manjares .

— Digeri do

el V inº y descocida la cºmida, se hal ló en manºs de sus ene

migºs» (B) .—Avisa aquí e l D icci ºnario de 1770 que el deseo

cer nº tiene acepción privativa, sinº acrecentatiVa.

Hecha la distinci ón de acepciones , que parecen ºpuestas,,
Veamos cómº se cºmponen entre si. L a de l Diccionario es ac

tiva en senti do propiº de dig erir; la f igurada del ref lexivo es

desaz onarse . Si el estar dig iriendo se opusiese al no poder
dig erir, diríamos que ambas acepci ºnes entre si repugnen y
nº caben en un sujetº . Mas nadie i mpedirá que alguno diga:
estoy haciendº la digesti ón, pero me cuesta, nº puedº cºn e l la.

Estos dºs cºnceptºs nº se excluyen, como cadadía lo declaran
los de estómago débil . Pues e l dig erir la comida se signi f ica

pºr el activo descocer; e l no poder dig erir, digerir con dif i

cultad, desaz ºnarse , carcºmerse , se nºta pºr el re f lexivo des
cocerse, que tamb i én suena no poder tragar, tomar tirria

,

mostrar sinsabor, sentirdesabrimiento , que es aque l malestar
causadº por la dif icultad de la d igesti ón. A sí se concilian entre

si las dºs acepci ºnes, prºpia y figurada, que parecían ºpues

(1) Cuaresma, dom . 4 , disc.

(2 ) Monarquía eclesiást lib . 12 , cap . 4 , 5 1 .

(3) F ilas. mar. , lib . 1 1, cap . 7 y 4 .
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D escºmido

GRA CIÁN : <<A lºs más descºmidcs les abriº el gusto»

Trae el Diccionario el Verbº descomer, en senti do de exone

rar el vientre . A sí en Verdad le usó QUEVED O en su Tacaño,

cap. 5 , <<dióme gana de descºmer, aunque no hab ía comido » .

Perº princ i palmente descomido se dice de l que nº tiene gana
de comer, cºmo de Graci án se saca. Por esº la Vºz descomi
miento si gni f icó desgana; V ºz

, que el Dicc i ºnario mºdernº
anticuó sin bastante mºtivo . A sí e l desganado podrá dec ir: me
hallo descomido, 6 teng o descomimiento . Cºnfirme GOD OY

lo dichº : <<D a bocaditos cºn gran terneza al hi jo descomido»
— Esto es

,
desganado . Donde parece que la acepci ón de Que

vedo no es la prºpia de descomer, s inº inventada pºr él V olun
tariamente á causa de l chiste naci dº de la opºsici ón. Igual
seria el caso de desbebido .

D escºmplacencia

MAL O : <<Merecen la descºmplacenciade l Criador» (b) .— Por
descomp lacencia se entiende l º contrario de comp lacencia;
disgusto, desp lacer, desaprobación, descontento . E s voz me

ramente privativa.

D esconcienciado

JARQUE : <<Teniendo pºr impiedad indigna de lºs más des

concienciados ladrºnes, despºjar unhombre á otro de l º preci

semente necesari º para pasarsu V ida» (4) — L a V oz conciencia

engendró el nºmbre negativo desconcienciado , que dice falto

de conciencia, sin temor de D ios, desap iedado, desalmado .

A este tenºr podíamºs descubrirlºs Verbos concienciarse y
desconcienciarse, ref lexivos, cºn e l nºmbre concienciado,

ºcultºs los tres en el adjetivo desconcienciado . ¿Y pºr qué

(1) E l Criticón , p . 2 , cris . 4 .

(2 ) T esoro , pág. 140 .

(3 ) Serm . de San Ben ito ,
disc . 1 .

(4) O rador cristiano , p . 1 , t . 3 , invect. 7 , 8 .
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rehusaríamos el adverb io desconcienciadamente? ¿Cómº nº

admitiríamos el substantivo desconciencia,
mala cºncienc ia,

falta de conci encia? E n boga está e l nombre concienz udo ,

castizo y b ien fºrmadº , ¿no diríamos tamb i én desconcienz udo ,

aunque en otrº muy diferente casi contrari º senti do que el

desconcienciado?

D escºncorder

SANTAMAR IA : <<L os desconcuerden las patrias» (l ) . El
verbº desconcordar suena desunir,

hacer desconforme , dife
renciar,

esto es, lo contrario de concordar. E n e lD icc ionari º
moderno e l adjetivo desconcorde está anticuadº ; nº así el

substantivo desconcordia; en el anti guo solamente hal lamos la
desconcordia, mas no desconcorde . Por qué causa el adj etivo
desconcorde haya de anticuarse ,

y no e l desconforme , s iendo
así que los simples concorde y conforme están en uso pºr un

igual, nº se echa de V er cºn suf iciente c lari dad . Comºquiera,

el desconcordar activo está hermosamente usado por el clási
cº autor.

Derivados:
'

desconcordador
,
desconcordable , desconcor

dativo, desconcordamiento, etc .

D escºraz ón

AL V AREZ : <No nace de otra cºsa nuestrº desmayº y desco

raz ón en lºs ayunos» — D ícese descoraz ón el descoraz o

namiento
,
desfallecimientº

,
desal ientº , cobardía, etc . ; así

como coraz ón suena Val ºr
,
ánimº

,
al ientº , en senti dº f igura

do . D e] nºmbre descoraz ón hubº de sal ir el verbo descora

z onar, con sus dos sentidos : el prºpi º ,
arrancar el coraz ón;

e l f iguradº , desalentar, acobardar . Pºrque el senti do de

herir el coraz ón con la fuerz a del amor
,
más pertenece al

prºpiº pºr extensi ón que al f i gurado , comº se ve en la locu

ci ón de Hortensio , c itada pºr e l Dicci ºnari º de 1770 : <<Desco

raz onásteisme con uno de Vuestrºs ojºs» , que es la traducci ón

(1) H ist. gener. p rofética , pág. 252 .

(2) Silva e8p ir. , cuar . D ºm . 1 , con sid. 4 , 5 5 .
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'

de aque l la palabra escritura], vulnerasti cor meum in uno

oculorum tuorum: cºmo si dijera,me arrancasteis el coraz ón .

D escºngoiar

DIEGO V EGA : <E l cºnsue lo dado á tiempo de un hºmbre
sab i º , descºngoja un alma ahºgada de dºlºr y la hace que se

olvi de de sus triste z as» (l ) . —Clarº se V e aquí el sentidº del
Verbº descongojar, quitar la cºngoja, remediar lame lancºl ía,

desmelancºliz ar, cºnso lar. Con muchº aciertº empleó el autºr
este verbo activo por el particular signi f icadº que encierra en

sí . L os derivadºs: descong ojador, descongojamiento , descon

g ojable , descongojativo , etc .

D esconºcimiento

CABRERA : <<No creº que baste enV ºs la ausencia para cau

sar descºnocimientº, pues le conociste is en el Jordán»

L a palabra desconocimiento denota aquí ignorancia, como l º
dice más clarº e l ºrador: <San Juan no preguntó cosa que ig
norase » — E l que una V e z cºnoc i ó á una persºna, no puede
alegar desconocimiento , aunque haya vivi dº ausente de e l la:
tal es el argumentº de l autºr. Muy corta se quedó la edici ón
dºce del Diccionario al de f inir que D esconocimiento es <<falta
de correspondencia; ingratitud » ; con ser así que al nombre

desconocido le apl icó e l senti dº de ignorado . A juic i º de lºs

c l ásicos, la Vºz desconocimiento abraza las dos acepc iºnes,
ignorancia é ingratitud, cºmo l º hab ía enseñadº el D icciona

riº de Autori dades. Cuya dºctrina abrazó al fin el Dicci ºnario

en su edic i ón trecena, asentando que si gni f icaba recc i ón y
e fectº de descºnºcer» . Sºbre dos sig los han estadº lºs espa

ñoles sin luz de este desconocimiento .

(1) D omin de3p ue
'

s de Pascua .

(2 ) A dviento , dom . 2 , serm . 3 , cºn sid. 3 .

(3) Ib id.
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ajeno » (I) .—Por manera, que en V ez de dar apoyº al activo
descriar, abona el ref lexivo descriarse; no era esº l º que
cumplía hacer. Conste , pues, que los D iccjonariºs, anti guo y
moderno , señalan sólº el descriarse, de jadº e l activo descriar
en b lanco . El Valor c l ásico de descriar ha de buscarse en el

descrear, pues tomaban los anti guºs el criar por crear. Mas
cºmº descrear sería deshacer lo creado , de ahi le nace el

descriar la acepción antedicha.

Derivados
,
descriador, descriab le, descriativo, descria

ción, descriamiento, descriadero etc .

D esculadºr

E ST E BA NIL L O : <Halléme cºrri do y avergºnzadº de la Vaya

que me daban algunos remendones y desculadºres de agu

jas» — L lama desculadores de agujas á los sastres, que

sue len descular, estº es, rºmper las agujas , por la parte más
gruesa, que es el ºjo . Igual cal i f icativo cºnviene a los desma
ñosºs que rompen el fondº de las vasi jas, o l las, jarras, etc .

Deseco

El adjetivo deseco Vale tanto como seco , apl icado en parti

cular á las plantas y árbºles que pºr falta de riegº pierden el

vigºr. V AL D ERRAMA : <<L a esperanza fué un riego , con que V ºl

V I sobre mi, y deseco ya y descaeci do del todº me reparé y
me joré cºn tanta medra» (B) .— D el nombre deseco se fºrma
ron lºs vocab lºs desecar, desecación, desecativo, desecante,
desecamiento, desecadero, desecable, desecatorio, etc . Nó
tese que el nombre deseco nº es negativo ,

sino aumentativo ,

de cuya cual i dad participan sus derivadºs .

(l ) Quijote , p . 2 , cap . 36 .

(2) Cap . 5

(3) E jercic ios, Sáb . después de la D om . de Cuar. , p . 1 , cap . 12 .
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D esejarse

NAJERA : <Desejense los c ie los, cai gan á pedazos rºtºs los
orbes» (I) .— Uno de los verbºs más signi f icativos de trastorno
es el desejarse, esto es, desquiciarse e l eje , porque del desqui
ciamiento de lose jesmundiales resultael bambanearde lºsorb es,
el estremecerse y trasegarse e l universo ,

el perturbarse los as

tros, el sal irde su cursº las cºsas, el vo lverse de arriba abajo el
orden delmundo , puesto que una V ez quebradºs lºs e jes, dºnde
se fundan las moles, nº queda lugar al concierto . T al es la

fuerza del Verbo desejar, que cºnsiste en sacar el eje de su

asientº . Gran servicio hicierºn al romance los que tan preci ºsº
Verbo inventarºn; nº tiene par en ningún ºtro i d ioma. D esejóse
el carro de la fortuna, diría el desgraciado cºmerciante cuan

do quebró . Derivadºs : desejador, desejamiento, desejab le,
desejativo, desejadero, desejadura, desejadamente, dese

jatorio desejadiz o etc

D esempoller

TOMAS RAMÓN : <<E l perdigoncillo , criadº porm adre ajena,

en ºyendº la Vºz de la suya, aun cuandº no está b ien desempº

llado, de ja burlada á la ladrºna» — E l verbo desempollar im
porta sacar a

'

luz los polluelos; e l perdigoncillo no b ien

desempollado l leva aún e l cascarón arrastrandº , porque no

está del tºdº nac ido . Este grac iosº término expresa lo con

trario de empollar, esto es, sacar del cascarón lºs pollitºs

que están ya empol lados . Podríamos tomar por f igurada acep

c i ón de desempollar el dar a luz obras cualesquiera que hu

b iesen cºstadº largos años de trab ajo .

Derivados: desempollador, desempollamiento, desemp o

llada, desempollación, desempollativo, desempolladero, des

empolladura, etc .

(1) Huida ¿1 E gip to , 8 .

(2) D om . 18 , p . 4 .
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D esempoz ar

El Verbo desempoz ar pide el senti dº de sacar del poz o .

HUE L AMO : <<Desempoz er las almas de los pozºs del peca
do» (I) .— D e ahí la acepci ón f igurada libertar, extraer, librar,
cuandº e l punto de donde se saca la cºsa es alguna profundi
dad, hºndura, oculto seno ,

cºmo lo representa el pasaje de Hué
lamº. T iene , pues, este Verbº dos acepciones, la una propia,

la otra f igurada; ambas de notab le apl icaci ón
,
cºmo lo serán

tamb i én sus derivados, desempoz ador, desemvoz able, desem

poz amiento, desempoz aderº, desempoz adura, desempoz ati

vo, desempoz atorio, etc .

D esencandilar

PED RO V EGA : <<Su prop ia turbación le desencandiló los ºjºs
y le aclaró

_

la V ista» — E l Verbo activo desencandilar, con
“

trario de encandilar, V iene á ser lo mismo que despabilar,

avivar, volver en si, desvelar. A l modo de encandilar, tºma
e l desencandilar la forma tamb i én ref lexiva, en senti do de
aclararse, apaciguarse, apagarse . D e algunauti l idad será el
Verbo desencandilar, empleado oportunamente . Con igual pro
V echo se usaránsusderivados,desencandilador, desencandila
miento, desencandilación desencandilativo, desencandilato

rio, desencandiladero ,
desencandiladura, etc .

D esencenagar

AL V AREZ : <Jamás pudº hacerle venir a que de jase la amiga
mal queri da y á desencenagarle de su sensual af ición»

El lo se dice que desencenagar _

es sacar del atolladero
,
quitar

del cenagal . L os vocab l ºs que del Verbo desencenagar se

pºdian derivar, aunque largºs en demasía,
nº dejarían de ser

propiºs: á saber lºs en or, miento, ero, ivo, iz o, ura, orio,

mente, etc .

(1) Misterios, disc . 7 , 5 4 .

(2) Salmo 7 , vers . 5 , disc. 2 .

(3) Silva esp ir. , A dv ien tº, dºm . 2 , cºnsid. 1 , 3 .
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sacado de su lugar, á la manera de pie quebrado y pie dis
locado .

D esengaz ar

O portunamente admite el Dicci ºnario el Verbo engaz ar,

por sinónimo de engarz ar. O tro tanto deb iera parecerle acer

ca de desengaz ar respecto de desengarz ar. AGUI L AR : <<L os

santºs sºn lºs que se desengaz an del amor de lºs pecadores
obstinados» (l) — D ºnde se prueba que desengaz arse recibe
acepci ón f igurada de desasirse, apartarse, alejarse . Muchas
veces juega el autor

,
en la misma pág ina,

de lºs Verbos engaz ar
y desengaz ar.

Igual á desengarz arse es e l desengaz arse cl ásico . E n e l

Sermón de Santa O lalla hi zo SAL V ATIERRA usº de este Verbo
<<A Idesengaz arse e l alma de su cuerpo ,

y al despedirse de la
vi da» — Tómese e l desengaz arse pºr desprenderse , des

enlaz arse
,
desunirse .

V éanse lºs derivadºs en or, miento , ivo ,
iz o

,
ura, orio ,

etcétera
,
si son de alguna uti l i dad .

D esenojadºr

Entre los vocab los desenojar, desenojo ,
desenojoso ,

falta
en e l Dicci ºnario el verbal desenojador. FR . JUAN D E ROJAS :
<<A si l º hacíaSaturnº , rey de Fenic ia,

i dó latra tandesenºjador
de sus falsos diºses, que sºl ic itaba tenerl ºs gratos á toda cºsta
de sacri f icios» (B) .— E l que desenºja, aplaca, desagravia me
rece nombre de desenojador. D e ahí el adverb i º desenojada
mente 6 desenojosamente, y el adjetivo desenojadiz o , y el
particip io desenojante , podían pertenecer á la categºría del

desenojo ,
con que se aumentaría la inmensa turba de vocab los

nuevos .

(1) E statua de Nabuco , sec . 2 , vers. 14 , cap. 3 .

E
2 ) Zebal los, Ideas del p úlp ito , t . 1 , pág. 4 25 .

3) Catecismo real, lección 10, disc. 2 , núm . 11 .
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D esenrºs0arse

PED RO V EGA : ( Sub ióse la zorra á lo altº y al l í se enroscó
y se hizo una pelle , y dejóse rodar pºr el monte abaj º hacia
dºnde estaba la cabra cºn su cabritillº ; e l la, pensando que era

algún terrón ó piedra que caía del monte ,
se desvi ó del hi j º

,
y

V iéndo le la zorra apartado de quien le defendía, desenrºscándo
se cºgióle y tiró cºn él » (I) .— No será menestermás declara
c i ón para entender qué Valor tiene el desenroscar ó desenros
carse , en la l inda narraci ón de V ega. El desenvolverse y desen

cog erse , que ahora ¡mal pecadº ! se arrinconan por amºr del

desarrollarse , exprimen el senti do de desenroscarse , aun

que á ºtros se extiendan . D e ref lexivo puede pasar a ser acti

vo . L a Vºz rosca engendró al enroscar y al privativo desen
roscar. D esenroscador,

desenroscamiento ,
desenroscativo ,

desenroscadiz o ,
desenroscadura ,

desenroscación ,
desenros

cadamente
,
pºdrán emplearse cºn prºvecho . Advi értase que

el senti dº de desenroscar conviene á p iezas de te la, á l íºs de
trapos, á rºl lºs de metal , cºmº el autornºs enseña.

D esenteladº

AL VAREZ : <<L a poderºsísima V ºz del Señor es la que rompe
las te las de las entrañas, y del mediº de e l las saca tºdo un co
razón desente ladº y pari do á Dios» — Rl adj etivo desentela
do presupºne el ente1ado , que dice envuelto en telas; luego
desentelado será sue lto ,

l ibre de te l i l las, desenredado , desem
baraz ado . D e ahí vendría e l Verbo desentelar, ºrig inado del
entelar: ambos á dos nº cºnºc i dos del Diccionario . A sí batir
cataratas se dirá desentelar los ºjos; limpiar el pañº de lºs
cristales será desentelar vi dri ºs; despojar la criatura de sus

manti l las impºrta desentelar el infante . Este será e l senti dº
propio , el f igurado V émosle en el autor; equivale á l impio , des

asi do , destrabado .

D esenteladamente es el adverb io derivadº , á cuyº tenºrse

(1) Salmo 2 , vers. 2 , disc . 4 .

(2 ) Silva esp iritual, D ía de San A ndrés, cºnsid. 6 , 2 .
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formarán desentelador,
desentelamiento

,
desentelable , desen

telativo ,
desenteladura, etc .

D esenterez a

DIEGO D E V EGA : <<L a inte l igencia del Padre fué virgen en

su engendrar. A l l í no hubo corrupci ón de carne ni desentereza

ninguna; tan enterº se queda el entendim iento del Padre y tan
perfecto en su ser, después de haber engendrado aque l la ine
fab le noticia, comº antes de engendrarla» (I) .— L lámase desen
terez a la negaci ón de enterez a, la cºrrupc i ón, menºscab º ,
diminución de alguna cºsa entera. Asimismº será desentere
z a la inconstancia, flojedad, desaliento ,

cobardía; todo esº

confºrme a los signi f icados de enterez a, cuya opºsic ión es la

V oz desenterez a. El senti do propio cºnsta en el autor, e l f igu
rado se co l ige á justo visº . A sí cºmo en la generaci ón eterna

del V erbo no admiti ó V ega ninguna desenterez a, pues no la
pudo haber; asi en la cºncepc i ón y nac im ientº del Hijo de la
V irgenMaria hemºs de admitir que <<al l í nº

"

hubo desenterez a

ninguna

D esenz arz edo

NIEREMBE RG : <<Desenz arz ado de sus deseos, se pone en

campº rasº sin codicia y sin temºr» — No es aquí el desen-
q

z arz ado lo que d ice el D iccionario de desenz arz ar, esto es,

<<Sacarde las zarzas una cºsa» , ni tampoco <<separar ó aplacar
á los que riñen ó disputan» , sino desenredado , desasido , des

prendido , desocupado . Faltóle e lD icc ionario este ºtro senti do
metafórico de desenz arz ar, que es desprender, desasir. L o

cual no quita que el senti do del Dicci ºnario sea propiº ; mas es
imperfectº , nº suf ic iente para satisfacer á las cl ásicas autori
dades. D esenz arz adamente , adverb i º derivadº .

(1) Sermón en la V igilia de la Natividad.

2) O bras y días, cap . 22 .
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D esestudiadº

AL V AREZ : <<L as ºbras virtuºsas son las que . s iempre se

hacen desaprendidas y desestudiadas» (I) .— E l desestudiado

dice sin estud io , sin ensayº , sin e jercic io preveni do . Especial
acepci ón lºgra aquí e l desestudiado

,
demás de la derivada del

Verbº desestudiar, pues ºfrece e l concepto de cºsa hecha sin

artif ic i º , como espontáneamente , sin embarazo . D e aqui será
fác i l inferir e l substantivo desestudio, al cual cºrrespºnden las
dos acepc iones, propia y f igurada: prºpia del desestudio será

e l o lvi do de cºsa aprendida, ó la inaplicación al estudiº ; la

f igura—da, acc ión hecha sin f ingimiento , sin artificiºsa maña.

D esestudiadamente servirá de adverb io á los dºs señaladºs

senti dos .

D esaterni z ar

AL V AREZ : <Hállense , pues, a este lavatorio de Dios aque l las

almas de bronce , para que este ejemplo de Dios las me l le , las

rºmpe , las desencante , y deseternice de su eterna dureza»
— Claramente se V e cómo e l verbo deseterniz ar entraña una

fuerza vi gºrºsa para representar la acc i ón de hacer que cese

una obra 6 dispºsici ón que amenazaba ser perpetua; asi Vale
estorbar laprosecución , atajar la perpetuidad,parar, interrum

pir, detener. A este tono los vocab l ºs deseterniz able , deseter
niz amiento, deseterniz ador, etc . Mas tamb i én sacaríemosdel
activo deseterniz ar e l ref lexivo deseterniz arse en la acepc ión
de cesar, dejar de perpetuarse , dejar de prºseguir la acc ión

que se iba eternizando .

D esflaquecidº

Nº se descuidó el D icc i ºnario de pºner en l ista el Verbo
desflaquecer, notándºle de anticuadº por enflaquecer; perº se
º lvidó del desflaquecido, de que se aprovechó V AL D ERRAMA ,

(1) Silva esp ir. , Cuar . dom . 1 , consid. 2 .

(2) Silva esp ir. , del Mandato , consid. 1 .
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dic iendº : <<Cuandº los hombres en tiempo de Mºisés estab an

muy desflaquecidos en la fe , fué necesari º , para mayor susten

to de aque l la gente f laca en la cºnf ianza, mºstrarles el

nombre de Adonai, que era e l nombre de la ºmnipºtencia y de
lºs milagrºs» (l) .— E l mismº autºr iguala aqui el vocab l º des

flaquecido á flaco, déb i l , enfermº , desfal leci do . Nótese cómº
la partícula des señala aumento del nombre simple , y nº ºpºsi

c i ón. Por qué e l desflaquecer deb e tenerse pºr anticuado , no

se V e cºn bastante c lari dad , puesto que puede careerse cºn

descaecer, Verbo muy frecuentado y usual .

D esf1emar
*

BARBAD I L L O : < ¡Qué de Valentías ha desflemadº esta nºche ,

ºfreci éndºle nosotros tan baratos lºs ºídos! — A l D icciºna

riº de Autori dades no se le pasó la acepc ión f igurada del Verbº
des/Yemar, que es blasonar arrojando bravatas, echar de la

g loriosa conjactancia, alabarse de guapo . E n esta signi f ica
c i ón es Verbo transitivo , comº lo dice el texto cl ásico . El D ic
cionariº moderno quedóse corto cuandº di jo de desflemar
echar, expe ler las f lemas» . A sí se desentendió del sentido f i

gurado , que juntaron con el prºpiº las dos primeras e diciones.

Derivaci ón: desflemador, desflemación desflemable, des

flemativo, desflemadura, desflematorio, desflemadamen
te, etc .

, en entrambos senti dos.

Desfrutar*

Una cºsa es desfrutar, otra disfrutar, aunque el D icciº

nari º haga sinónimos entrambos Verbos. NAV ARRETE : <Desfru

tar los árbº les hasta las raíces» —SOL IS : <<Cuya gente de
guerra los oprimía y desfrutaba cºn igual desprecio que inbu
manidad» —E n estºs lugares c l ásicºs se tºma el desfrutar

por quitar ó cog er los frutos, desubstanciar, esquilmar, des

pojar con el ¡i n de sacar provecho; es incºherenc1a entender

(1) E jercicios, 1 , cap . 3 .

(2) Cºronas, fº 97 .

(3 ) Conserv . de monarquías , cap . 18 .

(4) H ist. de Méj. , lib . 5 , cap . 3 .
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aquí elg oz ar de comodidad y regalo (que se dice hºy más

propiamente disfrutar), ni en acepción prºpia, ni en acepción
f igurada,

pues ambas se contienen en las dos sentencias clási
cas. E n el D iccionariº ; de Autºri dades no se hal la la fºrma
disfrutar, que más ade lante pareció , aunque no en 1770 . Pºr

esta causa <<las edici ºnes modernas de nuestros cl ásicos, dice
Cuervo ,

de ordinari º pºnen malamente disfrutar donde las

antiguas desfrutar» porque una cºsa es arrancar los

frutos, otra muy distinta e l deleitarse con ellos, según son

distintas las cºnnotaciones de los pref i jos des y dis, puestº

que des representa principalmente separación, así como dis
manif iesta repartimiento, como si disfrutar sonase repartir

frutos entre Varias personas ,
para que de e l los se aprºvechen

á su buen placer y Voluntad .

Dirán acasº , que <<desfrutar signi f ica asim ismo gºzar de
al guna comºdidad , regal º 6 cºnveniencia» , como l º enseñó el

D iccionariºde l 770 .

— E sVerdad
,
l º enseñó ,

masnº loprºbó ,
aun

que trajo á colación laautºri daddeSOL IS, que dice : <<Cómo esta

rán en el sºsiego unos hombres, que le buscaron con f lojedad ,

y le desfrutaban sin rece l º » — Esta autori dad no prueba

que e l desfrutar seag oz ar; porque desfrutar el sosiego sin

recelo es cog er el fruto del sosiego, sacar utilidad del so

siego, tomar para si el sosieg o, desubstanciar el sosieg o,

sin advertencia ni cui dadº . D e manera que el desfrutar de
Sol ís connºta abuso de parte de lºs desfrutadores . A odiºsa
acc i ón se atribuía pºr los cl ásicºs la del desfrutar f igurado ,

cºmº lo muestran todas las autori dades del Diccionario de
1770 . Luego desfrutar no es g oz ar; luegº tampºco es disfru
tar; sinº que cada verbo conserVa su pecul iar signi f icaci ón.

Gºzar de cºmodidad y de le ite e s disfrutar, mas nº desfrutar.

Esto decimºs sin ánimº de impºnerdºctrina, resue ltºs a mudar
de parecer á Vista de autori dades competentes.

L os derivadºs de desfrutar quedan a la merced de lºs en
tendidos .

(l) D iccion . , t . 1 , pág.

(2) H ist. de Méjico , lib . 4 , cap . 9 .
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raíz aráb iga ¿NL djá lada, que es az otar, herir la pie l ; uno

de sus derivadºs es al. djild, que dice piel, cuero . Esta

palabra djild, fáci lmente se cºnvierte en

/

g ild, porque la mu

danza de la di 5 en g Z es muy frecuente en Vocab los
españoles tomadºs del árabe , cºmo en galbana, gamuz a, que

tienen 5 en la dicc i ón aráb i ga. Además
,
trocando la i de g ild

en a, lo cual hartas Veces se hace en e l lenguaje hab ladº
,
ten

dremos e l Verbo galdir; antepuesta la partícula des
,
quedará

más reforzada la si gni f icac ión de az otar, l legando al puntº de
desp ellejar, desollar, en senti do propio ; en el sentido f iguradº

será disipar, consumir, desperdiciar, despilfarrar.

El desgaldidor que por su desgaldimiento destruyó tºda
la hacienda sin perdºnaralºs b ienes menºs desgaldibles, me

rece pagar el desconc iertº de sus desgaldiduras con infamia
perpetua,

justo pagº de su desgalditivo prºceder, á fin de que
se averguence de la pasada desgaldición: que si se fué en

humº desgaldidamente la hacienda,
quede tamb i én desgaldi

do e l buen nºmbre del que cayó en seme jante desgaldidero .

D esgelgarse

D e la V oz galga, que es p iedra grande que arrºjada de l º

alto baja rodando,
formóse el Verbo desgalg ar,

<<arrojar
, pre

cipitarde l º altº »
, cºnforme lo enseñaba el Dicc ionari º en su

edic i ón docena,
sin acordarse de la fºrma reflexiva. Perº gra

c ias á Diºs, al cabo de dºs sigl ºs, en la edic i ón postrera de

1899 , e l ref lexivo desgalgarse recobró su mal desgastado Vi

gor, siendo recºnºci do pºr castizº , cºmo lo era en la pluma de

los c l ásicºs . GRA CIAN : <<No fué posib l e detenerlos, que nº se

desgalgasenmuchos pºr las Ventanas y balcºnes» (I) .
— E s des

galgarse lo mismº que arrojarse, desp eñarse, echarse, des
colgarse, precipitarse, desguindarse . Incre íb le parece , si no

l º di jeran lºs ºjos , que pºr tantº tiempº haya quedado oculto

e l ref lexivo desgalgarse, pºr aque l l º de que el Diccionario de
Autºri dades no le ment6 . Lº cual es falso , a buena cuenta.

Porque ya que nº le mentase el primerDicci ºnari º , mentóle el

(1) E l Criticón , p . 2 , cris. 5 .
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segundo de 1770 , que tamb i én es de Autori dades; pero tan á

sºmºrgujº hi zo de él memºria, que la única autori dad alegada

en cºmprobaci ón de l activo desgalgar, comprueba la Verdad

del ref lexivo desgalgarse, sin que el Dicci ºnari º presente
otra en apºyº del activo desgalgar; que pºr esta razón tene

mos pºr sospechºsa la castici dad de ese verb º activo .

Fórmense los derivados: desgalgador, desgalg adero, des

galgadiz o, desgalgamientº desgalgativo, desgalgatorio,

desgalgación, desgalgadamente, etc .

Desgarrar
*

D el Verbo desgarrar dice el Diccionario que es <<activo ,

rasgar; úsase tamb i én cºmº ref lexivo
,
y en senti do f igurado ,

desgarrarse el coraz ón » . Sálenos al caminº el cl ásico TO
RRE S con esta frase : aDesgarrar como renegadº » (l) — Este
desgarrar hace ºf ici º de neutro ; si gni f ica desverg onz arse,

echando mal d iciones y juramentos, descoserse de arriba aba

jo con reniegos y b lasfemias, arrojar fanfarronadas de por
vi das y pésetes . Nº se nos olvi de que desgarrar rec ibe del
nºmbre desgarro la signi f i caci ón f igurada de <<arrojo

,
desver

giienz e , descarº , fanfárronada» , que le cºrrespºnde . El adjeti
vo desgarrado pºr licencioso, escandaloso, conf irma la dicha
acepci ón

,
cºmº se ve en GRANAD A : <<Gente la más desgarrada

y perdi da del mundº
, que sºn sºldadºs y gente de guerra»

— No sé en qué se funda Cuervo (5) para cal i f icar de anticua
dº el Verbo desgarrar por echarfieros y bravatas , empleado
pºr lºs cl ásicºs del primer terc i º del sig lo XVI I . El D icci ºnari º
de 1770 avisa que desgarradamente denota con desahog o,

con descaro y sin verg iienz a . Luegº desgarrado Vale desver
g onz ado; luego desgarrar es desverg onz arse .

Derivados: desgarrador, desgarramiento, desgarrativo
desgarradura, desgarratoria, desgarradero, etc .

, en sus

Varias acepci ºnes .

(1) F ilos. mor. , lib . 24 , cap . 8 .

(2 ) Símbolo
, p . 2 , cap . 27 .

(3 ) D iccion . , t . 2 , p .



262 DESGRADUAR— D E SRIL AS

Desgraduar

E ST E BA NIL L O : <<L legando á O porto , medesgradué de pere

grino » — No signi f ica el verb º desgraduarse lo mismo que
degradarse, como quiere e l D iccionario

,
antes más se parece

á transformarse, como lo indica E stebanillº luego en aque l la
locuc i ón: <<T ransforméme de peregrino en buhonero » . Porque
desgraduarse esperder el grado , de jar la profesi ón,

arrinco

nar e l of icio ,
así como degradar representa deponer de la

dignidad y privileg ios, puesto que degradarse re f lexivo no es

Vocab lo usadº pºr los cl ásicos autore s, cºmo ahºra le usan los

gal ic istas pºr envilecerse, tomándºlo del francés. Además, e l
degradar re quiere delito cometido en e l degradadº

,
como

lº enseña el Diccionario segundº ; perº e l desgraduarse no
,

pues basta la V ºluntad prºpia para despedir de sí el empleº ,

cargº
,
of icio , que esto y nº más es e l desgraduarse . Si

,
pues

,

nº hay tal degradarse en nuestro i diºma,
si desgraduar dice

ºtrº cºnceptº di ferente de degradar, luego en ninguna mane

ra sºn sinónimos estos Verbos . D e aqui inferimos que el Verbo

desgraduar es activo
,
diverso de l activo degradar: desgra

duar se dirá quitar el oficio, privar del cargo ,
desposeer del

empleo á al guno pºr cualquier motivo ; degradar signi f ica de

poner á uno de su digni dad y privi legios por crimen cometi do .

Derivadºs : desgraduador, desgraduación, desgradua

miento, desgraduab le, desgraduativo, desgraduadero, des

g raduatorio, desgraduadura, desgraduadamente, etc .

D eshilas

Una Vez recib i da la Vºz hilas, nº pueden quedar en si len

cio las deshilas de MURI L L O : <<Se quitó la camisa para hacer

Vendas y deshilas» — L a propiedad de entrambas Vºces pa

rece ser esta: hilas son las hebras sacadas de un l ienzº l impiº

no usadº ; deshilas serán las sacadas de un trapo usadº . Co

mºquiera,
la dicci ón deshilas pertenece al cl ásico romance ,

cºn titulo de forma aumentatiVa.

(1 ) Cap . 4 .

(2 ) D om . de Ramos, p . 2 15 .
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Versar con los —E 1 V erbo humanarse, que dice
( hacerse humano , fami l iar y afab l e » , dará luz a su privativo
deshumanarse , que elMaestro V enegas nºs enseñó .

Será
,
pues, deshumanarse lo que altivecerse, entonarse

,

desdeñarse , engreirse
'

,
despreciar, menospreciar, mirar por

encima del hombro ,
hacerse intratab le , mºstrarse arisco , huir

el trato y cºnversaci ón, en fin, dejar de ser humano y afable .

Un pºco más ade lante usa el autor esta construcci ón: <Qué
ºcasi ón tan colorada tuvieran para deshumanarse de hombres, y

colºcar sus asientºs enci ma de l aquilón»
— L a segunda

frase es g lºsa de la primera, cºnforme á la cual podríamos de
cir: <Se deshumanan de si los esclavos pºr sub ir á diºses; hu
mánase Diºs bajandº á siervo» .

Según esto ,
dos acepciones le caben al ref lexivo deshuma

narse: primera, de jar de ser humano y afab le ; segundº , dejar
de parecer hºmbre . Al humanarse le convienen las dos en

contrari º sentido . L a derivaci ón dará las Vºces deshumana

miento, deshumanador, deshumanativo, deshumanadero,
deshumanación. Tamb i én se podrán admitir las palabras des
humano y deshumanidad, semejantes a inhumano, inhuma

nidad.

D esimaginado

PE REZ : <<Estando ya lºs hombres tan desimaginados de

abraz ar e l Valºr y Verdad de aque l l ºs grandes hºmbres anti

guºs, se están desve lando en cómo pºdrán arrebatarles lºs
nombres

,
para l lamarse comº e l l ºs, Mendozas»» (b) .— E l D ic

cionariº señala á desimag inar e l senti do de <<bºrrar de la ima

ginación ó de la memoria» , sin hacer archivo del nombre des
imaginado que suena pºrhispanismo , trascordado, olvidado,
descuidado; nºmbre adjetivo , merecedºr de especial mención

por la prºpiedad de su si gni f icado . D esimag inadamente será
su adverb io .

(1) D iferencias de libros, lib . 3 , cap . 4 1 .

(2 ) Ibid. , cap . 4 3 .

(3 ) Serm . dom . , pág. 69 .
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D esitiar

V AL D IV IEL SO : cA l ºb ispº de León advierte Que vencerá

si no desitia e l morº » (I) .— D e sitio sale sitiar, y de sitiar el

alejativo desitiar, que suena echar del sitio . Dºnosº verbº ,
muy a prºpósitº para desalojar, dignº de estamparse en el

Diccionario
,
porque con una sºla palabra se expresa una ente

ra oraci ón .

D esitiador, desitiamiento, desitiable,desitiadero, desitia

tivo, desitiadura, desitiatorio, etc . , serán fruto de la deri
vaci ón .

D esjarciar

Dícese así el quitar las jarcias . AL V AREZ : dE l prudente
marinero , si acasº ve otros navíºs estar pe l igrando en las te

midas olas, nº pºr eso se asegura del suyº , ni le desjarcia;
antes se repara y se previene de medios, y aun echa tab lones
y corde les al agua» — Según esto , los vocab l ºs desjarcia
dor, desjarciamiento, desjarciable, etc . , podrán entrar en la

l ista de los castizos, pºr legítimamente formadºs . Conforme al
senti do f igurado de jarcias, llamaráse desjarciado un sermón,

un escrito , un instrumento , desprºvisto ó desarmadº de las

convenientes disposiciones; así se tºmarán las sobre dichas
Voces derivadas . D os senti dºs consiente e l desjarciar: prop io ,

quitar las jarcias desarmando el navíº ; f igurado , privar de los
cºnvenientesmedios á lapersonaó cºsa que cºncurre á untin. E n

esta f igurada acepci ón tendrá lugar el re f lexivo desjarciarse .

D esl
'

ehrar

L a acci ón contraria de labrar dicese deslabrar, cºmo lo
testif ica PED RO V EGA : <<No le miréis mientras labra ó deslabar,
que es tan suti l de manºs, que se pierden de V ista,

y os pare
cerá que nº las mueve » — Hab la del tiempº nuestrº autor,

(1) Sagrario , lib . 22 .

(2) Silva esp ir. , la Magdalena, consid. 7 , g2 .

(3) Salmo 5 , vers. 26 , di sc . 1 .



266 D E SMA L L A BSE— DESMANDO

e n cuya op ini ón e l verbº deslabrar importadeshacer lo labra
do, descºmponer lo hecho , quitar la fºrma 6 f igura alterandº
y menoscabandº las cºsas esmeradamente fabricadas. Aquí
entre el deslabrador, el deslabramiento, lo deslabrable, lo

deslabrativo, lo deslabratorio, eldeslabradero, etc .

D esmallarse

El ref lexivo desmallarse, orig inado de malla, é chase me
nos en el rec ienteDicc ionariº ,

donde se dice que <<desmallar es,
cºrtar las mal las, deshacerlas» . PINED A nºs hab l ó con clari dad

cuando dijº : <<Me V eº enredado cºn esas Vuestras arengas afi

ladoras, y no me sé desmallar» (I) .— Donde al verbo desma

llarse convi ene e l desenredarse, desenvolverse, sal irde labe
rintºs, dar sal i da á un enredo , deshacer una maraña, cºmo lo
procura e l pájaro prendido en las mal las de una red, 6 el pez

en lºs gri l los de la nasa, ó la mºsca en lºs hi los de la te laraña.

A l desenmallarse correspºnderán
,
desenmallador, desenma

llamiento, desenmallable, desenmallación desenmallati

vo, etc .

D esmando

PED RO V EGA : <<No sé yº si acasº sería desmando Sospe
char

, que pudº atender á este adag io Mºisés en el Exodo ,

cuando dijo : Eg o stabo in vertice collis habens virgam D ei

in manu mea» — E l verbº desmandarse, hace senti dº de
<<propasarse , descomedirse , desordenarse » : ¿de dónde V iene

s ino del nombre desmando, que suena descomedimiento, des

orden, descortesia en el texto del c l ásico autºr? El desmando

estaría en apl icarel adagio de lºs griegºs y latinos aliam quer

cum exente . V ocab lo muy ºportuno será el desmando para
entrar en la fami l ia del desmandado, desmandamiento, des
mandarse, desmandante, desmandativo, desmandatorio, etc .

Perº es de advertir que el desmandado, pºr hispanismo , dice
e l que se desmanda activamente .

(t) D lal . 1 , g33 .

(2) Salmo 7 , vers . 5
,
disc . 3 .
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llar, quitar la admiraci ón, como lo p ide aquí el pref ijo des .

Muy dueños eran lºs cl ásicºs de f ºrmar sem ejantes Verbos ,
pero más háb i les en apl icarl ºs cºn prop iedad , comºquiera que

su uso ahºrra tal V e z ºraci ºnes cºmpl icadas. A l activo desma
ravillar tºcarán lºs Vocab los desmaravillador, desmaravilla
miento, desmaravillable, desmaravillativo, etc .

D esmarcharse

TOMÁS RAMÓN : aDesmarchada una
,
las demás se desmar

chan y desperecen» (I) .— Hab la el cl ásicº oradºr del enlace

que han de tener entre si las virtudes; tal, que <<perdida una
virtud , se pierden todas, y desmarchada una, las demás se des
marchan y Todas hacen una camarada, tºdas
cºmen en un platº , todas parecen no más que una, y una

sola es todas juntas» . D el contextº se inf iere , que el Verbo
desmarcharse monta lo mismo que desviarse, descaminarse,
desbandarse, desmandarse, apartarse de la marcha común,

romper el orden del andar juntos. ¿Qui én, hace dos sig los,
empleó e l Verbº desmarcharse? E n el día de hoy ,

muchº mar

charse, impropiº , no castizo ; pero desmarcharse ni pºr se
meias .

El Verbo desmarchar parece pºdia usarse cºmº activo en

acepc ión de desordenar, tocante a multitud que anda en cuer

pº, como dec ir: el caudil lº desmarchó su trºpa
,
e l presi dente

ha desmarchedo la junta, el rey desmarchará el ministerio .

Cuando la muchedumbre de personas anda uni da, á pasº regu
lar, é l desmarcharla será comº desordenarla, ó pºr lo menºs
darle otro rumbo diferente del que l levaba. D e este concepto
nacería el desmarcharse , tomar ºtra direcc i ón, separarse de
lºs que marchaban juntºs . A gréguense lºs derivadºs, desmar
chador, desmarchamiento, desmarchable, desmarchativo,
desmarchaderº, etc . El sºldado incurri ó pena de prisi ón por
su atrevi da desmarcha .

(1) D om . de la Trin idad, p . 4 .
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D esmay ez

AYAL A : vencer rºbustos y alentadºs se han de

armar de arneses de desmayez , de escudºs de f laqueza? » (l ) .
— L indo nºmbre , fºrmadº de l substantivo desmayo . Cual i dad

del desmayado es la desmavez , e fecto de f laqueza ó de cº

bardia. L a terminaci ón en ez pertenece en prºpiedad al roman
ce españo l ; ninguna ºtra lengua la pºse e . Resab io es de la ter

minac i ón ez a, común al ital ianº y francés (en la forma ez z a,
esse) , rastrº es de la latina etas ó itas, que e l francés tºmó

por été ó ité el españo l la admiti ó por edad 6 idad, el inglés pºr

itv; pero de ez ningún i diomahizo uso . Sea,
pues, desmavez V o

cab lo rectamente formado en rºmance .

D esmadre

CORONEL : cómº se inf ieren esas desmedras, de que

Dios le cºndene a cºmer tierra? » — Extrañeza causará , que
hab iendº el Diccionario hecho hincapi é en la palabramedra,
eche al trenz ado la V oz desmedra, poniendo desmedrb en su

lugar. Porque el nombre desmedra hal lase en Cºrºne l , entre
ºtrºs autºres c lásicºs, en si gni f icac i ón contrapuesta á la de
medra . L as desmedras alegadas pºr e l autor son, andar ahi

tado , mac i lento , vivo esque letº de la muerte ,
cºmo en el lugar

c itado se dice ; las cuales son desdichas, azares
,
infortunios,

desgracias, quiebras, sinsabºres , cual á desmedras cºnviene .

Nº es esto decir, que la V oz desmedro no sea casti za; que si lo
es, como l º Vemºs en YEPES : <<Este manjar divino , en las almas
mal dispuestas, causa desmedrº y muerte » — Aquí desme
dro dice pérdida,

menºscabº , descaecimiento . Mas la desme
dra parece más comprensiva de males que desmedro . Sea de

esto l º que se fuere ,
e l usº de desmedra consta de otraautº

ri dad , la de FR . JOSE D E L A MAD RE D E DIOS, que dice : <<Esta

(1) H ist. del A nticristo , trat . 5 , disc. 25 .

(2) Serm . 6 , la tentación ,
5 .

(3) V ida de Santa T eresa, lib . 3 , cap . 2 1 .
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es la causa de la fuga de l Profeta,
la desmadre de su tierra,

cuyº acrecentami ento se antepºne á la Vi damás queri da» (l ) .

Desmedrado

Cºn razón apuntó el Dicci ºnari º antiguo la V oz desmedra
do; no porque acertase en hacerla partic ipio de l verbº desma
drar, que no todas Veces lo es, sino porque si quiera le dió pºr.

prºpia del romance ,
al revés de l Dicc ionario modernº , que ni

aún lainsinuó ensuscºlumnas . PE DRO
¡
V E GA I<<Dil igencies son to

das para que siempre e l perrillºesté desmedrado» — A djeti

Vº es sin duda el término desmedrado cºmparab le á desmejo
rado, ¡taco, enteco, dep ocafuerz a, débil, delgado . Muy a las
claras se ve en e l textº , no ser partici pio e l desmedrado

,
pues

tampoco lo es en las dºs sentencias alegadas pºr e l D icciona
riº de Autori dades, prim era y segunda edici ón . Porque sab i da
cosa es, que ciertºs vocab los acabados en ado ó en ido, so

cºlor y con apariencias de particíp ios pasivos, reciben si gni f i
cac i ón activa

, por privi l eg io de hispanismo otºrgado de los
cl ásicos autores á semejantes términos . E n esta cuenta hemos
de pºner al desmedrado, que á las Veces dice flaco y no en

flaquecido . A sí el mozo enteco podrá respºnder: yº estoy
flaco (desmedrado) , porque f laco nací , 6 pºrque el regal º me
ha enflaquecido (desmedrado) , 6 porque ando descomido , 6

porque siempre estoy enfermo , 6 porque este
'

geniº me consu

me las carnes . L a impºrtancia de l adjetivo desmedrado no

puede estar más a la Vista. Su adV erbio será desmedrada
mente .

D esmedrºso

El adjetivo medroso prºdujo e l desmedroso, que en su

fºrma negativa dice valeroso, atrevido, alentado, desempa

chado, cºmº se saca de la frase cl ásica de MAL ÓN : <<Ser des

medroso para los Vic iºs» (b) .— Quiso el cl ásico decir: no tener

(1) L os dos estados de N in ive cautiva y libertada , cap . 1 , cºnsid.

17
, pág. 306 .

(2 ) Salmo 2 , vers. 5 , disc. 3 .

(3) L a Magdalena , p . 3 , cap . 29 .
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sus pasºs contados arruinándose ; el desmenuz ab le sºlamente

hab la cºn lºs trozos desmoronados . El orig inarse de muro el ad

jetivo desmoronable, cual si dijeradesmuronable, es causa de
la dicha signif icaci ón. Aplicase en senti do f igurado á cºnceptos
de cºsas espiritual es, cºmo d esmºronable es la omnipºtencia

de Diºs» . D e ahí nacerá el adverb i º desmoronablemente .

D esmºstolar

V erbo formadº vo luntariamente del nombre Móstoles,
cuyºs órganos hiciéronse famºsos pºr el desconciertº de sus re

gistros . D e aquí e l Verbo desmostolar tócale el senti dº de des
componer, desconcertar, aturdir, atolondrar. V émoslº en la

P ICARA JUSTINA que ,
hab landº de un bachillerejº primº suyº ,

di jo : <<Si repl icaban, les decía necedades desafºradas , y daba
tal pernada que desmºstolaha la gente » (I) .— No es privativo
sinº antes ponderativo el Verbo desmostolar. D e alguna uti l i
dad serán sus derivados, desmostolador, desmostolamiento,
desmostoladura, desmostolativo, desmostoladero, etc .

, en

esti lo jºcoso . Apoya elMaestro Cºrreas el uso de desmosto
lar cºn la frase <<desmºstcler un niño : caerle de cab eza»

esto es, dar con él de cab eza, descalabrarle la cabeza, des
compºnerle los miembros .

D esmuerto

El plural desmuertas pertenece al modismº a
'

desmuertas,

que signi f ica con flojedad, sin vig or, tibiamente, á la buena

de D ios, á echa levanta. CORREAS : <<Hacer algº a desmuer
tas» — E l Vocab lo desmuerto nº es negativo de muerto,
sinº antes completivo ,

ó si quiera dim inutivo , cual si des equi
Val iese á casi, como endesfallecido, que es medio o

'

casi fa
llecido . A sí desmuerto será casi ó medio muerto; por ahi se
saca el senti do del mºdº adverb ial á desmuertas . El adverb io
desmuertamente pºdía cºnsi derarse sinónimº suyo .

(1) L ib . 2 , p . 2
,
cap . 4 , S5 , pág. 108 .

(2) V ocab letra D .

(3) V ocab . , letra A .
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D esºcasionarse

ROD RIGO : <<Se mete en re l ig i ón paradesºcasionarse de ofen
der á D ios» (I) .—Por una frase entera V ale el re f lexivo des
ocasionarse, que signi f ica hurtar el cuerpo á la ocasión,

huirdel pe l i grº , sal irde ºcasi ºnes, evitartropiezos . Nº hay que
buscar en e l Dicci ºnari º este tan expresivo Verbo . Por dicha
leemºs en él : <<D esocasionado; adj. ant. Qué está fuera 6

apartadº de la ocasi ón» . Mas nº sacamos de ahí luz para des
ocasionarse, si b ien los dos textos alegadºs pºr el D icciºna
riº de 1770 ofrecen al guna noticia; perº nº obsta que del adje
tivo formemos el adverb io desocasionadamente para decir: en
re l i g ión vivimos más desocasionadamente que en el siglo .

O tros derivadºs pºdrán apl icarse cºn alguna conveni encia.

D escienderse

MATA : sangre de D iºs, que se Vence asi misma V en
di da y ºfendida, y se desºfende y aplaca!» — E l Verbo des
ofenderse es no darse por ofendi dº después de la recib i da
ºfensa. El desofenderse es un serenarse el ánimo en si mismo
perdonando la ºfensa,

comº lº hace el mari do que ºlvi de la
desenvo ltura de su mujer cuando ésta le pi dió perdón. Contra
la ofensd estará la desofensa . L os derivados: desofensor,
desofensib le, desofendiente, desofensivo, etc .

D esojarse
*

N IE REMBE RG : <<Desojarse en no darl e disgusto» (b) .— A sí
comº el desojarse propio dice mirar con ahinco, así e l f igu
rado es esmerarse, despabilarse, desvelarse, despulsarse,
andar solicito ,

ansi ºsº y di l igente . Nº lº advirti ó el D icciºna

riº ,
pero nº se le puede regatear al ref lexivo desojarse el

senti do metafórico de este nuevo signi f icado , que es cºnsi

gui ente al mirar con ahinco, y aun tal V ez la causa de é l , 6 á

(1) A rte, p . 1
,
cap . 5 .

(2) Cuaresma , Mandatº, disc. 3 .

(3) Prºdigio ,
lib . 4 , cap . 6 .



274 D E SO L A Z AR— D E SO SPE CH AR

lo menos acc i ón conjunta. Me desojo pºrque me desojo pºr ti,
dirá en dºs senti dos el mirón; esto es, reg istrº cºn tanta dil i
gencia,

porque me esmero en servirte . L os derivadºs serán
desojador, desojamiento, desojable, desbjativo, desojadero,
desojatorio, desojante, desojadamente, etc . N o estºrba lo

dichº , que desojarse se tome tamb i én por rºmperse á la aguja
ó á otrº instrumentº el ºjo de que cºnsta,

cºmº el Dicc ionario
anti guº advirti ó .

D esolaz ar

El verbo solaz ar prºdujo su cºntrario desolaz ar, que es

inquietar, cºmº se V e en este texto de AL V AREZ : es lo

que le desolaz a y alborºta? ¿D e dónde nacen los temores que
asi le acobardan y melogran su miserab le gustº? » (I) .— Turbar
e l sºlaz , dar rece lº , quitar el gusto , es desolaz ar. D e aquí

vendría e l desolaz , ó desolaz amiento, y el desolaz adamente,
y e l desolaz ador, e tc si estos vocab lºs se recib iesen porb ien
fºrmadºs , pues fundamentº nº falta para e l lo .

D esºs echar

MONTERIA : <<L a está desc hando con la Vista» — Pore l

hi lo de 3 0 3p echar que cºnsiste en recelar, desconjiar dudar,
sacaremºs el ºvi l l º del Verbo desosp echar, contrario suyo

, en

senti do de asegurar, con¡í ar, dejar sin recelo ni duda . Ha

bla el autºrde una l iebre á quien mirando el cazador en sucado ,

la está comº asegurando que no la ve , con que se está e l la sin
rece lar ni temerse de l cazadºr: esto es desosp echar, quitar la
sºspecha, ale jar ladescºnf ianza, desvanecerla duda, apartar
e l rece lo ,

cuandº hab ía mºtivo de tenerle . E s verbo activo de
suyo ,

b i en que podrá ser á veces neutrº . El D icci ºnario nº

sospechó e l usº de este notab i l ísimo Verbº
,
perº el autor de la

Montería y otrºs muchos que le usarºn, nos desºspechan con

su frecuente repetici ón. D esosp echador, des0 3p echamicnto,
desosp echable, desosp echativo desosp ec/zatorio, desosp e

chadiz o, etc . , serán de algún sºcorro al escritor.

(l ) Silva esp ir. , dºm . 3 , de Adv ien to , consid. 1 , 1 .

(2 ) L ib . 4 .



https://www.forgottenbooks.com/join


276 DESPEN ITENCIAR

la dicc i ón desp echorrado, fºrmada de p echorro , aumentativo
de pecho; dif iere del términº despechugadº, como dif iere de
lap echuga elp echo; demás de ser menos

¡fami l iar y más pro

pio de la grave prosa,
cºmº lo es la del predicador dominicº .

Aunque el Diccionario de 1770 diga que despechugado es el

que mani f iesta los pechos, mas la so la autºridad que trae es la

de N IE REMBE RG , hab lando de Aníbal en esta fºrma: <Andaba
siempre desabrochado y despechugado el estómago » con

que nº Veri f ica b ien la asentada si gnif icaci ón . Perº de ahí cº

legimºs, que si el Dicc ionari º de 1770 da por casti zº e l verbo

desp echugarse con sólo miraral despechugado, b ien podemos
admitir pºr tal e l despechorrarse, pues está incluido en el

desp echorrado de Tomás Ramón,
autºrmás cl ásicº que Nie

remberg , por muchº más inmediato al año 1600 , época del
apºgeo del rºmance .

El adverb io despechorradamente será e l adverb io de des

p echorrado . Añádanse : despechorramientº, desp echorrable,
desp echorradura despechorrativo, desp echorratorio etc

derivadºs de despechorrarse, cºmo despechugadura lo es de

despechugarse .

Despen itenciar

DIEGO D E V EGA : <<D e él dijo Zacarías, su padre , después

que le despenitenciaron la lengua: prceibis enim ante faciem
D omini, parare vias ejus » — E s desp enitenciar l º que qui
tar lap enitencia, perdonar el castigo, de jar l ibre ,

remitir la
pena, alzar el destierrº ó multa, cuando estas cºsas se impo
nen en penitencia de algún de l ito 6 desafuerº . D e aquí nacen
los derivados, despenitenciador, desp enitenciamiento, desp e
nitenciación despenitenciadero, y ºtros; lºs cuales serán de
pºcº usº, pºr lo largº de las palabras, aunque en algún casº
pºdrán hacer buen efectº . Activo es y privativo e l desp eni

tenciar.

(1) D iferencias, lib . 3 , cap . 7 , 5 .

(2) D om in . del Adv ientº.



D E SPE RE CID O — D E SPE SCAR—D E SPE ST ANA RSE
'

7

D esperecido

D el verbo desp erecerse, anotado en e l Dicc i ºnario , pro

V iene el partici pio desp erecido . Nº era, pues, necesario traer
le a co lac ión. Mas por hacer ºf icio de nombre adj etivo en ºca

si ºnes, no está de sobre el específicarle aquí V AL D ERRAMA
<Aunque yº aquí esté transi do de hambre y desperecido, día
vendrá en que y o me harte » — L a signif icaci ón de desp ere
e ido es consumido, extenuado, f lacº y sin fuerzas . Nº es,
pues

,
negativo este Vocab lo, sinº ponderativo 6 sino diminuti

vo del valor de su simpl e . El adverb io será desp erecidamente .

D espescar

El Verbº desp escar V iene a ser á guisa de corroborativo de

pescar, que f iguradamente suena hurtar, robar, cºmº lo sig
nificó laPICARA JUSTINA diciendº : <<Casi todo cuanto despesca
ron empezaba en p (pºl los, palominos ,

patºs
, pan,

platos);
pudieran alhajar dºs novias con lo hurtado » — A l gene
rº de lºs pºnderativos pertenece el verbo desp escar, cuyºs
derivados, desp escador, despescación, desp escamiento, des

p escadura,
desp escativo, despescadero , desp escatorio, etc

juntamente cºn despesca, tºmarán la acepción aumentatiVa

señalada.

D espestañarse

El ref lexivo despestañarse en su acepci ónnativa tómese pºr
desojarse; mas como e l desojarse, cºnforme a l º dicho en su

lugar, rec iba dºs acepc i ºnes, á sab er,mirar con ahinco y des
velarse, así al desp estañarse le cuadra tamb i én esta última,
aunque el D icci ºnario sºlamente le otºrgue la primera. D íjºlº
PARRA muy sin reboz º : <Se está despestañendº sºbre lºs li
bros» — HORTENSIO lo conf irma: ( Estar despestañándºse al

(1) E jercicios, p . 3 , cap . 19
, Resurrecc10 n .

(2) L ib . 2 , p . 1 , cap . 2 , 5 2 , pág. 167 .

(3 ) L uz de verd. catól. , p . 2 , plat. 37 .
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sºcorro de las necesi dades» — D e aquí sal drá el desp esta

ñador, el desp estañamiento, despestañable, desp estañato

rio, etc .
, en la dicha signi f icaci ón .

Despicar

Sipicar es ofender en senti do f igurado
,
despicar será des

ofender, cºmº lo declara la frase deMO RE T O : <<Despicar á uno
del agravio recib i do» — No basta e l verbo desp icar el des

ahogar ni el satisfacer, aunque en una c iertamedi da cºn e l los
se cºntenta, pºrque para quitar la picadura ó e l picón es pre

ciso calmar, aplacar, c icatri zar la heri da, l º cual hace e l Verbo
desp icar, miti gando el enºjo ,

templandº el rigºr, desviando la
ira, serenando el corazón picado . D espicador, desp icamiento,
despicable , desp icadero, despicativo, desp icadura, etc .

,
ha

rán buen servicio al que los haya menester. E l Diccionariº de
Autori dades sºlamente apuntó el ref lexivo desp icarse porven
garse .

Desplayado

CORONEL : < E n el pecho divino desplayado sin márgenes,
comº caben todas las fe l ici dades, sin sacarle de si, no hace e l

corazón mudanzas en lo amante pºr lo dichosº » (b) .— E l nom
bre desp layado dice anchuroso, desembaraz ado, ex tendido

sin playa ni ribera. E n este senti do no le menc i ºna e l D iccio

nariº, aunque rece del Verbo desp layar, pues nº se acºrdó que
desp layado era hispanismo en la acepci ón d icha.

D espºlvºrear

E s e l Verbo despolvorear equivalente a <<quitar ó sacudir el
pºlvo ; f igurado ,

arrºjar de si 6 desvanecer una cºsa» . Estas
dºs acepc iones del Dicc ionario no se cumplen cºn exactitud en
las sentencias de V IL L ABA : <<E h lºs regal ºs anda despolvoreen

(1) Panegíricos, pág. 130 .

(2 ) E l p oder de la amistad, jorn . 2 , esc. 3 .

(3) Serm . 17 , D el Mandato , 5 6 .
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cuidado, tiento, tanteo, viene a engendrar la voz despulsa

miento otºrgándºle más real zada so l icitud , de arte que se

toma ya por prurito, comez ón, afición declarada, afanosa

g ana, cuidado solicito, emp eño eficaz . E lDicc i ºnario tan sól º

de razón del Verbo despulsarse, de que vamºs á tratar.

D espulsar

Nº reconoce el Dicc ionari º mºdernº el activo despulsar,
pues tan sólº hace casº del ref lexivo despulsarse, cuyº senti
do propio (cagitarse demasiado por una pasi ón de áni mo»)
tachó de anticuado , cºnservandº el metafórico , que es <apa

siºnarse pºruna cosa,
amarla y apetecerla con vehemencia» .

Con más acierto el Diccionari º de Autºri dades recib i ó e l acti
V o despulsar, á fuer de usado pºr lºs cl ásicos, en sentido de
dejar sin fuerz as, extenuar, debilitar, causar desmayo,
comº cuando decimºs el sustome despulsó, aquel neg

'

ocio le

trae despulsado, despulsaste tus dilig encias en e l estudio .

Porque ya que pulso se toma por jirmez a, tiento, cuidado,

razón es que despulsar sea quitar lahrmez a, debilitar, ago
tar; pºr esº al despulsarse le tºcará e l p erder las fuerz as
echando el resto pºr di l igenciar una cosa con afanoso desve l º .

D igamºs la V oz de los c l ásicºs . ESTRAD A : <<A l mismo pa
ciencia suma puede mi de l ito despulsar cºn su horror» .

<<E s tan grande el enojº que parece que se despulsa»

FIGUEROA : <<Despulsó de un tragº una bota» — A Vista de
estas autori dades podemºs persuadirnos que despulsar es

quitar el pulso, cºnviene asab er, dejar sin fuerz as, dejar
ex tenuado, agotar el brío; así comº despulsarse importap er
der las fuerz as, desvelarse con afán, echar el resto de su

poder. Cuando A L FA RA CHE decía, “pierden el seso y se despul
san pºr ell ºs» nº quería si gni f icar Vehemencia de amor, ni
ansia de ningún género

,
sino l º que pertenece al desorden del

pulso en senti do f iguradº , esto es
, que andan comº sin pulsos,

agitados y revue ltos con la inquietud de los esfuerzos que pre
tenden agotar. El amar y apetecer cºn vehemencia nº tantº

(1 ) Serm . 4 , 5 2 .

(2) Pasajero ,
aliv iº 7 .

(3) P. 2 , lib . 3 , cap . 3 .
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dependerá del despulsar ó despulsarse, cuantº de las circuns
tancias accesºrias. Derivadºs: despulsador, despulsamiento,
despulsable, despulsativo, despulsadero, despulsadura, des

pulsatorio despulsación etc .

D esquietar

PED RO V EGA : <<L a cual (mano) sólo un punto que desquiete
de l compás de las …ruedas encub iertas, anda errada» (I) .— V a el
autor comparando las ºbras de penitencia á la manº de un re loj

que nºs está mostrandº las horas ,
sin parar en su cursº ,

impe
lida pºr las ruedas interiores, á compás de e l las; pero só lo un
punto que ,

ó parando ó corriendo, se interrumpa, desordene

desconcierte, trastorne el compás interior, irá errada. A estos

Varios Verbos cºrresponde el desquietar, no reg istradº en el

D icci ºnario ; prºpiamente es sacar de su quietud, sacar de su

vaso, sacar de compás v medida. E s Verbº activo ,
pues la

oraci ón dicha se cºnstruye así : la manº desquiete un punto del
compás . A sus derivadºs pertenecerán,

desquietador desquie

tamiento desquietación desquietable, desquietadero des

quietadiz o, desquietativo, desquietadamente, etc . , sin de jar
en b lanco la desquietud.

D esquiladerº

PI CARA JUSTINA : mesón, mesón! Eres esponja de bie
desquiladero apac ib le ,

Vendimia dulce » —Si quiera
hub iese el Diccionari º asentadº en su cºlumna la palabra es

quiladero, lugar donde se esqui la, ya que l lamó anticuado e l

Verbo desquilar por esquilar, de donde habría tamb i én expe
lidº el desquiladero por esquiladero . El autor dió e l mesón
título de desquiladero pºrque , como antes dice , les hace á lºs

huéspedes pagar el pato y la pºsada,
cºn que sal en esquiladºs

del lugar dºnde les purgarºn las bo lsas . El desquiladero es voz

ponderative , nº privativa.

(1) Salmo 1 disc. 5 , prºemial.

(2) L ib . 1 , cap . 3
, S1 , pág. 73 .
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Desqu ito

PED RO V EGA : el aprieto en qúe estaba? Pues en el
mismo pape l , antes que se acab e el salmº

,
leeréis el desquito

de tºdº
,
casi pºr las mismas palabras, á l º menºs pºr las

mismas razones» (I) .— E l substantivo desquito viene a signi

f icar remedio, consecución logro desquite,pag o,despacho .

Nº está en el Diccionari º el nombre desquito, algº di ferente
de desquite, pºr tener signi f icadº más pasivo que activo .

D estelarse

TOMAS RAMON : <L º que hace el araña para vivires, nºche
y día desentrañarse y destelarse, hacer sus hi los, compºner
cºn sus maneci l las aque l las sus tan cºncertadas te las y redes

,

en que cºja las gusarapillas simples» — E l nºmbre tela sirvió
para el V erbº destelar, que es comº deshacer la tela 6 desha
cer alguna materia de que se ha de fºrmar la tele . El desentra
ñarse y destelarse de la araña es sacar de su cuerpo hi l ºs,
cual si descompusi ese al guna membrana ó te l i l la para tejer con
los hi l ºs otra

,
cºmº la que le sirve de red. El re flexivo des

telarse admite e l senti do f i gurado de esfºrzarse ,
trabajar cºn

ahínco . E n la araña el sentidº propio logra particularacepci ón,

que se puede apl icar cºn i gual prºpiedad e l gusano de la sede ,

a la abe ja y á tºdos animalillos que de sus entrañas forman
algún producto . D estelador, destelamiento, destelativo, des

telación, desteladura, etc . , pºdrán servir de algº .

D estiraniz ar

Una vez admiti dº pºr el Diccionari º el partic i piº destira

niz ado, cºnsiguiente era reconºcer el Verbo destiraniz ar,

empl eado por DIEGO D E V EGA en la Cuarta Dºminica del Ad
viento , donde dice : <<Entonces fué la Veni da de Cristº nuestrº
Señºr, para destiraniz ar el mundº , que e l demoni º se le tenía
usurpado» .

— A sí destiraniz ar es

s

privatiVº de tiraniz ar; suena

(1) Salmo 7 , vers. 13 , disc . 2 .

(2) D ºm . 17 , punto 8 .
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desvalijo, si b ien se V en luc ir en él las voces desvalijador,
desvalijamiento, desvalijar. Será , pues, desvalijo, la acci ón
de desvalijar, esto es, de vaciar la valija, de despºjar lama
leta, de abrir y descargar la mochi la, co

'

nforme del E stebanillº
se inf iere , e l cual más parece indicar que la val i ja no era la de

lºs sºldadºs, sino la de los prój imos; cºn que desvalijo, pºr
extensi ón, se dirá desp ojo .

Desvalorar

A quitar el valor y estima equival e eldesvalorar, según l º
hace evi dente el texto de AL V AREZ : <<Como si dij era, desvelo
randº lºs sacrif ic ios anti guos y dándo los pºr insuf ic ientes»
—Si valorar es <<pºner precio » , adesvalorar cabe le el quitar

precio y valor. D e dºnde podrán nacer los términºs desvalo

rador, desvaloradamente , desvaloramiento ,
etc . El senti dº

f i guradº será despreciar, menospreciar; es lo que ahora

dicen b árbaramente ,
desprestigiar. Nótese , cºn todo ; el D ic

ciºnariº de 1770 asienta, que Acosta dió á desvalor e l sig
nificado de cobardía, falta de Valor, en aque l la lºcuci ón: <<E s
aborrec ib le el desvalor y vi l eza de los que suceden en e l man

do » — Mas nº es esº tan evi dente ,
porque vilez a y desva

lor no señalan conceptº de cobardía
,
sinº de pocº precio

,
de

pocº valer; especialmente , que el autorcontrapone eldesvalor

á lag loria .

D esviolar

MEND OZA : <<Desviºlar e l siti º de lºs pasadºs sacrile

g ios» (b) .

— A l signif icadº de violar, que es profanar, ºpónese
e l de desviolar, que Vale quitar la profanación , reconciliar

b end iciendo un lugar sagrado . El verbo desviolar no tiene se
mejante en caste l lano , porque más expresivo es que purificar,
más prºpio que reconciliar, más determinado que purgar y
exp iar, puesto que cºntiene el senti dº de una frase entera.

Mucha energia daban lºs c l ásicos á su lenguaje cºn el usº de

tales verbos privativos.

(1) Silva , E n carnac10 n , con sid. 1
, g2 .

(2) H ist. de las Indias, lib . 7 , cap. 17 .

(3 ) Mon te Celia, lib . cap . 10 .
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D evanearse

LAINEZ : <<Devanearse de deseos la i mag inaci ón es vagar por
riscos y cºrrerpormºntañas , y ser preci p itadº el corazón»
—No recºnoce e l Diccionari º moderno e l re f lexivo devanear
se, sinº sólo el neutrº devanear, que dice ser, <<decir 6 hacer
desconciertos ó deV aneos, disparatar, de l irar; ant. Vaguear» .

A sí lo def ini ó tamb i én el de Autºri dades primero y segundº ;
perº el c l ásico Lainez adm iti ó la locuc i ón devanearse de de
seos en senti do de levantar fantasías de deseos y antojos,
fabricar cºn el deseº tºrres de Vientº , andar a caza de imposi

b les, apetecer quimeras, convertirse la imaginaci ón en deva
neo . Más fuerza tiene el devanearse que el devanear, para el
cºncepto de fantasear, delirar, pºrque dice que la fantasía se
reduce á puro de l irio .

D iablandas

E s esta Vºz inventada para el esti lo j ºcºsº , a imitaci ón de
volandas . JACINTO POL O : »D ió e l cochero su latigazo ,

y al ins
tante me l levaron en diablandas por ese mundo » — Donde
se V e que el modº adverb ial en diablandas es imitac i ón del
en volandas, apto para signi f icar la manera de ser l levada al

guna persona por lºs demºnios, 6 muy arrebatadamente pºrun
Vehículo cual quiera, como sería el autºmóvi l .

D iablar

QUEV ED O : ( A l fin no sabe ya lo que se diabla» —Pro

pºne el Diccionari º moderno el frecuentativo diablear, <<hacer

diab luras» ; mas se le pasó el activo diab lar, que es ejecutar
diabluras , estº es, travesuras extraordinarias , acc i ºnes teme
rarias fuera de sazón y tiempo , ºra hab landº , ora obrando . L a

diferencia entre diab lar y diablear cºnsiste en que diablar

dice actº 6 dicho , pero diablear supone háb itº en e l que hace

(1) E l Privado cristiano , cap . 15 .

(2) O bras p oét. , pág . 224 .

(3) O rlando ,
canto 1 .
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de diab lillo . Para expresar Quevedº la acci ón despropositada
de soltar á la lengua e l freno hab landº el aire y sin tocartecla,
inventó el Verbº diablar, cuyº senti dº podía haber apl icadº a
trazar y e jecutar sin ºrden y cºnci erto , Como e l Diccionario de
Autºri dades l º entendió , aunque nº alega el diablear delmo

derno , que nº está mal forjado .

D iab liamén

E n V e z de santiamén inventó JACINTO POL O la palabra dia
b liamén, para dec ir en un instante, en un punto . <<Y dando
dºs lati gazos, en un diabliamén nos pusimºs al l á » (l) .— Hab la
de lºs diab lºs el autºr. El cual y juntamente Quevedo inventa
ron otras voces á este tono

,
diablaz go, diabledad, diablencia,

diablaz o, diablzposa, diablísimo, que pºdrá V er el curi ºso en

e l Diccionario antiguo , pues el moderno las desestimó ,
no obs

tante que muestren el poderíº de …aquellos fecundos ingeniºs, á
cuya natural Verbosidad no l legan los de hoy ni cºn c ien mi l
leguas.

D iabºlogía

V ENEGAS : <<Cuánta credul i dad dan y con cuánta pertinacie
def ienden la diabºlºgia que sembró Satanás, para cºger á su
tiempo falsa esperanza» — D ícese diabolog ia e l agregadº
de diab luras, superstic iones, impiedades

,
hechicerías

, etc . ,

que cºrren por el vulgo cºn fama de provechosas, siendº obras
sugeri das del diab l º las más de e l las . A sí diabolog ia es suma
de cºsas achacadas al demonio .

D iabologiz ar

V ENEGAS : <<Por otra parte quieren e l lºs evangeliz ar, ó por
me jor decir, diabºlºgiz ar la diabologia» (b) .— L a palabra dia
bolog iz ar, presupuesta la diabolog ia, es Verbº cºnsecuente ,
signi f icativo de endiablar, hacer diabólico; lo más propiº

(1) O bras p oét. , ág. 225 .

(2) D iferencias d
l
e

)

: libros, lib . 2 , cap . 34 .

(3) D iferencias de libros , lib . 4 , cap . 22 .
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c ión de lo que disminuye, lo que apoca, lo que menoscaba.

A l particip iº diminuente ºpºne el autºr el relevante; ambas
dicciones propias son de juristas.

D iºsear

QUEV ED O : <<Presuma de cultº y eres, Déjese de dio

sear» —El nºmbre dios sirvi ó para la formaci ón del Verbo
diosear, que ,

propiamente hab lando ,
signi f ica, á fuer de tre

cuentativo ,
repetir y o soy dios , yo soy dios , yo soy dios . T am

b i én representa hacerse divino , presumir divinidad, endio

sarse , diviniz arse , blasonar de ser dios . El Diccionari º de
Autori dades asienta que diosear es V oz voluntariamente fºrja
de . Nº parece b ien eso ; pºrque á la manera que de codo se

fºrma codear, así de dios sale diosear, según la ley de for
maci ón caste l lana que se ºbserva en los Verbos frecuentativos.

Decir que Heliogábalº dioseó en Roma, es expresar lindamen
te un hechº históricº , sin resab io de jocosidad. Perº el D icciº
nario modernº defraudó al romance de tan prec iosº Vocab lo ;
cuya derivac i ón será , dioseador, dioseamiento, dioseadero ,

dioseativo , dioseable ,
dioseatorio , dioseadamente , etc .

D isabºr

TORREGROSA : <<Sabe e l disabor que le ocasi ºna á Dios el
faltar unº á su mesa» . le de is á Cristo disabºres» (2)
El senti dº de disabor es disgusto , p ena, pesar,

enfado ,
sin

sabor. El D iccionario moderno ,
cºnforme con e l antiguo , en

V ez de disabor pone desabor en la dicha acepci ón. L a parti
cula dis es muy apropiada á la Vºz disabor. Pero pasa aquí
una cºsa rara, y es, que así como según e l Dicc i ºnario de A u
tºridades la palabra desabor,por insividez , es dicha <<de pocº
uso » ; al revés, el Diccionario modernº cºn rec ib ir sin nota el

desabor pºr insividez , desecha cºn nota de anticuadº el

desabor por disgusto , que el Dicci ºnario antiguº admitía sin

repugnancia.

(1) Masa 6 , rom . 33

(2) D om . disc. 3 .
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D iscantº

CACERES : <L eVantar los discantºs y razones
,
ordenándolas

para f ines mayores y pºcº entendi dºs de la gente ordina
ria» (I) .— No prºpºne el D icc ionario la palabra discanto

, sinº

sól º el discante , que dice ser cºnciertº de música, especial

mente de instrumentos de cuerda; guitarrita de Vºcesmuy agu

das» . De jada la guitarrita,
de que se podía te jer largº dis

cursº , de jado tamb i én aparte el concierto de música, en que

pºdíamos extender las Ve las; e l lo es que discanto representa

en su sentido f iguradº g losa, comentario , interpretación,
ex

p lanación,
exposición , a causa de que el pref i jo dis cºnnota

divisi ón,
dual idad , comº si di jéramos otro canto, estº es,

canto sobre canto , contrapunto sobre el tema
,
pues tal es el

senti dº l iteral de discanto; con que el figurado será paráfra
sis , comento , g losa,

cºmo V a dicho . Muy usado fué el Verbo
discantar por los cl ásicºs predicadores cuando interpretaban
un paso de la Escritura; no menºs lo fué discante y discanto
en el mismº senti dº .

D isconcordia

I L L ESCAS: ( Nacierºn entre los dos tantas discºncordlas,

que la santa dueña determinó de sal irse de la corte » — L a

voz disconcordia Vale desavenencia, cºmº lo dice su composi
ci ón. Seme jante á desconcordia es la V ºz disconcordia, usa

da tamb i én por e l cl ásico V AL D ERRAMA : arde aquí e l
fuegº de la disconcordia, que enciende los ánimºs de unºs con
tra otros? » — E l nºmbre disconcordia Vale discordia

,

cºmo queda dicho .

D iscongruencia

AL BA : <<Señalándoles uno a unº sus yerros, y palabra por
palabra, así en la Escritura sagrada cºmº en lºs Santos Pa

(1) Salmo 104 , fol. 104 .

(2 ) H ist. Pon tif. , lib . 5 , cap . 12 .

(3) E jercicios, Sáb . después de la D om . de Cuar. , p . 1 , cap . 12 .
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dres, y discongruencia de las razºnes y discursos» (I) .— L o
cºntrario de congruencia será discongruencia, pues e l pref i j º
dis tiene , entre ºtros , Valor negativo . Aunque las Vºces dis
conveniencia, disconformidad pudieransupl ir la falta del

substantivo discongruencia, no hay razón para desterrarle del
i dioma

,
pºrque es más signi f icativo y prºpio para denotar in

oportunidad, insu/iciencia, inep titud, inejí cacia. Más frise la
V oz discongruencia cºn la conoci da incongruencia. Pero así

cºmº las dos palabras disconveniencia é inconveniencia nº

están reñidas en el Dicc i ºnari º , así tampocº reñirá la discon

gruencia cºn la incongruencia, si cada una rec ibe si gni f ica
c i ón al go distinta.

D iscºnveniencia

Para enseñar el Diccionari º la noc i ón de la voz disconve
niencia, remítela á la palabra desconveniencia <<incomodidad

,

perjuicio ,
desacomodo » , cual si ambas Vºces fueran de i gual

Valor. NIE REMBE RG : <O tros dicen, que los senti dos interiores
tienen más virtud para conºcer, que los exteriores, y así la

fantasía 6 estimaci ón cºnoce en e l ºbjetº la cºnvenienc ia ó

desconveniencia, que nº distingue la vista» .
— <Me persuado á

lo que tengo prºpuestº ; estº es, que la física cºntrariedad y
disconveniencia que hay en lºs temperamentos, ocasiona alguna
aversi ón en el senti dº » — D e este lugar c l ásico resultan
princi palmente dºs cºsas. Primera, que desconveniencia y

disconveniencia nº sºn Vºces sinónimas, pºrque aquél la se

opone á convenzencia, ésta se ajusta a contrariedad, puesto

que puede una cual i dad nº cºnvenir con ºtra, sin serle contra

ria. Segunda, á la palabra desconveniencia pertenece signi f i

car no conveniencia, desacomodo incomodidad, p erjuicio;
perº a disconveniencia dice me jor enemistad, oposición, con

trariedad, repugnancia, cºmº lo pide e l pref i jo dis, que pºr

lo cºmún denota cºntraste , encuentrº , pe lea,
ale jamiento . El

b lancº y e l negrº son co lºres que tienendisconveniencia; perº

el b lancº y amari l l º tienen sólº desconveniencia.

(1) Resp uesta alMemorial, mancha 13.

(2) O culta filos . , lib . 1 , cap . 67 .
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pºr CORREAS : <<Andas en dísmeles distales» (I) .— N ingún i dio
ma posee semejantes l ºcuciones . Para que entendamºs cuán
fecundo es nuestro romance

,
pues un concepto tan cºmún pue

de expresarle de cuatro maneras distintas, cºn pºca Variaci ón
de letras, sin salirse del verbº decir.

D ispuntuar

Hay memoria en e l Dicci ºnario de puntuar, pºr poner sig
nos ºrtográf icºs en la escritura; mas nº parece el dispuntuar,

usadº por V EGA en este pasaje : <<Pero de otra manera se pue

de dispuntuar, y hará di ferente senti do , es á saber, que tras

las primeras palabras de este Versº se ponga el puntº en

tero » — Clarº se le ve al autºr, que l lama dispuntuar el co

locar los puntos comas en varias partes , distinguiendº

c l áusulas é incisºs pºr mediº de puntuaci ón separada. D e aquí

sal drán: dispuntuador, dispuntuación , dispuntuamiento , dis

puntuab le , dispuntuativo , dispuntuadero ,
dispuntuatorio ,

dispuntuadamente , etc. Dif iere el dispuntuar de puntuar, en

que este V erbº impºrta poner puntºs y comas cuando se es

eribe ; aquél , repartirlos y co locarlos en la escritura después
de hecha.

D isparacestones

AL BA : haya quiendefiende e l sujeto y Memorial , y
condene el que se haga burla y escarnio de estos disparacesto

nes? » (b) .— L a Vºz disparacestones , como lo Vºcea su compo

sici ón, signif ica el que echa bºlas, dispara necedades, dice
disparates, arroja desatinºs. Palabra jocºsa,muy expresiva.

Diz ques

El Dicci ºnario en e l Verbo D ecir se contenta cºn insinuar

el Valºr de diz que, <<expresi ón famil iar dicen que » . LAINEZ :
<E ra perdidº por diz ques» . y temores, cente l las son

(1) V ocab letra A .

(2 ) Salmo 1 , vers. 2 , disc . 2 .

(3) Resp uesta alMemorial, mancha 22 .
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de mºtín» —
¿Qué si gni f ican los diz ques del clásico Lainez ?

Cuentos ,
hablillas

,
chismes , chinchorrerías , rumores ,

nue

vas; esta signi f icaci ón se saca del contextº . A sí es que la pa

labra diz que hace of ic io de nºmbre substantivo , con su singu
lar y plural . Nº pºr eso es expresi ón meramente fami l iar, sinº
adaptab le al esti l º serio , cual es e l de Lainez .

D ocemesino

Aplicase este dictado e l añº vulgar compuestº de dºce
meses, á diferencia de otrºs q ue cºnstaban de tres, cuatro ,

diez
,
en la antigiiedad. PINED A : <<L os añadi ó al fin del añº

después de Diciembre , y quedó el año decemesino» —E n el

Diccionario sólº se hal la la V oz sietemesino . A l tenºrde Pine
de podremos dec ir ochomesino, cuatromesino, cincomesino,
veintemesino, treintamesino, etc .

,
apl icando estos adjetivos

á viajes, enfermedades, ºcupaciones, cargºs, trabajºs, ºbras ,
etcétera.

D octrinahle

Lº que dice el Dicci ºnario de l adjetivo discip linable viene
de mo l de al doctrinable, cºmº lo demuestran lºs textºs de
FERNAND EZ : <<L os muchachos sºn dºctrinables y aparejados
para ser enseñados — E n los más disciplinab les, lamocedad se
ºcupa en aprender lºs primerºs princi pios» — D ícese doc

trinable el capaz de recibir enseñanz a . El casº es
, que el

doctrinable frise más que el discip linable con e l genio espa
ñºl, porque es menºs latino , aunque en la forma l º parez ca pºr

un i gual . El adverb i º doctrinablemente se deb erá á doctri
nab le .

D octrinaje

JERÓNIMO D E SA N JOSE : <<E s carga pesadísima de inúti l
dºctrinaje» — V a el doctº autºr hab lando de lºs historiado

(1) E l Privado , cap . 6 .

(2) D iál. 2 , 5 3 1 .

(3 ) D emonstr. cató l. , lib . trat . 4 , cap . 8 .

(4) Genio de la hist.
, p . 3 , cap . 5 .
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res, que tras cada c l áusula entremeten su mºral idad
, reducien

dº la historia á sermonariº,
cºn Varia y pro l i ja erudici ón.

-A
esta manera de sermonear l lamó inútil doctrinaje . Dºnde se

V e que doctrinaje es doctrina expuesta en conjunto, agrega
do de documentos, según la índo le de lºs nombres acabadºs en
aje . Nº es , pues, doctrinaje sinónimo de doctrina. Más frise
cºn lo que hoy se dice con tanta frecuencia teoría, en especial

si se endereza á enseñar errores, comº el doctrinaje del so
cialismo, e l doctrinaje del liberalismo .

D ºcumentar*

AYAL A : <<Enviarán e l los personas santas y V irtuosas, que
industrien y documenten los niñºs» (l) .— Hasta ahºra sab íamos,
porque e l Dicc ionari º lo enseña, que documentar es ( prºbar,
justi f icar la Verdad de una cosa cºn documentºs» . Mas y a pº
demos hacer usº de documentar el efectº de enseñar, doctri

nar, catequiz ar yendo ala hue l la de Ayala, sin necesi dad de
presentar instrumentºs justi f icativos ni escrituras archivadas,
puestº que documento denota doctrina ó enseñanz a, aviso 6

consejo conforme l º sacamºs de SAAV ED RA que dijº : <<Reciten
los hi jºs lºs documentos 6 reprensiones de sus padres»

Do lencia*

PED RO V EGA : <<Para alcanzarlo , cºmienza a encarecer

sus culpas y pecados, la dºlenciade su alma» (b) .
e l aprietº en que nos tienen puestos las dºlencias y males de
nuestra alma, que sºn lºs pecados , comº aqui lo dice Davi d»
—El D icc ionario no advierte que dolencia se dice de l cuerpo
y tamb ién del alma,

así cºmo e l dolor y e l dolerse aplicanse al

alma arrepenti da. Faltábanos este particular si gnif icado de do
lencia, que en el texto de V ega es evi dente , b ien que tamb i én
con ci erto disimul º se insinuó en e l Diccionario de 1770 .

(1) H ist. del A n ticristo , trat. 5 , disc . 14 .

(2) E mpresa

(3 ) Salmo 1 , vers. 2 , disc . 2 .

(4 ) Ibid. ,
disc . 3 .
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latinas tamb ién. Como éste se hal la en el Diccionario , ninguna
razónhabrá para extrañar de él la del cl ásico Fernández , pues
poca diferencia vade domus á cedes, voces latinas .

Dond iego

CORREAS : <<E s mucho Dondiego, buen mari dº y cabe

l lero » (l ) .—Expl icando el autor la signi f icación del D ondiego,
prosi gue : aD ícese es mucho D ondieg o y tanto D ondieg o, con
tra presumidos y entonados que piden gºllerías y ºtras de
masías» —Muy otro es este D ondieg o del asentadº en el

Dicci ºnario . T al V ez de hab erpedido gºllerías los hi jos del Zé
bedeº, le V inº alD ondiego el signi f icarpresumido y entonado .

D ºrmiteción

<<Estar medio dormido» , es dormitar, dice el Dicc i ºnario ;
mas calle lo que sea dormitación . TAP IA : <<D ar sueño a sus

o jos, dºrmitación á sus párpados (b) .— No pºne Tapia diferen
cia entre el sueño de los ºjos y ladormitación de lºs párpados,
cºmº apenas le ponían otrºs cl ásicºs entre dormitar y dor
mir, pues GUZMAN decía: <<Dormitarás otro pºco y trabarás las
manos para dormir» (4) —A Veces dormitar era tener ganas

de dormir, ºtras entregarse al sueño, ºtras cabecear pºr la
fuerza del sueñº . L os latinos ahijarºn estºs senti dos el Verbº
dormitara, como en aque l dormitai Homerus . D e mºdº que
dormitación es equivalente a sueño, al actº de dormir, si b ien
pºdía pretender el cºnceptº de gana de dormir.

Drºmedear

PI CARA JUSTINA : <<Me buscasen enunapo l l inamensa, en que
yº drºmedease la llenada que hay desde Mansi l la á la nob le ciu

dadde León» —Parece que de dromedario hab ía de sal ir el

(1) V ocab . de refranes, letra E , pág. 131 , col.

(2) Ibid.

(3) D iseurs. , pág. 5 18 .

(4) Bienes , disc . 2 , S1 .

(5) L ib . 2 , p . 2 , cap . 1 , pág. 4 .
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Verbº dromedarear, y no dromedear; mas lo largº de la palabra
se componíamal cºn lavivezade lalºcución; fuerade que drome

dal es tamb i én dromedario; además, el griego 3pºpa
'

g, 8pouoíñºg,

que suena currens (el que corre) , ºbvia todas las dif icultades.

Sea,
pues, dromedear lo mismo que cabalgar, montar, jine

tear. Por activo le usó la Justina, según parece del texto . Sá

quense lºs derivados, dromedeador, dromedeamiento, drome
deadura, dromedeativo dromedeable etc .

Dulciagrº

Constituye el D iccionari º la nºci ón de agridulce en <<tener

mez cla de agrio y dulce » . Perº AGUIL AR nºs enseña la palabra
dulciagro ó dulciagrio que parece ser lo mismo , y no l º es,
cºmo se saca de su sentencia: <<L a Virtud es agri dulce , el V ici º
es dulciagrº» .

— <Pºrapuntar al agri dulce de la virtud , asesta

al dulciagrº del de leite » —
¿E u qué está la diferenc ia de

estºs dºs nombres? E n que lo que emp ieza pºr amargo y re

mata en dulce , es agridulce, como la virtud ; lo que tiene en

trade suave y dulce , pero sal i da penºsa,
merece título de dul

ciagrio . Dºnde nº en lamezcla, sinº en el dejo y sabor f inal
está la signif icaci ón de ambas Vºces, las cuales podrán apl i
carse a frutas , jarab es, purgas, etc . Fórmese el adverb i º en

mente, si es menester.

(1)
'

E statua,
sec . 2 , vers. 2 , cap . 4 .



E chad i z a

P ICARA JUSTINA : <H íceme cuenta, que pues nº hab ía res

pondido á la echadiz a del camino , me jºr era l levarl º pºr la V ía
de colotºrto » (I) .

— Ape l lidase echadiz a, nombre substantivo,

la acc i ón de de jar caer con disimulº y arte alguna especie e l

intentº de rastrear ó sonsacar algº . El D icci ºnario atribuye
esa acc i ón al hºmbre

, que por eso le denºmina echadiz o subs

tantiVándºle ; mas la echadiz a, apl icada a cºsa, cál lala por en
tero . Nº la cal l ó le Justina, antes quisº dárse la á b eber e l

ful lero del estudiante .

E legib i l i dad

HUE L AMO : <<No caminan á las parejas la bondad de una cosa
y su elegibilidad, porque se debe mirar el tiempº , la ºcasi ón y

la necesidad» — D a e l Dicci ºnario moderno la def inic i ón de
la palabra eleg ibilidad en esta forma: <<Capaci dad legal para
ºbtenerun cargº e legib le » . Aunque el Dicci ºnari º de Autori
dades de j ó de apuntar la Vºz eleg ibilidad, pero la noci ón que
trae de eleg ible nº de de si la de la eleg ibilidad moderna; la
cual dicci ón es tan antigua cºmº el cl ásico Huelamo , quien la
usó en sentidº general , apl icab le a persºnas y á cºsas. E s,

pues, eleg ibilidad la capacidad de ser eleg ible, ó la calidad

(1) L ib . 2 , p . 2 , cap . pág. 38 .

(2) Misterios disc . 7 , 5 1
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emballenados, tiras de l áminas (por lo común de bal lena) , re
cub iertas cºn lienz º, que se ajustan el talle del cuerpº cºn

tanta apretura, cual si tuviesen á la pobre mujer como tab l ero
de tienda, en bastidor, hecha un aparadºr

'

de galas . A si se en

tienden lºs emballenados, nombre genéricº , apl icab l e a las
armazones que mantienen tiesa y firme la forma de lºs trajes.

Embºz alar

FERNAND EZ : <<O rdenó que el buey que tri l la no lo emboz a

lasen» (l ) .
— E l Verbo emboz alar, fºrmadº del nombre boz al,

signi f icaponer el boz al á las bestias para que no hagan daño a
lºs panes, cºmº lo dice la frase del cl ásico autor, que nº hi z o
sino traducir la de la Sagrada Escritura, expresiva del dicho
cºnceptº . El Dicci ºnario cal l ó este Verbo emboz alar asentan

do el verbo embaz ar en senti do de <<poner el boz e l á las cab e

llerias ó a los perrºs» . No se V e con claridad cómº emboz ar sea

p oner el boz al, puestº que baz o nº es boz al, según del pro

pio Dicciºnario consta. Dígase muy en hora buena que emboz ar
es poner el boz o las caballerías, esto es, echarles sobre la
boca el cabestro ó cuerda con el nudº por debajo ; perº cuandº
se les emboca la esportilla cºlgada de la cab ez a para que no

se paren a cºmer
, que estº es lo que l lamamºs boz al, entonces

viene de mºlde el Verbo emboz a lar.

Derivados: emboz alador, emboz alamiento ,
emboz alable,

emboz alativo, emboz aladura, emboz alatorio, emboz alade

ro, etc .

Emb regar

No admite el D icci ºnario Sinº la fºrma ref lexiva de embre

gar: rembregarse , meterse en bregas y cuesti ºnes» . Desde

que el Dicc ionari º de Autºri dades sacó a plaza el embregar

se, las demás edici ºnes nº han hecho sinº repetir la centine la,

sin reparar en el usº de los cl ásicºs, que como PAL AU em

pleaban en fºrma neutra el verbº embregar: <<V os pecá is, vos
jurá is, Vºs matá is, V os reñís y embregáis, vos cºrtáis por la

(1) D emonstr. catol fºl. 12 1 .
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justicia, 6 pºr lo menºs disimul á is con e l la» (I) .— Cºnfºrme á
esta acepc ión diríamºs: <<fulano es amigo de embregar; embre

gabe cºn todº el mundo » . No estará demás advertir, que el

Dicci ºnario primero de Autori dades rec ib i ó el re f lexivo embre
garse sin apoyo de sentencia c l ásica; el segundº de 1770 no
ade lantó la averiguac i ón,

remitióse al Tesºro de Cºvarrub ias.

Derivadºs : embregador, embregamiento, embregadura,
embregatorio, embregativo, embregadero etc .

Embutirse

Aunque el Dicc ionari º haya concedido e l Verbo embutir la

acepción f igurada y fami l iar de comer demasiado , tragar con

exceso , g lotonear; mas nº se la reconoci ó al ref lexivo embu

tirse , como la hal lamos en el cl ásicº TORRES : <<T antºs puntºs
desprende el hºmbre en la te la de su V ida, cuantas Veces se

embute demasiadº , por lo que gasta y ºcupa el cal ºr natu
ral» — Por manera que al embutirse le cuadra la dicha f igu

rada acepci ón. Extrañeza causa que el primer Dicc ionario de
Autori dades, cºn alegar otrº embutirse del propiº Tºrres, no
cayese en la cuenta de la forma re f lexiva: más extrañº que e l

segundo de 1770 tampoco diese en e l lo .

Derivados: embutidor,
embutimiento ,

embutible , embuti

dero , embutitivo ,
embutidura

,
etc .

Empanar

PINED A : <<Yo me persuado que vuestra madre os refresca
e l cerrº con leche a las mañanas al tiempo del empeñaros»

El Verbº empañarapl icase á las criaturas en e l D iccionario,

cºntra el dichº de Pineda que le acomoda al vestir de mucha
chos, comº lº era el interlocutor. L a frase refrescar el cerro

con leche , para dec ir tratar con blandura y mimo , es elegan

tísima en caste l lano , diferente de aque l la ºtrapasar la mano

p or el cerro , signi f icativa de lisonjear, adular.Mas tºrnando

(1) Sermones de P. Francisco de Mendoz a, traducidºs del portu
gués, Serm . 2 de Cen iz a, núm . 1 1 .

(2) F ilos. mor. , lib . 11 , cap . 2 .

(3) D iá l. 8 , 5 1 .
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al empañar, notemos cómo vale cubrir conpaños cosas 6 per

sºnas, chicas 6 grandes, pºco más ó menos cºm º el Verbº en

trapar: aun f iguradamente podíamos tratarle por ocultar
,
es

conder,
cºmº ºrº en pañº , muy guardada al gun “

ºsa. Cºn

lºs infantes podía usarse e l Verbo empañalar , de p anales; ó
enmantillar,

de mantillas, cºmo en otro lugar V a dicho . Sir

V an lºs derivados de empañar,
empañador,

empañamiento ,

empañab le , empuñadura,
empañatorio , etc .

Empapamiento

Nº se apunta en elDiccionari º otra voz derivada que acom

pañe el V erbº empapar. Bien será recib ir e l substantivo empa

pamiento , para signi f icar la acci ón de empapar 6 su natural
e fecto . Empleóle SA N JUAN D E L A CRUZ en la frase <<causar em

papamiento y —Metafóricº e s el empapamiento

del c l ásicº autºr, en senti dº de embelesamiento causado en

e l alma cºntemplativa empapada en la cons i deraci ón de una

Verdad , ú ºcupada de algún piadºsº e fectº . L os dºs senti dos,
prºpio y f igurado ,

del nºmbre empapamiento sºn fác i les de
colegir de lo dicho . ¡Cuántos derivados sería menester intro
ducir en el uso cºrriente , recºgidos de lºs cl ásicºs autºres!

Empatar

O tºrga el Dicciºnario al verbo empatar la acepci ón de

susp ender cuandº se apl ica a reso luci ón 6 de l iberaci ón inten
tada. El cl ásico N ISE NO extendió esa signi f icac i ón cºn más

ampl itud a todo l inaje de suspensi ºnes, cuandº dijº : <<L a que

nº trata de otra cºsa que de empatar las inc lemencias de los
tiempos porque no ha de sentir ni el ceñº del inviernº ni la

l lama del estío » —Para entenderme jor la índole del f igura
do empatar, bastará poner los ºjºs en su senti do recto y l ite
ral. D e pata formóse empatar, que esp oner depatas ,

plantar,
pºner tieso de pies, cºmo sería empatar la mesa,

ó en el re

f lexivo, <<el cabal lo , después de encabritarse , al fin se empató

sin mºverse más» . D e aquí nace el f iguradº emp atar, que

(1) Subida de Monte Carmelo , lib . 11 , cap . 14 .

(2) E l Potítico del cielo , p . 2 , lib . 6 , cap. 8 .
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mareas, que con razón causan alegría» (I) . tempestades
de la mar y e l ementos mientras duran, empollan las aguas, anu
b lan el c ie l º

, espesan el aire , escurecen la tierra
» —E l

Verbo empollar se toma pºr ampollar, estº es, hacer ampº
l las, burbujas, espumaé , ºleadas, alborotos en las aguas. El
D icc ionario se l imitó a criar ampollas para el Verbº empo

llar
,
al que l lama anticuadº , sin que se haga menci ón de tal

sentidº en el Dicciºnari º de 1770 . V éanse lºs derivados, em

pollador,
empollamiento, empolladura, etc .

Emprenar

CORREAS : <<Empreñarse del aire » . de lo pri

mero que oy e »
— E l Dicc ionari º pºne por si gni f icac ión de

empreñar ésta: <<Hacer conceb ir a la hembra» . Entre tanto
ºmite la f igurada, que Correas nos dejójb ien mani f iesta, puesto

que e lDicc ionari º de Autori dades nº hizo caudal de semejante
verbo . L a segunda frase de Cºrreas si gni f ica ser uno fácil en
dar crédito, dejarse llevar de credulidad inconsiderada,

entregarse por lig era credulidad á otro creer de lig ero,
darfe a

'

cualquier noticia: esto suena el reflexivo empreñar

se . A lºs oídos de los mºdernºs disuena este Vocab lo ; en su
lugar han substituído e l impregnar é impregnarse que b ien

miradº disuenamás . L a d iferencia está en ser éste más latinº

que aquél ; perº ambos a dºs V ienen del latín,
y signi f ican el

mismo concepto, salvo que e l empreñarse en su fºrma es más
españºl y expresivo . Sal dránde él derivados de úti l apl icación.

Emprenº

AL V AREZ : »L a gran fuerza que tuvº la divina palabra, y
aque l V irtuosísimº empreñº de tanta f lºr y l indez a que cºn e l la
hiz o Diºs cuando di jo : prºduz ca la tierra hierbas y flores»
—El empreño viene a ser lafecundidad, abundancia de cºsas

(1) Salmo 7 , título,
disc . 2 .

1
'

dl

(3) V ocab. , letra E .

(4) Silva esp ir. , laMagdalena, consid. 10, 2 .
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dadas á luz ,
6 parto de ellas . Este sentidº es metafórico ; el

propio porsab i do se cal la.

E nanarse

REBU L L O SA : <Si no te enanas
,
aniñas y apequeñas, no es

pºsib le te enseñe » (l ) — Tenemos aquí dºs Verbºs ref lexivºs
enanarse y ap equeñarse, echadºs m enºs en el Dicci ºnario ,

propiºs de la lengua, el uno formadº de enano, e l ºtrº de p e

queño, ambºs equivalentes á apocarse, hacerse niño, con

vertirse en chiquito, hacerse nonadilla, bajar á lo profundº

de la pºca estimac ión
,
hal larse peºr que tºdºs . Entrambos

reciben senti dº propio y senti dº f igurado , como está dicho .

E nanador, enanamiento, enanación enanadero, enanativo,

enanadiz o, enanadura, enanatorio, enanadamente, etc . , se

apl icarán cºnvenientemente como fruto de la derivac i ón.

E naceredº

PERO SANCHEZ : <<Por enacerada y endureci da que esté el

alma del pecador, pºr la continuación y cºstumbre del peca
do» — E l adjetivo enacerado puede mirarse cºmo particip io
del Verbo enacerar, que si gni f icará hacer como de acero una

—cºsa, cubrirla cºn acero , endurecerla como e lacero . El D icciº
nari º trae el verbº acerar; perº nadie podrá duda en que mu
chos Verbos recib en e l prefijo en, como ensillar, enalbardár,
enjarretar, etc cuando se fºrman de nombre substantivo .

El senti do metafórico de enacerado será irresistib le, fuerte,
impenetrable; su adverb io ,

enaceradamente .

E narcarse
*

<T ºmar f igura de arco » : así def ine el Dicci ºnario e l V erbº

. enarcarse . Pero el cl ásico MAL ÓN propone lºs verbos debi

litarse, encog erse, ade lgaz arse, cºmº sinónimos de enar

carse que es l º que di jº CORREAS: sE starhecho un gel

(1) Concep tos, le0 0 10 n 1 .

(2 ) A rbol, consid. 6 , cap . 5 .

(3) L aMagdalena, p . cap . 28 .
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'

gº» (l ), para signi f icar estar encog ido . D e manera que el V er
bº ref lexivo enarcarse le cºnvienen dos acepci ºnes f igura
das: encog erse y enflaquecerse; ningunade e l las acotada en

el Dicc i ºnario . L os derivadºs: enarcador, enarcamiento
,

enarcable, enarcativo, enarcatorio, enarcadura, enar

cadamente, etc .

A l activo enarcar tócale e l conceptº prºpiº de pºner en

forma de arco alguna cosa; al re f lexivo enarcarse le tocará

ponerse uno en arco, arquearse .

E narquear

SAL AZAR : <<Luego arruga la frente , Enarquea las ce jas
Y retuerce el hºcico» — Semejante es el enarquear al

arquear, cuanto al senti dº ,
no ajeno del dicho enarcar en

acepc i ón propia; pero la f igurada más tºca a enarcar que á

enarquear.

E ncadarse

JARQUE : <Temiendo lamuerte con que le amenaza, se enca

da cºmº tímido cºnejuelo» — E l nºmbre substantivo cado ,

que es huronera ó madriguera, dió á luz el verbº encadarse
,

signi f icativo de meterse en el cado , esconderse en la madri

guera,
agaz aparse, acoquinarse, acobardarse , pues tales

són lºs senti dºs, propio y f igurado ,
de l encadarse,no señalado

en el D icci ºnari º , tal V ez por ser la V oz cado particular de
Aragón y N eVarra, si quiera hal le en latín la razón de su si gui
f icado . L ºs derivados: encadador, encadable , encadamiento

,

encadativo, etc .

Encalabriar
*

TORRES: <<L a gula pºniendº al hombre olvi dº de l º que es

y debe a Diºs, encalábriale el corazón cºn e l engañº de dioses

(1) V ocab . , letra E .

(2) Silvas, disc. 3 .

(3) E l O radºr, t . 1 , disc. 3 , g12 .
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alegadº ; perº extrañará que el Dicc ionario nº haya adverti do

la acepc i ón metafórica de encamisar, que es disfraz ar, disi

mular, encubrir,
echar un velo , paliar,

solapar. L a verdad

sea, que encamisar es Verbo activo , y no re f lexivo so lamente .

L a razón es c lara: encamisar en su acepci ón propia es poner

la camisa encima de alguno ,
cºmo lº hace la madre que enca

misa al niño p equeño , después de lavado ; ¿qué será en su

acepc ión f i gurada sino cubrir,
encubrir

, paliar disimular

las travesuras del ni ño mayor? L ºs derivados seran: encami

sador
,
encamisamieuto ,

encamisab le , encamisadura, e tc .

E ncancelar

Claro está que viene este Verbo de cancel, dichº vidriera
ó reparo para impedir e l aire ó guardar la persona. Luegº en

cancelar será meter en cancel, poner entre celosías, guar

dar en escaparate, como l º Vemºs enAGUI L AR : <<O bra siempre
el alma,

perº cºn menºs l ib ertad , encancelada entre ce losías
de senti dºs» (l) .

— E l encancelar c l ásico
,
no adverti dº del

Diccionario
,
hará gran pape l en persºnas y cºsas que nº sue

len guardarse sinº con cristales ó con persianas por dºnde pe
netre la Vista,

comº e l alma pºr ce losías de senti dos . E ncan

ce lador, encancelamiento, encanceladura, encancelatorio,
encancelativo, encanceladero, encanceladuría, encancela

damente, etc .
, sºn derivadºs de buena ley .

Encanelºnarse

MONROY : <<Cºn su nombre se almibara, Se aloja, se en

canelona» — E l nºmbre canelón representa, entre ºtros
cºnceptºs, el de < conf ite largº que tiene dentro una reja de
cane la 6 de acitrón» . A si encanelonarse, formadº de canelón,
será hacerse meloso, endulz arse, az ucararse, resp irar me
losidady ternez a . El D icc i ºnario no hizo caudal de este verbo ;
tal vez le parecería forjado voluntariamente , cºmº ºtrºs que

Monrºy empleó en el mismo lugar; mas cºn tºdo
, sería hacer

hºnra a lºs ingenios inventores e l tenerle en cuentade castizo .

(1) E statua, sec. 2 , vers. 2 , cap . 3 .

(2) Mudanz as de la fºrtuna .
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D e sus derivadºs encanelonador, encanelonamiento, encane
lonadura, etc . , haga el escritºr el usº que b ien le cuadre .

Encapulladº

Dícese encapullado l º que está encerrado comº la f lor en
su capul lo

,
como la fruta en su yema. D e capullo formóse en

capullado . V AL D ERRAMA : <<Primero sal ieron unas yemas cerra
das, encapullada la f lor, y luego e l las se abrierºn y di lataron
con sus hojas» (I) .

— A sí encapullado aplicase directamente á
lºs botones de las plantas; f iguradam ente se apl icará a todº
cuantº ha de brºtar despacio , estando ocultº cºmº en f lor.

E ncapulladamente será el adverb io . No sentaríamal e l Verbo
encapullar, conteni do en encapullado ,

cºmº en encañonado

e l encañonar, en encapotado el encapotar.

E ncarhºnado

PED RO V EGA : <<A sí se entre á Veces elmastin de l inf ierno ,

l lenº de podres, y encarbonado de lºs tizones y azufre de

al l á » — E l encarbonado es tiz nado del hollín, ennegrecido

con el carb ón,
º fórmase de carbón . N i encarbonado, ni carbo

nado se descubre en el D icci ºnario . D e ahí podía nacer el

Verb o encarb onar y demás vocab los de la famil ia.

Encarcavinar
*

O NA : <<Un sumidero asquerºsº , que atafaga y encarcavine

mi l senti dºs» (b) .— QUEV ED O : <<Encarcavina su tufo » —L as

dºs acepc iones de l Verbo encarcavinar son: la prop ia, <<meter

en la carcavina ó cercava» , l lenar la cabeza de mal o lºr, como
e l que sale de las carcaves; la f igurada,

sofocar, aturdir, ato
londrar, porque ese e fectº causa el encarcavinar propiº . D e

estos dos senti dos el Dicc ionario sólº trae e l primero y l iteral .
Cestiz amente hab laría quien dijese : asus razºnes me encarca

(1) Ejercicios , p . 1 , cap . 1 1 .

(2) Salmo 4 , vers . 3 ,
disc . 2 .

(3 ) Postrimerías , lib . 1 , cap . 3 , d . 2 .

(4) Musa 6 , rºm . 79 .
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vinarºn, tu charla me encarcavine » . E n el día de hoy cºn e l

exótico ri diculo asfix iar se de cabo á tºdos los dichos efec

tos. Derivac ión: encarcavinador, encarcevinamiento, encar

cavinadero, encarcavinatorio, encarcavinativo, etc .

E nceniz ado

Aunque sea mucha verdad que nº dej ó el Diccionario de

poner de mani f iestº e l Verbo enceniz ar, ( cubrirde ceni za» ;
tamb i én lo es que al omitir el adj etivo enceniz ado privó al ro

mance de un nombre que en senti do metafórico signi f icap eni
tente, conforme á la cºstumbre de los anti guºs que en señal de
penitenc ia se echaban ceni za sobre la cabeza

,
cºmº en repre

sentaci ón del dolor y extremado sentimiento de sus culpas.

PED RO V EGA : <E n substancia es presentarse ante Dios en traje
de extrañamente triste y enceniz ado» (I) .— E nceniz adamente
será comº en ¡igura de p enitencia .

E nceparse

Una de las acepc iones del Verbº encepar es
,
dice el D ic

ciºnario
,
<<echar raíces y penetrar b ien en la tierra las plantas

y lºs árboles» . Por neutro queda cal i f icado e l encepar en este

senti do . Pero e lM. LEÓN le usó en fºrma reflexiVa, diciendo :
<<E l grano se encepe » — V erdad es que otrºs autores le tu

vieron por intransitivo , pues por esta causa le juzgó tal e l D ic
cionario de Autori dades; mas esº no quita que tamb i én puede
emplearse como ref lexivo en esta acepc i ón de arraigarse ó
arraigar con fuerza. L os derivados serían: encepador, ence

pamiento, encepadcro, encepativo, encepadiz o encepación,

encepadamente, etc . No es para echado en olvi do que encepar
suena tamb i énmeter en el cepo, cºmº verbº activo .

Encestar
*

PINED A : <<Fué un argumentista, que vo lvía y revolvía las

disputas de arte
, que encestaba á los que con él disputa

(1) Salmo 5 , vers. 10 , disc. 1 .

(2) J ob , cap . 37 .
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en esta acepci ón empleaban los cl ásicos e l nºmbre claustro

cºn frecuencia. D e la cual nac i ó el Verbo enclaustrarse
, usa

do por V AL D EL OMAR en el sermón de San Juan de Sahagún
<<D isponeos enclaustrándºos entre las cóncavidades de aque l

peñasco » (l) .— E nclaustrarse es aquí senci l lamente encerrar
se

,
recog erse , esconderse ,

ocultarse . Muy diversº sería en el

pasaje de V al de lomar el adjetivo enclaustrado,
del propuestº

en el D icci ºnario por estas palabras: <<Metido ó encerrado en

claustro
,
Cºnventº ó mºnasteri º » . Lº más digno de cºnsidera

ci ón es, que e l enclaustrado del D icc ionari º moderno se decía
ser de pºcºuso en el de 1770 .

Puede comprºbarse lo d icho cºn la autori dad de Zamora,

que usa el Verbº enclaustrar con harta frecuencia. <<L os ab is
mos, que en las cavernasmásprofundas están enclaustrados, sólo
con VºlverDiºs los ºjos se turbaron» — A l latin claustrum
tiraba el enclaustrarse de los c l ásicos . L a derivac i ón dirá :
enclaustrador,

enclaustramiento , enclaustrable ,
enclaustra

dero
,
enclaustrativo ,

enclaustradura
,
enclaustradamente

,

enclaustratorio , etc .

Encochado

PINED A : L as mujeres que trotan las cal les y plazas, enco
chades y soncºchadas, y nº quieren ir á la ig lesia, en el otro

mundº se Verán fritas y asadas, si grande necesidad nº las ex
cusa» (b) .— L asVoces encochado y soncochado son nuevas para
el Dicci ºnario . Con gran donaire empleólas el c l ásico Pineda.

D el partic ip iº cocho , irregularde l Verbo cocer,
y juntamente

del nºmbre coche , pudo formarse la palabra encochado , que

signi f ica el metido en coche y el calentado; por eso Pineda
añadió que las encochadas se Veránfritas y asadas en el ºtro
mundº . Tamb i én formó el Vocab lo soncochadas de coche y de
cacho ,

denotando medio cocidas y medio encajadas en el

coche . Muy propias sºn ambas Voces, d ignas de perpetui dad .

Fórmense los adverb ios encochadamente y soncochadamente .

(1) D isc. 6 .

(2) Monarquía, lib . 3 , San Lucas, 5 9 .

(3) D iálogo 6 , S23 .
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Encºpladº

E ST E BA NIL L O : <<Fuéronse tºdos los oyentes encºplados y
gustosºs de l dicho autor» (I) .— Signi f ica el términº encop la
dos lo que llenos de 0 0p las, pºrque las hab ían ºído y cºmpra
do al ciego ,

como cºnsta de la nºve la. D e ahí podía nacer el
Verbo enc0p lar, que signi f icaría cansar con cuentos

,
impor

tunar con porfin,
moler con imp ertinencias; senti do propio

y senti do f igurado . El adverb io enc0p ladamente haría entram
bºs ºf ic ios .

Encubarse

No sºlamente nº enseñó el Dicc i ºnari º el ref lexivo encu

barse , mas ni aun el encubar en senti dº metafóricº . D e ambas

prºpiedades nos de noticia e l cl ásicº TORRES en la expresi ón:
<<Se encuba en otrº escºndrijo » para signi f icarhuye la pu
b licidad

,
se oculta alos ojos ,

se esconde, se retira d la so

ledad. El encubarse es aquí cºmo e l meterse en una cuba

metafórica, rincón ,
escondrijo ,

secreto ,
obscuridad, [obre

guez ,
estrechura

,
retiro

,
sombra

,
abismo . L ºs derivados se

rían: encubador,
encubamiento

,
encubadura,

encubable
,
en

cubativo , encubadiz o,
encubación

,
encubatorio ,

encubado ,

encubadamente , etc .

Encumhradamente

Signi f ica el adverb io encumbradamente, cºn eminencia,

altaneramente , descolladamente , con superiori dad . V A L D E RRA

MA : <<Para que de esa manera su imperio y mºnarquía sonase

muchº y sub iese más encumbradamente que los altºs mon
tes» (b) .—No hab iendo los Diccionari ºs antiguos teni do cuenta
cºn este adverb i º , pasóle en si lencio el reciente .

(1) Cap . 5 .

(2) F ilos . mor. , lib . 14 , cap . 5 .

(3) E jercicios, p . 1 , cap . 8 .
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E ndurarse

Si b ien e l Dicc ionario i guala el endurdr al endurecer, nº le

señala fºrma reflexiV a,

'

si y a no decimos que lade endurecerse
le compete a é l tamb i én . FAJARD O la empleó en la frase : <<Se
enduren los mármoles para cºnserV ar las glºrias eternas»

—A sí el endurarse equivale al endurecerse según su propio
senti do . A l adjetivo duro deb en ambos su nacim ientº . Demás
del endurador de l Dicci ºnario , podrán formarse enduramien

to
,
endurativo, enduratorio ,

enduración ,
enduradiz o

,
endu

radamente , etc .

E nerve

D el latín naci ó el adjetivo enerve
,
conviene á saber, flaco ,

débil
,
afeminado ,

sin fuerza ni Valor. MORET : <Pareciéndoles

que con un rey enerve y menos instruido en las artes de re inar
tienen más manº en el gob iernº los señores» — Podía for
marse de enerve el adverb i º enervemente; tal V ez el substanti

V o enervedad ó enervidad. Tºdº fundado en e l enervis latinº ,
sin nervio.

E nfaldilledo

Cºmo faldas ó faldillas se l lamen las ropas mujeri les de la
c intura abajo , V iénele b ien al adjetivo enfaldillado la acepc i ón
de adºrnadº 6 Vesti dº con fal di l las especialmente V istosas.

A sí PERO SÁNCHEZ : <Hal larás muchas de éstas por las estacio

nes y romerías, y adonde hay algunas Veces perdones, donde

V an arreboz adas y enfaldilladas
, nº aganar sinº a perder sus

almas» (b) .— Traje ó faldilla particular denota el autºr en su

enfaldilladas .

(1) E mp resa , 100 .

(2) A nales, III) 18 , cap . 9 , núm . 3 .

(3 ) A rbol, cºn s¡d. 6 , cap . 4 .
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E nflautar

»E nflautar, a. fam. A lcahuetear; fam. alucinar, engañar» ;
esto enseña el Dicci ºnario . Seme jantes acepciones nº se eius

tan al texto del E ST E BA NIL L O : <<Después de habernos henchi do
lºs Vasºs, comenzaron á enflautar las pipas» (I) .— Este enflau

tar suena sop lar,
hinchar

,
así comº se dicen en/lautados lºs

lab iºs. Poco usada es esta acepci ón l iteral , más cºmún es la

metafórica apuntada en el Dicci ºnario . D eriVación: en/7auta

dor,
enflautamiento ,

en/7autadero ,
enflautadiz o ,

enflautativo ,

enflautatorio, etc . Sólo e l primer derivadº admite el D iccio

nario .

Enturelecer

Tres Veces emplea V AL D ERRAMA en el mismº capítul º el

verbo enfurelecer, y a cºmo activo , y a cºmo ref lexivo . <<L a en

vi dia lºs enfureleció y casi sacó de tino .

— Sola la tigre se enfu
relace, y desatinada cºmo de rab ia está más col érica y venga
tiva.

— Se enfureleció de manera que se le revisti ó el demonio
en el cuerpº » —

.N o es de creer anduvieran tan torpes los
caj istas que errasen tantas Veces en el Verbo enfurelecer pºr
enfurecer. A la cortesía de lºs entendidºs queda el fal l º de
este ple ito .

E ngenadamente

Signi f ica este adverb io l º m ismº que equivocadamente ,

por engaño ,
cºn equivocaci ón. V AL D ERRAMA : <<Prometeo, que

engañadamente dij eron los antiguos era Dios, formó el hom

bre » (b) .—O tro e jemplº del mismo autor en la citada obra,
p . 2 , cap. 17 .

(1) Cap . 1 1 .

(2) E jercicios, p . 1 , cap . 8 .

(3) Ejercicios , p . 1 , cap . 11 .
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E nganamundos

L a palabra engañabobos, <<persona engaitadora y embele

cadore » , no tiene tanta fuerza como engañamundos, Vºz no

conoci da del Diccionari º , muy notoria al c l ásico CABRERA :
<<Unos decían: bueno es . O trºs: nº, sinº engañamundos»

Decir engañamundos es juntar en un Vocab lo todas las truhe
nadas

,
trapacerías, prestig ios, marañas y embaimientos de

que es un hombre capaz para traer al retortero á todo elmun

do y otros mundos que hub iera. E ra e l apºdº más denigrativo

que pºdían inventar lºs fariseºs para calumniar e l divino Sal

Vadºr, cºmo lo va el c l ási cº orador en este lugar expºniendº .

E ngañitle

A pesar de ser la palabra engañifa usada de Cervantes,
nº está demás advertir que PED RO V EGA empló la engañifla
en su lugar, tres veces en el discurso 5 , el verso 5 delSalmo 7 :
<<E s una engañifla de ºjºs 6 burla de antºjos» .

<Está escºndi
do en la tierra su lazo ,

y en el caminº su engamfle » . su

signi f icaci ón la engañifla con que le cogen» . No de notic ia el

Diccionari º de esta fºrma de V oz , si b i en admite la Zengañzfa
como corriente ; mas, al esti l º de chi/la, rechifla, nº parece
mal la engañijla de V ega.

Engarimbasta

TOMAS RAMÓN : <<L as serb es
,
nº hay quien las l leve a la

b oca; las engarimbastas ó niéspolas , del tºdo hechas ma

dera» — D el nºmbre niéspola,
ó níspola

,
ó níspero

,
pode

mos inferir el si gni f icadº de la fruta l lamada pºr el autor en

garimbasta, que es lamisma, a saber, la del níspero .

(1) Sermones, pág. 15 1 .

(2) Pun tºs escrip t. , D ºm . 7 después de la T rin idad, p . 6 .
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Engaz º

PED RO D E V EGA : <<Signi f icó aquesfo b ien claram ente el

Apósto l San Pedrº con aque l galeno enlaz amiento y engaz o

que hizo de las Virtudes» (I) .— L a V oz engaz o pertenece al

engaz ar; podía dec irse tamb i én engaz amiento, así como de

engarz ar saldría engarz amiento y engarz o , por más que el

Dicc i ºnario sólo cºnozca engarce, signi f icativo de trabaz ón .

Pero las cuatro V ºces engaz o, engaz amiento, engarz o, en

garz amiento, y aun engace, representan la misma acepc ión
de enlace, eslabºnamiento ,

trabaz ón de unas cºsas cºn ºtras ,
hecha con al gún artif ici º . Nótese que la terminac i ón az o es

muy prºpia de Vºces castizas .

E ngºlºndrinar

Pºr Verbo ref lexivo en la acepc i ón de <<engre irse , sub irse á
mayores» , tomó e l D iccionari º e l eng olondrinarse; perº el ac
tivo eng olondrinar consta en el cl ásicº NAV ARRO que dice
<<L a sob erb ia le ha engolºndrinedº tanto , que ha sub i do á hab i
tar en los montes» — E l Vocab lo g olºndrina ó golondrino,

simbºlo del que anda de una parte a otra
, mudando estacio

nes, sirvi ó para e l verbo eng olondrinar, que es traer desva

necido á su antojo a alguno , envanecerle, como lo hace la sº
b erb i e . Bien expresó el enVanecimiento de l engolondrinar e l

jocosº QUEV ED O cuando dijo : <<Rl picarón andaba l isto comº
una jugadera,

de ceca en meca, engºlºndrinadº, dándose tantas
en ancho como en largo» —D el activo engolondrinar pro

cedió el reflexivo engolondrinarse en la acepci ón arriba
apuntada. E ng olondrinador, eng olondrinamiento, eng olon

drinativo, engolondrinab le, etc .

(1) D ominica infraoctava de la Natividad.

(2 ) Conocim ien to , trat . 2 , ca 7 , g2 .

(3 ) Cuento .
—Co e nan5 , V oca l etra E .
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E ngºrgoritar

CORREAS : <<E l la engºrgoritó » (I) .

— E l nºmbre gorgorita ó

gorg orito signi f ica quiebro de la voz , g orjeo; el senti dº f igu
rado es requiebro , galantería,

arrumaco
,
chicoleo . D e aquí

tºmó su forma y si gni f icado el Verbº engorgoritar, que nº só lº
suena requebrar, galantear, acariciar, mes tamb i én enamo

rar
,
amartelar

,
de jar á unº perdi dº de amores, cºgerle en lºs

lazºs del amor. El D iccionari º nº de razón de este verbo fami
l iar, como tampºcº de la acepci ón f igurada de gorgorita . D e

rivación: engorg oritador,
eng org oritamiento ,

engorgorita

dura, etc . L a edici ón de 1906 pone engoz g orritó, pág . 525 ,

col. 2 .

E ngorras

<E ngorra: ant. V ue lta 6 ganchº del hierrº de algunas saetas,

que sirve para que nº se cai gan ni pueden sacarse sin grande
violenc ia y dañº » . A sí def ine el modernº Diccionari º una espe
cie de eng orra, sin decirnºs que signi f icaba asimiento, deten

ción y agarro , como lo enseñó el Diccionario de Autºri dades .

— PINED A : <<No deb ieran poner en el al ma tantas engorras

como habe is especif icado » — L as eng orras de Pineda son
lºs engorros modernos , embarazos, detenci ºnes, di f icultades .

Ahora pºdiamºs preguntar: ¿por qué ha de ser anticuada la

.V oz ang orra, y no ha de pasar pºr tal la dicci ón engorro , que

tiene el mismo origen y la misma signi f icaci ón? ¿Qui én puede
quitarusemos de eng orras , pues nadie se receta de eng orros?

E ngrenado

El partic ip io engreñado Vale tanto comº desgreñado , así

…engreñar comº desgreñar. V AL D ERRAMA : <<V iendo á un hom
bre forastero , despe luzado el cabe l lo ,

engreñada la barba, di
c iendo cosas que parecían desatinos» — E l substantivo

(1) V ocab letra E .

(2 ) D iál. 12 , 26 .

(3) E jercicios, p . 1 , cap . 9 .
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greña sirvi ó á la fºrjación de engreñado. El adverb io será en

greñadamente .

E ngrifadillo

HUE L AMO : <<L os manceb illos tienen tanto cui dado cºn ha

cerse el copete y enriz arse el cabe l lo » . tales engrifadi
llºs y afe itadillºs no sab emos si son varºnes ó mujeres» .

— <E s

mancebillo pulidete ,
o loroso y encopetadillo » (l) .— L os vari ºs

adjetivos engrifadillo ,
afeitadillo , pulidete , oloroso ,

encope

tadillo vienen á representar e l mismo cºncepto
,
á sab er, pul

cro ,
afeminado ,

amujerado , rec ib iendº grac ia espec ial de las
diminutiV as terminaciones . Ceñi da la consideraci ón a engrifa.

dillo , resulta ser diminutivo de engrifado .
<E ngrifar: encres

par, erizar» : asi e l D icc i ºnari º . Perº e l senti do de engrifado
parece ser el de enriz ado ó riz ado, que l leva hecho el cºpete ,

pues grifo <<dícese de lºs cabe l los crespos» , según el D icciºna
rio ; de ahí engrif ado vi ene b ien cºn riz ado

, encop etado . Bien
sería que ese adjetivo constase púb l icamente en la si gni f ica
c i ón que del cl ásico Huelamo se col ige .

E ngri l lado

PED RO V EGA : <<Sale una prºcesi ón de engrillados sºnando
hierros . ¿Por qué está éste? Señºr, poruna pendenc ia»

L a misma c l áusula se lo dice ; engrillado es el preso con gri

llos . D e ahí podía sal ir comº de engrillar,
e l engrillamiento ,

el engrillador,
la engrilladura,

toda la fami l ia de grillos .

Nº es menester avisar que ninguna de estas Voces está regis

trade en el D icc i ºnari º . ¿No podíamos admitir el engrillado

pºr aturdido , consi derada la voz grillo pºr el animale jo Vi l

que fasti dia con su chirri do? Cabez a engrillada será la que
está llena de grillos . Su adverb i º

,
engrilladamente .

(1) Misterios, di sc . 4
,

2 .

(2) Salmo 7 , vers. 1 , disc . 5 .
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E ngri l lar

ZAMORA : b ien di jo , no se impl ica
,
no se engrilla, no

se encadena» — D e grillo V iene engrillar,
meter en gri l los,

como encepar, encadenar, enredar. Activo y ref lexivo es en

grillar y engrillarse . Tamb i én, si atendemºs á que grillo es

e l b ichito mºlestº , que f iguradamente se tºma pºr ruido enfa
doso, devaneo , fantasía, se diría b ien engrillar, meter gri l l ºs
en la cabeza de otro , pºr encalabrinar

,
embaucar

, embele

car. Sus derivados: engrillador, engrillamiento ,
engrillado ,

engrilladura, engrilladiz o ,
engrilladero , engrillativo ,

en

grillatorio ,
etc .

Enheb illar

V AL D ERRAMA : <<Todos revue ltºs y confusºs, unºs enhebi
llandº arneses, ºtros enlazandº ye l mos, otros embraz ando es

cudos, otros empuñando espadas» —E l Verbº enhebillar
,

derivado de hebilla, se tºma por enlaz ar hebillas, sujetarcon
heb i l las, atar cºn correas trabadas á las heb i l las. Saque el cu

riosº los correspondientes derivados.

E njabonado

Esta V ºz substantivada hace senti do de jabonadura. V A L

D ERRAMA : <<Sea e l enjabºnado como e l de una buena colada,
con la cual salen las manchas muy entrapadas» — A sí e l

enjabonado de unas fal di l las es e l jabonado ó la jabonadura.

E n rºmance muchos términos en ado pasan aser substantivos .

E njabonar*

AL D RETE : Cuando se dicen palabras muy pesadas aunº
,

decimºs que le enjabºnó » (4) — Según esto
,
enjabonar es re

(1) Mºnarquía , lib . 3 , San L ucas, 10 .

(2) E jercicios, p . 1 , cap . 15 .

(3 ) E jercicios, p . 3 , cap . 16 .

(4) O rigen , lil) . 3
,
cap . 1 .
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enjordanando y quitándole ve inte añºs de su edad» —E l

senti do del enjordanar prºviene del ríº Jordán,
á dºnde fué

enviadº Naamán á laV arse siete Veces
,
para curarse de su

lepra, cºmo en hecho
_
de Verdad se curó , cobrando nuevos

bríos, cual si naciese de nuevo ,
según cºnsta de la Sagrada

Escritura. L a fama de este sucesº y juntamente el hab er e l

río Jºrdán si do deputado para recib ir en él los judíos el bautis
mº de penitencia pormano del Santo Bautista, di ó ºcasi ón á lºs
cl ásicºs españºles para introducir el Verbo enjordanar, signi f i

cativo de limpiar, remoz ar,
reflorecer, mejorar,

renovar,

cual si e l verbº signi f icase z ambullir en el ]orddn . Palabra

jºcºsa es sin génerº de duda, Vo luntaria, fami l iar, cºmo el

romp erle la crisma,
e l hacerse cruces , frases de origen cris

tianº; perº tan merecedºres, como e l enjordanar, del usº

cºmún. El D icci ºnari º moderno aV entó e l enjordanar,
teni do

en prec io por el de Autori dades cºn justísima razón
,
pues las

Voces Babel, Babia, ]auja,
Aranjuez y otras tales reciben

acepci ón f igurada con cºmún asentimiento . L a autºri dad del
E stebanillo de al enjordanar e l senti dº de afeitar. Podránse

fºrmar lºs derivadºs, enjordanador,
enjordanamiento , enjor

danadura,
etc .

E nlaguner

A BARcA : »Empantanaron ó enlagunaron el campº con una

acequia Vec ina» — D e laguna sale enlagunar, comº de

pantano empantanar cºmº de laz o, enlaz ar, puesmuy común
es en caste l lanº de nombres formar Verbos, antepuesta la

partícula en
, para denotar muchedumbre ,

junta
,
aglºmeraci ón

de las cºsas representadas pºr lºs dichºs nºmbres . Convenien

te es el verbo enlagunar para dec ir que un campo se l lenó de
agua cual si fuese laguna. Sin causa le ºmiti ó e l Dicc i ºnario

,

así cºmº dej ó en si lenc io el adjetivo enlagunado, que escrib i ó
ROD RIGO : <<Son amigas del agua encharcada y enlagunada»

(1) Cap. 3 .

(2 ) A nales, p . 2 , Jaime I I
,
cap . 6 , p . 4 .

(3) A rte
, p . 1 , cap . 21 .
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—Al l á se V an enlagunado y encharcado
,
sino que enlaguna

do dice detenido en laguna, así comº encharcado es preso

en charco ó en un hoyo cual quiera. Además
,
NAV ARRO dij º :

eT iene a tanta gente enlaguneda en e l inf ierno » cºn que

di ó a entender que enlagunado V iene á ser emp oz ado ,
tomada

la signi f icac i ón de l inf iernº que en la Escri tura Santa l l ám ese

á Veces lag o profundo . Activo es el enlagunar; su forma re

f lexive enlagunarse parece en locuc i ºnes comº ésta: los cam

pos con las l luvias se enlagunaron. Tamb i én de lugar e l verbo

á senti do f i gurado de atollar, hundirse . L ºs derivados partici

perán de dicha signi f icaci ón.

En lardar

DIEGO V EGA : <<L os pecadºs enlerdan los pi es para cami

nar» — D el adjetivo lerdo ,
pesadº , tardo, torpe en e l andar,

fórmase el Verbo enlerdar
, que es hacer pesado , retardar

,

entorp ecer,
comº sea verdad que lºs Verbos cºn e l pref i jo en

se fºrman de adjetivos y de substantivos. El re f lexivo enler

darse viene pintiparado para el andar z orrero
,
comº decir

te ehlerdas en tus recadºs.

D eriVatiVºs: enlerdador, enlerdamiento , enlerdativo ,
en

lerdable , enlerdadura,
enlerdatorio ,

enlerdadamente
,
etc .

E nlodamientº

MANRIQUE : <<L os hab ía desnudado de su enlodamiento»
— A la manera que de laz o nacierºn las Voces enlaz adura y
enlaz amiento ,

puestas en el Dicci ºnari º ; de i gual forma de la
palabra lodo se deriVan enlodadura y enlodamiento . Perº este
substantivo mascul inº , aunque falta en e l Dicc i ºnario , mas no

en los l ibros c l ásicºs, donde hace b ien su ºf ici º de acc i ón y
efecto de enlodar

(1) Conocimiento , lib . 1
,
cap . 7 , 5 2 .

(2) Sermones, t . 2 , p . 4 11 .

(3 ) L aurea, lib . 2 , disc . 10 , 5 1 .



326 E NMA L E T AR— E NMA L L AR— E NMA RARA D O R

E nmaletar

D e maleta viene el enmaletar, que es

¡

meter en la maleta
,

como l º d ice el texto de AL V AREZ : ( L os hi jºs de Israe l goza
ban de su l ibertad , la noche de la sal ida de Egipto ; cuandº se

ve ían estar aprestando sus l íos, y enmaletando sus joyas, ya se
gurºs de su tan presta sal i da» (l) .— D e aquí procederían las V º
ces enmaletador

,
enmaletamiento , enmaletadero ,

enmaleta

dura, si fuera menester usarlas á satisfacci ón del romance .

Cºmº nº haga falta lamaleta ni la petaca para e l f iguradº en
maletar, dígase que suena ocultar, esconder,

hacer acºpio ,

dejar seguro ,
etc .

ZAMORA: Deja la red que te enreda, deja el anzue lo que te
pesca, deja el cebo que te enmalle

, de ja 10 que pretendes,
lo que injustamente buscas»

— E l Diccionari º contentóse

cºn el ref lexivo enmallarse , no advirtiendº que la acci ón de
enmallar es meter en las mallas ,

cog er en la red
,
sujetar,

prender con arti f ic io , como en Zamºra 10 Vemos . Sean sus de

rivados, enmallador,
enmallamiento

,
enmallativo

,
enmalla

diz o
,
enmallatorio

,
enmalladura

,
etc .

E nmaranadºr

CACERES : <<Son grandes enmarañadcres» (S) — No sue le e l

Diccionariº omitir lºs verbales en or,
mas el enmarañador se

le fué pºr alto ,
aunque pusiera otros términos, embaucador

,

enredador,
embelecador

,
embaidor

,
engañador, que vienen

a sºnar e l mismº cºncepto ,
cada unº con su especial matiz .

(1) Silva esp ir. , dom . 5 de Cuar. ,
cºnsid. 12 .

(2) Monarq uía , San André s, simb . 3 , disc. 2 , 8 .

(3 ) Salmo 57 , fºl. 1 12 .
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que tiene trabucado el sesº , asi cºmº e l que necea dice meja
derias sin aneciarse ni enneciarse . No sºn para echadas en
ºlvidº las vºces derivadas, ennecz

'

amz
'

ento, enneciativo, enne
ciadura, etc .

Enramar*

ZAMORA : <<Enramó el cuerpo cºn venas y m ineros»

V a el autor hab lando de cómº se organiza el cuerpo humano
en las entrañas de la madre . El enramar hace aquí las Veces
de ramijicar, repartir Venas y arterias por e l cuerpº , cual si
fuesen lazos 6 hi los entretej i dos: la signif icaci ón es f igu

'

rada.

El Dicci ºnario hizº pie en la l i teral
, que es senlaz ar y entrete

jer varios ramos, cºlºcándolºs en un siti º para adornarlo ó
para hacer sombra» . A l tenºrdel re f lexivo rami¡i carse andará
el ref lexivo enramarse, que nº expresa cºn menºs prºpiedad
e l cºncepto de <<esparcirse y divi dirse en ramas una cºsa» .

E nramador, enramamiento, enramativo enramadiz o, enra

mación, enramable, enramatorio, enramadura, enramada

mente, etc .
, serán derivados legítimºs.

E nriz adº

Nombre substantivo es la V oz enriz ado . SIGUENZA : <<Com
ponerle e l cab e l l º , hacerle trenci l las, enriz ados y corºnas 6 co
petes» — TORRES: <<L es quita lºs enriz ados» — No hay
tal término en el Dicci ºnari º , donde enriz ar l l ámese anticua

do pºr riz ar. Cual quiera pensará que riz ado vale tantº comº
e l cl ásicº enriz ado; mas nº, porque riz ado sólo es erecc i ón y

e fectº de ri zar ó riz arse » , así cºmo enriz ado es una manera
de compºner el pe lº arti f icial mente formando ri zos, ani l los,
sortijas

,
copetes, bucles, y ºtras garambainas el uso ,

l lamadas
enriz ados substantivadamente .

(1) Monarq uía, lib . 3 , símbº lo 2 .

(2) V ida de San J erónimo , lib . 4
,
disc. 6 .

(3) F ilos. mor lib . 20 , cap . 1 1 .
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Ensalmarse

A l activo ensalmar ºtºrga el Diccionari º dos acepciones
usuales y dºs anticuadas . L as usuales sºn: < componer los hue
sºs dislºcadºs ó rotos» , y <<curarpºr ensal mo» . L as dºs anti

cuadas sºn: <<descalabrar» y E n ninguna de las
cuatro se apunta e l reflexivo ensalmarse, usado porTORRES
en la expresi ón: <<Por cºsas muy desordenadas que haga un
rey al parecer, cºn esto se ensalman lºs Vasal los» (I) .— E l eu
salmarse de Torres rec ib e la signi f icaci ón metafórica de la

varse las manos, curarse de espantos, librarse de cuitas ,

p erder cuidado, cºmo si el ensalmarse viniese á ser una ma
nera de curarse por ensalmo de la responsab i l i dad 6 cargº

de cºnc iencia,
pºrque cuando lºs Vasal los ºyen cºntar graves

desórdenes de su re l i g ioso rey , en qui en nº piensan pºderse
juntar inmºral i dad y re l i gión,

no le osan juzgarpºr malo ; enton
ces se ensalman con esto, pierden cui dado , echan aparte las

cuitas
,
lávanse las manºs, descansan y duerm en sin remordi

miento de conciencia. Esto es ensalmarse; acepci ón, nº cono

c i dapºr ningún Dicc ionari º .

A l ensalmarse dichº pertenecen los derivados ensalma
dor, ensalmamiento, ensalmatorio, ensalmación, ensalma

dero, ensalmadura, ensalmativo ensalmadamente , ensalma

diz o ensalmada, etc .

E nsalvajar

P ICARA JUSTINA : <<Yº b ien de jara á mi sangrador espeta
do y boquiabierto , á que se hartara de ensalvajar los ºjºs y
alma cºn la Vista de sus queri dºs salvajes» — E l nombre
salvaje d ió juegº el Verbo ensalvajar (no vistº en e l D ic

cionario), para hacer senti do de cebar ó hartar de crue l dad y
salvajez . V erbº propio de los que con vi º lencias y ultraj es se
encruelecen contra la justicia y hºnradez ; cual si fueran salva

jes brutos . Tamb i én pºdíamºs admi tir en igual sentidº el re

(1) F ilos. mor. , lib . 2 , cap . 3 .

(2) L ib . 2 , p . 3 , cap . 1 , 5 2 .
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flexivo ensalvajarse, y juntamente los derivadºs, ensalvaja
dor, ensalvajamiento, ensalvajadero, etc .

E nsambleje

No acaba el Dicciºnario de sacarde rastrº e l
'

nombre en

samblaje , cuando le iguala á ensambladura . A otro V isº le
miraban los cl ásicos

,
según que l º dice la sentencia de ARCE

<T al sal i ó el hombre de las manos de Dios, en e l ensamblaje

y junta de su al ma y cuerpº tan cºrrespondiente » — A la

Vºz ensamb laje respºnde e l senti do de unión
, junta, enlace

intimo
,
trabaz ón

,
sin respecto apiezas de madera

, que sºn las

pertenecientes e l ensamblaje académico , aunque en senti dº
prºpio

,
a la junta de e l las se sue le apl icar, perº tamb i én por

extensi ón dicese de partes cualesquiera, adunedas entre sí .

D e mºdo que e l senti do de tab las uni das es acc i dental ó apl i

caci ón del senti do prºpi º de ensamb laje . Dice e l Diccionari º
de 1770 , que este Vocab lo proviene del francés . E n duda pºdía
pºnerse ; pºrque el assimilare latino dió de si e l asemblar del
antiguo caste l lano ; de dºnde fáci lmente se pasó al ensamb lar
y á tºdos sus derivados, como ensamblaje , sin que á princi
p ios de l siglo XV I I

,
cuandº Arce escrib i ó ,

fuera menester acu
dir á lºs franceses por l imosna de dicciºnes, pues de sobre las
tenía nuestrº romance ,

propias y b ien fraguadas.

E nsanche

SOTO : <<Por la latitud y ensanche del cºrazón b ien podemos
entender su alegría» —Por la dil igencia de l Dicc ionari º
teníamos noticia de ensanche , di lataci ón,

e xtensión; pero de

ensancho nº hay memoria en el V ocabulari º ,
aunque si en lºs

l ibrºs cl ásicos, cºmº en e l de Soto . L a acepci ón de l nuevº

términº es la misma que la de ensanche ,
en cuanto suenadila

tación , expansión ,
amp liación,

desahogo . V iene a tener e l
si gni f icado de ensancha; de arte que ensancha,

ensanche ,

ensancho son tres términos españºles, casi sinónimºs, sino

(1) Miscelánea , Cºncepc10 n , ºr. 2 , g3 .

(2) Con temp lación , cap . 4 .
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Entapi z ada

Nombre substantivo es la V oz entap i
'

z ada en este lugar de
GRA CIAN : <<Paseábase la Vista pºr aque l las entapi z adas de

rºsas y mosquetas» -E l Dicci ºnario no recºnoce tapiz ada
ni entap iz ada, mas esta de Graci án no se puede escºnder á lºs
ºjos de ningún l ector atento ,

principal mente que el senti do de

al fombra ó extensi ón adºrnada Viene muy á propósito á entupi
z ada. ¿Qué si gnif icaentapiz ada de rºsas , sino inmensacanti dad

de rosas tendi das por el sue lo 6 sembradas en jardín? L a deriva
ci ón ese concepto produce , pues una de las acepciones de lºs
vocab los en ada es numerosi dad , junta de cosas, como g en
tada, mundo de gente . D e este jaez inf initºs nºmbres pºdían
amontonarse en e l D iccionari º , propios de la lengua.

E ntelar

Trae el Dicc i ºnari º el adj etivo entelado, mas no el verbº
entelar, que parece en e l texto de TOMAS RAMÓN : » L a muerte
entela los ºjos

,
aturde los o ídos

,
af i la la nari z y ruga la frente ,

rºba e l cºlºr de las mej i l las
,
pone lºs lab i ºs cárdenos

,
los dien

tes descarnados y hediondos
,
añuda la lengua

,
eriza la bar

ba» — E Iverbo entelar en esta l inda descripc i ón s igni f ica
cubrir con velo, obscurecer, turb ar, amortiguar. No sin

razón dec imºs tantas Veces que e n e l particip io en ado se en

cubre el Verbº cºn disimulo . E ntelador, entelamiento, entela

b le, enteladura, enteladero, entelativo, enteladiz o, entelada

mente, e tc .
, harán ºficio de derivadºs .

Entenebrado

SA N JUAN D E L A CRUZ : alma tomada de sus apetitºs

está entenebrada, y no de lugar a la luz » (b) .— E l entenebrado
es ofuscado, obscurecido, sepultado en tinieblas . E l D iccio

nari º modernº sólº trae e l Verbº entenebrecer,
cobscurecer,

(1) E l Criticón , p . 2 , cris. 2 .

(2 ) D om . 23 , p. 1 .

(3) Subida delMon te, lib . 1 , cap . 10 .
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l lenar de tinieb las» ; tal V ez ,
porque el de Autºri dades no l legó

á más . E ntenebradamente hará de adverb io . El entenebrarse
ref lexivo

,
prºveniente de l latín

,
se inf iere del partic ipi º ente

nebrado .

E ntiesar

Para el efecto de poner tiesa alguna cosa admi te e l D ic

ciºnariº e l Verbo atiesar, pero de entiesar ni media palabra.

PICARA JUSTINA : <<Torc i dos ambos b igºtes . dió un soplo , que

sirvi ó de gºma para entiesarlcs» — E l verbº entiesar pare
ce más propio que atiesar para dar tiesura á las cºsas lacias

que de e l la carecen . Notemos, cºn tºdº , que y a el D icciºna

rio antiguo señal ó el entesar en e l mismo senti do que entiesar,
si b ien éste muestra mejor su ori gen de tieso . Derivac i ón: en
tiesador, entiesamiento, entiesadura, entiesadiz o, entiesa

dero, entiesadamente, etc .

E ntoldº

El senti dº f igurado de entoldo es ornato de magni f icencia.

AL VAREZ : <Todo su princi pal entºldº es temores de D iºs y re

ce los de que Diºs no se ofenda» — A Veces el entoldo po
drá sonar engreimiento, según que el entoldarse del D iccio

nario suena engreirse . D e toldo formose entoldo, que se acº

moda a cal les, plazas, templos, salones , camas, carrºs
,
pare

des, palacios , pues entoldar se dice adornar cºn colgeduras y
tapices . El entoldo de esta plaza se custodia en casa de los

entoldadores, que por sus entoldamientos hacen Ventaja á lºs

maestros de entoldaduría, aunque de sus entoldaduras saquen
p ºca substancia.

E ntºnadamente

FERNÁND EZ : <<Responder entonada y desaforadamente »
—El adverb i º entonadamente dice con entono, con arrogan

(1) L ib . 4 , cap . 3 , pág. 2 1 .

(2) Silva , Purifi cac ión ,
con sid. 7 , 5 5 .

(3) D emonstr. católicas, fol. 9 .
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cia y presunción . Tamb i én pºdrá emplearse para si gni f icar la
ajustada entºnaci ón de l canto ,

según que Venga de tono ó de
entono . D e l adverb i º pºsitivo sale con faci l i dad e l negativo
desentonadamente; mas ¿cómo es que éste se hal la y no aqué l

en el Dicc iºnario de 1770?

E ntrado

CORREAS : <<E h hºmbre ya entrado, ni capºte con borlas ni

z aragúel gayadº .

— Entrador y entrado en d ías, l laman al hom

bre que pasa de media edad » (l ) .— Cuatro Vºces nueVas nºs

ºfrece e l refrán con su expl icaci ón, á saber, entrador, entrado,

g ayado ,
z arag iiel . Quiere decir el refrán, que á hºmbre prº

V ecto en edad nº le cuadran fantasías de mozo .

Entrañamientº

L a acc i ón de entrañar dicese entrañamiento, sin la cual
palabra hal lase la lengua inháb i l para exprimir la dicha noci ón.

V ENEGAS : <Por este entrañamiento, que pºr aprimar sus cuali

dades templadas hacen unºs e lementos con otrºs, podremos
decir lo que dij º O vi diº : que el fabricador delmundo l igó y ató

lºs e lementºs con una paz de concºrdia» — Tenemos aquí
dos Vocab los nuevos , aprimar y entrañamiento . Aprimar es

adelgaz ar, p erder lagordura . Tºdavia se usa e l re f lexivo
de aprimar entre los baleares.

Entrañºso

D el substantivo entraña se fºrmarºn lºs adjetivos entraña
b le, entrañal, entraño, significadºres de íntimo, interno . Ya

que entrañal y entraño sºn anticuados, a juicio de la Real
Academia, quédanos el entrañcso usadº porENRIQUEZ : <<Esta
ban metidos en lo más entrañcso de los seculares negocios»
—E l adjetivo entrañoso no dice l º que e l entrañable, porque
no se ref iere el efectº del alma

,
sino á l º interior de las cºsas,

(1) V ocab . de refranes, letra E , p
á
g. 1 13 , col.

(2 ) D ifer. de libros , lil) . 2 , cap . 1 1 .

(3) San Ignacio , ex ce l . 11 .
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E ntretallarse

PINED A : <<L as comisuras de las calaV eias son cºmo de dºs
sierras cuyos dientes se entretal lan,

los de la una en los espa
c ios Vacíos de la ºtra» (l) .— A l verbº entretallarse, ref lexivo
ó recíproco

,
conviene la si gni f icaci ón de encajarse, ajustar

se, tampoco insinuada en el entretallar del Dicci ºnario moder
nº , que no hace sinº repetir lºs del anti guo . E ntretalladura,

entretdllamiento, entretallado, entretallable entretalladero,
entretalladiz o, etc . , serán los derivadºs, de lºs cuales lºs tres
primerºs constan en e l D icc i ºnariº de 1770 .

Entretanto
*

D el término entretanto dice el Dicc i ºnario así : <<adv. t. E n

tre tanto . Usase tamb i én como substantivo precedi dº del ar
tículº el» . Nº reparó el D icc ionari º que el adverb i º entretan
to, usado como substantivo , hace las veces de entretenimien

to, diversión, pasatiempo, comº lo dice este lugar de A GU8
T IN : <No me dará muchº trabaj º , pero servirá de un entreteu

to, hasta que V . m . por otra parte se infºrme mej ºr» — Di
ferencia V a de este entretanto al de GRANAD A : < ¿Qué me di
rás del tiempo que en e l entretantº pierdes? » (b) .— L a di feren
cia está en que e l de Granada es adverb i º á modº de substan
tivo , pero e l de Agustín es Verdadero substantivo , no tenidº
en cuenta de tal pºr e l Dicci ºnario .

E ntrevelado

PED RO V EGA : <<Está siempre la justic ia entrevelada de pie

dad, que muchas veces muda el nºmbre y se l lama clemencia
en las Sagradas letras» (4) — E l entrevelado se toma en senti
dº de conjunto, encubierto, reboz ado, como cosa escondida,
entre velos . Palabra hermosa, castiza y propia de l romance

(1) D ial. 9 , S3 2 .

(2) D iá l. de medallas, pág. 220 .

(3 ) Guía, lib . p . 3 , cap . 25 , S2 .

(4 ) Salmo 7 , vers. 1 , disc . 1 .
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más que del latín, aunque formada de Voces latinas. E ntreve

ladamente dirá el adverb io . El verbº entrevelar saca á cual
quiera lºs ºjos .

Enturbamientº

ROD RIGO : <<T ienen su morada y asiento en la confusi ón
,
en

turbamiento y ºbscuri dad de lºs errores» —Si turbamiento

lleva en el Diccionari º nota de anticuado
, por turbación, con

más motivo pºdemos conjeturar que le l levaría la palabra en
turbamiento, cuando la vi éramos apuntada. Comoquiera, en

turbamiento signi f ica desorden, desconcierto, inquietud, bu
llicio, trastorno .

E nturrºnarse

D e turrón formóse el enturronar y su ref lexivo . MONROY
¡ Se conserva, se enturrona» — L lámase turrón la ( masa
hecha de almendras , tºstadº todº y mezclado cºn

mie l puesta en punto» . D e aquí e l enturronarse será hacerse
como un turrón, esto es, metafóricamente ,

cºmº el conser

varse, tal cºmo almibararse, suaviz arse, dulci/icarse,
ablandarse, alfeñicarse, remilgarse, repulirse, afectandº
de l icadeza y ternura. A esta acepci ón se ajustarán los deri

Vados .

Envarºnar

PA NT A L E ÓN : rJºven sº is, mas envarºnen V uestros años

juveni les
,

— Antesque cºn la tardanza L a levadurase ahi le »
— El D icc i ºnario de Autºri dades dice de l Verbº envaronar:

< equiVale á crecer cºn rºbustez y fortaleza» . D e la palabra
varón procedió el envaronar, como podía haber prºcedi dº de
hembra el enhembrar. El Dicc ionari º mºderno de j ó de seguir
al antiguº en esta parte . Si se buscan los derivadºs, el envaro

(1) A rte , p . 1 , cap . 2 1 .

(2 ) Mudan z as de la fortuna .

(3 ) Rom . 10 1
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nador, envaronamiento, envaronativo, envaronadiz o, etc

darán razón de si.

Envestirse

Cerca el Dicc i ºnario los verbos envestir e investir para
igualarlos en la si gni f icaci ón. D e investir dice : <<conferir una

digni dad ó cargº importante : úsese cºn las prepºsic i ºnes con
6 de » . SANTAMARIA : <<Eran envestidºs de una divina i lustra
c i ón» (l ) .— Podía alguno dudar si el envestir del autºr está pºr
embestir ó acºmeter; perº el contextº nº de lugar a esa per

plejidad, porque la divina i lustraci ón no acometi ó á los Profe

tas, sino que se les asentó en el corazón, comº si les revistiese
el alma toda. Pºr esta causa e l envestir es diversº de l investir.

Será mucha Verdad , que cuantº a cºnferir digni dad ó jurisdic
c i ón lo mismo suena envestir que investir, cºmº lo prueban los
textºs del D icc ionario de Autºridades ; perº tamb i én es prºpie
dad de envestir, no de investir, el iluminar p enetrando , cu

brir adornando, según que l º d icen las sentencias del D iccio
nariº antiguo . Más aún; el ref lexivo envestirse toma el senti do
de revestirse cuando se pintan e fectºs 6 pasi ºnes, como en

GRANAD A aque l <<envestirse de la b landura y mansedumbre de
los hombres» — Mas ninguna de estas acepciones pertenece
al investir, ni hay te] investirse en la l iteratura c l ásica, pues
ni aun e l Dicc i ºnario le admiti ó ; e l cual , cºmº se ve , quedóse

a medio camino en la expºsic ión del envestir. El cl ásico
BL ASCO D E LANUZA ,

hab landº de las tres Cºndici ºnes necesa
rias para que se diga cºn verdad que el ánge l aparece en fºrma
corporal , <<la tercera es, dice , que se envista en el cuerpo ,

como en figura, con fin de representarse y ejercitar algún mi
nisterio » — A hí tenemºs el reflexivo envestirse en, que es

vestirse de, cºmo lo repite el autºr tantas veces. Por manera

que envestirse denºta acci ón que e jecuta el sujeto por si apl i
cándºse una cosa material 6 inmaterial , y cºmo Visti éndose
cºn e l la. O trº tantº diremos del envestir. Sáquense lºs de

rivadºs.

(1) H ist. gen . p rof. , lib . 2 , cap . 16 .

(2) Guia , lib . 1 , cap . 19 .

(3) Beneficios, lib . cap . 38 .
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Epitima

TORRES : <<Este conse jo es epítima del cºrazón» — E lvo

cab lº ep ítima (de l griegº éici
'

6mi a ó es ap ósito y confor
tante, término de Medicina

,
según e l Dicc ionario . Perº lºs clá

sicºs le dieron senti do f igurado de consuelo, alivio, refrig e
rio, reparo, cºmº en Torres 10 Vemos. Esta metaf órica acep
ción, extraña a laMedicina, deb iera cºnstar por castiza,

pues
cl ásica es sin l inaje de duda.

Eri z e

So lamente apunta el Dicc ionario el nºmbre eriz o cºn ter

minaci ónmasculina; .perº MURIL L O nºs ºfrece la femenina di

ciendo : <<Como una eriz a se acoge a esta piedra» — L lamar
eriz a al alma pecadora que acude cºmº a casa de re fugio a la
misericordia de Diºs, no parece sino muy l indo mºdo de dec ir.

Eri z arse

PEL L ICER : <<Eriz óse cºn la meditaci ón de sucesos diver
sos» (b) .—A sí cºmº el senti do l iteral de eriz arse es <<leV antar,

pºner ríg ido y tiesº el pe lo ,
cºmº las púas del erizo » ; así el

f igurado tiene cºnexión cºn el inquietarse, az orarse, revol

verse, turbarse, conmoverse, conforme al uso de lºs cl ásicos .

E l senti dº f iguradº propuesto por el D iccionario , á saber, <<lle

naruna cºsa de ºbstácul ºs, asperezas, incºnvenientes,
nº basta para Veri f icar el conceptº del autºr. Sean los deriVa

dos, eriz ador, eriz amiento, eriz ativo, eriz adura, eriz able,

etcétera, en sus Varios senti dos.

Erre

CORREAS : <Estoy erre tºdºs lºs días en la lecci ón» .

— aFu

lano siempre erre erre al ºf icio » — E l Dicci ºnario de Auto

(1) F ilos . mor lib . 2 1 , cap . 4 .

(2) Jueve s de Pasión , pág. 135 .

(3) A rgen is, lib . 1 , cap . 3 .

(4 ) V ocab . , letra E .
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ridades sugiri ó el modernº la locuc i ón erre que erre, en sen

tidº de <<pºrfiadamente , tercamente » . El cl ásicº Cºrreas nos
brinda con la frase estar erre en algunacosa, para e l conceptº

de insistir, proseguir, no dejar
"

de las manos, no cansarse

en una ocupación, pasar adelante . L a otra frase , <<fulano
siempre erre erre al of ic io » , denota no ser necesaria la parti
cule que para signi f icar la cºntinuaci ón é insistencia. Final

mente , el concepto de erre erre ó de estar erre no es prec iso
sea de porfia ó terquedad, pues le basta mºstrarprosecución
ó insistencia.

E sbrinderse

LAGUNA : <<Después de haber esbrindádose el unº al

ºtro» (I) .
— E l ref lexivo esbrindarse impºrta b eber uno d la

saludde otro, hacer brindis á la saludde otro . E n esta acep

c i ón, ni aun e l brindarse al istó e l Dicci ºnario
,
pºrque sºla

mente admiti ó la de ofrecerse voluntariamente al servicio

de otro, el cual parece un brindarse imprºpio ,
pues cuan

do decimºs la ocasión me brindó, nº queremos signi f icar

que se me ofreció, sinº que me provocó, me convidó .

Cºmºquiera, el esbrindarse de l Dºctor Laguna anda pºr
otrº camino

,
pues es senci l lamente un brindar por hacer

brindis . Cºmún era entre los c l ásicºs del si g lo XV I e l antepo
ner á ci ertas voces el expletiVº es , cºmº en esblandir pºr

b landir, esciencia pºr ciencia, escolar pºrcolar, estropez ar

pºr trop ez ar; así usaban el esbrindar en V e z de brindar.

Por qué causa en muchos Vocab los (estremecer, estirar, esfu
mar, esforz ar, escomerse, escarmenar, etc .) ha subsisti do
el pre f ijo es

,
no será fáci l averiguarlo si nº nºs remitimos

al usº .

E scabrosear

JERONIMO D E SA N JosE : <<Escabroseando siempre cuanto

hacen y dicen» —Hab la el autºr de aque l los que ,
puesta la

mira en la uti l i dad , ningún cui dadº tienen de suaviz arla, ha

(1) D ioscórides, lib . 5 , cap . 1 .

(2) Gen io de la Historia , p . 3 , cap . 6
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ciéndola apetecib le , antes le muestran horrib le representando
e l ceño de su aspereza. D e dºnde al verbº escabrosear le cº

rrespºnde e l hacer escabroso, dijicultar, poner impedimen

tos; cºmo le acontece al que escabrosea Cuandº hace dificul
tºsa la consecuci ón de un intentº . V erbo , que deb i era estarde
cºntinuo en lºs lab i ºs de lºs emprendedores hazañosos y ga
llardºs, para notar con él á lºs amigos de pºner en tºdo tran
qui l las

, por detener el pasº de la e jecuci ón . L os dos primeros
Diccionari ºs hicieron memºria del ref lexivo escabrosearse,

notándole de anticuadº , en senti do de <<resentirse , p icarse ó
exasperarse » , mas no afianz arºn en autoridad alguna e l val ºr
de ese ref lexivo , cºmº fuera menester para tenerle por de
buena ley .

Derivadºs: escabroseador, escabroseamiento, escabro

seable, escabroseativo, escabroseadura, etc .

E scacado

Por adjetivo tºmó e l Dicci ºnari º el nombre escacado , que

en ZAMORA hace Veces de substantivo : <<O h cal les, con tan sº
b erenos matices hermoseadas, competi d cºn las de l c ie lo ,

pues
no es de menºs estima sangre verti da por Dios, que los esca
cados de oro que las empiedran a e l las» (I) .— Rec ibe e l termi
nº escacado el senti do de cuadrado, adoquín, baldosa, ladri
llo, escaque, comº las casi l las del tab lerº del ajedrez , de forma
cuadrada. El D iccionario de 1770 no vió en el escacado sinº e l
traje de adjetivo, mas aqui Zamora nos le presenta substanti

Vº . Su si gnif icaci ón más cºnnºta la f igura que lamateria,
pues

tómese de escaque (poreso dicese tamb i én escaqueado), casi
sil la del ajedrez ; de suerte que á cual quiera labor de l ienz º ,
de metal , de mineral , que cºnste de cuadraditºs, se le pºdrá
aplicarel substantivo escacado.

E scandalear

MARMOL : Escandalear y medir el fondo que había en la
barra del ríº» — L a Vºz escandalear podía ser errata en

(1 ) Monarquía , lib . 3 , San Marcºs, 5 16 .

(2) D escrip ción , lib . 3 , cap . 5 7 .
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Valentón, que hab la gordo . Cºnfírmalº E ST EBA NIL L O : t Sin ser

escarraman
,
hab itaba calabozo ºbscuro » (I) .— A sí escarra

ma
'

n es c i fra de Valentón; escarramanado aprendiz ó hechu
ra de manjaferrºs.

E scavar

Diferencia va de cavar á escavar, comº se saca del texto
de FONSECA : <<E n la vi ña nº tiene la tierra planta que re

quiera tan ord inario trabajo : y a la plantan, y a la cavan
, ya

la escaven, y a la poden, y a la ingieren, ya la l impian de l pul

gon, ya le quitan lºs pámpanos y las hojas» —Más abaj º
repite ya la cava, ya la escava.

— Si cavar es mºver la tierra
levantándºla con la azada

,
el escavar será removerla un poco

alrededºr con e l escardi l lo l impi ándola de malas hierbas . O cu

paci ón de so lic itº V iñaderº ,
tan impºrtante comº la de cavar.

D íce lo b ien el c l ásicº TORRES : <<L os árboles quieren ser rega
ladºs para dar fruto

,
la vi ña escavada y aporceda para echar

sus uvas» —E scavador, escavación, escavamiento, esca

vadura, escavativo, escavadiz o, escavadero, escavable, etc .

E scºgollado

Puestº que la Vºz cogollo tómese por pimpollo, renuevo;

por eso e l adjetivo escog ollado corresponde el conceptº de
ufano, airoso, loz ano, en senti dº metafórico . AL V AREZ : »L a
buena cºnciencia que tendrán,

lºs hará al l í andar enterºs y
escºgollados» (4) — Tamb i én podía signi f icar fresco, alegre,

rebosante, cºmo los cogo l los, pues el autor ºpºne al escog o

llado el mustio y cabiz caído . E scog olladamente es el ad

verb iº .

(1) Cap . 4 .

(2) Parábolas, lib . I I , paráb . 2 3 .

(3) F ilos. mor. ,
lib . 10 , c

ap
. 5 .

(4) Silva esp ir. , dom . e Adv iento ,
cºnsid. 6 , SI.
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E scºscer

CORREAS : <<Agua rºja, sarna escosca» (l) .

—E scoscar es,

dice e l propi º Correas, descaspar. D e l activo escoscar no

hab l ó el Diccionariº , aunque sí del ref lexivo escoscarse que

dice ser concomerse . Derivados : escoscadura, escoscamien
to escoscador, escoscatriz , escoscadero etc .

Escotado

GAL IND O : <<Cuanto más cºmpuestas y engalanadas están de
afuera cºn sus f lºres, c intas de diversos cºlores

,
jaques , gar

genti l les , sorti jas, y ºtras jºyas, galas y pe lendengues, excu
sadºs y deshonestos escotados, entonces estánmás muertes en
sus almas» — A l nºmbre escotado aplicale e l Dicc ionario la
signi f icac i ón de escotadura; perº más parece convenirle la de
escote, estº es

,
encaje pegadº al cue l lo de la camisa de las

mujeres, que de jamedio descub iertº pechº y espal da. L a locu
ci ón de Gal indo ºfrece un senti dº de escotado algº más signi
ficativo que escotadura.

E scuadroneadº

BERRUE Z A : aE stando todas sus ori l las escuadroneadas de al

tos y frºndosos castañºs
,
á lamºs y fresnºs» (b) .—Cierto ,

del

nombre escuadrón naci ó e l escuadronar de l Dicc ionari º ,
que importa cformar la gente de guerra en escuadrón ó escue

drones»
,
de donde g ente escuadronada será la repartida en

escuadrones . Mas el adjetivo escuadroneado signi f ica dis

puesto en jí las según las reglas de la perspectiva; senti dº me
tafórico

, que no pertenece a escuadronado, perº dif iere del

modernº escalonado . Por esta causa el Vocab lo de Berrue z a
es distintº del asentado en elDicc ionari º , aunque no de l tºdº

ajenº , pues de escuadrón formóse el frecuentativo escuadro

(1 ) Refranes, pág. 58 , cºl.

(2) E x celen cias, pág. 1
, cap . 18 .

(3) A men idades, cap . 2 .
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near, cuyºs derivados pºdrán ser de uti l i dad á jardinerºs y

p intºres.

E scuchegallo
*

CORREAS : <<Andar á escuchagjallo» (I) .— E l Diccionari º en

el art. Gallo alega la frase <<ir á escucha gal lº » , que se toma

pºr <<ir cºn cui dado y atenc i ón, observandº si se ºy e alguna
cosa» . L o primerº que aquí se ofrece es, que la expresi ón es

cucha gallo constituye una sºla palabra, escuchagallo, cºmo

tantas ºtras pertenec ientes al romance , cºmpuestas de Verb º
y nombre . Lº segundo ,

el andar es más prºpio que el ir, por

cuanto representa entender en algo, ocuparse en alg o, po

h erse a
'

ejecutar alg o, especialmente si V a segui do de la pre

posici ón a
'

. Lº tercero , la frase entera, aunque suene l º dichº

pºr el Dicc i ºnari º , tamb i én signi f ica por extensi ón ocultarse,
recelarse, recatarse, como intentº principal de la locuci ón.

E scupo

Extraña cosa parecerá que e l nombre escupo no se de je

V er en e l Dicc i ºnario , cuandº las voces escup idera, escup ide

ro escup idor, escup idura, escupetina, escup itajo, escupir,

¿de dónde sal ieron sino de escupo, substantivo fundamental ,
padre de toda la fami l ia? AL V AREZ : <Dios trazó la lanza crue l ,
Dios las espinas y los azºtes, lºs escupºs, los bal dones y de
nuestos» —V alga, pues, por esputo el nºmbre escupo, cas
tiz o y c l ásicº , digno de eterna memoria, muchº más que espu

to, porque al fin latinº es el esputo, y escupo no .

E senciarse

N IE REMBE RG : <<L a cari dad de los santos les hace entrañarse
y esenciarse con tºdºs, con inseparab le afecto » — E ID ic

cionario de Autori dades prºpºne esta nºci ón: <<E senciarse; in
timarse uno cºn ºtro , conformándose y uni éndºse íntimamente

(1) V ocab . ,
letra A .

(2) Silva , Qu inquagé sima, consid. 1 , 2 .

(3) H ist . natural, S10 .
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to borbollón, chorro, borbotón, raudal rociada, bocanada .

El Dicc i ºnario sºlamente advirti ó el senti dº propio , que es

<<golpe de sangre , agua ú ºtra cºsa, que a manera de vómitº
sale repentinamente por la boca» . El figuradº será , pues, rayo,
fueg o, g olp e, lluvia, carga, descarga, lanz a, torbellino,

temp estad, y todº cuanto ayuda al e fectº de desfogar la
pasi ón del pecho . N i es precisº que la espadañada sal ga de la
boca del hºmbre , pºrque el c l ási co O NA dijo : <<D el hornº sal ió
una espadañada de fuegº , que abrasó á lºs soldados » si b ien
ESP INAR lo dijo de la b ºca: <<Empezó a e char espadañadas de

sangre pºr la boca» —Pero la JUSTINA lo achacó á los ºjos:
<<Si nº cºncluyº presto y me apartº , e l lame echa una espada

ñada de l ágrimas» (B) .— A sí diríamos b i en de un ºradºr in
cºrrecto: <<arroj ó en su discurso espadañadas de barbarismos
envue ltas en levantadºs cºnceptºs

E speravel

Prºpia del lenguaje aragºnés parece la palabra esparavel,

signi f icativa de gavilán, comº lo sacamºs de TOMAS RAMÓN
que lo dice así : <<L a pal ºma de nada se altera ni albºrota, si

sólo de V er el gavi l án o esparavel»
— L a V oz esparava

'

n,

puesta en el Dicci ºnari º , será más usual que esparavel .

E sparregar

PINED A : <<L os manjares saladºs pierden su Virtud nutritiva
cºcié ndolos ó esparragándolcs» — E l verbo esparrag ar es,

dice el D iccionario
,
cuidar ó cog er espárrag os . Aquí en Pi

neda
,
esparragar hace senti do de guisar con espárrag os;

senti do , que e l D icci ºnario cºnce dió al nºmbre esparragado,

negándºse le e l Verbo esparragar, sin harta razón.

L ºs derivados: esparragador, esparragamiento, esparra

gadura, e3parragatorio, esparragadero esparragativo, etc.

(1) Poslrimerias lib . 1 , pág. 5 , cap . 5 .

(2) A rt. ballest lib . 2 , cap . 23 .

(3 ) L ib . 2 , p 2
, cap . 4 , pág. 98 .

(4) Pun tos escrip tur. ,
t . 1 , dºm . 9 , p . 1 .

(5 ) D iá l. 3 , 5 6 .
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E speranz oso

LAINEZ : <<Están desengañados, nº esperanz osos» (I) .— L a
Vºz esp eranz a dió entrada el adjetivo esp eranz oso, no conocí

do del Dicci ºnario . L a palabra esp eranz oso, al tenor de las en
oso, representa lleno de esperanz a . Nº es como el esp eran

z ado, que d ice alentado con la esp eranz a, porque una cºsa es
dar, otra tener; una cosa es decir estoy esperanz ado, ºtra
estoy esp eranz oso, pues este último pºsee de l lenº la espe
ranza, al otrº se le aseguran y prometen. Convenía que e l es

peranz oso bri l lase en el Diccionario anti guo y modernº
, en

V e z de que darse ºcultº .

E spirar
*

D ignísimo es de consi deraci ón el uso de espirar en el textº
de JARQUE

,
donde hab lando de la V irgen María,

dicese así :

sT odºs se hacen l enguas en e l ºg ios suyºs
,
y e l la misma es su

mayor alabanza
,
pºrque toda espira pureza y santi dad »

D e aspirar y esp irar se compºne el resp irar de los vivientes,

por cuantº al asp irar atraen y ab sorben el aire por lºs pul

mones, que luego en el esp irar expe len,
de arte

, que la acci ón
de afuera para adentro y la de adentrº para fuera cºmponen
la resp iración ó acci ón de resp irar. Si e l lo es así , me jor se
d irá en senti do metafóricº

,
esta persona espira santi dad »

,

que no <<respira santi dad »
,
porque del espirar f igurado es in

fundir, desp edir de si, mºstrar al exteri ºr
,
al pasº que el

resp irar dice atraer ii si y juntamente exp eler de si . Con

todº ,
muy cºmún Vemos el uso de estas 6 semejantes locucio

nes: el l ibro respira sensual i dad ; este pueb l º respira devoc i ón;
la dama respira Vani dad ; la jºven respira pureza» . Menºs prº

pie es del resp irar seme jante acepci ón f igurada, no recºnºci

de por e l Dicc i ºnario ; más propia es e l la de esp irar, aunque
tampoco en el D iccionario se eche de V er. E n ºtro lugar dice
Jarque : <<T ºdas Vuestras palabras espiran Vida e terna»

(1) E l Privado , cap . 37 .

(2) E l O rador, t . 1 , disc . 3

(3 ) Ibid, disc . 4 , g5 .
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cºnf irmac i ón del senti do antes propuestº . Cuando espiramºs

y respiramos , entºnces Vivimos» , dijo HERRERA (l ) distinguien
do el esp irar del resp irar. E n el senti dº dec larado escrib ía
GONGORA : <<Si e8pire suavi dad , si gloria espira»

— D eriVa

dos: espirador esp irable, esp iración, espiramiento, esp ira

tivo, esp irante, esp irado, esp iradero, espiratorio esp iradu

ra, etc . ; fuera de lºs tres últi mos, todos V an apuntadºs en el

D icc ionario de 1770 .

E splendºreer

SO L ÓRZ A NO : <<Mil veces nº e3plendºrea» (b) .— L a causa de

andar ausente del Dicc i ºnario moderno el verbo esp lendorear

pºdrá ser el l l amarse voz inventada en e l de Autºri dades, el
cual no la despi dió de si por inepta. Pero ¿acasº los verbos

alborear, negrear, menudear, etc . , nº sºn tamb i én inventa
dos en i gual fºrma? Si esp lendor prºdujo , esp lendorear, cºmo
albor, alborear, cºnforme a la ley

”

general de formac i ón cas

te llana,
ningún motivo habrá para repudiar e l frecuentativo

esp lendorear, que s igni f ica comenz ar a
'

dar resp landor, ó
resp landeceramenudo, ó echar continuos rayos de luz . El
esplendorar, usadº poralgunºs mºdernºs, no es frecuentativo

cºmo el esp lendorear; por esta causa tºma ºtrº si gni f icado,

e l de lucir, echar rayos de luz , dar resplandor

Espolera

AGUAD O : <T iene eepoleras de culpas» (4) — D e espuela

Viene espolera, substantivo que si gni f ica estuche lleno de es

paelas, lugar donde se guardan las espuelas . E n senti dº fi

gurado quiere decir, materia de estímulos, motivos de sentir
espoladas, incitativos de inquietudes, causas de remordi

mientos; tal e s la acepci ón de las espoleras de Aguadº . Pala
bra pºr c ierto hermºsa y muy expresiva, merecedºra de uso

perpetuº .

(1) N otas, á la E gloga 2 .
a de Garci laz o .

(2 ) Sonetos amorosos, 8 .

(3 ) D onair. , 129 .

(4) Perf. religioso , p . 1 , tit . I , cap . 9 .
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tenio, amargado, desabrido, con su espec ial si gni f icac i ón, de

la cual participará su adverb io esquinadamente .

E squinarse

JARQUE : <<L as esperanzas de Natán no co l gaban del rey ;

que si pudieran, no tuviera Valor para esquinarse cºn él , y pº
ner a riesgo su gracia» (I) .— E l Verbo esquinarse, á la luz del

contextº , es desaz onarse, incomodarse, romper amistad,
resentirse, que Viene á representar, metafóricamente , la ac

c i ón del que de contra una esquina 6 contra un duro peñascº .

Derivaci ón: esquinador, esquinamiento, esquinación, esqui

nadura, esquinadero, esquinativo , etc .

E stacado

SAONA : <E ra comº el palenque ó estacado, donde e l hombre
hab ía de pe lear» — E l nºmbre estacada con terminac i ón
femenina es el cºnºci do y pub l icado en el Dicc ionario . Saona

empleó la terminac i ón mascul ina, estacado, en el mismº senti
dº de palenque , palestra, campo ,

lugar de desafíº . Podrá ser

errata de imprenta,
mas no tan a prisa hemos de echar á bara

tº las cºsas de la c l ásica anti guedad , pues nº son pocos los Vº
cablos que gozan de ambas terminaciºnes, en ado y ada, como
V a dichº hasta aquí Perº que nº fuera error de caj ista lo V e
mos en LASERNA : <<No ºs de jaré sal ir del estacado Primerº

que de is V ida y desgob ierno » donde el consonante de la

octava pide la terminaci ón en ado y nº en ada.

E stación

MAL O : <<Si la tierra era zonza y el agua amarga, nº sé yº
cómo la estación podia ser buena» (4) — L a palabra estación es

sinónima de estancia,habitación,

'

morada
,
domicilio, vivienda,

no en senti do de paraje 6 puntº de detenci ón, sino en senti do

(1) E l O rador, t . 1 , disc . 3 , 5 12 .

(2 ) H ierarchía , disc . 19 .

(3 ) Un iversal Redención , lib . 1, can tº 2 .

(4 ) Serm . de S. Bernardo , disc . 1 .
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de acci ón de estar, de morar, de vivir pºr al gún tiempº . Pºr

indic ios del Dicc ionario no teníamºs noticia de esta acepc i ón,
usada por e l cl ásicº Malo , así cºmº la tierra z onz a parecerá
nºvedad al que aprendió de la Real Academia que z onz o se

apl ica a personas y no acosas material es; pero si la tierra es

z onz a
,
desapacib le

,
sºsa, desabri da, y si e l agua es amar

g a, el estar, el vivir, el morar, la estación nº puede ser cosa

buena en semejante sitio . D e la palabra estación se deriVaría

el Verbo estacionarse
,
como se inf iere del art . Circunstacio

nudo
,
y por dicho Verbo se supl iría el b árbaro instalarse, tan

manoseado en nuestrºs días.

Confºrme á lo dichº
,
tener buena estación será hallarse

bien en un lugar; escog er mala estación
,
equival drá á esco

g erparaje desacomodado para vivir; estacionarse en sitio á

prop ósito signi f icaría situarse en lugar acomodado; estar al

gunap ersona ó cosa estacionada con violencia, val dria ocu

par un puesto contra su natural inclinación . A este tono po

drán ºfrecerse apl icac iones casti zas del Vocab lo estación y
del Verbº estacionar en fºrma activa y en fºrma re flexiva

,

según la necesi dad lo pidiere ,
al esti lo de los cl ásicos autores .

Cºnfirme lo dichº elMAESTRO PERO SANCHEZ : <<Este es e l
trºnº á donde quiere e l Apósto l San Pab lo que hagamos esta
ción» no desea hacer aquí estación y Visitar este
templo glorioso? —Morada, asiento, parada son voces

equivalentes aestación; términº apl icado con propiedad á las
V isitas de los templºs y lugares sagrados, dºnde se hacen las

estaciones del Via Crucis, se hace una estación al Santísi

mo, se andan las estaciones del Jueves Santo; porque esta

ción es parada, la acc i ón y el efecto de estar.

E stambre
*

Nº cºnoce e l Dicc ionario más estambre que el formado de
hi l ºs ó hebras . A un la urdimbre igualada á estambre nº suena

cºsa de metáfºra. Mas el cl ásico PED RO V EGA nos pone á la
V ista un estambre f igurado , cuando dice , hab landº del mºdº
de ajustar las piedras en un edif icio: <<No es ese su lugar

, que

(1) A rbol, con sid. 3 , cap . 29 .

(2) Ibid, cap . 30 .
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se han de proseguir las labores del uno cºn el ºtrº , y aun ser

de una misma estambre, de una misma mano ,
para estarper

fecta la ºbra» — L a palabra estambre signi f ica estilo , for

ma, labor, calidad,
mano, correspondencia, condición . A sí

un discursº compuesto cºn diversi dad de esti lºs, se dirá que

consta de varia estambre, que para estar perfectº ha de ser

de una misma estambre .

E stantalar

PERO SÁNCHEZ : »L lama á lºs alarifes y of iciales para que
estantalen la casa y le pongan muchos puntales» .

la casa vie ja y despºrtillada del pecador con la devota ºra

ci ón» — A si como de estante V ino estantal término de alba
ñileria,

signi f icativo de estribo de pared; así de estantal nac i ó

e l Verbº estantalar, que V i ene á ser sustentar con estribos ó

estantales, apuntalar, sostener. Admiti dº una V e z pºr el D ic
ciºnariº e l nºmbre estantal cúmplele admitir e l Verb º estan

talar por prºpiº de la lengua. D e sus derivadºs
,
estantalador,

estantalamiento, estantalae ión, estantalab le, estantaladero
,

estantaladura, estantaladiz o, estantalatorio, etc . , haga el

discretº el uso que le acºmºde .

E stantiz º

El nºmbre estantío, e quivalente á paradº , deteni do ,
f l ºjº

,

nº se ha de cºnfundir con el estantiz o cuanto á la fºrma, si

quiera cuanto a la signi f icaci ón sea parecido . E n el Sermón de

Santa O lalla, predicado por AND RE S D E SAL V A TIERRA ,
hal la

mos esta locuci ón: <<A Ipasº que un gºlpe de aguas cristal inas
despiden lºs ascos de un estanque , si e l las le desembarazan
cºn brevedad ; á ese pasº le ensucian y le empodrecen si estan
tiz as viven en él por muchº t iempo » (b) .

— Por aguas estantiz as
se enti enden las quietas, deteni das, paradas, represadas. D eri
vado de estante es el estantiz o . E stantiz amente será su ad

verb io .

(1) Salmo 7 , vers . 5 , disc . 3 .

(2 ) A rbol, con sid. 4 , cap . 5 .

(3) Zebal lo s, Ideas del púlp ito , t . 1 , pág. 417 .
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de menosprec iar á los hombres de nueV a famil ia, que á lºs fie
les menºres se atreve á desviarlos de si cºn injuria

,
como si

fuesen red imidos pºr ºtro Dios» (I) .— D a V enegas el nºmbre
de estribón elfundamento, apoyo, argumento de mayºr cá

l ibre ,
á di ferenc ia del estribo, que es apoyo común y ordinari º .

Parece aumentativo
,
pero no carece de pecul iar si gni f icac i ón.

E strujar

ARGENSOL A : <<Estrujaba lºs negoci ºs cºn su natural vehe
mencia» — E l senti dº f iguradº de estrujar es <<agotaruna
cosa, sacar de e l la todº el parti do pºsib le » : así lo resue lve el

D icc iºnario . Mas el estrujar de Argenso la signi f ica ex tremar,
apuntarmás alto de lo que pide el b lancº ,

no parar en el medio
,

echar a perder los negoc i ºs, propasarse á inconveni entes pºr
V iolencia. Tal es el e fectº del propio estrujar que sirve de
fundamentº al f igurado . Derivaci ón: estrujadura, estruja
miento, estrujado, estrujable estrujadero, estrujativo es

trujadera, estrujadiz o, etc . ; los tres primeros campean en el

D icci ºnario de 1770 .

Evange l i z ar
*

M. AGRED A : <<Fueron despachadºs algunos de e l l ºs por e l
mismº Señor á diversas partes, para que evengeliz asen las di

chosas nuevas» (S) — Siguiendo el ri gºrdel Verbo evang eliz ar;
tºmado de la lengua griega que dice edarjsltéº ó ebansltíí onai, ha

l lamos si gni f icar la acci ón de anunciar alegres nuevas, pro

mulgar cosas felices, porque la partícula só suena bien, feliz
mente, alegremente . Por extensión se apl ica á dar nuevas de

los misterios de lafe, comº dice el Diccionario ; pero nº es

esa la acepci ón princ i pal y más propia, si b ien el Verbº evan

g eliz ar se ha teni dº siempre por especialmente consagrado á
la notif icaci ón de las cosas santas, porque éstas son las que

más fe l i z y alegremente se anuncian á los hºmbres, de manera

que sería prºfanac i ón emplear nuestrº vocab lo en anunci ºs de

(1) D iferencias de libros, lib . 3 , cap . 9 .

(2) A nales, lib . 1 , cap . 10 .

(3 ) Mística ciudad, p . 2 , núm . 489 .
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c ºsas humanas . Bien lo entendió e l cl ásicº NUNEZ al decir
<<Toca al ºb ispº ser ánge l , que cºn pasºs de amºr discurre

,

evangeliz andº paz por su diócesis» (U.

— D ícese
,
pues

,
en buen

romance evang eliz arfelices nuevas, como evang eliz ar los

pueblos . L ºs derivados serán: evang eliz ador, evang eliz a

miento, evang eliz able, evang eliz adero, evang eliz atorio etc .

Eversºr

Sºlamente apuntó e l D icci ºnari º e l substantivo eversión ,

destrucci ón,
ruina

,
desºlaci ón, porque nº descubri ó ºtrº deri

vado en el de Autori dades . Pero SANTAMARIA nºs enseña lapa
labra eversor en e l textº : <<Fué unº de los dºs eversºres del im

perio bab ilºniº» donde habla de Darío . No es razón dar al
ºlvi dº la Vºz eversor,

cuantºquiera latina, pues tamb i én es

latina la eversión . A un e l nombre eversor podría recib ir sen

ti do metafórico ,
apl icado á doctrinas, costumbres ,

princi pi ºs
,

artes, c iencias, aunque nº le haya recib i do tal el femeninº
eversión

,
cºmº pudiera.

Exautºradº

AGUIL AR : Exautºradº ó depuesto éste
,
puso á Matanías

cºn nºmbre de Sedecias» — D el latín procede la voz exau

torado, que signi f ica licenciado, desp edido, exonerado de al

guna ob l igaci ón ó poder. N o le trae e l D icc ionari º
,
tal V e z

porque era de pºcº usº entre los cl ásicos . Mas
,
cºmoquiera,

e l nombre exautorado no equivale el mºderno desautoriz ado ,

pºrque á éste le dan ahora e l senti do de falto de licencia, que
no le cºmpete , siendo así que exautorado denota destituido

de autoridad, falto de poder, puestº que licencia y poder 6
autoridad no Valen l º mismo . E xautoradamente será su ad

verb iº .

(1) E mpr. 3 5 .

(2) H ist. gener. profética , pág. 5 66 .

(3) E statua
, se c . 1 , vers. 5 , cap . 5 .
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Excepcionado

Extraño adjetivo , derivado de excepción, nº obstante e l

excep tuado tan conocido . FR . JosE D E L A MAD RE D E DIOS
cNº l levó para ese alarde á quienes pºr ser parientes que le
tocasen muy de adentro , pudiesen ser excepciºnadcs, y si á al

guno l leva, le estºrba la Vista» (I) .— D e ahí nacerá e l Verbo
excep cionar, equivalente á exceptuar. Nº pocos Verbos for
maban los c l ásicos de nombres verbales, cºmo en este l ibro se
echará de V er. A sí no parecen mal fraguados otrºs muchºs,
subvencionar de subvención; obvencionar de obvención; con

vencionar de convención, etc .
,
puesto que la pauta de lºs

antiguºs puede servir de nºrma á lºs modernºs.

Exceptivo

BERNARD O D E L E ON : <<Aque l la palabra absque se puede en
tender de dos maneras: una manera cºmº exceptive »

— L a

V oz exceptivo se dice de l º que exceptúa la cºsa, por ser e l la
superi ºr y de cal idad aventajada. L ey excep tiva, decreto ex

cep tivo concesi ón excep tiva, privi leg io excep tivo . Nace de
ahí el adverb i º excep tivamente, con excepción . D el latín pro
cede el excep tivo .

Execrahlemente

FR . DIEGO NISE NO : <<Judas E scariºte es tan afrentosamen

te mal deci do
,
tan execrablemente tratado en todº e l mun

dº » (b) .— E l adverb io execrab lemente importa lo que abomi
nablemente, de un modo execrab le , detestab le ,

abominab le .

E xcusapecadºs

PINED A : »Respondiendo a otra tác ita ºb jec i ón de algún ex
cusapecados, de la cual cºfradía hay muchºs cofrades en el

(1) L os dos estados de N in ive cautiva y libertada , cap . 1 , cºn sid. 1 .

(2) D e la limp ísima Concep ción de N uestra Señora , p . 2 . opuse . 35 .

(3) Serm. para la traición de J udas, Salutación .
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tar
,
en casº que os alargue 1s cºn e l la» (l ) .— A l latín debe su

gracia e l términº exhilarativo, procedente de exhilaro, ó de
hilaris, alegre , contentº , festivo , regoci jado ; suena lo que

causa hi lari dad y regocijo . El adverb io' será exhilarativa

mente .

E xicación

NAV ARRO : <<Está exicac¡cn y detenci ón de la leche puede
prºvenir por diversi dad de causas, así intrínsecas comº ex

trinsecas» — N ºmbre prºcedente del latín es la Vºz ex ica

ción, que suena desecación, agotamiento, apartamiento, se

quedad, etc . , como la que le acºntece á un manantial que que
de seco y enjuto por fal tarle la cºrriente .

E xpelib le

PINED A : <<D e estas materias excrementíc ias y expelibles

unas sºn humºses ó Vaporosas, y otras son húmedas y cenago

sas» —A l adj etivo exp elible se apropia el conceptº de lo

que se puede expeler, lo ap to para ser exp elido . E s nombre
Verbal , que nace de l inf ini tivo español , así cºmº otrºs muchºs
provienen del supino latino . Harto cºmún es esa formac i ón en

nuestrº romance ,
muy poco frecuentada en latín .

Expender
*

FERNAND EZ : <<Expende en sus l ibros muchas op ini ºnes de

antiguos f i lósofos» (4) — Cºmo aquí se ve , el cl ásicº Fernan

dez -hizo usº del senti do que los latinos daban al Verbº exp en

dere, tomándole por examinar, considerar, p esar; senti do ,

que e l Diccionari º antiguo se le pasó por altº , comº se le pasó

el mºdernº , sin embargº de ser tan legítimº comº el g as

tar, vender, que ahora le dan lºs que nº cºnºcen otro . Dºnde

es digna de reparo la frase expender las palabras, que ahºra

(1) D ial. 1 , 5 22 .

(2 ) Tribunal de sup ersticzon ladina, disputa 24 .

(3 ) D íá l. a, g32 .

(4) D emonstr. catól. , fºl . 66 .
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tiene senti dº casi cºntrari º de antes; pºrque hºy en día ex

p ender las palabras es gastar/as parlando sin tiento, perº

entre los cl ásicos era andar con tiento meditando las pala

bras, como escatimándolas cºn di l igente cui dado . Tanto V a
del lenguaje cl ásico e l lenguaje moderno . L ºs derivados: ex

pendedor,
exp endimiento, exp endición, exp endible, expen

dedura, exp enditivo, exp endedero, exp enditorio, etc .

E xpresadamente

E n la oraciºn funeral , predicada á las hºnras de Lope de
V ega pºr el P . agustino FR . IGNAC IO D E V ITORIA ,

leemos: <<A

la del indocto no quiere Salomón l lamarla expresadamente

muerte » — A l romance pertenece e l adverb io expresada

mente, frecuentado pqr lºs buenos autores, en lugar de expre

samente, pues nº puede quedar duda acerca del usº , según se
co l i ge del nºmbre expresado, de que hab la e l mismo autºr

,

añadiendo : <<E l nombre morir en el docto lo pone expresadº, y

en el indocto supl i do »

Expresiva

JE SUS MAR IA : <E ra en extremo desairado en las acci ºnes
del cuerpo , en la pronunciaci ón muy f laco de V oz ,

al gº tarta
mudo y de mala expresiva, particularmente las rr en ninguna
manera les podía pronunciar» (B) .— E l substantivo expresiva

denota laviveza en el expresar los conceptos, la e f icacia en el

decir, la fac i l idad en darse uno á entender, como se saca del

al egado textº . No sºn pocos lºs adj etivos caste l lanºs en ivo,

que dan e l femeninº fºrma sub stantiVa. No cayó Monláu en le

cuenta al hab lar de la desinencia ivo . Tamb i én se le escºndió
alD icc ionario moderno la palabra expresiva substantivada,

tan

prºp ia para denºtar la articulaci ón de las Vºces y la expresi ón
de lºs e fectºs.

(1) Zebal lo s, Ideas del p úlp ito , t . 1 , pág. 1 18 .

(2 ) Ibid.

(3 ) A rte , fol. 9 .
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Exteriori dades

JUAN D E L O S ÁNGEL ES : < O cuparse en exterioridades»

—E l plural exterioridades signi f ica cosas exteriores, distrac
ciones externas, tropel de p ensamientos ex traños . Este senti

do , que es e l del autºr, nº se hal la expreso en el D icc ionario
,

dºnde sólo se lee el singular exterioridad, al revés de lo que
pasa cºn interioridades, que f iguran en él sin e l singular inte
rioridad, como en su prºpi º lugarse dirá .

Extranumerario

GOD OY : <<Usando Cristº del supremº dºminio hizº un após
tol extranumerario» — Sólo Vemos en el Diccionario la pala

bra sup ernumerario, equival ente á lo que está 6 se pºne sºbre
e l número señalado y estab leci do » . No pendenciemºs cuál de
lºs dos términos sea más propio , e l sup ernumerario ó el ex

tranumerario; pero más casti zo es éste que aquél , porque de
aquél ningún cl ásicº se aprºvechó , así cºmº el de Gºdoy basta
para la cal i f icac i ón de ex tranumerario . Si con advertencia lo
miramºs

,
e l término ex tranumerario si gni f icanombradofuera

de cuenta. Doce fueron los apósto les nombradºs por Cristo : a
San Pab lo tocó le serextranumerario, á SanMatías e l sersu

p ernumerario; porque SanMatías fué e legidº para suplente

de Judas, mas San Pab l º fué nºmbradº fuera de lºs doce . L a

razón de estº hal lase en las preposic i ºnes sup er y ex tra. L a

partícula ex tra denota fuera, como en extrajudicial, extra

muros, extraordinario; pero sup er sue le signi f icar sobra, ex

ceso, preeminencia, como en sup er/tuo, sup erabundante,

superintendencia, sup er/í cial. Según esto ,
la diferencia entre

supernumerario y extranumerario Viene a ser lamisma que va
de sobrenatural á preternatural ó extranatural . Si cºnstituí
dos los dºce apóstºles, hub iese San Pab l º sido nombrado para
hacer las Veces de San Pedrº , entonces habría si do apóstol
sup ernumerario , pºrque hub iera excedi dº el númerº por vía
de suplencia; mas cºmo l º fué sin necesi dad de supl ir aºtrº ,

(1 ) D ial. 9 .

(2) E l mejor Guzmán , trat . 4 , 5 1 .
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Febricista

V ITORIA : <<E s la mal ic ia fabricista de calumnias» (l) .— A l

nombre fabricista cºnviene la acepc i ón de forjador,
dor, inventor, en senti dº f igurado ; e l senti dº prºpiº será fa

bricador,
de of ici º ú ocupaci ón. Perº fabricista dice ocupa

c i ón y entretenimientº más activo que fabricador,
especial

mente cuanto al senti do metafóricº , cual es el de V itoria.

Factivo

FERNAND EZ : <<E l entendim iento factivo conºce l º que se

debe hacer para el sustentº de la vi da humana, el activo cºnsi

dera l º que se deb e ºbrar cºnforme a la razón» — D e i m
portanc ia es la Vºz factivo ,

muy diversade factible y factício ,

que sºn las dos puestas en e l Dicci ºnario . El autºr d iferencia
lºs términos factivo y activo . El nombre factivo se arrima á
ejecutivo , efectivo . El adverb io será factivamente .

Fecund i dad

L ºs latinºs, comº V emºs en Plauto , hacian usº de la pala
brafacunditas al i gual defacundia . E n e l c l ásicº NOV AR ha
l lamos la V oz facundidad, sinónima de facundia, pºrverbosi

(1

;
O r. funeral.

(2 D emonstr. catól. , fol. 69 .
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dad
,
al uso latino : » L a fecundidad viene á ser un importuno

f lujº de palabras» (I) .— Adm iti da la dicci ón facundia pºr la
tina

,
i gualmente deb erá admitirse e l término facundidad, que

hace el mismº senti dº .

Falsa

PEREZ : <<E n la música se tiene por particular primor sab er

dar al gunas falsas á tiempo ,
porque cºn e l las salen las conso

nanci es más gratas» —L lamábanse falsas pºr lºs cl ásicos
las consonancies naci das de acºrdes disºnantes . El D icciona
rio moderno cºpia á la letra la def inici ón del de Autºri dades ,
que no de ja de ser imperfecta, porque además de lºs acordes
de séptima diminuta y de séptima aumentada, hay ºtrºs mu
chos en la música, que recib ían nºmbre de falsas , y sºn todos
lºs l lamadºs disºnantes, más en número de lºs que e l D icciº

nario supone . Falsas
,
pues.denominanse las disonancias musi

cales
, porque han menester e l auxi l io de los acordes perfec

tos, nº <<pera ºbtener Verdadera armºnía» ,
cºmº dice e l D ic

cionario en el art. D isonancia, sino para dar al ºído le desee
de satisfacci ón y e l descanso que hal la en los acordes tónicos
y perfectos. Por esta razón, cºnf irmando l º d icho

,
escrib i ó el

P . FR . PED RO D E V EGA : <<L as reglas de música dicen, que dar
una 6 dºs falsas, nº la dañan,

cºn que nº sea al princi pio , ala

entrada de la V oz
,
ni tampoco al acabar; causa notab le feal

dad entrar con pie cojo ,
y acabar cºn mal dejo es disgus

toso » (b) .— Quiso decir e l autºr, que lasfalsas han de prepa
rarse con so l icitud

,
estº es, antes de darles hay que prevenir

el ºídº para que no las extrañe
,
y si las extrañare , las reciba

gustºso .

Fanferricº

PICARA JUSTINA : Ciertº f isgón me dijo muy alo fanfarri
co: V aya cºn Dios la gorra» — L a expresi ón d lofanfarrico

(1) Guerras de Flandes, t . 1 , lib . 2 .

(2) Serm . dom . , pág. 14 2 .

(3) Salmo 4 , vers. 1 1 , disc. 2 .

(4) L ib . 2 , p . 2 , cap . 4 , 5 4 , pág. 105 .
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denota á lojactancioso ,
á lo galán, d lo presumido . D iminu

tivo parece el vocab lo fanfarrico, contracto defanfarronico .

Fantasia

NIE REMBE RG : <<A sí como en la música se l laman fantasías
aque l lºs puntos y pasºs que V an fuera de regla, y son sºbre
todo arte ; así la f inezade amºry l iberal i dad divina, que se mos
tró en de jarnºs Cristº por cºmida su sacratísimo cuerpº , es

una fantasía y primor
, que va sºbre toda regla

,
y arte , y pen

sami ento » (l ) .— Aquí el autºr ladea la palabra fantasía cºn

primor, ¡inez a,
ex tremo

,
haz aña

, proez a,
ardid

,
invención ,

altez a
,
excelencia

,
obra heroica

,
las cuales todas i guala cºn

fantasía de amor, en el lugar citadº , dºnde emplea la frase
hacerfantasías para decirhacer acciones extraordinarias y
hazañas nunca V istas .

D os cºsas se inf ieren de este lenguaje : primera, que las

acepciones prºpuestas en e l Dicci ºnario mºderno distan muchº
de l lenar e l sentido de fantasía,

porque ninguna de e l las hab la
de acci ón sºbre toda arte ; segunda, que tampoco le cuadra á

fantasia,
cºnfºrme le entiende el autºr cl ásicº , e l concepto

musical de <<composici ón que V erse siempre sºbre un mode lo 6

motivo dado , que sue le tomarse de una ópera» . A juicio de
N ieremb erg esfantasía unafermata, un apiacere , un ad libi

tum
,
aunque sólo cºnste de un compás . Según estº , la frase

hacerfantasías solamente si gni f icará , á ºpini ón del D icciºna
rio ,

hacer composicionesmusicales sobre un modelo dado, 6

hacer engarces de p erlas , mas no hacer maravillosas é

inauditas haz añas 6 acci ºnes fuera de regla y arte , que es el

hacerfantasías del cl ásico N ieremberg; frase ,
tampocº ad

Verti da del Dicc i ºnari º antiguo , dºnde falta la acepci ón que
decimos, que tal V e z por esº no la trajo el Dicci ºnari º re

c iente .

(1) Prodigio , lib . 3 , cap . 1 .
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obstante e l si lenci º de l D icci ºnario . Bástanºs el dicho de CO
L L A N T E S : <<Tomando cuerpº causab le y fatigable» (l ) ; que se
re f iere al cuerpo mortal de Cristº Jesús. Una V e z admiti dº e l
nºmbre fatigable , de suyo se viene el ”adverb i º fatigable
mente .

Pau tau

CACERES : <<Todo es Viento
,
no es más que un feu, feu»

L a voz faufau viene á representar e l soni dº f loj º del V ientº

que despac io se escapa del fue l le ab iertº dejadº á si mismº
,

cual si se tomase por ventosidad despedi da pºr si; senti do
muy á propósitº para si gni f icar la poca substanc ia de las cosas
terrenas, que es lo que el autor quisº en el texto dar á enten
derpor V ía de onomatopeya. Nºtab l e parti do podía sacarse del
fau fau,

en lugar de las locuc iones, irse todo en dor,
hacer

se sal y agua, volverse en nonada, parar en humo
,
irse

todo en humo , deshacerse en nada
, que expresan el desvane

cerse, disivarse , evap orarse de las cosas . Aunque e l D iccio

nario nº haga estima de esta grac i ºsa palabra
, nº por esº e s

cºntentible ni ajena del castizo romance .

L a s igni f icaci ón metafórica sobredicha puede conf irmarse

por el textº de L OPE Z D E UBED A , que dice así : <<Había de ser
inventiva y enhi lar mi l trazas y darmi l cortes, y cºmo deseºsa
de gusto y feu feu, hab ía de andar so l icita,

Viento en popa
,
y

Vºlando para ponermis deseºs en e jecuci ón» — L o que la

PícaraJustina V a dic iendº ahí
,
se reduce á encarecer lºs b ienes

mundanos cºnteni dos en la cºdicia, entre e l los la V anaglºria ó
deseo de honra y estima,

encaminada ala satisfacci ón del gus
to ; que por esº dice e l la de si que estaba deseosa de gusto y
faufau,

entendiendo pºrfau fau la misma V anaglºria,
cºmº

tamb i én quería signi ficar el aparato , boato , bambolla, vani

dad, p ompa, fausto ,
ostentación , confºrme al texto de Cá

ceres, que se ajusta totalmente al de la Justina. El MAESTRO
CORREAS

,
trocada laf en h, díjºlo en esta forma con termina

(l ) Serm . de Sex agésima, g2 .

(2 ) Salmo 138 ,
fo l. 29 4 .

(3 ) L ib . 2 , p . 2 , cap . 4, 5 3 , pág. 89 .
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ci ón caste l lana: <<Mucho hao, hao, y tºdº nada al cabo »

—El fau fan podía Venir del aráb i go Verbo £L5
'

, faha, que es

parlar, abrir mucho la bºca;
—la V oz faua, es ancha

boca . A sí mucho hao hac, mucho fan fan es cºmo aque l lo de
mucho ruido y pocas nueces .

Fe l igrés

TORRES : <<L os l ibros pernic iosos tienen
'

muchos feligre
ses» —Porfeligrés entiende el Dicc i ºnario <<persona que
pertenece á c ierta y determinada parroquia, respecto á e l la
m isma» . Ciertamente , siparroquia se dice

,
entre otras acep

ciºnes, <<conjunto de persºnas que acuden á surtirse de una
misma tienda, que se sirven del mismo sastre , que se Valen del

mismº facultativo , podremºs l lamarfeligreses á las per

sºnas que forman ese conjunto ,
nº porque el Diccionario 10 in

sinúe en el art. F eligrés , sinº porque se saca del art . Parro

quia . Mas cºn tºdo eso
,
no se entiende cómo lºs l ibrºs perni

c iosos tengan muchos feligreses , b ien que tal V e z se entende

ría si dijera Tºrres muchos parroquianos . Donde es de nºtar

que feligrés suena l º mismo que a¡í cionado ,
aji liado , s egui

dor, secuaz ,
apasionado ,

allegado , paniaguado , parroquia

no,
º

senti do , nº cºnstante en e l Dicci ºnari º moderno
, ya que el

antiguo tºmó por feligrés la persona que cºncurre de ºrdina

rio á una casa,
como lºs feligreses de Tºrres que acuden á la

l ibrería de l ibros perniciosos .

Felparse

MAL O : <<L a tierra se pautó de plantas , se felpó de hierbas,
se cºrºnó de f lores , y se saz ºnó de frutos » (b) .— L a palabra

felpa, que signi f ica te j ido que muestra pe l º por la haz ,
dió na

c imiento el Verbo felparse , s igni f icativo de cubrirse de hier

bas á manera del pelo de las fe lpas. Tampocº trae el D iccio

nario el re f l exivo pautarse , si b ien c ita el activo pautar,

( l) V ocab . de refran es , letra M, pág. 475 , cºl . 2 .

º'

(2) F ilos. mor lib . 25 , cap . 4 .

(3) Serm . de S. J uan E vang . , disc. 7 .
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rayar e l pape l con la pauta. Merece advertencia este verbº

pautarse , apl icadº á la tierra, comº representativo de llenar
se con orden , formar lineas ordenadasparalelamente , cºmº

en haz e d i l igentemente sembrada sue le acºntecer.

Fermer

JARQUE : <<Entonces si, que ob ediente , nº y a á la Vºz de un
hombre ,

sino el mandamiento de Diºs, formará el sol, y forma
rá un larguísimo día» (I) .— E l verbº fermar parece ital ianismo ,

pues el fermare ital iano es detener, parar,
como l º requiere

el cºntexto del autor para elfermar activo . El D iccionario nº

de indic ios de semejante Verbo , que en catal án si gni f ica atar,

ligar, sujetar,
cuasi á la italiana. El ¡irmare latino deb i ó de

dar ocasi ón a estas denºminaciones de fermar y fermare .

Festivalmente

PINED A : <<Mandó el emperadºr León que se
_guardase festi

valmente del pueb lo cristianº el dºmingo» — No dejará de
parecer peregrina la anticuación del nombre festival, def ini da

por e l Diccionario , en lugarde festivo; por i gual razón plaza
de anticuado pasaría el adverb i º festivalmente . Qué mácula
inf icione el adjetivo festival para arrinconarle pºr contentible

no se echa de V er, ni será fác i l apuntarla; especialmente , que
hºy en día le lucen lºs peri ódicos sin reparº , aun haci éndole
substantivo .

Fexugº

Extraño adjetivo , el Varias Veces empleado por TOMAS RA
MÓN : <<E S un yugº al parecer¡harto texugo» (S) ,—E l seritido de

fexugo esp esado,
molesto

,
enfadoso . Parece provenir del la

tinfascis ,
manojo ,

haz . V ocab lo muy pecul iar del lenguaje

aragonés, tal V e z tomadº del lemosín; los catalanes si guen

usándºle en el día de hºy .

(1) Trat. de la Misericordia, p . 1 , disc. 12 , 5 15 .

(2) D ial. 1 , S10 .

(3 ) Pun tos escrip turales, t . 1 , dom . 4 después de la T rin idad, p . 5 .
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Pilauterº

D el griego <pi7taurºg, amador excesivo de si prop io ,
forma

rºn lºs cl ásicos el nombre ¡flautero , que Suena eg oísta . V ENE
GA S : »Dice el refrán de los filauterºs, más cerca están mis
dientes que mis parientes» — E l nºmbre egoísta es de he

chura reciente ,
tomada del latín ego , yo , que me j ºr se dijera

yoísta, perº poramor del francés ég oiste l levó la gala el egoís

ta,
y e l egoísmo ,

de jada en paz lah
'

laucia .

Fi leteado

ZAYAS: <<L a l laneza de su ingenio no era como los filetea
dos de la cºrte , que en pasando de se is estanc ias , se can

san» — E l adjetivo ¡í leteado parece aquí denotar delicado
,

afectado , como ingeni º que gasta muchos f i letes . E n el D iccio

nari º consta el Verbo ¡fletear,
mas nº e l nºmbre ¡í leteado , que

pºdrá ser de alguna uti l idad para encarecerel excesº de l ºrna
to en cual quiera l ínea, especialmente en poesía, comoquiera

que f i letear es <<adºrnar con f i letes» , que sºn gracias y de l ica
dez as .

Filvenos

PINED A : <Me nºtáis de arrojapºrrades de filvancs»

L a palabra¡í lvanos V iene a sercºmofilaterías ,
chocarrerías ,

palabras impertinentes. V oz compuesta y Vºluntaria,
prop ia

del lenguaje fami l iar. L a palabra conºci da hilva
'

n
, cºmº en la

frase hablar de hilván , viene á signi f icar l º mismo que ¡í lvano ,

pues su composici ón es i déntica; pero el plural hilvanes nº

cºnstaene l D icci ºnario , á lo menoscuanto alsentidº metafórico ;
pero porradas de ¡i lvanos se puede castiz amente dec ir. A un…

pudiéramos acrecentar, que ¡í lvanos señala ºtra cosa distinta
de hilvanes , si hemºs de career con el dichº de Pineda la de
finición del Dicc i ºnario . Quede esto á la cºrtesíade lºs expen
dédores

,
digo , de los especuladºres, estº es, de lºs atentºs

(1) D iferencias, lib . 3 , cap . 22 .

(2) E l Castigo , pág. 555 .

(3 ) D idi. 4 , 15 .
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pensadores. L a V oz arrojaporradas es digna de cºnsi derac i ón

pºr lo nueva.

Fistu lar*

CACERES : <<He de jado fistular las heri das por nº descubrir
las e l médico » (I) .— L a enseñanza del Dicc ionario moderno es

ésta: anticuado , por añstolar .

— E stola
, anticuadº ,

pºrfístula .
— Fistular,

adj etivo , perteneciente á la fístula» .

Pºr qué se diga b i en ají stolar, y no a/ístular, puestº que fis
tula y no fistola es e l vocab lo usual y latino

,
no lo declaró el

Dicci ºnari º ; así comº nº hizº menc i ón del verbo ¡í stular, tan

b ien fºrmadº en romance como /isgar de ¡isga, u
'

rmar de

hrma,
etc . ; mas, puestº que dan cab i da al nombre ¡í stular,

tamb i én pºd ían dárse la al Verbºñstular nº menos que el ajistu
lar. El D iccionari º de Autori dades tampoco se opone alo dicho
del Verbo ¡í stular, pues nº le nºmbre , con ser cl ásico . El lº nº
de ja de ser una genti l cºnfusi ón.

Flautaz º

E ST E BA NIL L O : <<L e di ó un flautaz o» — Si b ien el nombre

flautaz o parece aumentativo de flauta, no l º es aquí si nº

dec imºs que flauta suena p orra,
cuyº aumentativo p orraz o

e quivale á flautaz o , cºmo en Verdad lº signi f ica en este lugar
del autor; pºrque lº que hace e l sºplº recio en la f lauta al dar

el soplador un flautaz o, esº mismo hace la porra cuando
asienta el gºlpe , que es arro jar aire cºn Viºlenc ia á la caradel

aporreado . Tamb i én flautaz o podrá signi f icarbofetón, sopapo ,

p escoz ada, mojicón , aunque más prºpio parece de golpe dadº
cºn instrumentº .

Plauteado

LASAL : <<D ió un gran suspiro e l enfermo ,
diciendo cºn

muy flauteada: ¡Dios míº de mi alma!» — SANTIAGO :

(l ) Salmo 37 , fºl . 7 2 .

(2) Cap . 8 .

(3 ) Carta 1
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cue l lo tuerto , el rosario en las menºs
,
la Vºz flautada»

No hay memoria en el Diccionari º moderno del adjetivo flau
teado . L a hay , si, de flautado , que es , dice , <<seme jante á la
f lauta» . Mas cºn ese flautado nº sacamºs en l imp iº la Vºz

flautada. Me jºr l º entendierºn ambos Diccionari ºs de Autori
dades, dic iendo serflautado l º mismo que meli/tuo y delicado .

Pero elflauteado de Lasal presupºne e l Verbo /7autear, que

parece signi f ica adelgaz ar,
suaviz ar,

ablandar
,
abemolar,

en especial si se apl ica a la Vºz , pºrque en tal caso voz flau
teada será voz afeminada, voz melindrosa,

voz d lo dami
sela

, voz remilgada, voz alfeñicada; con que tenemos en

flautear y flauteado dos dicciones b i en fraguadas y grandemen
te expresivas de afectadº mirlamientº, tocante á la Vºz . El ad
verb io será flauteadamente .

Fletarse

PACHECO : »L ibremente se tietan
“

desde la tierra al c ie l º ,
para desembarcar en e l segurísimo puertº de aque l las ºpulen
tísimas Indias de la gloria» — D iscurre e l D icci ºnario pºr e l
activo fletar, que es <<al qui lar la nave 6 parte de e l la para con

ducir personas 6 mercaderías» ; pero echa en ºlvi do el fletarse

las mismas personas, de quienes hab la el cl ásico Pacheco . E l

ref lexivo fletarse signi f ica ofrecerse á pagar el flete . A sí lo

entendierºn lºs cl ásicºs, hechos al trato de la navegac i ón para
las Indias, lºs cuales cuando se entregaban á los go l fos de l
Atl ántico sol ían decir, <<fletámºnºs de la España vie ja á la nue
V a» , no hab lando sino de sus persºnas, dedo que tamb i én so l ían

fletar el barco 6 parte de él para entab lar el Viaj e . Esta forma
ref lexiva no deja de ser e legante .

Flexuºsº

Pºr explanac ión del adjetivo j7exuoso, dice el Dicci ºnario
mºdernº,

<<que fºrma ºndas» . Nº cayeron lºs dºs de A utorida
des en semejante nºmbre , empleadº pºr TAMAYO en la frase

(1) Cuaresma,

'

serm . 14 , con sid. 1 .

(2) D isc . 6 , cap . 1 , g4 .
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adornos de alegorías
,
osadías poéticas, alteza de conceptºs,

en una palabra, ºrnamento de escog ida e locuci ón. D e manera

que florear,
apl icado al lenguaje , es embellecerle con flores,

adornarle con elegancia de vocablos ,
de ¡ figuras, de Vivas y

cultas locuc iones .

El ref lexivo ¡torearse recib e ºtra acepción, como lo pi de ,
demás de l textº alegado , este otro de HUE L AMO : <<Si así se

puede hab lar
,
anda Dios flºreándºse cºn nosotrºs» (l) .— E l

D icc ionari º antiguo quiso incorporar en e lflorearse e l g astar

tiempo inútilmente . No parece eso b ien,
pºrque ¿cómº de

D ios l º dijera el oradºrHuelamo? Sea,
pues, e l sentido prºp io

de florearse ,
cºmo de lºs cl ásicºs se saca,

divertirse con uno

por chanz a,
entretenerse dando y tomando ,

obrar como p or

jueg o ,
ºra dic iendo f lºres, ºra sin dec irl es

,
saborearse en

gastarlas ,
si se dicen,

relamerse en el florear,
andar solici

to en sembrar terminillos y frasecitas . D e manera que ¡70

rearse admite dos senti dos: e l uno es juguetear,
travesear,

cuando sólo hay obras de pºr mediº ; el otro , si hay palabras,
saborearse engastarlas elegantes .

No son, pues, odiosºs lºs verbos florear y ¡torearse , sinº
dignos de cual qui er grave escritor ú orador, como los antedi

chos lo fueron, sin haceralusi ón en sus sentencias á requie
bros ni l isonjas muj eri les . Si nº, Vean cómo le usó MARQUEZ
en la l ºcuc i ón ahorcarse cºn ocasi ºnes pe l igrºsas» que sig
nifica jugar cºn e l las cual si no ofrec iesen pe l i grº .

Floretas

JACINTO POL O : <<Se estuvieron en sus f lºres, como en sus

trece
, y cºmo unos dicen ti jeretas, e l lºs decían floretes»

E l senti dº de floreias no es de maravi l lar se ºmite en el D ic

ciºnario
,
pues pertenece al antºjo de l autºr, que quisº jugar

de Vocab lo incluyendo en él la porfía, como en tijeretas V a ex

presada; para que se V ea cuán apropºsitadamente se amºldan

las voces caste l lanas á la expresi ón de cºnceptºs de e l las tan

distantes y extraños . Sólº esto queriamºs aquí advertir, sin la

( 1) Misterios, disc . 2 , g5 .

(2) E sp ir. J erus. , vers . 3 , con s¡d. 1 .

(3 ) O bras, pág. 227 .
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intenc i ón de nºtar descui dos. L a terminac i ón eta, que en cata

lán y Valenciano V iene á ser la señal por exce lencia y casi d i

gamos única del diminutivo ,
en caste l lano sue le representar un

concepto al go diferente de l pºsitivo ,
como lo Vemos en histo

rieta
,
leng iieta ,

cub eta,
caz oleta,

libreta, palmeta, corveta,

pateta,
etc dado que sean sin cuento las desinenc ias del di

minutivo (illo , ito ,
ico ,

in , ete , eton ,
nelo

,
uco

,
ejo , aje , ajo ,

ino
,
arro

,
ato) , y notab les las formas que con e l las recib en lºs

nºmbres .

,
Florín

*

CORREAS : <<A ] perro conejero ,
miralde e l flºrín» (I) .

he hal lado cazadºr que me diga qué entiende pºr E n

tiendo pºrflorín la f lºrque hacen los galgos con la co la enros

cada; y más propiamente , florín es la f lor que hacen meneando
la co la apriesa,

cuando sienten la caza y V an de rastra, y á este
colear ha de mirar y estar atento e l cazador» . A sí expl ica e l

maestrº Correas e lflorín ,
cuyo senti do e l Dicc ionario omiti ó .

Fºcilo

CABRERA : <<Entre los nub lados obscuros de tantos V itupe

rios sal ían los focilos y re l ámpagos de la santidad» —
¿Qué

esfocilos? El fóculo del Dicc i ºnario nº Veri f ica b ien e l senti
do del texto . Si en latín se formase de focus el diminutivo fo
cillus , entºnces diríamºs que focilo se tomó del latín; pºr eso
convendrá entender pºrfoello unfoco pequeño ,

estº es
,
aque l

puntº luminosísimo que esparce rayos por donde puede ,
aun

que esté él ºprimido por cosas opacas y obscuras . Cuandº en

tre espesas nubes sal e tanticº e l sol para luegº esconderse y
tºrnar á mºstrarnºs su luz , entonces se forman los focilos ,

que Cabrera divisaba entre los nub lados obscuros de la Pasi ón
de Cristº , cuy a santi dad nº podía menos de herir lºs ºjºs de
sus enemigos con focos frecuentes de V iV ísima luz . L inda es la

palabrafocilos ,
más que focos en este lugar

,
si b ien e l gusto

modernº preferiría los foquillos ó foquetes ,
cual quiera quisi

(1) Refranes, pág. 38 ,
cºl . 1 .

º'

(2) A dvien to , dºm . 2 , serm . 4 , cºnsid. 5 .
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cºsa. E n otro lugar dice CABRERA : <<T an cercadº por tºdas
partes de tinieb las, que pºrninguna le resplandece un fucil, un

pequeño rayo de luz » (I) .— Este facil del autºr es el focilo
de antes . Más se asemeja elfuelle latinº .

'

Forcear

SAONA : <<Cuanto más el hombre forceay se trabaja de sal ir

a las cosas de virtud , tantº menºs consi gue su deseº »

CARL OS GARCIA : <<Estar fcrceando por pasar la última per

la» — E l verbº forcear, frecuentativo, fºrmado de fuerz a,

equivale á forcejar,
esfºrzarse , hacer V iolenc ia. L a autºri dad

de Saºna y García bastan para estab lecer la legitim idad del
Vocab lo . D elforcear podía derivarse el forceador,

e lforcea
miento , dotadºs de i gual legitimi dad ; luego forceativo , forcea
ble

, forceatorio , forceadura,forceadiz o , etc .

Pºrjeción

BARD A XI: <<Hoy hace sºlemni dad y f iesta á la forjación de
un re lºj que nunca se hab ía de desbaratar» — O tras Veces
emplea el c l ásicº Bardaxi la palabra forjación en senti do de
hechura

, formación , construcción, fábrica,
tomándo la de la

Vºz forja ó del Verbo forjar. Bien formada está la dicci ón,

di gna de inmºrtal memoria es .

Formicante *

AYAL A : Tardos
, plumb eos y perezºsos perecerán lºs pies

humanos a la soberb ia del Anticristº , formicantes sus pasºs
para mani festar su imperio » — E l Dicc ionari º no acertó á
cºnceder la apl icaci ón de l adjetivo formicante , sino sólo e l

pulso; perº aquí Ayala aplicó le á lospasos, pºrque formican
te viene a ser como de hormiga,

lento ,
perezosº , espaciosº ,

(1) Serm . del 4 .

º dom . de Cuaresma , consid. l .

a

(2) Hierarchía,
di sc . 15 .

(3) L a desordenada codicia , cap . 1 1

(4 ) Concep ción , serm . 1 .

(5 ) H ist. del A nticristo , trat. 3 , disc. 16 .
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Fraternar

Muy diverso de fraterniz ar es e l Verbº activo fraternar
derivado del substantivo fraterna, que signi f ica <<correcci ón ó

reprensi ón áspera» . ZAMORA : <<A labando e l Señºr á lºs que sin
V er creen,

corri ge á Tomás y le fraterna interi ºrmente »
V erbo nunca Visto en e l Diccionario es el fraternar, por re

prender, dar fraterna; pero nº menºs casti zo que fraterniz ar,
aunque cºntenga un cºncepto casi cºntrari º , respecto de la cº
rrección; mas cºmo éste haya de ser amºrosa y fraternal

, el

Verbº activo fraternar viene a ser parte del neutro fraterni
z ar. Podrán fºrmarse los derivados, fraternador, fraterna
miento, fraternativo etc .

,
en acepci ón de corregir.

Freidera

PED RO V EGA : <<Como en la freidera sue l en apretar el chi

charrón cºn la paleta
,
hasta sacarle del tºdo el jugo y de jarle

seco » — L a Vºz freidera, no mentada pºr e l Diccionari º ,
es el lugar dºnde al guna cosa se fríe

,
ora see sartén,

ó perºl,
ó cazue la. D e freir naci ó freidera, palabra repeti da pºr el eu
tor tres veces en el mismº lugar.

Fuer

El D icci ºnario modernº restringe el uso de fuer á la ex

presi ón adverb ial á fuer de; pero PED RO V EGA concede facul
tad para ampl iar su apl icac i ón, cuando dice : <<Ya tamb i én en

tre los hombres se tiene pºr fuerde grande , empeñar su pala
bra y jurar á fe de hijodalgo » — Donde Vemºs que fuer,
contracci ón de fuero, denota señal, condición, b lasón, divi
sa, demostración, ley , indicio, comº l º dice el mºdo adver

b ie] á fuer de . Pero tamb i én es de advertir, que el uso de fuer
puede extenderse aotrºs mºdismos, diciendo por fuer de, en

(1) Monarq uía , lib . 2 , Santº T ºmás Apósto l , 11 .

(2) Salmo 5 , vers. 4 , di sc . 1 .

(3) Salmo 6 , vers. 5 , disc . 2 .
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fuer de, con fuer de, puestº que fuer admite la significac10 n

dicha, en cuya Virtud podrá ir en cºmpañía de muchos V erbºs.

Pugon

PED RO V EGA : <<Sabed que para Diºs muchas Veces es me
nester barrer cºn el fugón y con la azada, que quedarºn cºs

tras en vuestra alma de lºs pecados pasados , y esas se han de

quitar cºn azadonadas» (I) .—D e la palabrafug ón nº se hal la
rastrº en todº e l Dicc ionario . Instrumento parece denºtar, cºn
que se despega al guna cºsa. D e fuga pºdía provenir, cual si
dijera ahuyentador, cºnforme alfugar que antes se usabapºr
activo . ¿Si en V ez de fug ón habrá de leerse furg ón, del latín

furca, aumentativo? El hurg ón es V oz conoci da
,
para atizar la

lumbre . E n tal casº el furg ón de V ega sería muy ºtro delfur

g ón mºderno, registrado en el Dicci ºnari º .

Fumecmo

L a P ICARA JUSTINA emplea la V oz fumeciños (2) en senti dº
de humillos, estº es, vanidad, arrog ancia, presunci ón, pruri
tº de parecer b ien . Antes hab ía dichº : <<No sé qué fumecinos

(fumeciños) me dieron, que me parecía ºtro mundo » (b) .— A un

que antigua la dicci ón, de sab ºr gal lego ó portugués en la for

ma
, graciosa es, digna de ser recomendada.

(1) Salmos, di sc. 2 , proem ial .
(2) L ib . 2 , p . 2 , cap . 2 , 5 2 , pág. 46 .

(3) L ib . 2 , p . 1 , cap . 1 , 5 1 , pág. 1 18 .



Galantear

No recºnoce el Dicci ºnario moderno otras acepci ºnes del
Verbo galantear sino éstas: <<Procurar por tºdºs lºs mediºs y

obsequios posib les captarse el amºrde unamujer; requebrarla»

S i qui era el D icci ºnari º de Autori dades, cºnsultadºs lºs textºs
c l ásicºs, acrecentaba esta ºtra acepci ón: <<Sol icitar, mover ó

incl inar la voluntad de otro para l ºgrar al gún fin» . Cºn tºdº

e so , ni el Dicci ºnario moderno ni el antiguo l lenan las medi das
a lºs autores cl ásicos, según l º pi den sus sentencias . NUNEZ :
<<Siempre galanteó Pab lo la perfecc i ón como pretendiente »

CORNEJO : <<Tenía el niño una compasi ón muy codiciosa, y

galanteaba la despensa, dºnde tenía para sus pºbres e l teso

ro » — E n estos pasajes el galantear no tiene pºr término

la Vo luntad de ºtro , sinº la perfecci ón,
la despensa, y pºdía

mºs añadir e l puestº , el favor, el regalo ,
la gracia, la amistad ,

la fortuna,
lahacienda

,
la comida, etc etc . Pºrque galantear,

prºcedente del nºmbre galante, atento ,
obsequioso , solicito ,

nº dice de suyº re laci ón á mujeres ni á Vºluntades ajenas, sinº
a todº lo deseab le , pues sºlamente suena requerir, solicitar,

procurar con afán pretender con ansia, enderez ar la proa

con añción, afanarse con solicitud. Por manera que <<e l cap

tarse e l amor de una mujer, e l requebrarla» , sºn acepci ºnes

pºr extensi ón, nº pecul iares del galantear, á menºs que ten

(1) E mpresa 18 .

(2) Crón ica,
t . 3 , lib . 2 , cap . 1 .
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gana, < frase cºn que se si gni f ica que alguno está dando V olun
tariamente mºtivos para que suceda cºsa que no le esté b ien» .

Clásica es la frase <<yº le tengo á fulano grandes ganas» , que
si gni f ica: y o tengo muchas ganas de reñ ir con él ; yº no le

puedo V er de enºjado que cºn él estoy ; y o estoy dispuestº á

provocarle á pendencia; yº estoy de punta con él ; y o ,
resenti

disimº del agravio , quierº vengarme ; yo nº se la perdono , etc . »

T al es la acepci ón c l ásica de tenerle auno ganas, las cuales

g anas se entienden de reñir, de provocar, de habérselas con
é l . D e manera que si el plural g anas conserV a su propiº senti

do ,
el verb º tener y e l dativo le dan ala frase entera un sigui

f icado especialísimº, desconforme ,
al parecer, de la construc

c ión gramatical , pero muy conforme al genio de l romance ,
como parece en CORREAS que dijo : <<Tener buenas ganas: para
aporrearle »»

Genauer

Dícese ganz u
'

a el <<alambre fuerte y dºb lado por una

punta, amodo de garf io , con que a falta de l lave pue den cº

rrerse los pesti l los de las cerraduras» . E n sentidº f igurado es

<<ladrón que roba con maña; persona que ti ene arte 6 maña para
sonsacaraºtra su secreto» . D e este nombre formase el verbº

ganz uar, al esti l º de otros sin númerº . PI CARA JUSTINA : ( D e

noche , sin sentir, descorchaba cepos y ganz uaba escrito
riºs» — TORRES : <No hay mina que nº cºntraminen

, red

que nº enreden, cerradura que no ganz úen,
pared que nº asal

ten
,
ni guarda, aunque sea mancº de manos, que nº cohe

chen» (b) .— Clarº está e l Verbo ganz uar si gni f icativo de abrir
con ganz zia en su propia acepci ón; la f igurada sería sonsacar,
hurtar con maña,

sacar con arte lo escondido . V éase cómº
la empleó AL V AREZ : <<Esta virtud le ganz úa aDiºs el pechº y
cºrazón, para darle al humi lde l leno y enri quec i dº de sus se

eretos misteri ºs» —Notemos que el Dicc ionario antiguo

(1) V ocab l etra T .

(2 ) Fºl. 14 1 .

(2 ) F ilos. mor. , l i l) . 15 , cap . 5 .

(4 ) Silva esp ir. , Sexagésima, consid. 7 , 5 3 .
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hizº caudal de este Verbo , b ien que nº advirti ó su signi f icaci ón
f igurada; pero el mºdernº se le pasarºn las dos.

Derivados: ganz uador, ganz uamiento , ganz uadura, gan

z uadero , ganz uable ,ganz uativo , ganz uadiz o ,
etc .

Garbanz º

TORRES : <<L es 'metieron el garbanz o en el cuerpo»

Cuenta e l autor el miedo que lºs espías pegaron á los se iscien
tºs mil hºmbres del e j érc itº israelíticº, por haberles avisado ,

comº se narra en los Númerºs , que la tierra de prºmisión se

tragaba lºs hombres . L a frase meter d uno el garbanz o en el

cuerp o si gni f ica amedrentar,
acobardar,

amilanar; de dºnde
á la Voz garbanz o tócale representar, coco , miedo ,

espanto ,

cerote . Nº se descubre en elD icc ionario seme jante locuci ón,
tan propia de la l engua; ni en el art. Garbanz o hay nuevas de

talmiedo, aunque si las hay de garbanz os en senti dº de <<é s

pecies para que se enfade ó enrede alguno » ; mas nº sºn esºs
los garbanz os á propósito para hacer temb larde pies a cab e

z a. Cºn todº , podríamºs V er en la palabra garbanz o metafó
rico representada la esp ecie , noticia,

dicho , que sobrecoge á
algunº causándole novedad ó adversa impresi ón.

Garcete

AL ONSO D E SAND OV AL : <<T rajº siempre e l cabe l lo cºn gar

cete ; nunca usó manteo sobre la sotana, que era pobre , pero
l impia» — E n el artículo Garceta ofrece el Dicc i ºnario mo
demo esta noci ón tomada del anti guo : <<Pe lo de la sien que cae
á la me j i l la, y al l í se corta, 6 se forma en trenzas» . L a edici ón
de 16 19 dice garcete y nº garceta en la Vida de Sandoval , sin
embargo de alegar el D iccionario de Autori dades una de Cºl

meneres que dice garcetas . A la cortesía de lºs eruditos que
de la reso luci ón .

(1) F ilos . mor. , lib . 9 , cap . 9 .

(2) V ida de S. Francisco J avier, lib . 10 , cap . 27 .
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Cargº

AL V AREZ : <A un para esa nº salen descui dadas de sus ade

rezos, ni sin e l gargo y chapín, y aque l mesurado y pomposo
andarque á las damas de Jerusal én daba Isaías» (I) .—Qué acep
ci ón convenga á lapalabra garg o ,

nº se cºl ige b ien del contex
to

,
aunque parece ser adorno mujeri l tocante al cue l lº , cºl lar

Mas de gargo puede ser se hayan formadº las tan conºci das

garganta, garguero, gargajo ,ga
'

rgara.

Garrepatón

Aumentativo de garrapato es e l términº garrapatón . El
plural garrapatones si gni f ica, dice el Dicc ionario

,
<<letras y

rasgos mal formados, torci dºs y cºnfusos , pareci dos en algún
mºdo a los pies de un escarabajo » .

—CERV ANTES : <<Decíais
mi l garrapatones cuando rezabais en latín» — E l texto del
autormuestra que garrapatón se equipara á gaz afatón, á ga

.z apatón, á disparate ,
barbari dad , desatino , dislate . Extrañeza

causará , que e l Dicc ionari º de Autori dades, de donde trasladó
e l mºdernº la acepci ón de garrapato , interpretase cºn esa l i
b ertad el texto de JACINTO POL O , que dice : <<E h garrapatas

sºnorºs, L ºs senti dos enredaba» . L os garrapatos sonoros

no pueden ser <<letras ni l íneas mal formadas» , antes han de

si gnif icar forzosamente palabras, términos,
disparates , voca

blos escritos ó hablados ,
pues el adjetivo sonoros no cuadra

b ien cºn rasgos torcidos ni cºn letras mal formadas . D e

dºnde conc luimºs, que garrapato , puestº caso que alguna vez

puede signi f icar <<rasgo caprichoso é irregular hechº con la

pluma»
,
no de ja de tºmarse por barbari dad dicha cºn lalengua.

A este mismo tenor e l verbogarrapatear no sólo será <<escri

.bir sin ºrden ni formas de l etras en el pape l » , comº lº expºnía
el Dicc i ºnari º de 1770 ,

mes tamb i én hablar disparates ,
decir

garrapatones .

(1) Silva , Sexagésima,
con sid. 8 .

(2) Nºve la 8 .
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Gastarse

Sºlamente para el conceptº de consumirse quiere el D ic

cionario deputar el
“

ref lexivo gastarse . A ºtra acepción le
apl icó N IE REMBE RG : <<Gastóse en esta f i losºfía Aristóte les con

mayºr gustº que en otra, cºnsi derandº las partes de los ani
males» (I) .— E l re flexivo gastarse hace aquí senti dº de em

p learse echando el resto . Pºrque más ade lante dice el prºpio

N ieremberg: <<Para l º que escrib i ó Aristóte les de partibus
animalium, en que á mi parecer se excede á sí mismo y guar

da admirab le métodº , vendría más fácilmente cºn lo que algu

nºs di jeron, que se aprovechó de los escritºs de Salomón»
— El excederse a

'

simismo Viene a ser elgastarse, como si di
jera dió de si cuantopudo cºn que se agotó su sab er. E s este

un gastarse muy singular para e l conceptº de extremarse en
alguna cºsa.

Gatuño

CORREAS : eMirarde mal gatuño» (b) .— E l substantivo ga
taño, cual si la terminaci ón uño correspºndiese á la onium lati
na signi f icadora de estadº 6 cal i dad , parece representar talan
te de gato, catadura gatesca, ademán gatuno, sagaci dad y
astucia cºmo la de lºs gatºs. T an sólo apuntó el Dicci ºnari º
la Vºz gatuña, pºr planta herbácea l eguminºsa; perº de gata
ño substantivo nº hizº mención alguna.

Gez gaz

PINED A : <<Comenzó á chuchear, y le dió unasangrientame
trece y un gaz gaz , y cºn las alas aumentó el estruendº , y asi

se quedó la perdiz cºn el cuc
'

huchu en el p icº y el rui do en el

Vºlar» — Hab la Pineda del muchachº Talo cºnverti dº por

Minerva en perdiz , la cual pordar pena al vie jo D édalº, hizo

(1) O culta filos lib . 2 , cap. 54 .

(2 ) Ib id. , cap . 74 .

(3) V ocab . , letraM.

(4) D idl. 3 , g8 .
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lº que antes V a dichº . L as palabras chuchear, cuchuchu sºn

onomatopéyicas, pues representan e l cantº de la perdiz .

Ninguna de e l las está en el Dicci ºnari º . L a única que en

é l se V e es chuchear, en senti do de cuchichear ó de caz ar

con industria. L a grande autºri dad de Pineda ºb l iga á sumº

respetº . L ade CORREAS no le V a en z aga: <<Gaz gaz ; dicen esto

en burla, a quien se dej ó engañar» (I) .— A hí tenemºs l º que es

g a
'

z gaz , a saber, culebraz o, burla con mohina, chasco p e

sado .

Gemebundº

TOMAS RAMÓN : <<E lMagnº Gregºrio hab lando de lapaloma
dice , que es animal gemebundº, y que en vez de cantos, de sus
piros

,
y como que l lora, pºr la ausencia del que ame »

V ale g emebundo lº que g emidor; c larº lº dice e l textº . E smuy
para recºmendadº su usº . Gemebundamente sería su ad

verbiº .

Germán ico

D el adjetivo g ermano, que Vale propio, leg ítimo, g enuino,
verdadero, cabal, etc . , derívase elg ermánico que suena lo

mismº , cºmº se advierte en esta sentencia del P . CRISTÓBAL
MORENO : rL as acomodaremos á este alto misteri º , después de
declaradº el verdadero y germánicº senti dº de ellas» (b).— D el
adjetivo g ermano porg enuino, dice elD iccionario que es en

ticuado . ¿D elg ermánico qué di jera? Ambos provienen de l lati
no g ermanus, que es g enuino, leg ítimo . El adverb io sería

g ermánicamente .

G iganti z ar

V IL L ENA : <<Si le V e gigantiz ar en vici ºs ó carnal i dades, deb e
reprenderlo »

— E 1V erbo g igantiz ar, á opini ón del D icciº

(1) V ocab letra G.

(2) Pun tos escrip t. , t . 1 , D om . 9 , 5 1 .

(3) L imp iez a de la V irgen y Madre de D ios, pág. 1 1 .

(4) Trabajos de Hércules, cap . 9 .
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nario antiguº , Vale <crecer cºmº gigante en alguna cºsa» . E l

modernº dióle de manº . Si de tirano sale tiraniz ar, que es

obrar á lo tirano, por igual motivo de g igante sal drá g igan
tiz ar, obrar á l º gigante , estº es, crecer

“

,
descol lar

, señalarse
en al guna grandeza. D e sus derivadºs hará e l discreto el usº

que b ien le plazca.

Cºdec

N i en el antiguo ni en el nuevo Dicc i ºnari º hal la re fugiº la
palabrag odeo, con ser el prºpio gaudium de lºs latinos, y cºn
l levarsiglºs de usº la Vºz reg odeo, asentada en ambºs D iccio
nariºs . CORREAS : <Darle á uno gºdeo» (l ) .— A sí me da á mi

g odeo, signif icame da á mi p lacer, gusto, deleite, entreteni

miento, contento, alegría. El adjetivo g odible del D icciona
riº, que suena <<alegre

,
placenterº » ; conf irma la signi f icac i ón

del substantivo godeo, cuya índºle difiere de la de regodeo

en apl icarse éste a complacencia más deteni da y Voluntaria,
cºmº lo p ide e l pre f i jº re .

Gºlºsismº

JACINTO POL O : i A rchifénix serás del golosismo» — No

cuidó el Dicc ionari º mºdernº de asentar este substantivo , ar

chivado en el de Autºri dades. Fórmase del nombre goloso,
suena ají ción á g olosinas, es Vocab lo de Voluntaria inV en

ción, como lo son tantºs mºdernºs en ismo,
º

no pºr esº con

tentible , pºrque nadie estºrba, antes sería muy digno del ro
mance , el decir: <<estudia e l arte del gºlºsismo ; la ciudad N . pro

paga el golosismo; el golºsismº pierde á las niñas; b ien caro

pagó su golºsismo » . Aquí hal larán los modernos autori zada la
cºstumbre de formar nºmbres acabados en ismo, que fatigan

ya por lo cºmunes, especialmente porque destierran ºtros vo
cablºs castizos, más propiºs del i di ºma. Reparen lºs curiosºs
la palabra archzfénix de Pºlº , no cºnºci da delDiccionario .

(1) Vocab . , letra D .

(2) O bras, pág. 1 15 .
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Gorrº

CORREAS : <<Meterse de gorro» — L a palabra gorro no

parecerá propia para substituir el femeninº gorra, que en el

modismº de g orra signi f ica <<á costa aj ena. Úsase cºn lºs ver
bºs andar, comer, vivir, y tamb i én entrar, entrarse .

Pero , demás de que el cl ásico autorCºrreas empleó elmascu

lino g orro, si no miente la cºpia
,
e l aumentativo g orrón ¿de

dónde prºviene sinº de gorro, pues suena el que tiene pºrhá
b ito cºmer, vivir, regalarse ó divertirse á costa ajena? » A sí ,
pues, meterse de g orra y meterse de g orro sºn frases sinóni

mas
,
equivalentes á serg orrón, aunque e l Dicci ºnario no con

cede ag orro semejante senti do . Advi értase : el Vocabulario

de refranes, pub l icado en 1906
,
dice meterse de g orra.

Gºtucº

PINED A : <<Beberemos sendºs gºtucos para ganar lºs perdo
nes» —Porg otuco deb i ó Pineda de entender trago, sorbo;
del nombre go ta se formó , comº hermanuco de hermano, ca
rruco de carro, papeluco de pap el . Mas, aunque la termine
ción

'

uco suene diminutivo connotando cosa mala ó desprecia
tiva, cºmo l º enseñó MO N L AU a Veces signi f ica, en lengua

je vulgar, aumento , comº en el caso de Pineda, si b ien decimºs
beber una gotica por echar un trago ó beberun g otuco .

Grada*

GUEV ARA : <<Há de hacer dar grada á mujeres de las lutera
nas» — L a V ºz grada tiene visos de entrada en la frase del
autºr, e l cual tal V ez la tºmó por <reja ó lºcutºri º de los mo

nasteriºs de mºnjas» ,
pues esa,

acepción le reconoce á grada

el Dicc ionario . 0 sinº digamºs, que la Vºz grada pºr referirse

a muj eres representa el femenino degrado, jocosamente intro

(1) V ocab letraM.

(2) D iá l. 1 , 5 13 .

(3 ) D iccion . etimol. , 1856 , pág. 120 .

(4) E l D iablo Cojuelo , tranco 8 .
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ducidº en la frase dar grado 6 graduar. Salvo si hay errata

de imprenta en el l ibrº cl ásicº .

Gragea

AL BA : <Esta advertencia, sab i duría y quietud ¿cómo no la

han tomado para si lºs negri-b lancos, que han sudado hasta

gragea pºr opºnerse a este misterio? » (I).— A l nºmbre grag ea
señala el Diccionari º mºdernº la signi f icac i ón de ( conf ites
muy menudos de vari ºs co l ºres» . Perº e l P . . A lba extendió á
más el senti dº ,

puestº que á las gotillas de sudor l lamó gra

g ea. Podíamos
,
pues, entender porgrag ea la concurrenc ia de

bºl itas muy diminutas, como píl doras , granitos, globulillºs de
abalorio

, granulillºs hom eºpáticos, gotas de rºcíº
,
y menuden

c ias de forma re dºndeada, sin que por eso deb en ser ni confi

tes, ni anises, ni de Vari ºs cºlores . L a frase sudar mucha

grag ea nº es para desechada, antes parece expresiva y gra
c iosa para e l esti lo famil iar, en signi f icaci ón de sudar traba

jando congusto .

CORREAS : <<E s un grajo, un cascante , un baz agón»

L a Vºz grajo tomada metafóri camente suena charlatán
,
como

cascante y baz ag ón . Siendo prºpiº de lºs grajos el chillar,

graz nar con frecuenc ia,
de ahí nace e l metafórico senti do de

grajo y de grajear,
no advertido en e l Diccionari º

, que es

charlar, parlar, serparlero , palabrón , palabrero .

Gravear
*

NIE REMBE RG : <<No cºnsi deraron sus autºres cómo el hom

bre pesa y grevce dentro de la neV e » (b) .— E l senti do de gra

vear se saca de su misma formaci ón. D e grave se formó el

frecuentativo gravear, que dice cargar,
hacerse p esado .

Pºr activo le juzgan los Diccionari ºs, antiguo y mºdernº,

(1) Resp uesta alMemorial del Prado , Mancha 10 .

(2) V ocab . ,
letra E

(3) Curiosa jilos. , hb . 6 , cap . 12 .
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pºrque pensaron que graveur era <<balancearuna cºsa en i11€ l' 9

z a del peso» , espec ialmente , que el moderno le i gual ó con

gravitar en cuantº s igni f ica » descansar 6 hacer fuerza un

cuerpo sºbre otro » . Mas los Verbºs en eat cuandº proceden de
adjetivos, como necear,

negrear,
amarillear, bobear, sue len

ser neutros. D e esa condici ón parece graveur, que signi f ica

hacerp eso un cuerpº sobre otro
, según que l º dice N ierem

b erg del hombre dentro de la nave . No es
,
pues, balancear,

sinº asentarse p esando; ni tampºco es activo
,
sino neutrº

,

cºmº queda dicho . Si se puede hacer i gual á gravitar, l º Vamos

á discurrir.

Graveador
, graveamiento , g raveable , graveación , gra

veatorio, graveativo , graveadura, graveadero , graveado ,

graveadamente , etc . , serán sus derivadºs .

Gravitar*

TEJAD A : ( Están en su centro las pasiºnes, y así nº gravi

tan ni ºprimen sensib lemente al corazón» (l ) . —Por intransiti

vo toma el mºdernº D icci ºnari º el Verbo gravitar. El textº de

Te jada dice que las pasi ºnes cuando están en su centrº no

gravitan al coraz ón . Con todº esº,
cal i f icó de activo e lgra

vitor, el Diccionario de Autºri dades alegando la dicha senten
cia, de la cual secó que gravitar es <<cargar l igeramente
sobre alguna cosa» . E n estº se apartó del antiguo el D icciº

nariº mºdernº ,
en el def inir el Verbo gravitar diciendº que es,

utenerun cuerpo prºpensi ón á caer ó cargar sobre otro , por

razón de su peso ; descansar 6 hacer fuerza un cuerpo sobre

ºtrº Paré cenos al contrario , que elgravitar l egítimo es opri
mir lig eramente , apretar sin abrumar, cargar con blandu

ra; la cual signi f icaci ón se saca del mismo gravitare , que es

Verbo diminutivo en latín
, como dictitare ,

latitare
, venditare ,

ventitare , Verbos frecuentativos , que van mºstrandº la acci ón
del simple con c ierta mºderada frecuencia. A sí un cuerpo que
V a cargando sºbre ºtrº cuerpº sin aplastarle , con ademanes de
ºprimirle , dicese que le gravita . Esta acepci ón prºpia con

V iértese en f igurada cuando l º que gravita no es cuerpo , ni

(1) L eón prodigioso , p . 1 , apºl. 15 .
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Grimoso

L a voz grima dió ser el adjetivo grimoso , que por eso re

presenta lo horroroso ,
terrible , que de grima, que desaz ºne ,

que espeluz na. CABRERA : <<San Jerónimº decia, que cada una

hiciese cuenta, que ya le sonaba en los oídºs el rui do grimosa

de la trompeta» — A este tenor se dirá sonido grimoso ,

alarido grimoso, voces grimosas , discurso grimoso , cuan

dº las cosas que se dicen, e l modo de articularlas, el gestº y

la declamación desazonen ó pongan gri ma en los presentes.

Apºya V AL D ERRAMA esta propiedad de grimosa: <<Su acºmpa

ñemiento real serán grandes l lamas y Vºlcanes de fuego abra

sador, que causará una horrib le y grimosa tempestad »

Puede equipararse elgrimosa f igurado á temeroso, espanto

so . El adverb io será grimosamente .

Cramer

PINED A : <<Bien sospechº que deb i ó de haber algº de eso , y
b ien l º groman, pues (como d ice el Prºfeta) guay de la tierra

cuyo rey es muchacho » — E l Verbo gramar parece corrup

c i ón de g ormar, que es vomitar. Quiso e l autºr decir que sus

émulºs deslenguados murmuraban de pura envi dia cuando é l
tenía la cátedra de la San tata. El senti do f iguradº de gramar
es murmurar ó echar por la boca palabras indigestas é irri
tativas .

L os derivadºs: gramador, gramadero,gromativo,groma

dura, etc .

Grax

CORREAS : <<Estarde grax , de regodeº, de regºlax, de gor

ja; pºr estar de gracia y pasatiempº » —E l propiº Correas

(1) Serm . 3 , D om . 1 de A dviento , introd .

(2) Ejercicios, p . 2 , cap . 4 , fol. 3 1 .

(3) D iá l. 7 , 5 1 1 .

(4) V ocab .
,
letra E .
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discante la frase estar de grax ,
cºmº el estar de regolax,

:

frases no conºci das del D icci ºnari º , pues no hay en él ni grax

ni reg olax , que sºn términos Voluntarios. L a locuci ón estar en

folga equivale a tºdas las dichas, que es decir tomar p lacer

en cosas de entretenim iento , o estar muy de que os plaz

D e modo que grax , reg olax , p laz son tres Voces no asentadas

en el Dicci ºnari º moderno ; con el Verbo estar forman tres
frases sinónimas en la s igni f icaci ón.

Gruesamente

E s cesº donoso el de l adverb io gruesamente , teni dº en pa

sesi ón de antañadº por el Dicc ionario modernº , cuandº e l

grosamente se cal i f ica de usual . PED RO V EGA : <E ntendien

do las cºsas gruesamente y con imperfecci ón» — A l revés
parecía me jor

,
porque grosamente , si nº es del francés, no se

puede fºrmarde grasa que nº es españo l , así cºmº de grueso

nace gruesamente á ley de buena formaci ón. Luegº dec irgro

samente fuera barbarismo , ó si quiera gal icismo ; pero gruesa

mente poren grueso se dirá b ien,
pºrque es de legítimo rºman

ce . El D icc ionari º de Autori dades, aunque nº pone en l ista e l

adjetivo groso , trae elgrosisimo , comprobando su Valºr cºn

el dicho del Inca Garci laso ; mas no pone el grosisimamente ,
nigrosamente , porque le parecería irregulari dad . E n Verdad ,
tampocº ofrece elgruesamente , cºn ser tan c l ásico adverb i º

que tal V ez pºr no verle en el Dicci ºnario anti guo , e l mºderno

le dió por inusual . El lo es que gruesamente no hay pºr dónde
antiguarle ,

pues tiene más resab ios de castizº que el grosa

mente , sino mucho porque desantiguarle , sopena de nº pºderse
fºrmar de grueso adverb io en mente , cºmº de todos los ad

jetivos se puede fºrmar.

Guardacapas

PERO SANCHEZ : <<Se hizo guardacapas de los que epedrea

ban á San Esteban» — Hab la el autor de Saulo, de quien

(1) Ibid.

(2) Salma 5 , vers . 15 , di sc . 2 .

(3) A rbo l, consid. 4 , cap . 5 .
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dice San Lucas, que tenía á sus pies los vesti dos de lºs ape
dreadores de San Esteban (l ) .— Pues eso mismo si gni f ica eltér
minº guardacapas, á saber, guardarropas, cooperador, fa
vorecedor, compañero encubridor.

Guardaesquinas

CABRERA : <<L os que de noche se ocupan en ºbras tºrpes,
las rºmpepoyos, rºndacalles y guardaesquinas — A l pie de

cuarenta y cuatrº substantivos trae el Dicc i ºnari º mºdernº
fºrmados de guarda y nºmbre , entre e l l ºs guardacantón, sin

hacer caso de guardaesquinas, que suena la mismº que tras
nochador al sereno, nocharnieg o galán, nocturno negvcia

dor de amores . D e seme jantes vocab los está muy rica la len

gua españo la.

Guerdón

Dícese guardón, guardona, la persºna amiga de guardar
y ahorrar. Cºmprueba este senti dº el cl ásicº TOMAS RAMÓN
<<Junto cºn ser hacendosa y guardona, supo ser misericordia
se » (b) .—Trata el autºr de la mujer fuerte , pintada pºrSalº
món muy hacendada y casera. A sí guardón es el af ic i ºnadº a

guardar, sin por esº ser notadº de aVariciºso .

Guarismer

MENA : <<Hay tantºs prºdig ios, que nº esfácil guarismar»
— L a Vºz g uarismo, que representa número , engendró el Verbo

guarismar, equivalente a numerar, reducir a númerº , sacar

le cuente , cºntar, cºmputar, dar número ,
expresar cºn guaris

mos . Tamb i én podríaservir para sumar, reducir á suma, comº
parece inferirse del texto del cl ásico Mena. Nº so lamente a
cosas materiales, tamb i én á las inmateriales puede hacerse

apl icaci ón del Verbº guarismar. ¿Y por qué nº nacería de ahí

(1 ) A ct. V II, 57 .

(2) Sermones, pág. 105 .

(3) Pun tos escrip tur. , t . 1 , D ºm . 6 , p . 7 .

(4) Serm . de la A scensión .
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<<Hal larse han al gunos de estos asi tan durºs y hechos guna
rranes» (I) .— E l sentido de guijarrón es p iedra dura

,
meta

fóricamente cosa insensible . Mayºr dureza é insensib i l i dad

tiene elguijarrón que elguijarro, según el usº cl ásico .

Guinchón

PINED A : <<Hab 1endºse airada contra una de las de su servi

cio , le sacó un ºjº de un guinchón» — E l Vocab lo guinchón
suena gºlpe dado con e lguincho , que será pal i l lo de arbustº
con que se hiere ó p ica. Tamb i én guinchón podía signi f icar
z arpaz o, rasguño, del griego oxiCew, rasgar.

Guindaleda

BE RRUE Z A : <<E n los bajos y quebradas está pºb lada de Vi

ñas, o l ivares, guindaledes y cerezales»» —E l D iccionariº
propºne el Vocab lo guindalera, pºr <<sitiº plantado de guin
dos» . Perº no cab e dudar que la terminaci ón cda, cºmo la ar,

al, es muy prºpia para expresar agregadº de árboles de una
especie : así decimos alamedas, arb oledas, peraledas . Pºr

donde b ien l lamó Berrue z aguindaledas á los bosques de guin
dales.

Gullºrosa

N i gulloroso, nigolloroso, nigolleroso, nigulleroso, ha
Ilan cab i da en el Diccionario , como la tienen gulloria, gulle
ria,galloria, g olleria, que de tºdas estas maneras se signifi

ca la delicadez a, super/Yuidad, demasía, así como elmanjar
exquisito y delicado . V ENEGAS : <Dirán que igual y gulloroso
l º hizo mi padre » — E l adjetivo gulloroso ó golleroso re

presenta el delicado, melindrosa, g olosa, amigº de gºllerías.

Nº es para echadº al rincón nºmbre tan expresivº . Gullorosa

mente es el adverb i º que le cºrresponde .

(1) Pun tos escrip tur. , t . 2 dom . 14 , p . 1 , pág. 146 .

(2 ) Monar uia eclesiást III) . 11 , cap . 3 1, 5 1 .

(3) A men idades, cap . 1 .

(4) D iferencias, lib . 3 , cap . 21 .
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Gurrea

PINED A : <<L os señºres enviaron pºr un gurrea á Gales.

L a derrocó el gurrea la cab eza» — E l senti do de gurrea es

verdugo, matador. T al V e z procede del Verbo inglés worry,
matar

,
despedazar. Cierto ,

no se descubre este nºmbre entre

lºs c l ásicºs . E n lenguaje de germanía,gara, gara, gurón dicen
al go

, aunque no tºdo , respecto del gurrea . Advi értase que el

autor hab la de Inglaterra en el lugar citadº.

Gusaneadº

Dice el Diccionario que gusanear es hormigu ear. Está
b i en. Perogusaneado no si empre es hormigueado, comº lº
Vemºs en este lugar de CABRERA : <<Haremos un co l lar

,
unºs

joye l es de ºrº
, gusaneados con plata» —Qué senti dº reciba

el Vocab lo gusaneado, l º expºne e l propiº autor más abajo
diciendo: <<Un col larhecho de costºsas tórto las labradas de

gusanillo de plata» . A sí gusaneado mºnta labrado de gusani
llo, hilº ensorti jado cºn que se forman l indas labores . ¡Tantº
va de gusaneado á gusaneado cuanto Va de gusanillo de car

ne á gusanillo de plata!

Gusanosº

AL VAREZ : <<A sí como el árbol malseno
, que tiene el gusanº

en la raíz y meºl lo ,
toda cuanta frutade es gusanosa y sale con

el cºca de su raíz ; así nuestras Vi das naci das de Adán salen
malsanas, gusanosas con lºs e jes de su misma raíz » (b) .— E s

gusanoso l º que tiene gusano ,
agusanado, pºdri dº . Puede ad

mitir acepc i ón f igurada de corromp ido, contaminado . El ad
verb iagusanosamente será de algún úti l .

(1) Monarq uía ecles . , lib . 29 ,
cap . 29 , 5 3 .

(2) Serm . de San J uan E vangelista , exordio .

(3) Silva esp ir. , dºm . de Adv iento , con sid. 10 , 1 .



402 GUSARAPIL L A GUST A D URA
'— GUSTAT IVO

Gusarepilla

TOMAS RAMÓN : Compone la araña con sus maneci l las
aquel las sus tan cºncertadas te las y redes, en que cºja las

gusarapillas simples, y cºn que se sustenta» (l) — Sabemos por
e l Diccionario qué cºsa es gusarap illa, perº ignoraríamos la
cosicºsa de gusarap illa si lºs cl ásicos nº nºs informasen. D e

e l los sacamºs que gusarapa no signi f ica animalejo morador
del l íqui do , cºmo lo signif icagusarapa á la cuentadel D iccio
nari º , sino b ichillº cual quiera, animalillo que anda pºr doquier,
comº la mºsca, hormiga, mºsquito , y otros tales, l lamadºs

gusarapillas pºr Tºmás Ramón.

Gustadure

CABRERA : <<Sºn unes gustaduras que engolosinan»

<<Gastadura, acc i ón de gustar» : dice el Dicc ionari º . Perº el

plural g astaduras de Cabrera no señala acc i ºnes
,
sinº efectºs

de gustar, o digamos deleites, regalos, delicadez as, sabores,

placeres, cºsas gustadas, cºsas de gusto. Tamb i én gustación
es diferente de gustadura, pºrque aunque gustación se diga
<<la acci ón y efectº de gustar» , lagustadura es la resultante

del gustar, que pºreso lºs nºmbres en ura se l laman resultati

V os. V éase cuánto cºnviene señalar á cade Verbo su nombre

en ura como derivado suyo .

Gustativº

MIRAND A : <D emás del dichº cºnºcimiento e fectivº y gusta

tiva, tamb i én los sermones deben comunicar el inte lectual »

Conoci miento gustativo quiere decir, en conceptº del autºr,
cºnoc imientº sabroso, que , si es espiritual , infunde fervorde
devoci ón, que alumbrando cal i enta el al ma

, que la mueve con

gusto devotº . L a que tiene cual i dad para dar sabºr y gustº ,

cºn razón se dirá gustativo, almºdo que decimºs sensitivo,

(1) D om . 17 , puntº 8 .

(2) Cuaresma , pág. 264 .

(3) Ap olºgía , trat . 2 , cap . 4 .
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Haba]

El nombre habar, que representa sitio sembrado de habas,
es el cºnºci do del Diccionari º

,
no elhabal , cºn sertan cºmún

la terminaci ón al para lºs sembrados y arboledas. PINED A :
<<Huyendo de lºs que le querían matar, encºntró con un habal,

y parándose di jº
,
porque dicen que adoraba las habas»

E l mismº si gni f icadº cºrresponde á habal que á habar

Habilitadº
*

GRANAD A : <<Queda habilitada por tºdº lo bueno » — Este
habilitada, dichº del al ma, equivale á bien dispuesta, dotada
de ap titud, provista de idoneidad. Nº def ine e l D icc ionari º
modernº la fuerza del verbo habilitar de mºdo que se entien

da b ien el particip io de Granada; porque la única acepci ón,

entre se is que prºpone , sería ésta: <<proveer á una de l º que ha
menester paraun viaje y otras cºsas seme jantes» ; acepc i ón
nueva, no conten i da en el Diccionari º antiguº , pero que l imita

la provisi ón á cosas de V iaje y ºtras seme jantes, cuya condi
”

ci ón no parece extenderse á cosas de espíritu,
cºmº se extien

de la sentenc ia de Granada. ¿Nº fuera más senci l la, cabal y
exacta la def inic i ón si di jese , que habilitado suena dotado de

aptitud, enriquecido de capacidad, provisto de idoneidad

(1 ) D ial. 1 , % 4 .

(2) Símbºlo , p . 4 , d ial . 2 , 5 8 .
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para una obra cual quiera, sin más cortapisas; y que habilitar

es hacer á una hábil y capaz , proveerle de lo necesario

darle aptitud, dotarle de poder, para ejecutarun intentº? D i
jal º gravemente GUEV ARA : »D espºjóse el Hijo de D iºs en la
cruz , de sus rºpas para vestimos, de sus méritos para santifi

carnºs, de su créditº para habilitarncs, de su Vi da para viviti

camas, de su hermosura para honrarnos»

Hacerse

AGUAD O : <<Hacerse del sordo , contradecir á la ley »
»Pormás que se hal la en algunas

”

sexcentistas hacerse del

sordo, nosotrºs dec imºs hacerse sordo á los g ritos, etc .
»

esto enseñaba Selva cuya doctrina repite e l Dicc i ºnari º

en e l art. Hacer, diciendo que para expresar el f ingirse una lo

que nº es, se usan estas formas: hacer del tanto, hacerse el

tonto, hacerse tonto . ¿Qué forma usaríamos para decir vol

verse tonto sinº esta (entre ºtras) hacerse tanto? , l º cual no
seria ¡ing irse tanto . ¿Y hacerse del tanto no signi f ica nada en
lenguaj e caste l lanº cuando los cl ásicos l º dicen?

Hacienda*

PEREZ : <<Tomen luego la hacienda en las manos hasta la
tarde .

—Cuando sea razón asentarse á la hacienda.

— Hacer su

hacienda b ien hecha» — Muy frecuentado usº fué entre lºs

cl ásicºs el tºmar la Vºz hacienda portrabajo domésticº , labºr
casera

,
faena

,
tarea, comº lº Vemos en Pérez , y lo cºnf irma el

D iccionari º de Autori dades . Perº e l modernº pºne pºr anti
cuada la dicc i ón hacienda, cuandº signi f ica obra, acción 6

suceso; sólo admite el plural haciendas en sentido de nego

cios y faenas caseras . Con todº , en el art. D ia aplaude la lo
cuci ón día de hacienda pºrdía de trabajo . ¿E n qué quedamºs?

¿E s 6 no anticuadº el senti do de hacienda cuando representa
trabajo 6 labor doméstica, al usº de los cl ásicos autores?

(1) Mºn te Calvariº , p . 1 , cap . 32 , fol. 137 .

(2) Perf. relig ioso , p . 2 , tit . X, cap . 6 .

(3 ) Gramá tica,
1872 , pág. 292 .

(4) A viso , fol. 432 .



406 HAMBREADO'- HAO - H ARA GANIA

Hambreado

MEND O ZA : <Combati dos, al fin hambreados» (I) .— E l parti
cipia hdmbreado merecía especial menc i ón, pºr ser una de

aque l los que en forma pasiva ºbtienen signi f icaci ón activa,
pues suena la mismº que necesitado á padecer hambre, ham
briento forz oso; signif icadº , advertido con dil igencia pºr el
Dicci ºnariº de Autºridades, omiti dº pºr el mºdernº , pues no

se cºntiene en el Verbo hambrear, cuando es activo ,
cºmo se

ve en la frase me vi hambreado, en que el partici piº en lafºr

me pásase á nombre adjetivo en la substanc ia
,
comº V a di

cho ya.

V ENE GAS : <<Resi dirmás en la corte pºr el hac de su nom

bre » rºpas y sºbrerrºpas á lºs truhanes porque vayan
pregonando el haa haa de la gala» (b) .— L a V oz haa no es in

terjección,
sino una suerte de nºmbre que mani f iesta la fama,

rumºr, auge ,
lustre , bºatº de alguna cosa 6 persºna, de un

mºdo indeterminadº , sin def inir puntualmente su cal idad . El
D icc ionari º no tocó esta acepci ón nºminal , porque tuvo en

cuenta de interjecci ón la Voz indecl inab le haa. V éase lo dicho
de la palabra chao, que tiene con haa tanta cºnsonancia de

senti dº cºmº de sonido . Cºnsúltese tamb i én e l art. Faufau.

Haraganía

V iene a ser la haraganería del Dicc i ºnari º . CABRERA
<<Unas Veces, cºmº en pecadºs envejeci dº , espoleando su ha

regenia con los tºrmentos del inf ierno » — D e harag án, fºr

mese haragania, cºmo de barrag án, barraganía, más senc i
llamente que haraganería y barraganería . L ºs Vocab lospol

troneria, ganduleria, ociosidad, muestran e l Valor de hara

gania.

(1) Guerra de Granada , lib . 1

(2) D iferencias de libros, lib . 3 , cap . 22 .

(3 ) Ibid cap . 26 .

(4) Sermón primero de Santa Bárbara, cºns ider. 6 .
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408 HARPAR '

antigua hermosura, ¿cómo pudiera pensar que tenía virtud y
poderío para volverse á juntarcºn su alma»

Harper

Poco V a de harpar á arpar; perº muchº del harpar clási

cº al harpar modernº . PINED A : <<Atender al rui do que hace ,
y

ºbra que mete con el harpar de su V oz » — CERV ANTES:
<<L os pequeños y pintadas pajari l los, cºn sus harpadas lenguas,
hab ían saludadº con dulce y meliflua armºnía laveni dade la ro
seda aurºra» (b) .—E l Verbo harpar <<Vale arañar ó rasg arcºn
las uñas» , dice elDiccionari º modernº sin apartarse del antiguº .

¿Cómo entenderemºs, pues, e l harpar y harpado de las autº
ridades propuestas

,
donde no cab en uñas ni cosa tal que ara

ñe? Examinada la Vºz harpar en su ºri gen harpa, nº es pºsi

b le dejarde V er lapunta que hace de garra para asir. Esto es

harpar, agarrar con la punta,
ora sea de la uña

,
ó de la len

gua, ó del cuchi l lo , ó de otrº instrumento ; y a sea que el aga

rramiento rasgue y cause heri da, y a sea que no , pues todº e l ser
de harpar está en la punta que se hinca. E n las pajari l los que
canten Vemos las l enguas harpadas, esta es, cortadas enpun

ta muy aguda, porque e l corte agudº ayuda a mºver
,
partir y

rasgar el aire cºn suma l i gereza para el canto . El instrumentº
músicº l lamado harpa se toca con laspuntas de lºs dedos, como
pel l izcando las cuerdas . Por manera que ningún Vocab lo hay
caste l lano (harp ón, harp ia, harp ista, harp eo, etc .) compuesto
de harpa, dºnde nº asome la punta, retorc i da ó tiesa, aga

rrante ó asiente . N o es negoci º de uñaradas el harpar ni tam

pºco de arañas prºpiamente . L a frase de Pineda, meter obra

con el harpar de la voz , signi f ica ó cantar muchº , 6 parlar sin
descansº

,
6 mover la lengua; pero harpar con la voz nº es

sino rasgar el aire con e lla, lo cual puede hacerse sin cantar

y sin hab lar. Tamb i én las harpadas lenguas de Cervantes
dicen e l mismo concepto de lenguas puntiagudas, ade l gaza
das

,
af i ladas, ligerísimas, cºn que las pintadas pajarillºs salu

daban la Veni da de la rºsada aurora. No está el harpar en el

(1) Consider. del lun es de la Resurreccron , Introd . fol. 220 .

(2) D iá l. 4 , 5 5 .

(3) Ouij . , p . 1 , cap . 2 .



HEBRA IZAR—HEMICRANE0 —H E NIR
'

cantar, como ni en el arañar ó rasgar con las uñas, puestº

que , aunque se cºmprenden estas acci ºnes en e l harpar, es

este verbo de más comprensiva signi f icaci ón .

Hebrai z ar

QUEV ED O : <<Nº admite el parecer cºn que hehra¡z a el para
freste » (I) .— E l Verbo hebraiz ar, sacadº de la Vºz hebreo, se
tºma pºrhablar al estilo de los hebreos, imitar los giros ó
construcciones hebreas, usarde hebraísmos en ºtrº idioma. No

es para echado en ºlvi dº este verbo , que puede servir para
notar a lºs que < en el usº de la y hebraiz an sin reparo » . Su de

rivación será : hebraiz ador hebraiz ante, hebraiz amiento, he

braiz ativo, hebraiz adura, hebraiz adero, hebraiz adamen

te, etc .

Hemicráneº

D el griego ñp. tz poivºv proviene el hemicráneo ó hemicrania,
que es medio cráneo

,
mitad de la calavera

,
media cabeza. V A L

D ERRAMA : <<N i do es el hemicráneº ó calavera
,
dºnde se ani dan

lºs sesºs» — Griega es tamb i én la palabra hemicrania,
puesta en el Dicci ºnario , pºr dº lºr de cabeza, jaqueca, comº
lº tiene el gri egº .

Heñir

CORREAS : <<T iene b ien que hehir» (b) .— A l Verbº heñir tó
cale la acepci ón propia de <<sºbar la masa cºn lºs puños» . L a

acepc i ón f igurada es vencer dijicultades, sudarp or la ardua,
superar inconvenientes: no la trae el Diccionari º expresa,
b ien que la envue lve en la frase <<hay muchº que heñir» , menos

graciosa que la de Cºrreas, el cual en ºtra parte dij º : <<de en

qué heñir» en la acepci ón de da mucho que hacer

(1) L a Providencia , lib . 3 .

(2) E jercicios, p . 2 , cap . 8 .

(3) V ocab . , letra T .

(4) Ibid. , letra D .
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Herencia

Extraña dicc i ón
,
en lugar de herenciafPero en COL L ANTES

hallámºsla dos Veces, casi a un tiempo : » V engan nuevos heren

cias en posesi ón» . tºdo pºr Diºs, la propia tierra, la
casa de sus padres, el herencia de l la, la compañía de lºs pa
rientes y tºdo » (l ) .— No sue le hab er y errºs de imprenta en lºs

Sermones de Col lantes, que hagan sºspechar errata en heren

cia, dado que en ningún íotro autºr hemos adverti do esa pa

labra.

Hermanablemente
*

Decreta el Dicci ºnari º que hermanablemente V ale frater
nalmente . BERRUE Z A : <<Desde adonde el una y el ºtro herma
nablemente se cºrrespondían y ayudaban» — L ºs que se co

rrespºndían hermanablemente son aquí el castillo y la villa

de Jarandi l la, á dºnde se retiró el emperador Carl ºs V . Nº
sienta b ien á ºb jetos que nº sºn persºnas, cuanto menºs her
manºs, e l cºrresponderse fraternalmente; luegº hermanable
mente suena otra cosa

,
asaber, con consonancia, con buena

intelig encia, con lealtad, con retorno ajustado, uniforme
mente, lealmente, mutuamente . A sí el adverb i º hermanable
mente se podrá decirde cºsas materiales uni das

,
de persºnas

nº emparentadas, y aun de ob jetos inmateriales, cºmo l º reso l
V ía el Dicci ºnario anti guº .

Hermºseo

Empl eó ZAMORA la palabra hermosea cuando dijº : <<Para
adºrno y hermoseo del triunfo l levaban los ramos» (S) — Dife
rencia V a de hermosea á hermosura, comº la hay entre lºs

nºmbres
'

acabadºs en eo y las en ura . L ºs en ura por la
cºmún denotan el e fecto de la acci ón, pero los en eo represen

tan la acci ón repeti da, el agregadº de V arias acc iones del

(1) Serm . de S. A n tonio A bad. 2
,
3 .

(2) A men idades, cap . 15 .

(3) D om . de Ramos, 5 1 .
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Hiatº

El Dicc i ºnari º de la Real Academia e xpl ica la Vºz hiato,
dic iendo ser <<soni do desagradab le que resulta de la pronuncia
c i ón de dos vocab lºs segui dºs, cuandº el primerº acaba en

Vºcal y e l segundo empieza tamb i én con e l la 6 con h muda» .

No dice más. Cºn cuya def inici ón será arduº negºcio entender
este pasaje del c l ásicº PERAZA : <<CaV ernas, quebradas, grutas,
hiatos

, cuevas ºbscuras, rºces espantosas, peñascos inaccesi
b les, arenales, tremedades, son las partes de la tierra»

Evi dente cosa es
, que los hiatos de Pereza sºn las hiatus lati

nos, que signi f ican aberturas, grietas, rajas, profundidades,
abismos . Porque el verbo hiasco es abrirse, rajarse; de dºn
de hiatus nº es soni dº , sino ab ertura de la boca que causa

mºlestia, como en la pronunc iaci ón de muchas Vºcales juntas .

A sí la palabra hiato le apl ican hay lºs geólogos á la vaciedad
de si glos que de algún mºdº se deberían cºlmar con sucesos

geºlógicos .

El cl ásicº ZAMORA será abonadº testigo de lasusºdicha sig
nificación: <<Comienza la tierra á desgarrarse pºr mi l partes;
ábrese , hácense hiatus y grietas terrib les, tiemb lan lºs edif icios
más suntuºsas, las torres se estremecen,

lºs murºs se dºb lan,

tºdo está amenazandº ruina» — E n esta V iV ísima descripci ón
de un terremoto se descubre el senti dº de la V oz hiato cºnmás
clari dad que en Peraza,

si acaso alguna duda se podía ofrecer.

H i dalgº

CORONEL : <Heri da que s e hizo en el alma, nº os admire que
nº dejase hidalga de dºlºr a ninguna parte de l cuerpº »

Digna de reparo es la acepci ón f igurada de hidalg o en senti do
de libre, privileg iado exento, cºmo lo eran lºs hidalg os an

ti guas . Hartas Veces empleó Cºrºne l esta palabra en metafó

ricº sentido . No basta para su Veri f icaci ón el signi f icado de
noble , excelente, insigne, que le daba el Dicci ºnario de 1770 .

(1) Serm . de Cen iz a , 3 .

(2 ) Monarq uía , San F e l ipe y Santiagº, 5 5 .

(3) Serm . 12 , de los D ºlores, 5 1 .
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Hidalgamente en senti do de privileg iadamente será su ad

verb ia.

Hidalgura

L . GRA CIAN : ¿Por cuatrº reales que tiene , anda tan desla
Vado , no siendº su hidalgura tan al uso , cuantº al espa? »

L a hidalgura es la traz a de hidalg o, el blasón de hidalg o,

laforma de hidalg o, el ser de hidalg o, confºrme l º p ide la
terminac i ón ura .

H iera

AL VAREZ : <E l mundº no tiene cuenta cºn aque l los que trae
ºcupados labrando y afanando sus hieras» — L lámase hiera

e l surcº de la tierra labrantía, ó hab lando cºn más propiedad ,

la misma tierra labrada; porque este nºmbre es el mismojera,

que signi f ica yugada (cºmo l º dice e l Dicc ionario), del vocab lo
latinº yug erum,

cortada la primera sílaba; de mºdº que hiera
no es sinojera. D os Veces emplea el autºr estapalabra en dºs
pág inas consecutivas . No es b iera términº prºvincial usado en

Extremadura (cºmo de jera lo testi f ica el Dicc i ºnario) , pues

que el escritor A lvarez nº parece extremeñº .

Halgón

L a palabra holg ón entró pºco ha
, esta es, el añº 1899 , en

el Dicc ionari º modernº , con hab er servi do a los c l ásicos del
siglo XVII , según que rezó de él el Dicc i ºnario de Autºri dades
trayendo aque l lugar de ZABAL ETA : <<Nuestrº cazadºr

,
de puro

holgón y golosa,
se fué á cazar; perº pºr cazar ni se holgó ni

cºmió » — Pero con mala suerte dijo el Diccionari º tredéci
ma, que holg ón es holgaz án , porque nº signi f ica eso sino el

amigo de holgarse y divertirse , puestº que holgaz an es d e

persona Vagabunda y oci ºsa que nº quiere trabajar» , al revés
del caz ador holg ón de Zabaleta, que que ría trabajar cazando ,

(1) E l Criticón , p . 2 , cri s . 11 .

(2 ) Silva , Septuagésima
, con sid. 7

, 5 1 .

(3 ) D ía de fiesta , p . 1 , cap . 17 .
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como trabajó y sudó aperreado cºn los lebre les tras las perdi

ces y conejºs; que pºr se guir su antojº de hol garse cazandº ,
llamóle holg ón el c l ásico Zabaleta.

Hºlºcaustiz ar

CE L ARIO S : <L e holocaustiz aba pºr ºferta y dádÍVa» .

que se holocaustiz abe por expiaci ón del pecado» (I) .—Tres
cºsas son aquí de advertir en el uso del Verbo holocaustiz ar,

nº puestº en la l ista delDicc ionario . L a primera es, que este

Verb o rec ibe forma de activo , cºmo l º dice el primer textº de

Gelarias, y l º denºta el segundo que enc ierra una ºraci ón de
pasiva. L a segunda casa es, que nº habrá dif icultad en darle
f ºrmaref lexiva,

si alguno dijese , <<yo me holºcaustiz o por expia

c i ón de tus culpas» . L a tercera nota es, que el verbº holocaus

tiz ar no signi f ica sacrificar comoquiera, sino ofrecer en ho

locausto, hacer sacrificio entero, consumir la victima toda,
dar en sacrificio todo el ser de la víctima sin reservar parte

al guna. Donde Vemºs, que con sólo el verbo halacaustiz ar

expresamos una i dea compl icada, cuya expresi ón requiere
Varios términos, ahorrados poruna sºlº . Con nºtab le acierto

usó Ge larias el Verbo holocaustiz ar, nac i dº del nombre holo

causto, 6 me jor digamºs, tomadº del griego 6o auori , totam

victimam crema.

L os derivados serían, holocaustiz ador, halacaustiz amzen

to
,
holocaustiz ab le, holocaustiz ativo, etc .

Hal larse

FONSECA : <<Se hue l lan con mucha gala y lºz anía»

b ien se huella! ¡Cºn qué donaire se pasea!» (b) .— E s

muy de ponderar la graciadel ref lexivo hallarse, que dice , dar

pasosmedidos y compuestos, andar con pausa y pompa,

pomponearse, pasearse con gravedad,p isar el suelo con en

tono . Mucho va de hallar a hallarse . Bien mereci do tiene su

lugar en e l D iccionario modernº , ya que e l anti guo no hiz º

(1) L a may or ºbra , p. 2 , día L
º
, serm . 1

, disc . 6 .

(2) V ida de Cristo, p . 1 , cap . 11 .

(3 ) Ibid.
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dada el golpe tiradº con la honda, como e l que dió de l leno D a
vidcºn la suya al gigante Gºl iat. El D icc ionariº trae el término
hondaz o, di ferente de hondada, cºmo lo es lanz az a de Ian

z ada, aunque el Dicc ionario lºs hagasinónimºs . Porque lanz a
z o es el gºlpe dadº cºn furia, saña y crue l dad al que está cerca
6 tendido , con el fin de rematarle ; perº lanz ada es go lpe de
lanza asestado cºn arte al que está quieto . A sí tamb i énhonda

z o será go lpe dado cºn la honda y piedra al que se hal la cerca

para apºrrearle ; pero hondada se dirá del tiro hecho cºn la

honda al que está lejos , á fin de herirl e cºn la piedra. D e ahí

cºnsta la prºpiedad de la hondada de Sol ís . Además, lahonda
da se dice de canti dad de hondas juntas.

Hºnrosidad

PORRES : <<Darle nuevos bríos de hanrosidad» (I) .

— Si de

honra nace honrosa, de honrosa se formó honrasidad, como
Vemºs en el D r. Porres. Signi f ica e ste substantivo e l amor de

la honra, e l afecto del puntilla, e l deseo de estimación .

Pºdrá una tenerhonrosidady carecerde honra. T ampºcº equi
Vale honrosidad á pundonor, antes equival dría a pundonoro

sidad, si tal V oz pasase porcaste l lana El lº es que honrosidad
dice b ien el cºncepto ; sería l ástima que este Vºz se perdiese ,

cºmo hasta hay anduvo perdida, sólº b ien hal lada en los l ibros
cl ásicºs.

Hºpalandas

QUEV ED O : <<Cubría cºn hopalandas de sºlimán unas rugas
jaspeadas de peces» — L lámase hopalanda <<la falda grande
y pomposa» : así lo def ine el Diccionari º moderno ,

tºmándolº

del antiguo . Pero , si b ien Quevedo usó en
(pl
ura

l
esta palabra

en ese sentido , tamb i én,
cºmo en el al ega o texto , la empleó

por capa, cubierta, telilla, f iguradamente , cºmo burlando
según su costumbre .

(1) S. Sebastian , disc . 3 , S2 .

(2) Fort.
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Hato

No fuera menester tratar aqui de hato , si PINED A nº ob l i
gase ae l l º . Dice así : presteza me daréis que se i gual e
con la del codicioso ,

pºrque si es tratante cºrre las ferias de
Europa,

l levadº en alas de la codic ia, que no sab e á qué sabe

e l cansanc i º , cºn el hata que le hace la ganancia? » — See

muy en hora buena esp eranz a la que se dice hato
,
pero el

Dicc i ºnario no cºnoce sinº e l modismo en hato
,
siendº así que

Pineda nºs prºpone la frase hacer el hato, que es dar con¡ian

z a
,
infundir esp eranz a . Cierto

, pºr anticuada pregonó ya
la V oz hato el Dicc iºnario de Autori dades

,
así cºmo pºr anti

cuada le dió la edic i ón undéc ima; mas ¿cómo la tredécima la
remozó desantiguándola comº para darle aire de joven? Bendita
mi l veces tan extraña nºvedad , que nos al ienta al hato de me jor
fortuna para el romance españº l . Notemos f inalmente que

CORREAS ,
expl icando el modismo á asadas

,
añade : <<D ícese

encareciendo al go que cumpl idamente se dijo 6 hizo , casi lo
mismo que á hotas , cºnfiadamente , dichº como bºrdºnci

llo »

Hay

A Veces e l adverb i º hay hace of ic io de nombre ,
como en

este lugarde PED RO V EGA : <<E s un hay que nunca se pasa
,

cuya tarde y mañana son una misma hºra» (b) .— No lo advirti ó
el Diccionario de Autºri dades, ni tampocº el modernº ,

dºnde
se trata cºmo adverb io el hay , pues por lo común lo es.

Huequedad

LORENZO GRA CIAN : <<No se veían en toda aque l la gran cºn
cavi dad sino huequedades sin substancia» (4) — D íjose hueque
dad

,
de hueco, lo que se l lama vaciedad, vanidad,

hojarasca,

quimera .

(1) D ial. 7 , g16 .

(2) V ocab . , letra A .

Salmo 5 , vers . 16 , disc . 1 .

(4 ) E l Criticón , p . 3 , cris . 7 .
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Huequez

JARQUE : <<Quien pondera la huequez y Vani dad de las fan
tásticas glºrias del mundo… nº es pºsib le que de je de despre

ciarlo» (l ) .— A la palabra huequez correspºnde el senti dº de

vaciedad,
hinchaz ón , ostentación , bulto, así como hueco

suena vacío, hinchado ,
ostentoso, al cual adjetivo el substan

tivo debe su ori gen y fºrmaci ón,
como se la debe huequedad.

Humana]

A l mºdº de divina! usóse el adjetivo humanal pºrhumano .

P . FR . CRISTÓBAL MORENO : <<No eran pocas las l ágrimas que

se derramaban, ni pequeñºs los suspirºs que se oían, y adescºn

fiadºs tºdºs de humanal socºrro » —Notemos que el D iccio
nario marcó este adjetivo poranticuadº , con haberdado aldivi

nal l icencia para entrar en pºesía; humana! no podrá? El

D R. V AL D IV IA usó tamb i én este adjetivo: <<Asentar con e l lºs
l º que atºdº el humanal l inaje tocaba» (b) .—E l adverb io que le
cºrrespºnde será humanalmente .

Humaner

L APA L MA : <<Cuando hub ieron de tratar de esamateria
,
hu

manerau el esti lº , y se acomodaron al lenguaje cºmún»

Humanar el estilo es acomodarle á la común intelig encia.

El Verbº humanar tºma el senti do de ajustar a la cºndici ón

de los hºmbres vul gares las cºsas: acepción, que nº se contie
ne en el Dicci ºnari º .

Humaz a

PEDRO V EGA : <A las zorras las dan humaz a á la boca de la
madriguera» . pecados sºn humaz es que se dan a Dios

(1) E l O rador, t . 2 , ínvectiva 4 , S10 .

(2) L imp iez a de la V irgen y Madre de D ios, pág. 358 .

(3 ) D e la Concep ción de N uestra Señora , p . 1 3
cap . 4 .

(4) Camino esp irit. , lib . 3 , cap . 1 .
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ta . Tamb i én hurga podrá si gnif icarp endencia,
alboroto

,
bre

ga, gresca, según aque l la acepci ón de hurgar que es incitar,

molestar,
apurar, armar zambra; de mºdo que salir á hurga

signi f i que salir á buscar rui .dos

Hurguillas

SANTA TERESA : <<Esta urguillas de la priora, con un amigo

que tiene , pºrserpara esta casa,
loha andado concertando »

— El nºmbre urguillas se escrib irá hurguillas ,porque V iene de
hurga: signi f ica e l que hurga, e l porf iado allegadºr, el afanosa
buscón,

e lmoledºrtemoso , e l que nº parahasta lºgrarsu inten
to ; en el concepto de Sta. Teresa Vale mujer bullidora y p or

¡iada . L indº nºmbre plural , prop io del lenguaje famil iar, de que
fué dechado laSanta Doctºra, mujer ingeniºsísima en frases de

este jaez . Nº será fuera de propósito advertir que aque l la pa
labra de San Pab l º charitas arg et nos , tradúce la en susMedi
taciºnes e l P . Lapuente diciendº : la caridad nos hurga . Hoy
día todo se les Va á lºs modernos en repetir: urg e esto, urg e

aquello , me urg e hacer y acontecer. No cºnºcieron lºs clá

sicºs tal urg ir,
fuera de urg ente , b ien que latinº .

(1) Lafuente , O bras de Santa T eresa , t . 2 , pág. 225 , col. 2 . Carta
252

, A l Sr. L orenz o de Cep eda .



Idolatrar*

El senti do f igurado de idolatrar se cifra
'

en amar excesi

vamente á una persona 6 casa» , á juic i º del Diccionario . O tra

acepci ón se trasluce en c iertas locuc iones cl ásicas.MARQUEZ :
<<ldºlatra su grandeza» (I) .— FONSECA : <<ldolatra en las cenizas
del muerto » — Este idolatrar nº es amar, sino reveren

ciar, dar honra, tener gran resp eto , y a que el amor nº se

puede cºnfundir con la reverencia ni cºn la honra. Luego
demás de amar con exceso

,
hay reverenciar con extremo

,

para el conceptº del idolatrar f iguradº .

Idºlatrismº

ROD RIGO : <<Pºr el dragón entiende San Juan el idºlatris

mo» —Hoy diríamºs la idolatría,
pues no tenemºs el idola

trismo en el Dicci ºnari º ; perº así como regalía dif iere de
regalismo ,

y ¡i losofía tamb i én deñlosohsmo , así idolatría nº

se puede ladear con idolatrismo sin menoscabº de le prºpie
dad, pºrque idolatría denºta, dice el Diccionario ,

adºraci ón

que se de a lºs ídºlos y falsas divini dades» , pero idolatrismo

es aque l particularmºdº de procederprºpiº de lºs i dólatras,
de arte que el un vocab l º signi f ica la acción de idolatrar, el

(1) E sp ir. Jerus. , vers. 11 , consid. 3 .

(2) V ida de Cristo , p . 1 , cap . 18 .

(3 ) A rte, 1
, cap . 21 .
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otrº elproceder idolátrico
, pues ya sab emos cuánto V a de

acci ón a mºdo ,
fºrma y gob iernº de las acciones . El dragón

del Apºcal ipsis representa el idolatrismo
,
no la idolatría

,

porque simbol iza cºn sus instintºs crue les el prºceder feroz de
lºs idólatras y gentiles en sus acci ºnes i dol átricas. Quede ,

pues, por castiza y ,fmuy prºpia la V ºz idolatrismo , cºmº di
ferente de la Vºz idolatría.

I l ihata

D el latín illibatus trae su ser e l adjetivo ilihata, en con

ceptº de limp ia, puro , sin mezcla ni mácula. P . FR . CRISTO
BA L MORENO : <E 1 Espíritu Santa,

con su divina sab i duría, po

derío y amor guardó á la sacrosanta engendradºra de Diºs,
siempre ilihata é intacta» (l ) .— E n la página 520 repite el autor

la ilihata virg inidad. El adverb i º ilibatamente será partícipe
de la dicha acepci ón.

Impagable

Cual quiera pensará , al V er por primera V ez en el D icciona

riº el adjetivo impagable , que le debemºs al impayab le fran
cés, cual si nuestrº romance hub iera teni dº que pedírsele

prestadº . Mas luegº cesará la sosp echade plag io Cuandº abra
mas los l ibrºs del sig lº XV II , dºnde e l cl ásico TOMAS RAMON ,

tresc ientºs años ha, nºs de jó esa palabra diciendº : ¿No sab es

que las culpas cºntra Dios cºmeti das son deudas que nº se

pagan,
y que es deuda esa impagable á la criatura? » —Con

tºdo eso ,
todas las edici ºnes del Dicci ºnario ,

menºs la última
de 1899 , ºmitieron e l adjetivo impagable , que tal V ez se usó

primero en España que e l impayable en Francia. V aya esta

dicho aqui de paso , para satisfacc i ón de lºs mºdernºs. Si leReal

Academia hiz o menc iónde impagab le , le desenterró del olvidº ,
no le tomó del francés . Faltaba e l adverb io impagablemente

(1) L imp iez a de la V irgen y Madre de D ios, pág. 139 .

(2) Puntos escripturales, t. 2 , D om ingo 2 1 , p . 4 , pág. 528 .
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ticio
, e quivale af ingi do , inventadº , impuestº , y a que imponer

tiene senti do de atribuirfalsamente, imputar, hacer creer;

por lo cual parece muy adecuado el impasiticio . El adverb i º

será impositiciamente .

Impronunciab le

El texto del c l ásico CANTON de nºtic ia de la Vºz impronun
ciable en esta fºrma: <<E l nºmbre Jehová era inefab le y impro
nunciable, por estar escritº con letras que eran espiraciº

nes» (l) .— A la manera de los nombres imponderable, inexp li

cab le, inestimable, etc .
, en cuyº pre f ij º in se contiene una

suerte de incapaci dad ó impºsib i l i dad , así a nuestrº impronun
ciable le cºrresponde el senti do de imposible de serpronun

ciado, como lo expresa el dicho de Cantón. Son tantºs lºs ad

jetivos caste l lanos cºmpuestos con el pref ij º in, que nº esme

ravilla se le pasenmuchos por alto a la sºl icitud del más diestrº
Vocabularista. Sáquese el adverb i º enmente, sihace falta.

Impudrihle

ZAMORA : San maderas impudribles, dºnde no entre pºl i l la

ni cercºma que las gaste y las consuma» — E l adjetivo im

pudrible suena la que no se puede pudrir, incorruptib le . E s

adjetivo , propio y de prºvecho . Su adverb i º impudriblemente
hará servicio tamb i én.

Impu lsivo

ESTRAD A : <<L a serp iente fué el impulsiva de mi desdi

cha» — A lgunºs nombres terminados en iva tienen repre
sentaci ón substantiva

,
cºmº motivo, constitutivo, revulsivo;

entre e l l ºs colocó Estrada el impulsiva, aunque lºs modernºs

sºlamente le conºcen su cºndic i ón adjetiva. L a que ahºra d icen
móvil, con más prºpiedad y purezase d iría impulsiva.

(1) E x celencias del N ombre de J esús, lil) . 3 , cap. 1 , g1 .

(2 ) Monarq uía, lib . 1 , símb . 8 .

(3 ) Serm . 3 , 5 3 .



IMPUT RIBL E— INA CA E CIBL E— INA D V E BT E NCIA 425

imputrible

DIEGO D E V EGA : <Hacer sus diºses de esta materia impu

trible, donde no entra gusano ni le puede hacer me l la, era un

reconºcer y confesar la eterni dad de sus dioses» (U.

— Sinóni

mo de incorruptible Viene aser e l imputrible, de l latín impa
tribilis, de baja latinidad, que ºtros expresaron por impudri

ble, como queda dicho cºn Z amora. Entre lºs que usaron e l im

putrible , cuéntese D . ANTONIO D E GUEV ARA : es el altar

de maderas imputribles sºbre que se ofrecía aque l santº in

cienso , sinº el palo de la cruz sobre que fué el buen Jesu cru

cificado? »

Inaceecihle

D el verbo acaecer se formó el nombre negativo inacaeci

ble, que si gni f ica lo que no puede acaecer, imposib le , no Ven i
dero , no acaecedero . AL V AREZ : <<Dime , pues, ¿cómº sentiría
este agravi º inacaecible un rey de la tierra, si a sus ºjos y en

su prºpiº lechº hal lase al adúltero violadºr de su
— D e aquí se fºrmaría el adverb io inacaeciblemente , y los
nºmbres inacaecedero, inacaecimiento, etc . Adviértase cºn

qué l ibertad fraguaban lºs c l ásicºs nombres negativos con in .

Inedvertencia

ESP INE L : <<Hacer y dec ir ¡nadvertencias» —Por inadver

tencia entiende el D icci ºnario <<falta de advertenc ia» . Mas E s
pine l entendió otra acepci ón en e l plural inadvertencias, á sa
b er, cosas inadvertidas, deslices reparables, desatenciones,
desconciertas . Si la Vºz falta se tomase por defectº en el

ºbrar, cºntrari º á la ºb l igaci ón, sería más justº el dictamen;
perº el Diccionari º parece tºmar la dicc i ónfalta pºrpriva
ción, cºmo en muchos Vocab los que cºmienzan con in .

(1) D omin ica infraoctava de la E p ifan ía.

(2) E l Mon te Calvario , Prólogo .

(3) Silva, Purificació n ,
consid. 8 .

(4) O bregón , rel. 1 , desc . 2 .
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Inan ime

NIE REMBE RG : <<L as tres jerarquías de ¡naturalezas sºn las

inánimes, las vivientes y_
las cºgnºscitivas» (I) .— D ícese ináni

me lo inanimado , que carece de alma, cºmo lºs cuerpºs sim
ples, los minerales, las mixtos no vivientes . D el latín procede
la Vºz inánime , sin almavegetatim, sensitiva, raci ºnal . [náni
memente servirá de adverb i º .

Incestº

El incasto es el no casta, el deshonesto, el lascivo, e l sen

sual . FR . JOSE D E L A MAD RE D E DIOS : <<Ponla en la cal le pres
tº por incasta; en la cal le , dice a un paje , y c ierra la puer
ta» — Traduce el autor las palabras de la Escritura, aña
diendo la V oz incasta, que expresa e l motivo ó pretextº , pues
el incasto más eraAmón que su hermana T amer. Incastamen

te será el adverb io de incasto .

lncendaja

PINED A : <<Tenían tamb i én barcas l lenas de incendajas para
poner fuego á la armada enemiga cuando l legasen los turcos á
darasaltº en la torre » — Toma nombre de incendaja elma

terial cºmbustib le , apto para el incendiº
,
m etral la, pólvora, al

quitrán, etc .

Incentivar

Raro verbo, nº cºnoci do del Dicc i ºnari º , procedente del
nºmbre incentivo , que es alº que mueve ó excita á una cosa» .

P ICARA JUSTINA : aCºn ademanes que incentiven el amor car

nal» — A ctiVº es e l Verbo incentivar,
equivalente á mover

(1) O culta filos lib . 2 ,
cap . 26 .

(2) L os dos estadºs de N in ive cautiva y libertada, cap . 1 , cºn

sid. 23 , pág. 470 .

(3 ) lllonarquía ecleszast III) . 26 , cap . 1 , 4 .

(4 ) Prólºgo al lector.



https://www.forgottenbooks.com/join


428 INCO RRE SPO N D E NCIA— INCULPADO— INCURABL EME NT E

incorrespondencia

MUNIESA : <<Aque l la sacrºsanta cabeza pºrtºdas partes he
ri da de tantas espinas, cuantas produce la tierra mal d ita de

nuestra incorrespondencia»
—Par mala correspondencia

decían los c l ásicºs incorrespondencia, términº expresivo ,

compendiosº,
de ampl ia signi f icación, muy dignº de usº pºr su

propiedad y e l egancia.

Incu lpado

El nºmbre adjetivo inculpado no pertenece el Verbo ineul

par ni tiene que V er cºn el participio inculpado ,
pºrque signi

fica la contrarianación,
a saber, inocente , sin culpa

,
l impiº de

culpa. FR . JosE D E L A MAD RE D E DIOS : <<Decl árale por incul

padº la sentenc ia divina, y darle hagracias, pºr no entrar á la

parte en el estrago que aque l dia hará del pecador» — L a

diferencia entre inculpado é inculpable es la que V a entre

culpado y culpab le , añadida la negaci ón. Recib i dºs por el D ic
cionario moderno las Voces culpado, culpable , inculpable ,

quedó el inculpado pºrpuertas . Perº le hab ía admiti dº el D ic

cionario de 1770 , trayendº á cºlaci ón la autºri dad de N IEREM
BERG que dijo : <<L a mismo Viene á ser inculpado que fe l i z »
—A l que se prueba no tener culpa, l laman inculpado; al que

nº se le puede prºbar, l laman inculpable . Inculpadamente

será e l adVerb iº .

Incurahlemente

Signi f ica irremediablemente , sin cura ni remedio posib le .

AL V AREZ : <<Pretender salvaraún a aque l los que incurablemente
han pecado » — Discurre el autor de los que cºmº Judas no

se han de convertir de su pecado : eso dice el incurablemente ,
cºn incurab ilidad, sin esperanza de curaci ón,

ó de muy dificul

(1 ) Cuaresma, serm . 6
, g3 .

(2 ) L os dos estados de N in ive cautiva y libertada, cap . 1 , consid. 2 1.

(3 ) D octrina cristiana , déc . 4 .

(4) Silva esp ir. , delMandatº , consid. 5 ,
2 .
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tasa remediº , pºrque incurable es el incapaz de curaci ón y de
remedio .

lndigestamente

L os vocab lºs indig estible ,
indig estión ,

indig esto , descú

brense sin emboz º en e l Dicc ionario , mas no indig estamente ,

que si gni f ica confusamente , sin orden
,
sin distinción

, con as

p erez a. TORRES : <<lndigestamente e jecutaron su furiosº anto

ia» — E l adverb io tiene la fuerza de coléricamente, impa
cientemente , cºn enoj º y sin sufrimientº . Este es senti do f igu

rado . El propio será con indig estión y crudeza de estómago .

lndiscursivº

Aunque e l Dicc iºnari º debamºs la atenci ón de discursivo ,

nº emperº la del cºntrario indiscursivo , empleado pºr el

agustino P . IGNACIO D E V ITORIA en su discurso fúnebre á las

exequias de Lope de V ega,
donde se dice : <<Si leer l ibrºs espi

rituales de quien las escrib e siempre ,
lo mira indiscursiva

nuestra tib ieza como de recºgimientº que ignora la gustoso

que el mundº practica,
menos pegajosa se le hace la dºctrina,

V iendº que es de quien nº sab e el i dioma» — Será indiscur
sivo l º que anda sin re f lexión, irreflexiVo ,

inatentº , la contra

rio de discursivo . D e mucha apl icaci ón podrá ser este nombre
negativo , cºmº tamb i én su adverb io indiscursivamente .

Indºmenahle

LAGUNA : <<E s pºr nuestrºs pecadºs indomeñable» — T an

sólº hace mérito e l Diccionario del Verb º domeñar, sujetar,
rendir, hacer tratab le . D e dºnde l lamarem os indomeñable al

indómito que no se puede dºmar, al dif icultoso de sujetar, el
arduº de rendir

,
al intratab le

,
cerri l , f ierº , mºntaraz , invenci

b le . Por la misma acepc i ón pasará el adverb io indomeñable

mente .

(1) F ilas . mor lib . 9 , cap . 7 .

(2) Zeb allos, Ideas del p úlp ito ,
t . 1 , pág. 140 .

(3) D ioscórides
,
lib . 4 , cap . 3 .
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Indumentº

Por anticuada toma e l Dicci ºnario la Vºz indumento
,
en

cuyº lugar pone vestidura . E n los cl ásicos hal lase la palabra
indumento

_

apl icada a ornamento sagrado . O L AL L A : <<N ingunº
de estºs indumentos puede ponerse el que no está ordenada de
d iácºno » (l) .— A la dal mática y esto la l lamó indumentos el ru

bricista O lal la. ¿Nº sería razón darnombre de indumento á la
túnica de lºs re l ig iºsºs, á la tunicela de las subdi áconos (que
no es particular de lºs ob ispos cºmo quiere el Dicciºnario) , á
los andularios que usan en las procesiones lºs penitentes? ¿Pºr

qué el vocab lo indumento nº hade rec ib ir la acepc i ón de V es

tidura de ig lesia, como las de sacristanes, monagui l los, acól itos
y gente menuda? Y aun de Vesti dura autori zada la podía tener,
conforme a la frase de AL CED O : <<A dornarle cºn este sºberanº
indumentº»

Ineclipsable

A sí como eclzjvsable es <<lº que se puede ec l ipsar y obscu

recer» , encontrariºsentidº ineclipsable se apl icó porRE BUL L O
SA a las estre l las . <<Sºn ineclipsables» , di jo, entendiéndolo de
las f i jas — Metafóricamente se pºdrá l lamar ineclipsable la
fama, la Virtud , la c iencia, cuando nº haya sºmbra de ºbscuri

dad que la deslustre . A este tenor se dirá : ineclivsablemente
cºrre la l ºab le ºpini ón de fulanº .

Ine1igible

El adjetiV º
'

eligib le ó eleg ible cºnsta en el Dicci ºnari º ,
mas no su negativa inelig ible , que suena incapaz de ser ele

g ida, ineptº para la e lecci ón . V AL D ERRAMA
, cºn todº eso ,

cºnservó el dicho Vºcab lo : <<Quedaba infame en la repúb l ica
,

ineligible para cual quier ºf icio honrado » (4) — E l adverb i º es
inelig iblemente .

(1) Ceremon ial, cap . 10 , 3 .

(2) J erus. cautiva , pág. 68 .

(3) Concep tos, lección 7 .

(4) E jercicios, 3
, cap . 8 .
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tario de esperab le , pero desesp erable añade a inesp erable el
despecho ,

la có lera,
la rab ia pºr la pérdida tºtal de la espe

ranza. Inesp erablemente hará servicio de adverb io .

inev i dente

ESCRIV A : <<L a fe es un cºnoc im iento inevidente y ºbscu

ro» (I).— Contra l º evidente , manif iesto , c larº , está lo inevi
dente

,
nº manif iesto ,

no c laro , no resplandec iente , no patente .

Perº lº inevidente nº está reñ idº con lo cierto
, antes en cosas

de fe se hermanan á maravi l la ambos adjetivos; pºr eso nº

anda el Dicci ºnari º modernº conforme con e l de Autori dades,
cuandº enseña que evidente importa cierto

,
pues cab e la cier

to cºn lº inevidente , cºmº V a dicho . El D icc i ºnario antiguo nº

pusº la nºta de cierto en el cal if icar e l adjetivo evidente
, por

que entendían aque l lºs hºmbres que una Verdad puede ser

cierta
,
certísima,

sin embargº de ser obscura é inevidente
,

así como tamb i én cºnocían que una cosa
,
con parecer eviden

te , no parecerá del todo cierta . El adverb io inevidentemente

es al go pesado .

lniamativamente

D el nºmbre infamativo fórmase el adverb io infamativa
mente

, que hal lamos en PINED A : <<Hab ia muchºs que sentían
mal del Patriarca pºrhab er condenado tan ¡nfamativamente a
tales persºnas» — D e aquí cºnc luimºs cuántos adverb i ºs
en mente le faltan el Dicci ºnari º ,

formadºs de nºmbres en iva,

pues son muy pocos los que en él se contienen .

Infanta

V AL D IV IA : <<Aque l santo corpecito estuvo fºrmadº , y le in
fundió D ios el alma,

y cºmenzó a ser aque l la dichosa intan

ta» — Este nºmbre de infanta dan á la V irgenMaria vari ºs
autores c lásicos cuando tratan el punto de su purisima cºncep

(1) Gloria ,
disc. 12 , g

(2 ) Monarq uía ecleszast. , lib . 12 ,
cap . 6 , S2 .

(3) D e la Concep ción de N uestra Señora, p . 1 , cap . 12 .
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ci ón, pareciéndºles el más á prºpósito para expresar niña que

todavía no habla,
niña recién concebida, criatura humana

antes de nacer. El femeninº de infante es infanta; nºmbre ,
apl icab le no sólo á las hijas de reyes, sinº a las de padres
cualesquiera, siempre que se tºme cºmo substantivo . El D ic
ciºnariº l lama infantes é infantas á lºs niñºs de hasta siete
añºs. L a palabra infans suena el que no habla; del latín viene
infante ,

ta; lºs niñºs que hab lan nº son infantes . L a misma
ley del femeninº rige á ºtros nombres substantivadºs, en enta

y anta, como congreganta,
asistenta, reg enta, presidenta,

pasanta,
tenienta,

estudianta,
ayudante ,

comedianta
, etc .

Este es el usº de lºs c l ásicºs, aunque el Diccionari º no siem

pre lo advierta.

Infiniter

AVEND ANO : <<V iene Dios á levantar un alma,
a infinitarla

, á

endiosarla» (I) .— E l nºmbre in¡inito produj º el verbo iná nitar,

que es hacer in¡inita alguna cosa
, quitarle los términºs de su

cortedad natural . Si aceptamos el Verbo endiosar
, ¿qué incan

veniente ofrecerá el injí nitar? E n especial , que nº hay otrº
verbo en romance que exprese el mismº conceptº . D eriV anse

lºs vocab lºs, injínitador,
inñnitación , in¡initab le , in¡initativo,

injínitadero ,
etc .

inflamativo

PINED A : <Meti ó mucha l eña seca, bañada en pe z y en ºtras
cºnfecciones inflamativas» — Rl adjetivo inflamativo está

por l º que tiene virtud para incendiar, i dóneo para ardery pren
der fuego . L as confecciones son materias compuestas de

Varias drºgas . Muchos confunden hay el inflamativo y el in

flamatorio cºn el inflamable . Materias inflamables son las

que pueden encenderse ; las inflamatorias , las que de hechº
e ncienden a otras; las inflamativas , las que ti enen Virtud para
levantar l lama. Inflamativamente es el adverb io .

(1) Sermon . , Mandatº . disc . 1 1 .

(2 ) Monarquía eclesiást lib . 1 1 , cap. 22 , 1 .
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Influx ib le

AYAL A : <<No le atºrmentarán en ríº de fuegº , cuyas aguas
sean rápidas, sinº en estanque ,

cuya ígnea agua permanezca
cºnstante ,

inñuxible» (I) . — Agua influxible es la que nº puede
cºrrerni f luir, pºr estar estancada,

deteni da, encharcada, inma

V ible . A l latín pertenece el adjetivo . Perº expresaun concepto
,

que apenas se puede exprimircºn Vocab lo más propio . Nº nace
de influir el adjetivo influxib le , sino de l latín fluere , que es

fluir ómanar, cuyo supinaduxum, corri do,
manada,

produce el

adjetivo fluxibilis , e l que puede sermanada,
movi do

,
corri do ;

antepuesta la negaci ón in ,
resulta el influx ibilis , que en ro

mance es influxible , á saber, lo que tan estancadº está que

por ninguna manera puede sal ir del estanque , nº puede serdes
pedido en flúida cºrriente .

Inhab itante

P . PED RO SANCHE Z z <<Trata dignamente á su Dios, que vive
dentrº de su cºrazón pºr la grac ia inhabitante, que es el cuarto

grado» — E l inhabitante es que inhabita 6 mºre dentrº cºn
descansº y de asiento. Aunque sea V oz teo lógica de escue la, no
dejade ser castiza, dado que tºmada del latín, puestº que el

Diccionari º mencionó las dicciºnes inhabitable, inhab itado .

L ºs mºradores de una casa podrán dec irse inhab itantes cuandº

hagan cuenta, comº las mºnjes, de nº sal ir de clausura. Inha

bitantemente será el adverb io .

Iuhier

V erbo latinº es inhiare, abrir la boca, desear con ansia.

AL VAREZ : <<Cºn muchº deseo y prontitud está ¡nhiendº pºrlas
cºsas espirituales» —A sí e l inhiar se cºnfunde con el an

siar, anhelar. Sáquense de nuestrº Verbº lºs vocab los cºnve
nientes á la derivaci ón, inhiante, inhiador, inhiativo, inhia

(1) H ist. del A n ticristo , trat . 5 , disc. 26 .

(2 ) E l reino de D ios, lib . 7 , cap . 1 .

(3) Silva , Sexagésima, consid. 2 , g3 .
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ti do por el Diccionario . Pues teniendº el romance una V oz pri
VatiVa como ininvestigable , que representa lo no investiga

ble , parece pºdíamos dar de manº al usº de c iertos cl ásicºs
para atenemºs a la prºpiedad de la dicc ión frecuentada pºr
ºtrºs, ya que investigable no puede representar la mismo que
ininvestigable , comº inteligible no puede e quivaler á ininteli

g ible; especialmente , que nº tenemºs en caste l lano e l verbo

vestigar, comº tenían lºs latinos el vestigare , perº aun cuandº
le tuvieran, nº le daban

“

senti dº contrario a investigara, sinº
más l lenº y positivo , puestº que a veces la pre fi ja in re fuerz a
la signif icación en lugar de contrarrestarla, como se Verá en
inducere

,
impellere , inheerere , porque la dicha prepºsici ón in

denota mºvimiento hacia ade lante , no siempre opuestº ó cºn
trariº. JOSE D E L A MAD RE D E DIOS empleó e l ininvestigable
en la misma frase en que Calderón pusº investigab le ,

dicien

do : incºmprensib les son tus juici ºs, y cuán ininvesti

g ables tus caminos!»

Inmensa

MATA : <<T iene un inmenso de hospital idad
,
para recib ir aún

el inmenso» — E l nºmbre inmenso es adjetivo de su cºse

cha, pero aquí se substantiVa cual si equival iese á inmensidad
ó a extensión inmensa . Donde es de reparar la di ferencia del
primer inmenso al segundo en la expresi ón de Mata: el prime
ro se ref iere á cºsa,

e l segundo á persona. A l gunºs adjetivºs
participan esa condici ón, de substantivarSe á las veces. T al es

in¡inito , verde ,
material

,
local

,
lleno, y otrºs, cuya índole de

clara el Diccionario , sin descubrirla en la palabra inmenso .

Inminehle

El Verbo minar, que dice cavar, socavar, de razón

jetivo inminable , esto es
,
lo que nº se puede minar,

socavar, consumir, en¡7aquecer. AL VAREZ : <<E l justo
es presº , en la prisi ón se hace más fuerte , comº aque l

(1) L os dos estados de N inive , cap . consid. 25 , pág. 5 14 .

(2) Cuaresma , serm . 1 , disc. 4 .
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tºdº es invencib le é inminable» (l) . —D e aquí nacerá el adver
b io inminablemente . Tamb i én podía formarse el Verbo inmi
nar, y e l nºmbre inminamiento , etc . L ºs dos senti dºs, propio
y figurado , están harto patentes en A lvarez .

Inmisericºrdia

TOMAS RAMÓN : <<L a causa principal de su desastradº fin,

fué la crue l dad , la inmisericordia é inhumani dad » — L a ne

gaci ón de misericºrdia l l ámese b ien inmisericordia, aunque
no se vue lva crue ldad , pºr lo menos en su general acepc i ón.

Si gni f ica,
pues, esta dicci ón falta de misericordia . E n ºtro

lugar dice e l mismº TOMAS RAMÓN : <<No con menos rigor
casti gará el Señor lºs agravi ºs hechos contra e l prój imº

, esas

inmisericºrdias que se usan contra e l los» — L a carencia de
compasi ón que se l lama inmisericordia

, parece frisar con

agravio ,
ve jación, injuria, si quiera cºntra la cari dad , dado que

no cºntra justicia. D e aquí podía nacer el adjetivo inmiseri

cordioso ,
falto de misericordia,

durº de entrañas, insensib le

al ajeno padecer, desapiadadº. El m ismo autºr (4) usa la pala

bra inmisericorde , tomada de l latín, pºrdesp iadado . T am

b i én FR . JUAN D E ROJAS di jo: <<E s argumentº de inmisericordia

nº ofenderse del hedºr de los difuntos» —
¿Pºr qué no sal

dría de ahí el adverb i º inmisericordiosamente , aunque largo ,

como al gunos?

Inmisión

ANGE L ES : <<N ingún alma, si nº es pºr inmisión ó i lustraci ón
divma, perc ibe esta» (G) — L lámase inmisión la infusión ,

ilus

tración ,
comunicación recib i da de persºna superior; de l latín

immittere , que es arrojar 6 enviar. D e aquí podrán formarse

las Vºces inmisivo ,
inmisorio

,
etc .

(1) Silva esp ir. , dom . 5 de Cuar. , cºnsid. 1 .

(2) Pun tos escrip tur. , D om . despué s de la T rinidad, p . 4 .

(3 ) Pun tos escrip t. , t . 2 , D om . 2 1 , p . 7 .

(4) Ibid. ,
D om . 20 , p . 5 , pág. 489 .

(5 ) Catecismo Real, lección 10 , disc. 3 , núm . 18 .

(6) L ucha esp ir. ,
trat . 1 .

º

,
cap . 10 .
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Inmºderancia

Paré cese á la inmoderación . E s V oz latina. AL V AREZ : <<No

errará aque l que dijere , que la inmºderancia en las gastos es la
fuente de tºdºs los males» (I) .

— E s, pues, inmoderancia el

excesº , sobre , demasía, extremº . Muchºs vocab lºs en ancia

posee e l romance .

Inmovib lemente

AL ONSO V EGA : <<E l hombre trabaje inmoviblemente y venza
tºdº temorhumano » — D el adjetivo inmovible (que no pue
de ser movidº , constante

, f irme , invariab le) se fºrma el ad

verb ia inmoviblemente , esta es, con constancia, con ¡irmez a ,

con resºluta vo luntad . Si quiera este adverb i º suple la falta de
inmóvilmente

,
inmoblemente , que tampocº están en e l D ic

ciºnario .

Inmultiplicahle

IRIBARREN : <<E s inmultiplicable lamisericºrdia de Dios»
Donde no cab e aumentº , pºr agotarse tºdº número ,

cuandº

es en cosa inf inita, como en la misericordia de Dios, tampºco
cabe la multipl icac i ón. Ser inmultiplicable es no poderse mul
tiplicar. El D icc ionari º apuntó e l adjetivo multzjvlicable ,

deja
do e l inmultiplicable . L a voz inmultzjalicablemente l lenará las
medi das al Versi f icador que ansíe hacer redºndillas con versos

de una sola palabra.

Innegahlemente

MUNIESA : <<Todo esº supone innegablemente serSan Jºsé
padre de Jesucristo » (4) — E l adverb io innegablemente Vale

sin duda
,
con certidumbre ,

sin temor ni recelo , como l º d ice

(1) Silva , D ia de Ramo s, con sid. 2 , 1 .

(2) E sp ejo , ca 1 1
, 5 25 .

(3) Serm . de d
p
os imágen es. 1 .

(4) Cuaresma, Serm . 7 , g 2 .
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tar. ¿Cómº se pºdrá reprender que el tal le de insultación for
memºs otrºs derivadºs de insultar, a sab er, insultador, in

sultable, insultadero , insultativo ,
insultatorio , etc . ?

Insumehle

L lamóse insumable lo no sumable , l º que nº se puede su

mar, la que pasa de cuenta, la excesiva en canti dad . AL V AREZ
< ¡O h, si atendiesen á aque l la suma insumable que sumarán lºs
pecados que llegaren al año !» (l ) .— E l adverb io será insuma
blemente . Nótese el sumar activa, que hay pasa pºr neutro .

Insuspicab le

N i del adjetivo suspicable ni del insusp icable hizo memº
ria el Dicc i ºnario . Hallámosle en e l l ibro del P . FR . JOSE D E
L A MAD RE D E DIOS, agustinº , donde se dice : <<Cristº era

maestro y guía de misterios importantísimºs, hasta su tiempo

pºrsºbrenaturales insuspicables» — Porinsusp icab le hemºs
de entender lo que no se puede sosp echar. V ocab lo muy a
prºpósitº para exprimir un concepto frecuente en el trato hu

manº. A l tenºr del insuspicable se sacará el susp icable; luego
lºs adverb ios enmente .

Intemeradº

PED RO D E AL BA : <<V irgen,
intemerada es tu Natividad , inte

merada tu Concepci ón, y tu parto inefab le » —Por inteme

rada entiéndese incontaminada, inmaculada, incorrup ta,
sin mácula, sin cul pa ni defectº . D el latín es la V oz intemera

da, nº por eso ajena del rºmance , sino prºpia, pues el P . A lba,
escritºr galanisima, le quisº emplear. Intemeradamente dirá

su adverb io .

(1) Silva esp ir.
, laMagdalena, consid. 2

, Q3 .

(2 ) L os dos estados de N in ive cautiva y libe rtada, cap. 1 , consid. 1 .

(3) Resp uesta alMemorial, mancha 8 .
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Intencionar

GUZMAN : <<L a razón tendrá cui dadº de puri f icar é intenciº
nar el entendimiento , procurando tenersiempre de lante la suma
Verdad » —E l senti do del Verbo intencionar se tºma del
nombre intención, que es determinación en orden a algún fin;
así intencionar será proponer un ¡in armar de intención, de

terminar á una intención; de suerte que intencionar la ra

z ón al entendimiento si gni f ica darle intención, hacer que

pretenda algo . D e aquí resulta ser activo e l Verbo intencio

nar. Podremos, pues , decir: <<este hºmbre intenciona su Valun
tad áun fin desastroso ; e l los intencionarºn sus trazas cºn per
versa Vo luntad ; sabré intencionar mi empresa con buen desig
nio; l levasmal intenc ionado tu V iaje » . L os derivados : intencio
nador, intencionable, intencionadero, intencionativo, etc .

N ótese que e l partici pio intencionado es una de aque l los que

pºr hispanismo rec ib en acepc i ón activa en lugar de pasiva. A sí

di jº CERV ANTES : <D e aquí tomó ocasi ón el vulgo i gnorante y

mal intenciºnada, de decir y pensar que era sumanceba»

E se intencionada hace Veces de adjetivo , que tiene ó lleva in

tención, porque el partic i pio pasivo suena el que es llevado á

tal intención, el que recibe de otro el intento . Según esa

acepci ón activa fórmase el adverb io intencionadamente .

intensarse

COREL L A : <<L ºs gradºs de cal ºr se intensan en un mismo

sujeto» . gracia rec ib ida en la penitencia se intensa en la

recepci ón de la Eucaristía» — A las dicciones conºc i das,
intensamente, intensidad, intensión, intensivo, intenso, falta
la principal , el Verbo intensar, cuya ref lexiva fºrma sacamos
de Cºre l la, en senti do de crecer, aumentarse . D e oportuna
aplicaci ón será el Verbo intensarse en e l usº modernº . Cºnfír

malº el cl ásicº JOSE D E JESÚS : <<L ºs actos de la cºntemplac i ón

(1) E l Peregrino , p . 5 , cap . 4 .

(2 ) Quijote , p . 1 , cap . 25 .

(3) Suma
, p . 2 , trat . 4 , Cºnf. 3 .
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se intensan y rai gan en el alma» (l ) .— No pare ce dudosº que
el intensar act ivo ha de admitirse en acepci ón de hacer in
tenso . L os derivados, intensador, intensación, intensamiento,
intensativo, intensadiz o, intensable, intensadero, intensadu

ra, intensatorio, etc . ,
vendránmuy á pe lo á muchºs amigºs de

c iencias naturales.

Intens1vº

Pºr nºmbre adj etivo estima e l Diccionari º el Vocab lo in

tensivo . E n verdad lº es, perº tamb i én se tºma a Veces subs
tantivadamente , como en este lugar de GRANAD A : c ¿Cómº es

taré entre tantºs intensivos tan fríº? » —A sí comº defensi

vo, constitutivo, impulsiva, son nombres substantivos en cier
tºs casos, así intensivo toma el lugar de tal cuandº signif ica
lo que tiene eñcacia, lo que mueve, la que p osee ardor y ac
tividad.

Intereselidad

PORRES : <<L a interesalidad de la paga se hal la sin reboz ºs

en las palabras de San Pe dro » — E l adjetivo interesal está
cºndenado pºr antiguo en el Dicc i ºnari º mºderno

,
dºnde entre

á l lenar su Vacío e l nombre interesable, <<capaz de interés, 6
casa que le admite » , como decía el Dicc i ºnari º de A utorida

des; <<interesado , codiciosº» ,
comº le def ine elDicci ºnari º re

c iente . Clarº está , una V e z antiguado el adjetivo interesa!, ¿a

qué venía el autºri zar el substantivo interesalidad? Lº más
á propósitº parec ia desterrarle del i dioma,

sin embargº de ha
b erle admiti do por corriente los dºs primerºs D icci ºnari ºs, con
esta autori dad de HORTENSIO : <<Hal l ó en la interesalidad del

amor la respuesta» .

Por manera que ni interesal . ni interesalidad sºn Voces de
'

impºrtancia a juici º del Diccionario modernº . Mas
,
con ¿qué

palabra se expresará aque l la <<cual i dad que hace á las cºsas

capaces de interés, 6 que le admitan, 6 le pretendan» , cºnfor

(l ) Subida lib . 1 , cap . 8 .

(2) Perf. di c. 14 .

(3) Serm . de San A ntonio , disc . 1 .
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Pero conviene advertir que el senti do propio de interiori

dad es el espacio interior de al guna cosa; pºr extensi ón se

dice de las personas, comº en e l texto del autºr franciscano .

Interlínea

PED RO V EGA :
'

» L º que pasó en mediº , que se quite ó se

ponga, nº muda la razón, fué como una interlinea; fué sºlamen
te digresión para volver luego al cuento » (I) .— Aunque el D ic

cionario pusº la mira en lºs vocab los interlineación interli

near, interlineal, nº reparó en la V ºz interlinea, que repre
senta el espac i º entre dos l íneas, cºmº si dijéramos, en senti
dº f iguradº , paréntesis, digresión interrupción, suspensión,

descanso . Ciertº está
, que de la palabra interlinea prºvienen

las otras tres nºmbradas; razón de más para haber hechº caso
de e l la.

Interprender

FAJARD O : Por estas causas interprenden las armas de E s

paña aque l la plaza
,
y casualmente detienen la persºna del

Elector» — COL OMA : <<Imaginó que sºldaría esta quiebra,
tºmando por interprese otra c iudad de lºs Estados » — V oz

mil itar es e l interprender, como interpresa; así en acc iones
de mi l ic iausarºn los cl ásicos ese Verbo ,

en senti do de tomar

algunap laz a de improviso, ocupar una ciudad cautelosa

mente, apoderarse de un sitio sin que e l enemigo pueda es

torbarlo . El D icci ºnari º modernº se diferencia del anti guo en

dar e l verb º interprender la acepci ón general é indetermina
de de c tºmar ú ocuparpºr sorpresa una cºsa» , como diríamºs
<<interprendierºn el hurto ; interprendió e l corchete la mesa de
juego » . Según estº , ¿qué diferencia iría del interprender al

sorprender? N inguna pºr c ierto , porque tan coger despreve

nido es el un Verbº comº e l otrº . Pues si algún caso merece

la cl ásica antigiiedad, al Verbo interprender le corresponden

pºr ºbjeto plazas, casti l los, c iudades
,
acc iones prºpias del

(1) Salma 4 , vers. 12 , disc. 2 .

(2 ) E mpresa 78 .

(3) Guerras , lib . 10 .
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arte mi l itar, no cosas cualesquiera del orden civi l , domésticº ,
artistico ,

industrial . O tro tantº dígase del nºmbre interpresa,

que nunca fué sinónimo de sorpresa . L os derivados quedan

al gusto del escritºr.

Intocab le

D ijose asi lo que nº se puede tºcar, l º nº accesib le al

tacto . AL VAREZ : <<E l V erbº entró sin ninguna lesi ón,
haciendo

camino de Dios, esta es
,
invisib l e é intºcable y de jando entera

a la V irgen» — Hab la e l autor de cómo el V erbº eternº ,
sin

tocar en la donce l lez de María
,
porque era él intocable, híz o

se hºmbre en sus preci ºsas entrañas. Hºy se aprovechan los

mºdernºs del adjetivo intang ib le, que , sobre o ler a latín ran

cio , es menºs castizo , sin comparaci ón
, que intocable . Su ad

verbiº será intocablemente .

Intransib le

FR . LUCAS FERNAND EZ D E AYAL A : <<Cada una se pondrá
en huída por di ferentes sendas de intransibles montañas»

L a V oz intransitable pertenec iente e l Dicc ionari º , no calma
la acepci ón de intransib le, pºrque este nombre denºta la que
nº se puede penetrar ó pasar, asi comº el intransitab le se re

f iere á caminos púb l icos . Mºntaña intransible es la escarpa
da 6 dispuesta de fºrma

, que no hay modº de sub ir á ella para
pasar á la otra parte . L a d iferencia de intransible é imp er
transib le (de que arriba se dijo) es, que intransible no supone
pasaje por entre , como le supºne e l per de imp ertransible .

Por esº me jor se dirá imp ertransib le de una selV a,
de una so

ledad pe l i grosa,
pero de un monte alto y escabrºsº

,
ó cub ier

tº de nieve , 6 escarpadº Viene me jor decir intransib le . A l ad
verb ia intransib lemente tócale parte de su senti dº .

(1) Silva esp ir. , E ncarnaciºn , cºn sid. 8 .

(2) H ist. del A n ticristo , trat . 5 , disc. 4 .
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Intratabilidad

Fáci l fuera del adjetivo intratab le '

fºrmar e l substantivo
intratabilidad, pero regºcijado queda el ánimº cuando le V e

escritº porGRA CIAN en aque l la crisis dºnde d ice : <<Excede á la
intratabilidad de las furias, á la inexorabilidad de las Per

cas» — D os vocab lºs, intratabilidad, inexorabilidad, nº

conºc i dos del Dicci ºnari º , de importancia cuanto al senti do ,

si quiera pºr ser largºs tal V ez pºco recºmendab les á lºs escri
tºres que presumen de primorosos . L a inexorabilidad denota
cual i dad del que es incapaz de hacer casº de ruegºs y súpli

cas, del que cierra lºs ºídos á demandas .

Inusual

GOD OY : <T eniendº tantº pesº la diadema, era inusual para
la cab eza de un hombre » — E l adjetivo usual sirve para ex
presar <<lo que cºmúnmente se usa 6 se practica: dicese de las
cosas que cºn fac i l i dad y frecuencia se usan» . D e esta def ini
ci ón del Dicci ºnari º se deduce la de inusual, que será <<lo que

cºn dif icultad se usa,
la que raras Veces

'

se usa» . L a necesidad
de este Vocab lo consta c laramente , porque el adjetivo inusita
do suena no usada, así comº e l desusado es falta de usa;

perº lo dificultoso de usar, lo raras veces usado lo inep to

para e l uso, ha de tener términº prºpiº , cual es e l inusual .
Luegº así cºmo usado tiene poi cºntrapuesto el desusado,

así e lusual ha de recib ir por cºntrari º el inusual . Su adverb i º
será inusualmente .

Invencibilidad

BARCENIL L A : <<Excede María a todas las dºminaciºnes en

la invencibilidad» — E l senti dº es: invencib les son las dºmi

naciones, más invencib le esMaría. L a palabra invencibilidad

muestra la cual i dad de invencible . ¿Qui én duda que en las

(1) E l Criticón , p . 2 ,
cris . 8 .

(2) E l m ejor Guzmán ,
trat. 5 , S7 .

(3) Marial, serm . 2 ,
disc . 1 .
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natural y senci l la formaci ón. Cºnsta nuestro adjetivo en el l ibrº

del P . FR . CRISTÓBAL MORENO : <<L ºs sºb erb ios cºnºcerán la
mancha de su sºb erb ia,

mirando su profunda humi ldad ; las
aVarºs, mirando su pobreza; las deshonestºs, su l impísima cas
ti dad ; las ¡rºsas, su mansedumbre ; las golosos

,
su sobrie

dad» —E l adverb i º será irosamente .

Irracianahilidad

FERNAND EZ : <<L a irracionabilidad y falsedad de sus dºctri
nas sería comprendi da con la buena razón en la cual estriban
las c iencias» —N i e l nuevo ni el anti guo Dicci ºnario nºtan
la palabra irracionabilidad. Conténtanse con el adjetivo irra
cionable anticuado pºr el modernº ,

en V e z de irracional .

A esa misma cuenta se antiguaría el substantivo irraciºnabili
dad, supl i da su falta con irracionalidad, cal i dad de irraci ºnal .
E n latín pasa l º m ismo

,
cºn la diferencia que tan en usº está

el irrationabilitas comº el irrationaliias . El sentido del irra
cionabilidad de Fernández es oposición al buen discurso,

contrariedad á la raz ón, falta de raz ón . No se echa b ien de
V er qué dif icultad habría en decir, <<la irraciºnabilidad distingue
e l brutº del hombre »

,
puesto que irracionabilidad denota in

capacidad de raz ón ,
y nº mera carencia ó ausencia de razón.

Iron i z ar

JE RO N IMO D E SA N JosE : <E l Apóstol l lamó a Ananias,
prínci pe de los sacerdotes, pared enjalbegada nº ignorandº

,

sino irºniz andº después, cuandº dijº que no sab ia qui én fuese e l
exprobadº,

hiri éndole entºncesmás cºn la irrisi ón»» — E l iro

niz ar, prºcedente de ironía, <<f igura retórica que consiste en

deraentender l º cºntrario de l º que se d ice » , signi f ica hablar
con ironía, hacer la contestación irónicamente, responder

con lenguaje irónico . A pesar de dar e l Dicci ºnario razón de
estºs tres vocab l ºs

,
de j ó sin menci ón e l Verbo ironiz ar, que

completa la famil ia
,
comº e lmás principal de e l los . Derivando

(1 ) L imp iez a de la V irgen y Madre de D io s, pág. 134 .

(2 ) D emonstr. cató l. , fºl. 135 .

(3 ) Gen io de la H ist. , p . 3 , cap . 8 .
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tendremos: ironiz ador, ironiz ativo, ironiz able, ironiz adiz o,
ironiz adura, ironiz adero iraniz amiento etc .

Irreflexihle

PERO SANCHEZ : <Nunca lº de jará de querer, pºr parte de

la obstinaci ón que tiene en el pecadº , y de la Voluntad que es

irreñexible» (I) .— L lámase irredexible la voluntad , pºrque nº
sólo nº re f lexiºna, mas tampocº de suyº vue lve atrás, si nº la

guía el entend imientº a tºrcer los pasos . Según esta,
irreflexi

b le es incapaz de ser torcido, en acepc i ón pasiva. lrreflexi
blemente será el adverb i º .

Irreverenciar

Muy l isamente nace del nºmbre irreverencia el Verbº irre
verenciar, que es desacatar, quitar la reverencia, prºfanar,

vio lar, etc . PINED A: <<L a que no se pueden vengar de lºs hom
bres, l º vengan en Dios, 6 con irreverenciar las cºsas de su
Iglesia

,
6 con nº querer hacer en e l la lo que deben» —A

lºs vocab los irreverencia, irreverente, puestºs en el D icciona
rio

, pºdemos juntar el irreverenciar, y tamb i én el adverb i º
irreverentemente, fºrmado según ley del romance , así cºmo
lºs derivadºs de l prºpio Verbº .

(1 ) A rbol, con sid. 5 , cap . 17 .

(2) Monarq uía ecles. , lib . 12
,
cap . 6 , g 1 .



Jábega

CORREAS: <<Halo de lajábega» —Nº se descubre en el

Diccionari º e quivalencia cºngruente de la jábega, empleada
en senti dº de mollera, caletre, mag ín cabez a, ing enio . L a

jábega no es aquí embarcaci ón,
ni red de pescar, ni f lautamo

risca. Para l lamar á una de neci º , dec ir halo de la jábega es

comº decirhalo de lamollera .

Jactabundo

FR . ROD RIGO D E SOL IS : <<Y por esº añade : cºdiciosºs de

dinero , jactabundos, sºberb ios» — A la lengua latina perte
nece el adjetivo jactabundo, que equivale a jactancioso, en

greido, presuntuoso, amigº de jactarse . San sin cuentº lºs

nºmbres acabadºs en banda; nº es maravi l la emplease el cle

sica Sºlís el jactabundo, comº pudiera emplear el adverbiº

jactabundamente .

Jarcaria

D e jarcia se fºrmajarcería, que vale agregado confuso
de cosas Varias, según el senti dº f iguradº de jarcia. AL VAREZ :
¡ A unque la Vºz dij º el Apóstºl San Pedro , que comiese tºda

(1) V ocab letra A .

(2) A rte de servir á D ios, p . 1 cap . 54 .
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Jerguil

PEREZ : <<Andan Vesti dºs de jerguil, y /cºn lºcurillas y hábi
tos corticos» (I) .— E l substantivo jerguil parece ser sinónimº
de lajerguilla de l Dicci ºnario ,

<<te la de l gada de seda ó lana
,

ó mezcla de una y ºtra, que se parece en el tej i dº á la jerga» .

Digno de atenci ón es el plural lacurillas, en que se represen
tan las galas de la Vani dad mujeri l , puestº que e l Dicci ºnari º
no de luz para entender cºsa de vesti do , si b ien el cl ásicº Pé
rez á Vesti dura ó al iño atribuye la Vºz locurillas .

Jerºglificar

BL A SCº: <<V o lvió la cºnsi derac i ón al Dios de los cristianºs,
jeroglíficado en la paloma» —D e jerog líjico naci ó e l jero

g lihcar, cuyº participiº pasivo jerog liñcado demuestra el

cºnceptº de simboliz ado, c i fradº , representado , f iguradº .

Cºn esta faci lidad formaban los c l ásicºs lºs Verbos del roman
ce . ]erog liñcador, jerog lz

'

jicación, jerag li¡icable, jerog lijí
cativa, jerog lijicadura, jerag lí/icadamente, etc serán deri

V edas de jerog lijí car.

Jineteda

CORREAS : <Hacer Jinetadas» — L a frase hacer jineta
das corresponde á hacer caballerías, hacer gambetas, hacer
cabriolas, hacerp iruetas, cºmo se saca del propiº autºr. Nº
está en el D iccionari º la Voz jinetada, pero de su forma se ih
f iere que signi f ica acción de jinete, y tamb ién turba de ji
netes .

Jornada*

E ST E BA NIL L O : <<L os mús¡cos pedían su jornada» — L a

Vºz jornada está pºr jornal, estipendio de un dia, paga del

(1) D ocumen tos , doc. 1 .

(2) Beneficios del glorioso ángel de nuestra guarda , lil) . 1 , cap . 13 ,
2

(3) V ocab . , letra H .

(4) Cap . 9 .
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jornalero . Esta acepci ón más parece francesa, prºpia de lapa
labrajournée, que española. T al vez pºr eso no se perpetuó en
tre lºs cl ásicos . El lº es que el Dicc iºnario de Autori dades de
jóle o lvi dada,

nº menºs que el mºderna,
cºmo era razón. Perº

nº estará demás añadir, que E stebanillº emplea ciertºs vo

cablºs exóticos por V ía de chanza en su esti lo burlescº, sin

pretender se admiten pºr castizas . Porque hab landº del térmi

nº armada, que es francés cuando se toma pºr ejército, dice
así : <Nadie me puede quitar que ya le l lame cºmo quisiere ,

pºrque l º que se escribe de Veras nº goza la l ib ertad y privile
g ios de lo que se compºne en chanza»

Jornalmente

AND RAD E : <<Me iba respondiendo jornalmente e l galar
dón» — E l senti do de l adverb io jornalmente no es e l del

francésjournellement, que signi f ica cada día, todos los días;
sino cabalmente, ajustadamente, cºmº pºr jºrnales . Pºrque
así cºmo al que trabaja un dia entero se le debe la pega que
l lamamºsjornal; así tamb i én se da jornalmente el premio al

que le mereci ó , cual si hub iera trabajadº a j ºrnal . D e este

modo el adverb io jornalmente nº si gnif ica á jornal, ni cada
día, sino al justo, puntualmente, exactamente . Nueva expre

si ón del cl ásicº Andrade .

MATA : <<E s el león rey cºnºcidº y cºronado de las anima
les, á quien cºn la diadema de sus hermosas jubas ó guedejas

constituye la naturaleza en superi ºr y prínc ipe » — L a V oz

juba es latina; suena crin, melena, cabellera; aplicase á lºs
animales . Mata aplicó la con ºpºrtuni dad al león en plural ; ju
bas, guedejas, crines, al l á se van. A l D icc i ºnari º se le pasó

la palabrajuba, tal V ez pºrque el antiguo no la menc i ºnó ; pero
no dejarºn los c l ásicos de usarla.

(1 ) Ibid.

(2) Cuaresma , pág. 89 .

(3 ) Cuaresma, serm . 3 , di sc. 3 .
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Juglarerie

Cºmo se dice jug lar el que hace juegbs y truhanerías de
lante de otrºs, por entretenerlos, de ahi V inº la palabrajug la
rería á si gnif icar la ºcupaci ón de lºs jug lares, según lº hal la
mos en PINED A , que dice así : <<El mandó sacar su cabal lo

,
y

saltando en él cºn gran l igereza y apostura, les dió a entender

que los príncipes y cabal leros de aque l l º se han de preciar
,
y

no de juglarerias» — No es lo mismo jug lería que jug lare
ria . Dice el Dicc ionario serjug lería ó jug laría el ademán de
los juglares ; pero jug lareria denota el of ici º y ocupaci ón de
los que juegan, cantan,

tocan,
danzan á lo juglar, pagadºs ó nº ,

pºr dar aotrºs contentº .

Juntada

LANUZA : <<Acudió á unajuntada de lºs apósto les» — L a

V oz juntada suena acción propia de lajunta . A sí cuandº se

congregan los miembros de una comisi ón á conferenciar entre

si, podremºs decir que tienen unajuntada de tres horas, que
es l º que podíamos l lamar tamb i én sesión . Claramente se des

cubre la diferencia entre junta y juntada, como entre punto y

puntada, entre chasco y chuscada. Si paramayor inte l igencia

di jéramos que juntada es acci ón de lºs que están juntos , 6 la

multitud de los que se juntan, cual si el Vocab lo juntada pro

cediese de junto, i gual sería e l caso . L a cursiparla mºderna la

denºminamitin .

(1) D ial. 7 , 5 22 .

(2) Homil. 12 , g
'

15 .
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mismo sentido se toma el latinº labium en la Sagrada E scritu
ra, tres Veces especialmente en el Génesis

,
capítulo ºnce .

L aceriada

SANTOS : <<E u una ºcasi ón no ha de ser un hºmbre tan lace
riada, que no socorra á unamujer que le quiere » (I) .— Como
laceria suene miseria, trabajo, así laceriado es miserable,
apocado, tacaño . Advi értase la ºportuni dad de esta dicc i ón

,

muy diversa de lacerado . D e laceria sal i ó laceriar, que signi
ficapadecer laceria ó miseria . V erbº intransitiV o parece ,
cuyº particip io laceriado por hispanismo pasa á la cºndici ón
de adjetivo , cºmº lo es el de Santºs. Su adverb i º será lace
riadamente .

Lactaria

Hace el Dicci ºnari º sinónimas las voces lactaria y lácteo .

NIE REMBE RG dice : <<L as hierbas lactarias, que V ierten leche ,

son excesivamente cal ientes , agudas y amargas; con tºdo esº

laMemeya cºn ser lactaria, es frigidísima y quita calentu

ra» — E l término lactaria no expresa <<lo pertenec iente á

leche 6 parec i do á e l la» ,
sinº lº que da de si leche, 6 z umo p á

recido á leche; las tetas del animal no serán lactarias sinº des

pués del partº . L a vía láctea nº es vía lactaria, ni e l color

lácteo es co lor lactaria, ni la hierba lactaria es hierba láctea .

Cuandº N ieremberg dijo ,
alas estre l las de la V ía láctea engen

dran hombres b lancºs» se hub iera guardado muy b ien de

trºcar láctea porlactaria

Ladear*

MAL O : <<Se puede Iadear el º

padre de la tierra cºn e l del

cie lo » — L A SERNA : <<E l mancebo viendº hechº brasa un

hierrº y centellear luciendº, le cogió en las manos, sin que

(1) D ía y noche de Madrid, disc. 1 1 .

(2) O culta filas. , lib . 2 , cap . 8 1 .

(3) Ibid, ca 84 .

(4) Serm . di: S. J osé , disc . 6 .
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marse ni padecer do lor alguno ; admirados los c ircunstantes ,

dudaban a qué ladearaque l asombro » —E l Verbo comparar

cotejar, asemejar, expresa puntual mente e l senti do del ladear
empleado por ambos autores, que no se satisface con lºs ver

bºs inclinar, torcer, declinar, caminar, propuestos por e l

D iccionariº cºmº equivalentes á ladear. Porque ladear, pro

cedente de lado, es p oner una cosa al lado de otra, paran

ganarlas, paralelarlas entre sí . D e aquí ladearse con una

será andar á su lado, y tamb ién compararse con é l . Senti dos,
propiº y f igurado , que el Dicci ºnari º no apuntó

,
si quiera cºn

serve el seguir el dictamen de otro, que es un ladearse tam

b i én f igurado . Sirva de cºnf irmaci ón la autºri dad de N ISE NO

<<L adearse la perfecc i ón humana con la grandeza divina»

E n la tredécima impre si ón del Dicci ºnario hal lamos que la

dearse f i guradamente es <<estaruna persona 6 casa al i gual de
otra» . Este senti do del ref lexivo ladearse, nuevamente intro
ducidº en el Diccionario

,
dice b ien con el ladearse de los clá

sicos, mas no determina con exactitud la acepc i ón de l activo
ladear. Sus deriVados recib irán la misma si gni f icac ión,

la

deudor, ladeamiento, ladeación, ladeable, ladeadero, ladea

tiva, ladeatorio, ladeadamente, etc .

Lampa

P I CARA JUSTINA : <<Un consejo d igno de saber de todos,

ºra sean de nuestro bando picaral, ºra sean de ºtra tampa»
— L a Vºz tampa no tiene asientº en el D iccionario ,

aunque si

el Verb º Zampar ó alampar; perº parece que lampa suena se

ñal, resp landor, brillo , de donde g énero, jaez , estafa, linaje,
categ oría, según se saca del contexto .

<<E s hºmbre de buena
lampa» , signi f icaría,

<<es hombre cal i f icado , de nob le estafa» .

D e lampa viene el V erbº lampar con su signi f icac i ón de tener
ansiagrande, esta es

,
señalarse don ahínco . CORREAS escri

bió : <<D e lampa y pendón Verde .

— Si gni f ica modo galante , ruta

y Valiente » Duda podía cab er, si la frase del Maestrº

(1) E sp ejo , cap . 8 .

(2) A sun tos
,
D ºm . 1 , e s . 3 .

(3 ) L ib . IV ,
cap . 4 , pág. 3 1

(4) V ocab . ,
letra D .
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Correas hade leerse de l ampa, del hampa, ó de [ampa, pues
la edici ón de 1906 , que nos sirve de texto ,

nº de jade estarmen
clase en hartos lugares . Cºnf irman la s0 5pecha las palabrasp en

dón verde y rafa, que hue len aaque l lahampa rufianesca, ami

ga de verdes cºn azules á cºsta del prój imo ,
tan esti lada en e l

sigl º XV I I , como de las nove las sab emos. Mas sºbre ser notºria
la V oz lampa en la PícaraJustina

,
la lampa de Cºrreas hácese

insuspicab le por la interpretac i óndel autor; el cual , puestº casº

que quisiese representar el bandº de lºs pícaros hampones, pero
en aque l modo g alante, rufo y valiente señal ó con el dedo
la [aya y blasón p icaral, á sab er, la lampa y e lp endón verde,

6 sino , la lampa verde y elp endón verde, esta es, la estafa de
lºs ruf ianes y sus picariles insi gnias . Con esta parece queda en

su lugar la si gnif icaci ón de la lampa justinesca.

L antiscar

V AL D ERRAMA : en huerta de frutales hab ía de haber
lautiscares como en sierra,

y rob les como en un bºsque? »
— D icese lantiscar ó lentiscar el sitio pºb lado de lentiscºs.

Generalmente rec ib e la forma de lentiscal, cºmº lº tiene el

D iccionario .

L argomira

JARQUE : <<Temen,
porque V en airada á Dios, aunque sin lar

gomirade rac ional discursº » —L a Vºz larg omira represen
te el anteojo, instrumento para V er de le jos las cosas . D e los

animales dice e l autor
, que privados de larg omira de raciºnal

d iscurso temen
, ¡cuántº más han de temer lºs hombres dota

dºs de buen entendimiento ! L a propia dicci ón larg omira lle Va

el senti do de mirar lejos expreso en su cºmpºsici ón.

Lastar*

Enti ende el Dicci ºnari º pºr lastar, e l s upl ir la que otrº
deb e pagar, cºn e l derecho de reintegrarse ; padecer pºr la

(1) E jercicios, p . 1 , cap . 2 .

(2) O rador, t . 2 ,
disc . 5 , g

“

2 .
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trocinante, como V ºlseo le cometi ó . El adverb i º , latrocinan

temente .

L evadiente

PINED A : » V amºs haciami granja, y al l á cºmeremºs, y de
remºs un lavadiente á lºs trabajos de Hércules» —L a frase
dar un lavadiente sirve para hablar, tratar, conversar; en

espec ial se usa cºn más prºpiedad cuando lºs que la emplean
acaban de cºmery están de sobremesa, comº que la conver

sación les sirviera de pal i l lº con que l impiar lºs dientes. L a

l ºcuc i ón de Pineda esº mismº supone . E n lugar de lavadiente

pºdría Valer el vocab lo mondadientes, si acaso tuviera sentido
metaf órico la expres ión dar un mondadientes, lo cual no cºns
te

,
cºmo consta la frase dar un lavadiente .

L ectitar

V ºz meramente latina es e l verbo lectitar, leer y releer

cºn frecuencia el mismº l ibro . BRAV O D E L A SERNA :
qué lectitaba de continua la que ya hab ia desfrutadº su es

tudio? » — No hay en e l romance palabra equivalente á lec
titar, si no es releer, que no dice lo mismo , porque lectitar

suena estarocupadº en repasar l º le ídº , y aun leer á menudº
y de cºntinua, por pertenecer el Verbo á la categºría de lºs
frecuentativos . Fórmense sus derivados, si place .

Leider

FONSECA : <<Revolvi éndolo una mujer cºn tres med idas de

harina, Viene á leldar la masa toda» — E l verbº le ldar co

rresponde al saz onar, fermentar, dar sazón. Corrupci ón pa

rece el leldar de levidar, cºmo si sonase hacer leve al guna
cºsa. PED RO D E V EGA admite ºtra manera de expresi ón: <<L a

mujer que trata de hacer sus panes, la escºnde en la masa,

(1) D ial . 8 , g 1 .

(2 ) E sp ejo , cap . 9 .

(3 ) Parábolas, lib . I , paráb . 4 .
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hasta que la llebda toda y sazºna» (I) .
— L lebdar es el le ldar;

ambas fºrmas parecen corrompidas. Más exacta seme ja la for
me lleudar de ACOSTA : <<D ºnde se mue le y se c ierne , amasa y

se Ileuda» A sí lleudar ó leudar (que se reducen á llebdar
y á leldar) parece el verbº más prºpio ordenadº á fermentar,
saz onar. Fermentº es levadura en caste l lanº ,

llevat en ca

tal án.

L enguajero

MIRAND A : <<L ºs más predicadores de estos si g lºs predican

yamás la palabra humana que la divina, y asi nº sºn Verdade

ros sino lenguajercs» — E l cºntexto de harta razón de l tér

minº lengu
'

ajero, que expresa al amigo de pul ir el lenguaje , de

tealz ar e l l enguaje ,
de cortar e l l enguaje , sin cui dar de razºnes

e f icaces para persuadir y mover á los ºyentes . El D icc iºnari º

nº apuntó este adjetivo ,
no ºbstante la di ferencia entre parlero

y lenguajero, especificadamente adverti da pºr e l cl ásico Z A
MORA , que dij º : <<E l predicadorha de ser trampa del Evange l io ,

que atemorice y espante ; más ha de tenerde esta, que no de

e legante ,
de galeno ,

de lenguajero y curi ºso »

L enguda

CARRANZA : <Son picudos, lengudos, parlones y deshones
tºs» —Propio de l rºmance es el adjetivo lengudo, comº lº

espicado parlón, parlero, decidor, picotera,palabrero, g á

rrulo, sin que los nombres lenguaz , lenguaraz , basten a te

nerle por sospechºso de buen natíº . L engudamente podrá ser

su adverb i º . CORREAS usó tamb i én el adjetivo lengudº: <<L a

muj er lenguda, quince meses V entreguda ó V entriaguda»

N inguno de estos ties términos cºrre pºr el Diccionari º .

(1) D om in . 5 , pºst . E piphan .

(2) H ist. de la India ,
lib . IV

,
cap . 12 .

(3 ) Ap ología, trat .
—3

,
cap . 1 .

(4) Monarquía , San Andrés, símb . 4 , 5 13 .

(5 ) Catecismo , cap . 22 .

(6) V ocab . de refran es, letra L , pág. 188 , col.
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L eniz ar

CORNEJO : Con la dul zura de sus palab ras y conse jos leni
z aba su dºlor» (I) .— D el adjetivo [ene, suave ,

b lando , l igerº ,
dulce , agradab le , procedió e l Verbo leniz ar, que es suaviz ar,
endulz ar, mitigar, temp lar, moderar, ap lacar, amansar

la furia del do l ºr. Ya que e l Diccionario nº f ij ó en leniz ar los

ojºs, las Vºlvió a lenificar, que dijº era <<suavi z ar
, ab landar» .

E n esº no sigui ó la pauta del Dicc i ºnario de Autori dades
, que

admitía el leniz ar, mas nº el leni¡i car; perº tampocº degeneró
de la costumbre de lºs cl ásicºs

, que di jerºn suavihcar, comº
á su tiempº se Verá . Derivadºs: leniz ador, leniz amiento, le
niz able, leniz adero, leniz atorio, leniz adura, etc .

L enaz o

E ST EBA NIL L O : <<Tomando cada una e l palo que hal l ó más á
mano

,
me dieron más leñaz ºs que l imones me hab ían hurta

do » — L a palabra leña sirve para expresar paliz a. Nº es

muchº que leñaz o signi f i que gol pe dado cºn el pe lo , cºmº en
e l apalear del texto parece .

L eºnería

E n senti dº f igurado usóse la palabra leonería por arreme

tida, ímpetu, biz arría bravata, extremo de valor, comº lo
dice este lugar de V AL D ERRAMA : <<O tros han dicho , que todas
las leºnerias y fuerzas que el demºni º pºne contra el hombre ,
tºdas l levan pºr fin y paradero hacer l º que sue le la harmi

ga»
—E l plural leonerias se dice b ien de los esfuerzºs del

demoni º , á quien l lama león la Escritura. E n ºtro lugar del
mismº autor leemºs: a¿Por qué se l lama aqui Cristo l eón pºr

sus Venc imientos, s iendo así que nº los ganó cºmo león,
ni al

canz ó haciendº leºnería, sinº cºmo cºrderº manso muriendº y

(1) Crón ica , t . 2 , lib . cap . 9 .

(2) Cap . 13 .

(3 ) E jercicios , p . 2
,
cap . 4 .



https://www.forgottenbooks.com/join


464 L E V A N T E
'— L E V O

tiguos; los e ditores alteran vocab los porparecerles que suenan
me jor. Mas ¿qui én dudará que le írero en lenguaje fami l iar
tiene más grac ia que letrado, no porque sea anticuado

, como

lo tiene el Dicc ionario , sino por la forma de , la dicci ón? L e
trero quiere dec ir erudito, le ído .

Levante

T O RRE S : <<Esto en aque l la era fué de gran estima
,
porque

andaba el señorío de Israe l muy de levante, ya entre jueces, ya
entre capitanes» (I) .— E l modo adverb ial de levante signi f ica,

dice e l Dicc ionario ,
<<en disposici ón próxima de hacerun viaje

6 mudanza, 6 sin haber f ijado e l domic i l io» . No se ajusta b ien
ese si gni f icado al texto de Torres, en que hab la de la promesa
hecha porDios á Davi d (de darle un hi jo , elMesías, cuyo re ino
fuera eternal), entonces mismo cuando e l señorío de Israe l an
dabamuy revue lto , con altibajos, sin norte f ijo , sujeto amu
danzas, dando vaivenes, voltizo y mudab le , al retortero, en fin,

muy de levante, que eso representa este modo adverb ial , más
cabalmente que lo def ini do por e l Diccionario , puesto que la

palabra levante denota la acc i ón de levantarse, de moverse, y

no más, como lo def ini ó con razón e l Diccionario primero
,
aun

que el segundo entremeti ó el viaje , la jornada, con que echó a
perder casi del todo la obra.

E ST E BA NIL L O : <<L o puso á punto de lavo» — Excusó e l
D iccionario e l asiento de esta palabra, que queda del antiguo
levar, por levantar. <<L evar ferro » , di jo CERVANT ES Sig
nifica la voz leva lo mismo que leva, <<partida de las embarca
ciones del puerto » ; pero recibe signi f icac i ón metafórica de re
mate, saz ón, última disposición, p ostrerapreparación ,

total

apercibimiento; especialmente en las frases estar a punto de
leva, poner apunto de leva, tener a punto de leva: ahora di

cen, poner en punto de caramelo . Podía igualmente la voz

(1 ) F ilos . mor. , lib . 5 , cap . 3 .

(2 ) Cap . 10 .

(á) Quzi. , p . 2 , cap . 29 .
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[evo signi f icar el hombre cog ido de leva, á punto para entrar

en campo con los enemigos. El senti do de la frase no padece

n amenoscabo .

L ibentísimamente

Adverb io tomado del latín es e l Vocab lo líbentísimamenle,

que quiere decir de muy buena gana. PERAZA : <<Ansi como los
que son del diab lo escuchan y oyen sus palabras falsas y con

sejos errados libentisimamente, ansi los que tienen aDios por
Verdadero padre oyen de buena gana sus palabras» (I) .— Rl
Dicc ionario de j ó sinmemoria este adverb io , que puede serde
no poca uti l idad , aunque latino .

L ib erna

CORREAS : <<No le quedó ni una liberna» —L a palabra lí
berna parece venir de la latina libella, diminutivo de libra,

como si dij éramos líbrz
'

lla, monedz
'

lla, pieza imaginaria, de
Valor variab le según los países. Para decir que uno se quedó
pobre

,
serviria la frase de Correas . Donde se ve que liberna

viene a signi f icar lo que ahora decimos un oelzavo, un centi

mo, un maravedi, un cuarto, etc . , cuanto al senti do f igurado
de la expresi ón.

L ibrea*

A l uni forme de los criados y pajes de fami l ias adineradas
acomoda el D icc ionario la voz librea. D e más alto jaez la hi
cieron los c l ásicos . Entre los muchos, A GUILAR dice : ( Pregun

tó Nabuco á todos los que con librea de sab ios profesaban en

senar» —Muy á las c laras se V e que librea de sabios no

es vestido de criados, antes parece manto, ínfulas, h0palan
das, traje pomposa, presunci ón, arroganc ia. No cuadra esta

acepci ón con la segunda señalada en los Dicc ionarios, antiguo
y moderno

,
como lo acabará de probar e l artículo siguiente .

(1) Cuaresma , D om . 5 , g3 .

(2 ) V ocab . ,
letra N .

(3) E statua,
sec . 2 , vers . 2 , cap . 5 .
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L ibrear, L ibrearse

A este Verbo le da e l Dicc ionario la aóepción de <<Vender ó
distribuiruna cosa porl ibras» . Pero Z AMORA le usó en otra

muy diversa: <<L e libreó con Variedad de co lores» (I) .— L a
causa de la diversi dad está en el ori gen de líbrear. El líbrear
del Diccionario V iene de libra, por eso es verbo frecuentativo ;

mas el de Zamora se formó de librea, por lo cual no es fre

cuentativo , sino común, con el signi f icado de adornar
,
hermo

sear, vestir de gala, embellecer con ornato . Son, por tanto ,

dos Verbos totalmente distintos, de los cuales no señal ó sino el
primero el Dicc ionario novísimo , cuya def inic i ón es puntual
mente la propuesta por los dos D iccionarios de Autori dades,
sin más averiguac i ón

No hay en e l Diccionario notic ia del ref lexivo líbrearse, si
quiera lahayadel frecuentativo líbrear, Vender á l ibras . El sen»

tido de líbrearse consta en este pasaje de l P . FR . JOSE D E L A

MADRE D E D IOS : <<E n rompiendo el alba
,
luego se mani f iestan

los campos, las hierbas se librean de matices» — L a palabra
librea da tamb i énorigen allíbrearse, que es adornarse, /zermo

searse, etc .
,
ponerse l ibrea, lucir los co lores . D os senti dos le

pertenecen; el propio , que es vestirse del traje uniforme , guar
necido con franjas de Varia labor; e l f igurado , que es ornarse ,

componerse , lucir con cualesquiera atavios la hermosura natu

ral. L os derivados serán: líbreaa
'

or, líbreamiento, libreatívo,
líbreadura líbreante, líbreaa

'
ero lz

'

breadiz o, líbreable, li

breacío
'

n, etc .

L icoroso*

<<Aplicase al Vino esp irituoso y aromático » : tal es la noci ón

que da el Diccionario del adjetivo licoroso . El cl ásico N ISE NO ,

hab lando de la regalada comida que Rebeca aderezó á suma

rido Isaac con la caza de su hi jo Jacob , d ice : <<L e mandó Isaac
traer la Vianda y la beb i da, y después de haberse alentado con

(l ) Monarquía , lil) . I I I , símb o lo 2 .

(2) L os dos estados de N in ive cautiva y libertada , cap. 1
, con

sid. 22 , pág. 435 .
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en Segovia» . E so dice el Diccionario moderno ; e l antiguo de

Autori dades definía el limiste dic iendo ser
,
<<el paño de prime

ra suerte , más f ino y perfectamente trabajado , que se fabrica
en Segovia» . Que el limiste no fue se paño ordinario, se saca

bien de CERV ANTES , qué escrib i ó : <<Más cal ientan cuatro Varas
de paño de Cuenca, que otras cuatro de limiste de Segovia»
— Pero me jor se concluye de este lugar de JARQUE : <<A la fe ,

hermano mio, que es aque l un batán donde asi se tunde e l

limiste más f ino, como lamás despreciab le bayeta» — D e

estas autori dades se col ige , que la V oz limiste es paño ¡ino y
delgado, no paño ordinario y grueso, como el Dicc ionario re
ciente signi f icó , siendo asi que hasta la duodécima edici ón se

decia que limiste erapañofabricado
'

en Segovia, sin más adi
tamento ,

pero a los que exornaron la edici ón tredécima deb i ó
les de parecer b ien el añadir alpaño e l apodo de ordinario,

no obstante el opuesto sentir de la c l ásica antigiiedad. El
P . MÁRQUEZ lo comprueba: <<Seria más conveniente imponer
sobre el brocado y te las de oro , terciope los, damascos, rajas y
Iimistes, que sobre el angeo y sayal » — Diferencia pone e l

autor entre las te las f inas y las ordinarias respecto de imponer
tributos. El ang eo no está en el Diccionario ; es te la basta
como el sayal .

L imosnear

FRANCISCO LEÓN : <<A la puerta de un avaro asistía limos

neando» — E l frecuentativo limosnear, derivado de limos

na, no es hacerla,
sino pedirla repitiendo la V oz limosna, li

mosna, como el propio Verbo lo indica; asi equivale a mendi

g ar, pordiosear, andar de puerta en puerta pi diendo un rego

jo de pan . D e grande uti l i dad es este Verbo para excusar pala

bras y encerrar en una sola todo e l concepto . El D iccionario
de 1770 ofrec i ó la voz limosnador como sinóni ma de limosne

ro, el que hace l imosna; mas ese substantivo , que se daba y a

porantiguado ,
nose deriva de limosnear, como estos limosnea

(1) Quijo te , p . 2 , cap . 33 .

(2) E l O rador, t . 2 , invectiva 4 , g8 .

(3) E l Gobernador cristiano , lib . I , cap . 29 , pág. 18 1 .

(4) Privanz a , pág. 84 .
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dor, limosneadero, limosneadura, limosneativo, limosneato

rio, y otros, que tocan al que pide l imosna.

L indal

Escrib ía O RT A : has visto un tul l i do , que está al

linda! de una puerta, que no se puede mover ni dar un

paso? » (I) .— E l substantivo linda! hace el of icio de umbral,
linde, lindero, límite, como en O rta se V e .

L indar

Por el Dicc ionario son conoci dos los nombres linde, linda
z o, lindera, lindero , lindaño; pero el substantivo lindar se

nos hace notorio por esta sentencia de MORENO : aponer los

pies sobre e l lindarde la puerta» — L a palabra lindar sue

na aquí umbral, escal ón de la puerta que introduce en la casa

6 edif icio . L as Vue ltas que dió la V oz latina limes para trans

formarse en linde, si de e l la se formó (cosa inc ierta y muy dis

putab le) , persuaden la conveniencia de lindar en V ez de um
bral, puesto que hay en aque l Vocablo más gasto de ingenio
españo l que en éste naci do del latin sin esfuerz o .

L inter

FR. JOSE D E L A MADRE D E DIOS : <<A llánanse los inaccesi

b les umbrales, leV ántanse los capialz ados linteres» —Dice
se linter, como [intel como dintel: formas Varias de la misma
dicci ón . Nótese que [inter es la parte superior contrapuesta
al umbral de la entrada, esto es, contrapuesta al lindal y lin
dar de la puerta.

(1) Práctica de curas y m isioneros, p . 1 , cap . 5 , art . 2 , núme

ro

(2 ) J ornadas, 2 .

º

,
cap . 2 1 .

(3) L os dos estados de N in ive cautiva y libertada, cap . 2 , consid.

37 , pág. 823 .
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L ina

Como de línea se formó liño, <<hi lera de árboles 6 plantas» ,
según el Diccionario ; con más fac i l idad sal ió tiña, que suena

hebra de hilo . V émoslo en CORREAS : <<Su mala Vec ina da la
aguja sin I iha» (l ) .— D e aqui fáci l fuera inferir el liñuelo, sin

necesidad de acudir al ligneul francés, como acudió e l D iccio
nario

,
para enseñar que signi f ica ramal .

L isiado

CORREAS : <<E s lisiado porcomedias» — E l adjetivo lisia
do se toma aqui por inclinado, aí cionad0 , apasionado . E n e l

Diccionario moderno la voz lisiado <dicese de la persona que
tiene alguna imperfecc ión orgánica» . Añade el antiguo: <<V ale
tamb i én aí ci0nado y deseoso de conseguir alguna cosa. E n

este senti do es V oz usada en Aragón» . Aqui se ofrece unapre
guntilla: ¿Acaso el maestro Correas fué aragonés, ó pasó entre
aragoneses su larga vi da? No , c ierto , sino que fué placentino ,

de Jarahiz ,
pueb lo sito en la V era de Placenc ia,

no muy le jos de

Yuste ; además enseñó en Salamanca por espacio de cuarenta

años . Con todo eso nos enseña el adjetivo lisiado por ají cio

nado; luego se usaba esa palabra fuera de Aragón,
en Casti l la

la V i e ja, cuando Correas la estampó en su V ocabulario . Por

consi guiente
,
no será Verdad indub itada lo adverti do por losdos

Diccionarios de Autori dades, como enmenosprecio del adjetivo
lisiado poraficionado . L isiadamente será su adverb io .

L ista

L EÓN : <<Descubren la mala lista de su l inaje » (B) .— L a pala
bra lista no suena aqui propiamente <<la señal 6 linea que en

te las se forma por comb inac i ón de un co lorcon otro » , sino me
tafóricamente la señal 6 condición de c iertas personas que

pertenecen á una fam il ia 6 l inaje . Esta acepci ón f igurada se

(1) V ocab . de refran es , le tra L, pág. 183 , col.

(2 ) V ocab . , letra S.

(5 ) N ombres de Cristo , nombre Je sús.
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vocab lo long isp icio el senti do de instrumento apto para ver

de lejos las cosas, anteojo de larga Vista
, que rec ib ía nombre

de largomira, como V a dicho poco ha. L a composici ón del

nombre long isp iczo es la más fie l ejecutoria del Verdadero
signi f icado . Nombres terminados en ispiczo posee Varios e l ro

mance .

Losi l la

Por ser la V oz losilla si gni f icadora de trampa hecha con

losas pequeñas, di ó lugarala frase tomar en losilla que suena

engañar con astucia . Sacase de PERO SANCHE Z : <<Si quieres
tú tener seguri dad , y no caer en las emboscadas de los demo

nios, y que te tomen en losilla con sus engaños » (U.

— También
se dirá castiz amente coger en losilla, armar losilla, traz ar

losilla, etc. para el e fecto de engañarcon arte . El P . A LVAREZ
dijo : <<Judas fué el que cubri ó la losilla y escondió las armandi

jas en beso de paz » — Donde cubrir la losilla es engañar

ó disimular engaño . E n otra parte d ice el mismo ,autor: <<A r

mar la losillaal descuidado inocente »

Loz anearse

V ILLALBA : <<Se loz anean los ánimos con las cosas próspe

ras» — TORRE S : cRetoz a, loz anéase y da Voces» —A cep

ciones de loz anear: <<ostentar lozaní a; obrar con e l la» . No in

cluy ó ahí e l Diccionario e l ref lexivo loz anearse, que dice

p omponearse, engreirse, presumir, ufanarse, bravear, en

vanecerse, echar de la g loriosa. No es posib le dudar de la
legitimidad de nuestro ref lexivo , por ser muchos los autores

que le usaron.

(1) A rbol, consid. 5 , cap . 14 .

(2 ) Silva esp ir. , Mandato , consid. 1 .

(3 ) Ibid. Qu incuagésima, consid. 6 , 5 5 .

(4 ) E mpresa , p . 2 , empr.

(5) F ilos. mor.
,
lib . 11 , cap . 7 .
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Luna*

E ST E BA NIL L O : <E ncajándole otra media luna de la margen
de una bacia en el empañado pescuezo , le enjaboné los carri

llos» (U.
— TORRES : <<L a luna se le pone en la cabeza»

<T an rendido amudanzas, que es una luna» — REBOLLEDO
cE ra como la luna por su mutab i l idad » — BURGOS : < Inter
púsose la luna de la af ici ón humana» — GODOY : <<L a luna

domina las cabezas, las vacias dan más lugar a sus influen
cias »

L a primera autori dad ofrece un senti do de [una 6 de media
luna, no apuntado en el Dicc ionario moderno , el cual d ice de
media luna: af igura que presenta la luna al princ ip iar á crecer
y al fin del cuarto menguante » . Pero la media luna del autor

c l ásico es semicírculo, 6 figura del creciente lunar, como lo
notó e l Diccionario de Autori dades . Mas ni éste ni aquél repa
raron en el sentido cl ásico de luna por variación, mudanz a,
altibajos, vaivenes, p ersona o

'

cosa voltaria. E l D icc ionario
moderno dijo que tener una lunas era <<sentir perturbaci ón en

e l tiempo de las Variaciones de la luna» ; pero ese senti do más
es por extensi ón que f igurado , porque el propiamente f igurado
apl ica la frase tener lunas al concepto de andar comoveleta de
tejado, ser voltario, dar vaivenes, mudar bisiesto, hacermu
danz as, padecer crecientes y menguantes, volver casaca a

menudo, desdecir uno de si, sin por eso presuponer locura,
demenc ia, enfermedad ni alteraci ón fisica en el indivi duo ;
frases todas, que se resumen en esta so la: fulano es una luna,
como Torres lo di jo . Por eso l lamó CORREAS lunático al V a

riab le contra el sentir del Diccionario .

(1) Cap . 3 .

(2) F iles. mor. ,
lib . 16 , cap . 3 .

(3) Ibid. , lib . 1 , cap . 14 .

(4) O racion es faner. , pág. 6 .

(5 ) L oreto , lib . 1 , cap . 1 , S2 .

(6) E l mejor Guzmán , trat . 4 ,
14 .

(7) V ocab . , letra L .
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L unaniz ar

PEDRO VE GA : <<Dicen los griegos , que todo el crecer y me
drar de la tierra, es lunaniz ar, imitar á la luna, aventajarse
para menguar luego » (I) .— E l griego significa estar
luná tico, crecer y menguar, tener altibajos; derivase de
oe?krjw¡, luna. El caste l lano parece diria me jor luniz ar, ó siquie
ra alunarse, Verbo usado por V ega en el propio discurso , aun

que tamb i én usa el lunanciz ar, si no es errata de imprenta.

L o c ierto es, que ni de lunaniz ar, ni de lunanciz ar, ni de

luniz ar, ni de alunarse hay memoria en elDicc ionario .

L unaroso

D el nombre substantivo lunar, que es mancha natural en

e l rostro ó en otra parte del cuerpo , sal i ó e l adj etivo lunaroso,
que nos mostró CORREAS en el re frán: <<L amujer lunarosa, de
suyo se es hermosa» — Quiere de cir: la mujer que ti ene lu
nares . Se podria formar el adverb io lunarosamente, y el subs
tantivo lunarosidad, para copia de lunares.

L lenez

El uso c l ásico de la palabra llenez no puede ponerse en

disputa. Muchos fueron los autores que la emplearon en el si

glo XV I I . FERRER : <Esta Ilenez dice orden a la cual i dad de la

gracia» — aT ener la llenez maravi l losa de la grac ia»

Muy al justo del nombre lleno se formó el substantivo llenez ,
como de viejo, vejez ; de sandia sandez ; de doble , dob lez ; de

honrado, honradez ; de ru
'

stico, rustiquez ; terminaci ón que
se ordena a representar cual i dades morales 6 f ísicas de l suje
to . El Dicc ionario dió cuenta de los términos llenera

,
llenez a,

llenura, pero anticuó los dos prim eros, dejando sólo a llenara
la acepc i ón de <copia, abundanc ia grande , plenitud » . Pero más

(1) Salmo ó
'

, ve i s . 5 , disc . 3 .

(2) V ocab . de refranes, letra L , pág. 188 , col.

(3) A rte , pág. 77 .

(4) Ibid, , pág. 82 .
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ca hub iese yerro ,
pues el Diccionario de Autori dades pone

lloraduelos; principalmente , que CORREAS en la palabra llo
raduelos dice : <<A sí l laman a los que son tristes » (l).

L lorín

TORRES : <Aunque le Vean llorin, no por eso le de jan»

D íce lo el autor de las madres que pasan con el niño malos
dias y peores noches; el llorin, pesado y enfadoso , es e l niño .

El D icc ionario trae la palabra llorón, <<que l loramucho y fácil
mente » ; pero llorin se dirá mejor de los pequeños, llorón sien
ta b ien alos mayores .

L lovedor

JARQUE : <<L a divina piedad es austro llovedory benigno»
Derivado primero del partic ip io llovido es llovedor, el que

llueve, el que desata las nub es en l luvias, como lo hace e l Vien
to austral . A sí la divina piedad es llovedora de aguas ce lestia
les que

-
extinguen los incendios de las humanas pasiones . Con el

epíteto de llovedor puede cal i f icarse en una comarca el mes

de más l luvias, el viento que las trae el año que las amonto
nó

, etc .

L luvacero

El nombre aguacero se toma por < l luvia repentina, abun

dante ,
impetuosa y de poca duraci ón» , como lo def ine el D ic

cionario . Qué se entienda por lluvacero, lo sacamos de GRA

CIAN , quien di jo : <<Ya se ha pasado e l invierno , y los lluvaceros
han cesado » —Con harta c laridad dice la sentenc ia cl ásica,

que lluvacero no es lluvia repentina, ni cosa que se parezca
al aguacero sino en el caer de la l luvia. Más se parece á

aguaducho . Pero con propiedad se dirá lluvacero la l luvia fre
cuente

, sea repentina ó no ,
impetuosa ó mansa, con tal que sea

(1) V ocab . , letra L I.
(2 ) F ilos . mor. , lib . 1

,
cap . 14

(3) E l O rador cristiano , t . 7 , mvectiva 24 , S3 .

(4) Concep tos, cap . 2 .
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continuada, como en los inviernos sue le acontecer. L a termi
naci ón ero legal iza este signi f icado ,

según la cual
,
así como

aguacero es depósito y concurrenciade aguas, lluvacero será

concurrenc ia ó frecuencia de l luvias .



Macollarse

ARNAYA : <<E l principio de la g loriade Cristo Nuestro Señor
,

y delmultipl ico de innumerab les f ie les, fué su muerte y sepul
tura, pues su muerte y sepultura fué donde este divino grano
se macollo, y desta admirab le macolla han brotado innumera

b les espigas para l lenar los graneros del c ie lo » (l) .—Macollar
se es brotar, p impollear, florecer, sal ir Vástagos y renuevos

de una semi lla. V iene de macolla, conjunto de espigas ó
vástagos. Nótese e l nombre multip lica, que esmultiplicación,
crecimiento notab le . El re f lexivo macollarse dará lugar á los
derivados, macollador, macollamiento, macolladura, maco
llativo macollable, macolladiz o, etc .

Maderamon

CABRERA : <Este es el misterio de la maderac¡on de las

casas» — N imaderaita, ni maderaje, ni maderamen, ni

maderamiento, representan lo que maderación . O tra palabra,
enmaderación, trae e l Diccionario , que equivale a enmadera
miento, ajuic io de la Real Academia. Pero maderación pare
ce signif icar, en e l texto del cl ásico Cabrera, trabaz ón de ma
deras, que es la empleada en el e dif icio que e l autor al l i des
oribe ,

donde hab la del ci prés, del cedro y de otras maderas

(1) Conferencias esp irituales, t . 2 , conte 1 . 33 , 5 1 .

(2) A nunciación , introd .
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Mahoniismo

Bien está que e l Dicc ionario señale por española la V oz

mahometismo, pero más lo es la palabramahomismo, deriva
da de Mahoma d irectamente , así como la otra mahometismo

Viene de Mahometo, asi dicho en latin. P . FR . RODRIGO DE
SO L ÍS: <<Cristo no está en la sol edad y dogma del idolatrismo
y mahomismo» (l ) .— L os cl ásicos, según se V e , no reparaban en
el uso de mahomismo para expresar la secta deMahoma, salvo

que algunos se aprovecharon tamb i én de
'

la dicci ón mahome
tismo

,
menos española que mahomismo . D el idolatrismo Va

hechamás arriba menc ión en otro texto del autor.

Majanillos

MONT ERÍA : <<Hacer sus pini l los y majanillos»» — E n e l

mismo lugar del l ibro hal lamos esta otra frase : <<Se levanta

sobre los pies traseros y hace el p ini l lo » .
—Advierte el D iccio

nario que p ino es <<aque l primer paso que empiezan a dar los

niños cuando se quieren soltar, 6 los convalec ientes cuando
empiezan a levantarse . Úsase más en plural y con el verbo

hacer» . Podíamos aquí añadir que e lhacerp inos, ó , pormejor
dec ir, el hacerpinillos, corresponde tamb i én a los animales
juguetones, como los conejos , de que hab la laMontería. Pero
e l hacermajanillos será otra manera que tienen de retozar,
no

_
apuntada en el Dicc ionario ,

donde sólo consta la voz maja
no, <<montón de cantos sue ltos que se forma en las tierras de

labor» . Si en V e z de majanillos se hub iera de l eer mangani
llas, tendríamosjueg os de manos, monerías y gesticulaciones
conejiles , pues tal parece ser e l senti do del autor, después de
lospinillos, ó saltitos del conejo .

Malbarato

MALO N D E CHAID E Z <<Hacermalbarato de alguna cosa»

-Esta frase es teni da poranticuada en e l Dicc ionario moder

(1) A rte de servir aD ios
, p . i .

a
, cap . 50 .

(2) L ib . 11 .

(3 ) L a Magdalena , p . 3 , cap . 25
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no ; nadie adiV inará por qué particularmotivo, supuesto que e l

Verbo malbaratar está en uso , principalmente que de malba
rato Vino el malbaratar; sino d igamos, que e l malbarato de

puro V ie jo no hace servic io , como le hace derroche . Comoquie

ra,
la V oz malbarato caste l lana es; de otra suerte , ¿con qué

razón iba el Diccionario á mentar el malbaratillo, por barati
llo, esto es, <<tienda 6 puesto en que se Venden cosas de lance
ó de poco prec io? » Mas no es esa la acepci ón propia de mal

barato, sino otra, á saber, despilfarro, derroche, disipaci ón,

gasto excesivo , prodigalidad. Claro parece que á malbarato le
corresponden los dos senti dos propio y f igurado ó por ex

tensi ón.

Malefactor

PEDRO DE A LBA : <<D el male f icio consta, ¿elmalefactorqui én
seria? » (l ) . —No es razón tenerse por extraña del romance la
palabramalefactor, aunque latina, comoquiera que malhechor

seamás caste l lana, puesfactor es voz corriente .

Malingrar

A LVAREZ : <<No pide e l Sab io aque l la grosera y común dis
ciplina, sab i da de todos y usada de algunos

, que malingra y

magul la la espal da exterior sin herirmás adentro , sino un azote
muy de l icado ,

todo hecho de consi deraci ón de los juicios y

castigos de Dios» — V arias Veces usa el autor e l verbo ma

lingrar, que no parece ser el malignar,
como de l texto se ar

guye , sino otro que signi f ica hacer daño material , lastimar,

molestar, dañar. L os derivados serán: malingrador,
malin

grativo ,
malingramiento ,

malingratorio , etc .

Malplear

A LVAREZ : <<Por eso no malplees los esfuerzos de tu vi da en

las cosas del mundo» (B) .— E l Verbo malp lear está formado al

(1) Resp uesta alMein orial, mancha 23 .

(2) Silva e8p ir. , L a Magdalena, con sid. 1 .

(3) Silva esp ir. , D om . de Cuaresma, con sid. 10
, g1 .
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esti lo de los latinos imp lere , comp lere, rep lere , derivados del
anti guo p lere . D e estos solamente queda el emp lear. El P . A l
vare z usa Varias Veces e lmalplear, en senti do de hacer mal

empleo, 6 tamb i énmalgastar ó malograr. Si así es
,
b ien po

drán formarse los vocab los malpleador, malp leo ,
malp lea

miento,
malp leable ,

malp leación ,
malp leadura, etc . Tene

mos los Verbos malrotar y malquistar, que sin uso de los

simples, son muy usuales hoy .

Mamadero

CORREAS : <<L a mujer y la pera, la que cal la es mamade
ra» (I) .— E l nombre adjetivo mamadero signi f ica lo que puede
ser mamado ; esto en senti do propio . El f igurado será lo que

puede acep tarse para alg o . L a pera cuando rechina hace

como que hab le ; no es comedera. A sí la mujer que hab la mu
cho , no sirve para su of icio . El senti do f igurado de mamar es

alcanz ar,
lograr, goz ar. D e esa

“

acepci ón partic ipa el ma

madero .

Mamparar

No acaba el Diccionario de poner en buena luz la acepc i ón
del Verbomamparar, que compuesto de mano y de parar, sig
nitica detener con la mano ,

como lo dice el texto de TORRES
<Por conservar la cabeza,

mampáranse los golpes con el bra

z o» — E u este senti do no debería antiguarse el verbomam

parar, como no se anti gua elmantener
, que se forma al mismo

tenor. Sus derivados: mamparador, mamparadero ,
mampa

rativo
,
mamparable , mamparadura, etc .

Mancar

TORRES : <Máncale e l albedrío » les mancó los

consejos á los hombres» — E l senti do del verbo mancar es

(1) V ocab . de refranes , letra L , pág. 187 , col.

(2 ) F ilos . mor. , lib . 10 , cap . 3 .

(3) F l l0 8 . mor. , lib 16 , cap . 3 .

(4) Ibid. , lib . 8 , cap . 10 .
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Vendedor en corroborac10 n de la compra. Comoquiera, la dic

c i ónmandilandinga parece compuesta de mandil y andinga

tomado de andar, como si d ijéramos: arte de los que andan
con mandi l , cual son criadas, criados y gente menuda. A lama
soneria, que anda briboneando por e l mundo á vue ltas de su

mandi l , no le sentaríamal el renombre mandilandinga, me jor
aún que á la b igornia de los antiguos ruf ianes .

Mand inga

TOMAS RAMÓN : “L a otra, que no era del todo negra como

una mandinga etíope , sino que tenía un colorcito atezado al go
obscuro » (I) .— L a palabramandinga se toma aquí por negra .

L os mandingas constituyen una casta de negros muy ateza
dos que ocupan la región de la Senegamb ia, entre el Senegal
y el N iger. T al V ez las negras que serV ían en casas españolas
se l lamabanmandingas; e l lo es

, que mandinga etíop e signifi

ca negra del todo , aunque no sea de E tiopía.

Mangonada
*

PEREZ : <<D ar una mangonada á todo lo que es Verdad»

Además del senti do propio de mangonaa
'

a, que es <<golpe
dado con el brazo y la manga» , cabe le el f igurado de renun

ciación ,
dejación ,

desamparo , desp edida, alejamiento , can

tonada, negación ,
apartamiento . No tuvo cuenta el D iccio

nario moderno con esta acepci ón metafórica. A un la propia ex

púsolamejor e l de Autori dades, l lamándola desvío y no golp e ,

pues el desvío expl ica b ien entrambas acepciones, aunque no

trató de la f igurada el Diccionario antiguo .

Maniego

L l ámase maniego lo que dicen ahora alo latino ambide.r

tro . AL V AREZ : <<Para hacer Dios misericordias al hombre no es

zurdo ni manco de la una mano ,
sino maniego de ambas, y que

(1) Pun tos escrip tur. , t . 1 , D om . 10, p . 1 .

(2) Serm . dom . , pág. 324 .
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ambas las usa» (I) .— ¡Lance curioso ! L a palabra ambidextro

se usaba yamuy poco en e l sig lo XV I I ; testigo el primerD iccio
nario de Autori dades, que no presenta texto c l ásico al guno ,

como no le trae el de 1770 . ¿Cómo es que no se ha anticuado

esa V oz , tan rancia y de casi nadie usada en el siglo XV II?
¿Será tal V ez porque no hab ía en e l mundo l iterario noticia de
la dicci ónmaniego , que ya sonaba en los l ibros cl ásicos del

sig lo XV I? Una de las obras que traen la V oz ambidextro es la

Política E spañola de Salazar, 16 19 , que en su Prop . IX
,
pag i

na 202 , dice : <<L as armas y las letras son los brazos que en las

más soberanas monarquías han de ser amb i dextros de e l las,
como los de l otro jue z que regía y gob ernaba e l pueb lo de
Dios» . ¿Qui én dudará sermás caste l lana la V oz maniego que

e sotra ambidextro?

Man ifestativo

GO D O Y : <<D os cosas sab emos de la serpiente ,
una y otra

manifestativas de la prudenc ia» — E l nombre manifestati

va (como los que salen en iva) expresa la Virtud de la acci ón
Verbal ; así <manifestatiVas de la prudenc ia», quiere decir <<idó

neas ó e f icaces para mani festar la prudencia» . Donde clara

mente se Verá no sermanzfestalivo i gual amanzfestador, por

cuanto manifestador es senci l lamente lo que manifiesta, como

en COL L ANTES lo Vemos: <<E s una interjecci ón manifestadora

de un gran afecto » pero manifestativo dice lo que entraña

en si el poder de mani festar. Si no se admitiese esta V oz , ca

receríamos de una palabramuy propia para exprim ir el concep
to de virtual i dad en las cosas. Sea el adverb io manifestativa

mente .

Manjaferro

CORREAS : sE s un manjaferro» (4)f—E l senti do de manja

ferro es e l del ital iano mang iaferro , a saber, valentón , bra

(1) Silva esp ir. ,
dom . 4 de Cuar consid. 7 , 5 3 .

(2 ) E l mejor Guzmán , trat . 5 , 5 8 .

(3 ) A dvien to , dom . 5 , S1 .

(4) V ocab . letra E .
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vucón , farfantón , fanfarrón . D e la lengua ital iana proviene

el manjaferro ,
traga-hierro , como si dij éramos trag avirotes ,

tragahombres , perdonavidas . Nuestro vocab lo , basta ser de

Correas para tenerle por aceptab l e .

Manolada

QUEVEDO : <<L e cogio la hora y se confund10 en manola

das» (I) .— L avoz manolo ó manola representa el <<mozo ó moza
del pueb lo que se distingue por su desenfado » . L a dicc i ón ma
nolada será , pues, acci ón propia del desenfadado ,

del desem

pachado , del arrogante mozo ; al fin acción de manolo . Podrá
tamb i én representar turba de manolos ó manolas .

Mantravesón

P INEDA : <<Y por no le dejar sin al gún mantravesón, se fué
hacia donde estaba, hasta media legua de él , sin ser senti
do» —A 1 V ocablo mantravesón corresponde el senti do de

embaraz o , estorbo , cosa que se atraviesa ó pone de través,
como con la mano ,

para dar mucho que hacer al enemigo . D el

contexto este senti do se saca.

Mantuv10 n

No hay en el Diccionario rastro de mantuvión . Parece V oz
compuesta de manta y avión ,

la cual parte proviene de aviar

ú obviar, que es acudir,
salir al encuentro

,
como si la V oz en

tera si gni f icase protección , amparo , defensa, porque la manta

que acude a cubrir a alguno es para protecc ión y defensa. T al

es el senti do que se col ige del contexto de la P I
'

CARA JUSTINA ,

al l í donde dice : <<A sí que estas pobres V io ladas tuvieron pen

dencieros de mantuvión que despicaron su agravio » (despesca
ron puso por yerro el editor R ivadene ira); quiso decir: tuvie
ron quienes sal ieran aser amparadores y despicadores de sus
agravios; esto diría e l ser p endencieros de mantuvión . O tro

senti do sería si mantuvión estuviese en lugar de antuvión; e l

(1) Fort.

(2 ) Monarquía ecleszast. , lib . 24 , cap . 9 , 5 1 .
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Maz agatos, signi f icadora de haber gran ruido, p endencia ó

riña. Comoquiera que se tuviere de l eer, parece que el sentido
de Maragatos ó Maz agatos es p eligro, tribulación, trance

apurado, y no riña nip endencia .

Marañista

CABRERA : harán al l i los tramposos y marañis
tas? » (l ) .—Marañista es el acostumbrado a marañas, frau
des, engaños, disimulaciones, hipocresías, caute las, con que

pal iar su amb ici ón ó interés, atento a l levar la trampa ade

lante .

Marchetado

No se hal la en el Dicc ionario otra dicci ón fuerade marque
teria, <<ebanistería, taracea» , que i lustre el nombre marcheta
do, conteni do en esta autori dad de PEDRO VEGA : <<L os escrito
rios marchetados, donde sue len las señoras guardarsus joyas y
sus galas entre olores, y las sacan después trascendiendo sua

vísimamente » — Diremos, pues, que marchetado es lo que

taraceado, embutido, labrado arti f iciosamente . ¡Extraño lance !
E lDic

'

cionario moderno hab lade marquetería como de Vocab lo

francés,
»

cual si no tuviera e l romance al go más, es a saber,

e l partici p io marchetado; luego e l verbo marchetar, que en

francés se dice marqueter, en la misma signif icaci ón de tara
rear, labrar con primar la madera. D e modo que el Bicc io

nario antiguo omiti ó elmarchetado, como e l moderno ,
mas no

fué por faltarle al español esa V oz ,
sino por no haberla visto

en los cl ásicos, como en V ega lavemos.

D e donde podemos inferir, que no solamente le faltan al
Dicc ionario los términos marchetado y marchetar, pero tam

b i én marchetista, marchetador, marchetero y otros de la fa

mi l ia
, que se pudieran derivar. Mas podrá quedar la duda en la

manera de escrib ir, si ha de ser marchetado ó marquetado,
pues a Veces los l ibros cl ásicos escriben ch por qu ó por c . E n

los Salmos de V ega, impresos el año 1606 , leemos marcheta

(1) Serm . 3 , D om . 1 de A dv iento , consid. 2 .

(2) Salm o 5 , vers. 5
,
disc. 4 .
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da: de dónde sacó el Dicc ionario la palabra marquetería, se

lo sabrán los que le compusieron. A los eruditos toca la reso

luci ón del dub io .

Maremano

CORREAS : <E s un maremano de cosas» (l) .— L o que l lama
el Dicc ionario en latín <Mare magnum, abundancia, grandeza
ó confusión de una cosa» , eso mismo se dice enromance espa
ñol maremana, corrompida la segunda palabra, por más con

forme á la pronunciaci ón de los caste l lanos. E s lo que decimos
multitud, muchedumbre, turba, temp estad, diluvio .

Mariíleo

Con sólo mar/ileña se contenta el Diccionario , pero CO

RRE A S nos enseñó el adjetivo marfí leo, al l í donde escrib e
<<D ij0 cuello de mar/i l, por ebu

'

rnea, marfíleo» — D e mar

jí l se forma elmarfí leo, como de rosa el rósea, de ligno el

lígneo, de tierra e l te
'

rrea, y así marmóreo, arbórea, áureo,

silícea, sanguínea, cesárea, fe
'

bea, ciclóp eo, etc .

Marisabida

CORREAS : <<L aMarisabida, no falta quien de e l la diga»

A sí como entendida dicese el que entiende mucho , así sabi

do es el que sabe muchas cosas, conforme a la ley del hispa
nismo que concede á ci ertos participios pasivos signi f icaci ón
activa. Según esto , la V oz Marisabida se toma por María que
sabe mucho, esto es, pormujer entendida en l etras . Pero si

hay presunci ón ú ostentaci ón vanidosa del saber, entonces la

l laman Marisabidilla, porque el diminutivo illa sirve para
mostrarmenosprecio ,

ri diculez
,
compasi ón,

del positivo .

(1) V ocab . , letra U .

(2 ) A rte grande , F iguras, 5Hendiadus.

(3) V ocab . de refranes, letra L, pág. 183 , col. 2 .
º
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Marivenido

El nombre marivenida es de formaci ónvoluntaria, contra

puesto á marido, como se contraponen los vocab los ida y veni

da. A sí le usó GRA CIAN ,
tal V e z fraguándole primeramente

<<L a mujer hab ía muerto a su mari do ,
y otro quería ser e lmari

venida, y la pretendía por mujer» (I) .— Seme jante formaci ón

de vocab los demuestra el genio del romance españo l , i dóneo
para mi l quimeras de invenciones lingiiísticas , de que dió e jem

plo Quevedo , Graci án,
Tri l lo , Pineda, Torres, Polo ,

y casi

toda la legión de cl ás icos, atentos a enri quecer la lengua.

Marlotado

El sentido de marlota dará algún rayo de luz para enten

der el adj etivo 6 participio marlatada, que leemos en PEDRO
VEGA : <<Com0 hierba p isada y marlatada, que V a faltando e l

jugo de la raíz , me iba secando » — <Marlota: vesti dura
morisca, á modo de sayo baquero ,

con que se c iñe y ajusta e l

cuerpo » . Según esto
,
marlatada será apretada a manera de

marlota que ciñe y ajusta. D e ahí podrá venir el Verbo marla
tar en la signi f icaci ón de ceñir, apretar, ajustar, como Vamos
a V er.

Marlotar

L a V oz marlota, ya Venga del griego ó del árabe , ya sea

pecul iar del antiguo caste l lano , di ó ser al Verbo marlatar,
cuya si gni f icac i ón (puesto que marlota dice vestidura ajusta
da al cuerpo, hecha para ceñirle apretadamente) se reduce á
ceñir, apretar, ajustar, especialmente en orden al Vesti do .

Sacase b ien esta noci ón
,
del c l ásico orador CORONE L : <<V en

drian los romanos, no á añadir plumas á la fama, sino amarlo
tarle á su águi la victoriosa las plumas» (b) .— Quiso el autor

decir, que las águi las romanas se verían con sus plumas emba

(1) E l Criticón , p . 2 , cris. 9 .

(2) Salma 5 , vers. 5 , disc . 3 …

(3) Serm . del Concilio , 6 .
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comúnmente masada. Pero masadilla de hig os nadie sabrá

qué senti do hace , mientras no convengamos en que masada es

sinónimo de masa, y masadilla de masilla, esto es, emplasto ,

cataplasma, tópico de consistenc ia b landa, formado de higos ó

de otro emoliente . Con semejante amasadura sanó el Profeta
Isaías al rey Ezequías de una grave enfermedad . El ser masa
dilla igual a masi l la puede proceder de hab erse usado el verbo

masar por amasar, el participio masada por amasado: de

masada f ác i lmente sale masadilla y masadilla, que no será

sino masilla, esto es, pedazo de masa, 6 de cosa amasada.

Masicoral

PEDRO VEGA : <<E s como de estos trujamantes que usan los
juegos de masicoral, pasa aquí , pasa al l í» (l) .— V arias formas
recib e la palabramasicaral . El D icc ionario , sin mentar ésta,
apuntaMasecaral, masejicamar, maesecaral, maestrecica
mar; otros dicen,

maesecorral,
“

masecorral masicarral .

Todas estas Voces equivalen a maestro coral, esto es, jueg o
de manos, mane jo de cub i letes, pasatiempo , diversi ón popular,
entretenimiento del vulgo curioso . L e pasa al término masica
ral lo que al Vocab lo trujamantes, tampoco asentado en e l

Diccionario ,
donde leemos otras formas, trujamanes, trujima

nes, truchimanes, en senti do de hombres sagaces, como lo

sue len ser los titiriteros y jugadores de manos. E n otro lugar
repite V ega con al guna diversi dad la sobre dicha c l áusula

,
di

c iendo : <Casi de la suerte que algunos trujamantes, usando e l

juego de maestre coral, con aque l los cub etillos, aquí está Vacío ,

acul l á las peloticas»
— Aquí Vemos elmaestro coral, nueva

forma de masicaral .

Matahierba

HERRERA : <<Cavar no muy hondo ,
sino a matahierba»

Muchos vocab los hay en el D iccionario , compuestos de mata
y un substantivo ; falta lamatahierba, en especial el modismo

(1) Salma 5 , vers . 26 , disc . 1 .

(2) Salma 7 , vers. 3 , disc . 3 .

(3) A gricultura, lib . 2 , cap . 16 .
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amatahierba , que parece signi f icarpor encima, sin llegar a
'

la honda, livianamente , con tienta,
á sobrehaz ,

dando a en

tender que , si b ien la acc i ón ha de e jecutarse , pero sea sin

tocar en lo vivo de las cosas .

Matavivos

El D iccionario cal i f ica de español e l nombre matasanos
,

sin acordarse del matavivos usado porP INEDA en aque l la locu
ci ón: ( Caen en esta vi leza unos matavivos y desentierramuer

tos, que l evantan falsos testimonios á los sab ios» — A sí

como quedó apuntada la forma desentierramuertas
,
podía ha

b erse meti do en la cuenta de l buen romance la V oz matavivos ,

que dice murmurador é infamador de vivos , aunque tamb i én
se podría tal V e z ajustar al medicastro ó inhábil curandero ,

como el matasanos se apl ica. D e este modo le tocarían dos
acepciones: la una

,
de mal médico ; la otra, de infamador, ca

lumniador.

Matrería

TORRES : <<Proce den con engaños y matrerías» —D e ma

trera sal ió matrería, que es astucia, ratería,
engaña,

em

buste
,
disimulación ,

artificio ,
doblez , trampa,

sagacidad,

destrez a . Harto usada fué esta V oz ,
formada de matrera; mas

no hal l ó cab i da en los dos Diccionarios de Autori dades ni en

e l moderno .

Matriz ar

JARQUE : <<Y si es prop iedad de la naturalez a hacer que ma

tricen los hi jos, los que se prec ian de serlo de María,
ob l iga

c i ón grande tienen de im itarla en aque l la generosi dad de cora

z ón» —E l senti do del texto pi de señalemos á matriz ar e l

signi f icado de hacer como la madre
,
imitar á la madre ,

repre

sentarla en las obras y afecto . A sí diremos: tócales á los hi jos

(1) D ial. 2 , 5 10 .

(2 ) F ilas. mar. ,
lib . 3 , cap . 16 .

(3) Trat. de la Misericordia , invectiva 40 , g 1 .
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matriz ar; muy mal matriz a fulano , pues teniendo una madre
santa,

es bellacón de cuadri l la. V iénele almatriz ar su acep
ci ón de la palabramatriz , que no so lamente vale lomismo que
madre

,
mas tamb i én signi f ica molde en que se funde alguna

cosa; de ahí matriz ar es amoldarse á la condici ón materna.

Este sería el senti do f igurado ; el propio parece ser hacer de

madre . D e una hermanamayor, di l igente en cui darsus herma
nitos huérfanos ,

ó de una tía cui dadosa de sus sobrinos, po
dríamos decir que matriz a en casa. Derivados: matriz adar,
matriz amiento ,

matriz adera
,
matriz adura,matriz ativa, etc .

Max imum

Cual quiera se echaría a pensar que el máximum es neola

gismo i deado para f igurar el <<l ímite superior 6 extremo á que

puede l l egar una cosa» . Ciertamente el Diccionario de Autori
dades con su si lencio parece darnos a entender, que los clási
cos no conocían sem e jante latinismo . Pero ahí está MANRIQUE
con su locuci ón: <Hab ia ya l legado al maximum (quod sic) de
sus Está ya tan cargado de pecados, que no le
queda plus ultra, el donde poder pasar con e l los» (I) .— Calma,

última raya
,
ex trema, p lenitud, son vocab los sinónimos del

substantivo ma
'

.ximum
, que en latín suena lamáx ima.

Mediocrista

L ORENZO GRA CIAN : <<V enga todo jayan, fuera todo pigmeo ,

no hay aquí mediocristas, todo V a por extremos» —D el

nombre mediocre , que es mediana,
nace mediocrista, á sa

b er, hecho a
'

casas medianas , hab ituado acosas de mediocri
dad, entre buenas y malas, ni grandes ni pequeñas. Como de
mediacristas ande e lmundo l leno ,

Vendrá muy apropósito esa
palabra castiza.

(1) L aurea , lib . 1 , disc. 4 , g 3 .

(2) E l Criticón , p . 3 , cris . 12 .
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losa se apl i ca además acosas morales. Pormanera que meteo
es V oz de signi f icado singular. Su adverb io será meleamente .

Me lero

<<Melera: el que Vende mie l 6 trata en este género ; sitio 6
paraje donde se guarda la mie l » . T al es la noc i ón que nos

ofrece el Diccionario moderno , tomada de l antiguo . El c l ásico
P INEDA hace adjetivo el nombre melera, y substantivo tamb i én .

<<No tuvo lugar en Cristo lo de l lenguaje l echero y melero» .

<<V emos a muchos
Í

pastores y a muchos meleros muy grandes
necios, con andar re l lenos de leche y m ie l »… (I).— L a locuci ón
lenguaje me lera equivale a lenguaje meliflua, meloso ,

así

como lenguaje lechera si gni f ica lenguaje blanda
, delicado ,

infantil . Donde notamos que melera es adjetivo , como por

adjetivo rec ib i ó e l D icc ionario la V oz

'

lechera; pero además
melera toma el serde substantivo cuando denota al que trata

en mieles, como al que trata en leches se dice lechera. D e una

misma condici ón son estos dos nombres, cada cual según su
oficio . El adverb io será meleramente , distinto de meleamente ,

conforme a lo tratado en el artículo anterior.

Me l indro

CORNEJO : ( O cupada en el aseo de sus galas y el rizo de

sus cabe l los, di ó sin melindra todas las riendas á la Vani

dad» — E s verdad que el propio autor emplea a Veces la pa
labramelindre ,

lamás corriente ; pero tamb i én tenemos aqui
el término melindra en la misma si gni f icaci ón, no conoc ido de
los Diccionarios . Si en él hay yerra de imprenta, Véanlo los
críticos . L os catalanes dirán que no , porque el melindra les

hace grac ia, como vocab lo por e l los admiti do .

(1) D ial. 4 , 5 1 1 .

(2) Crón ica , t . 3 , lib . 3 , cap . 3 1 .
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Melindrosamente

JESÚS MARÍA : <<E nhuecar y afectarmelindrosamente la V oz
á lo mujeri l » (l) . El adverb io melindrosamente si gni f ica
con melindre , con afectación ,

con demasiada de l icadeza.

Fórmase del adjetivo melindrosa,
e l que afecta de l icade z a en

las acc iones y en los modales

Melocotonar

BE RRUE Z A : <<Hay bosques de peraledas, melocotonares y
membrillares» — Supuesto que el Dicc ionario sacó aplaza
el nombre membrillar, por <<terreno p lantado de membri l los» ,
sin de jar en b lanco la palabra p eraleda,

<<terreno pob lado de
perales»

,
con i gual razón podía hab er enseñado que melocoto

nar era terreno pob lado de me locotoneros
,
como Berruez a lo

entendi ó .

Maleta

SA N T AMARÍA : <<No usó pal io que fué distinto de
_

la melo

ta» — L a V oz melata es la griega enim
—
¡j, que si gni f icapiel

de oveja,
pues pt¡kov es oveja . T omáronla de los griegos los la

tinos, españoliz áronla los cl ásicos . Mas no se confunda con

melate , que viene de miel, y si gni f ica e l resi duo del azúcar

me loso .

Me luca

AL VAREZ : <<Hoy les entrega su propio anzue lo y meluoa,
aque l en que pica el corazón de l hombre , y un sumo arti f icio

de saberle aparar al gusto de cada pecador para prenderle y

sacarle a fuera de las aguas del mundo» — L lámase meluca

(1) A rte , fol . 70 .

tº) A m en idades, cap . 1 .

(3 ) H ist. gener. profética,
lib . 1 , cap . 7

(4) Silva esp ir. , D ía de S. A ndrés, cons¡d. 5 , S2 .
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el cebo ,
agradab le al paladar, con que los pescadores atraen á

los peces.

Mendioantemente

Signi f ica este adverb io á lo mendicante, al uso de losmen

di gos . E NRÍQUEZ : <<V iven tan mendicantemente como los que

piden por las puertas» (I) .— D e mendicante, particip io activo

de mendicar, se formó e l adverb io ; pero y a que se use decir

p obres mendicantes , como lo dijo Herrera y tamb i én
mendicación como Corne jo lo usó el Verbo mendicar la
tino no quedó en el romance , trocóse en mendigar .

Mendiguear

T O MAS RAMO N : <<Como anda tan sediento y mendigueando

las migajuelas y gotillas que las criaturas le ofrecen» — E l

frecuentativo mendiguear es andarmendig ando con importu
niahzd, diferente delmendigar, que sólo dice de suyo p edir li
mosna de puerta en puerta . Esta es su acepci ón propia. L a

f igurada será andar solicita buscando con insistencia cosas

convenientes ó necesarias, sean morales 6 espirituales, buenas

6 malas. El texto de Ramón á entrambas acepciones da lugar.

Derivados: mendigueador, mendigueante, mendigueativo,
mendigueadero, mendigueadura, etc .

Menospreciab le

Antes de asentarse en e l Diccionario el adverb io menos

preciablemente, deb ería echarse de V er el adjetivo menospre

ciable, que le sirve de Venero y sostén. Pero nadie vaya á
creer que porno hab er el Diccionario de 1770 admiti do e l V o

cab lo menospreciable, no se pueda usar en e l l enguaje mo
demo . Porque los c l ásicos le tenían porde buen natío . P INEDA
<<Como diga Píndaro contra todo el mundo que Hércules fué de

(1) San Ignacio , excel . 17 .

(2 ) H istoria de las Indias, decad . 2 , lib . V II, cap . 2 .

(3 ) Crón ica , t . 2 , lib . 2 , cap . 27 .

(4 ) D om . 17 , pág. 4 .
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lador» (I) .— D os acepciones se divisan aquí totalmente echa

das en o lvi do por e l Dicc ionario , con serpropias de lavoz mens
de los latinos. L a primera es intención, p ensamiento, desig
nio

,
sentimiento, dictamen; así se toma lá mente de Sartolo .

L a segunda es sentido, intelig encia, esp íritu; así la tomó Fa
jardo . No basta, pues, para satisfaceratoda la ampl itud de la

palabramente, el decir que si gni f ica <<potenc ia inte lectual del
alma; Vo luntad , disposici ón de uno que se expresa con palabras
6 con un acto exterior» . A un si ahondamos un poco más

, re

sultará no ser mente la <<potenc ia inte lectual de l alma»
,
sino

lo más acendrado del alma espiritual , sea potencia, sea acto ,

aunque alas Veces se toma por entendimiento .

Meolludo

CORREAS : <<Anda,
meolludo

, que en tus menguas b ien te

ayudo » — L laman meolludo al que tiene mucho meol lo
,

seso ,
juicio , entendimiento ; ó por ironia al torpe y zonzo . L os

adjetivos en udo dicen copia del simple ,
mas no dicen háb ito

cual los en oso . E n el mismo lugar pone Correas este otro re

franz <Cal la, baldudo , do tú faltas, yo cumplo» . Balduda es

ociosa. El Diccionario omiti ó los dos .

Merceante

¿Qui én duda sino que el Vocab lo merceante haría bueno e l

Verbo marcear, aunque ningún autor le hub iera usado? No le
Vemos ciertamente en e l D iccionario , pues tampoco se hal la en

él merceante, con haberle empleado la PiCARA JUST INA al l í
donde di jo : Puse en venta la pieza, que buena era la que se

vendía
,
me jor era la ventera, sin hacer agravio á la mer

ocante» (S) — ¿Qué signi f icamerceante, sino el que tiene por
of ic io comprar 6 Vender, el mercero por ejercic io , el comer
ciante en cosas menudas, cuando compra 6 Vende en el acto?

A sí tamb i én marcear se diferencia de mercar en que mercar

es comprar, pero mercear vale hacer de mercero, ejercitar

(1) Rep ública , pág. 135 .

(2 ) V ocab . de refranes, letra A , pág. 49 , col .

(3) L ib . 2 , p. 2 , cap . 4 , 5 3 .
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la mercería, comerciar en trato menuda. A lguna seme janza
tiene e l mercear con e l mercadear, b ien que éste es hacer

comercio de mercancías trocándolas sin alterarlas
,
de todo

género y Valor; pero e l mercear es en menudencias de poca
enti dad . D el latín merces nacen los dichos vocab los :

Merecer*

JARQUE : <<Sin tenerde su parte á D ios, sin hacerle servi

cio,
ni merecerle un agrado con todo lo que padecen»

N inguna de las acepciones propuestas en e l Dicc ionario satis
face á la de l merecer con dativo, que el autor emplea en

este y en otros muchos lugares . Porque merecerle aD ios un

agrado los re
'

probos, signi f ica granjear el agrado de D ios

con sus padecim ientos, ganar e l agrado de Dios
,
conseguir

darle gusto ,
conquistar su Voluntad . A este tono diremos: con

tu proceder nos mereciste e l cariño ; tu discurso me ha merec i

do grandes e logios; la noticia no me mereci ó crédito . Porma

nera que e l Verbo merecer importa aquí la acepc i ón de gran
jear conquistar,ganar al guna cosa para con el sujeto que está

en dativo .

Meritísimamente

P INE DA : <<Gonzalo Hernández de Córdoba meritísimamente
l lamado Gran Capitán» — Rl adverb io meritísimamente
muestra el grado superlativo de la razón y justicia deb i da por
merecim ientos alcanzados . Signi f ica con enteraprop iedad, con
debida raz ón, con merecidajusticia,justísimamente . El D ic

cionario de 1770 menc ionó este adverb io .

Mesiado

No solamente la V oz Mesiaz go, registrada en e l Diccionario ,

mas tamb i én el término Mesiado, si gni f ica la digni dad de Me
sias

,
como lo Vemos en D IEGO DE V EGA

, que dice : <<L e ofrecen
no menos que el Mesiado, digni dad aquien la misma divini dad

(1) E l O rador cristiano , t . 5 ,
invectiva 14 , g 12 .

(2) Monarquía coles . ,
lib . 26 , cap . 6 , 4 .
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estaba hipotecada» .
— sV aya el Mesiado, donde V a envue lta la

digni dad » (l ) .— Esta suerte de nombres si gni f icativos de digni
dad, pueden tener, como se ve , dos terminac iones, en az go y
en ado . T al es, por e jemplo ,

la V oz Papaég o y Papudo; ambas
formas, admiti das por e l Dicc ionario moderno .

Mesonil

L a desinencia it de los adjetivos formados de nombre , es

fecundísima en Vocab los de todo género , serios y jocosos, gra
ves y leves, de poesía realzada y de prosa rastrera. Lástima
que no sal gan en púb l ico los inventados por los cl ásicos, como
aque l mesonil de ÚBE D A : <<Nos lo noti f icó e l día de la crea

ci ón mesonil» —Aquí mesonil creación si gni f ica instruc
c i ón dada para formarmesoneros, ó instituci ón de trato de

mesón . Gracia particular acompaña á los adjetivos en il, más

expresivos que los en al, aunque aMonláu en suDicc ionario se
le ofreciese que los en il son una Variante de los en al; pero
algo más que Variante respresentan con su singularisima acep

c i ón. El adverb io dirá mesonilmente .

Mesapela

Con gran propiedad usó GUEVARA la V oz mesapela cuando
describ i ó la inhumani dad de los sayones en quitar al Hijo de
Dios al redopelo los Vesti dos no b ien l legó alMonte Calvario .

Dice así : dó estás, oh V irgen gloriosa? ¿A dó estás
,
oh

Madre dolorosa? ¿Cómo no te hal las con tu hi jo en esta mesa

pela? »
— Supone el autor que la V irgen nuestraSeñora, por

hab erse quedado al go atrás en el camino del Calvario
, no l legó

con tiempo para V ercómo los verdugos, sue ltos aprisa los corde
les de las muñecas, el cabestro de la garganta,

todos auna le
tiraron a nuestro Señor las ropas, y corona

,
y cuero

,
y carne ,

dej ándo le de l todo desnudo en mitad de l campo aVistade todo

el pueb lo . Esta cruelísima acci ón l lamó Guevara mesapela,

por haber en e l la concurrido elmasar de …los cab e l los con el

(1) D omin ica del A dvien to .

(2 ) Pícara J ustina , lib . 1 , cap . 3 , 5 3 .

(3) Mon te Calvario , p . 1 , cap. 29 , fol. 120 .
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Metalado

CABRERA : <<Pecadormetalado de hombre y diab lo » (I) .—L o

que algunos d ijeron ame talado, como en su lugarhemos visto ,

otros l lamaban metalado . Pero tanto la una V oz como la otra
padecen mengua en e l Diccionario

,
donde metalado se equipara

á metá lico . No sienta b ien esa acepci ón á p ecador metalado,
que signi f ica compuesto, forjado,formado, como por aleaci ón
de metales, siendo así quemetá lico tan sólo suena <<cosa de me

tal 6 pertenec iente á él » , Pero es digno de notar
, que el D ic

cionario anticuó elmetalado, mas no e l ametalado, cual si éste
fuera menos contentible que aquél , ó aquél más indigno del ro

mance que éste . Sea como se fuere , el término metalado por
ser participio pasivo pi de avoces e l Verbo metalar, componer,
forjar

,
formar

,
fraguar; luego sus derivados serán: metalador,

metalamiento, metalación metalable, metaladiz a, metala

dura, metaladamente etc .

Miga]on

MEND OZA : <<E s una tierrade muy grueso y férti l migajón»
Pormigajón entiende e l Dicc ionario

,
<<substancia y Virtud

interior de una cosa» . Está b ien; ese es el senti do de Mendoza,
corroborado porel D icc ionario de Autori dades. Mas siendo esa

acepci ón metafórica la misma que la de miga, no deb iera tra
tarse porfamiliar en e lDiccionario moderno , pues no se trató

por tal en el antiguo . ¿Qui én dirá que la locuci ón de Mendoza
en un l ibro tan grave (ó la de O ña,

ó la de Sigiienz a, alegadas

por e l Dicc ionario de Autoridades) , pertenezca al esti lo fami
l iar? L l eno de substancioso migajón está la Encíc l ica del Papa,
dirá e l hombre más grave del mundo en su académica oraci ón;
nadie le podrá tachar el esti lo .

.

(1) Scrm . , pág. 3 25 .

(2 ) Mon te Celia , lib . 1 , cap. 2 .
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Mimbrar

TOMAS RAMÓN : <<No nos mimbrenni cansenconsurumbo y ri
que z as,pues e l los s

'

on los pobres y pequeños de lante deD ios»

L e aque ja y mimbre tan pesada carga» No recono

ce el D iccionario e l verbo mimbrar, pero sí el mimbrear ó

mimbrearse en senti do de ag itar ó ag itarse de una parte a

otra. Con todo ,
mimbrar suena muy diversam ente , porque

V iene aser como abrumar, molestar, caer encima, humillar,
oprimir, tal V e z al esti lo del mimbre que abate con su de l ga
de z lo que l leva encima torci éndose hac ia abajo . Como de car

ga nace cargar, de p eso, pesar, de mimbre nac i ó mimbrar;
verbo raro ,

pero gracioso , no tanto signi f icativo de l movimien
to cuanto de la combadura propia de la planta. El partic i pio
pasivo mimbrado consta en elmismo TOMAS RAMON : <<Nosotros
Vamos atrope l lados y mimbrades de la gente » L a signifi

caci ón es la sobredicha.

L os derivados serán: mimbrador mimbramiento, mimbra

ción, mimbradura, mimbradera mimbradiz o
, mimbrativo

mimbradamente, mimbrable, etc .

Min istral

V ENEGAS : <<Hab emos de sab er, que uno es el autor princi

pal de la Sagrada Escritura,
y otro es e l autorministral»

Dase nombre de ministral al que e jecutapormandado de otro ;

nombre
,
formado de ministro; nombre más propio que e lminis

terial, pormás al legado á ministro, porque ministerial viene
de ministerio

,
y lo que Va de ministro aministerio, eso V a de

ministra! á ministerial, pesadas de por si las voces . Con mi

nisterial se d ió por pagado e l Dicc ionario . Pero lo que perte
nece á unministro dicese ministral; lo que es prºpio del mi

nisterio se dirá ministerial: harto notorios son estos dos

conceptos para que cada cual l leve su adj etivo propio . Minis
tralmente será el adverb io .

(1) E l día de Corp us , serm . 2 , p . 3 .

(2) Pun tos, dom . 2 1 , p .

(3 ) Se1m . del Corpus, 1 .

º

, p . 2 .

(4) D iferencias de libros, lib . 4 , cap . 2 1
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Mineral

A l nombre mayoral 0 p6nese el minoral, si b ien hace las
Veces de adjetivo , si gnif icando disminuido, menguada, de me
norcal i dad . PINED A : <<Si el rey tuviese guerra, no hay tres seño
res en España que tengan con que le servir, que es grandeza
mineral» — A sí grandez a minoral podía representargran
dez a tronada, noblez a menguada, de estofa menor. Quédese
para adverb io la V oz …minoralmente .

Miradera

PiCARA JUSTINA : <<Me miró y mírele
,
y leV antóse una mira

dera de todos los diab los, seme jante al humo de cal viva»

El substantivo miradera signi f ica ó gana demirar ó acción

continuada de mirar, ofrecuencia de mirar, ó concurrencia
de mirones (al tal le de ventolera, sonadera, b ien que
mironada sentaría me jor á turba de mirones . Pero miradera

hace senti do totalmente diverso de miradero, que substanti

Vado si gni f ica 6 lugar desde donde se mira, 6
º

sitio patente á

todos
,
6 espectáculo que se contempla.Más se aseme jaamira

dura, que dice acc i ón de mirar, mirada espaciosa de alto aba

jo ; mas no d ice g ana de mirar como miradera . Ello es, que

esta palabra pertenece de l leno al i dioma.

Miríficamente

Resue lve el Diccionario que el adjetivo mirífico es poético .

SA N JUAN DE L A CRUZ empleó el adverb io miríficamente en
su esti lo prosaico . <<Estando ya estas cavernas de las poten

cias tan miriñca y maravi l losamente meti das en los admirab les
resplahdores de aque l las l ámparas» (B) .— Como los vocab los

miri/icas y miri¡í ce del latín no sean poéticos, pues los usó

Cicerón
,
tampoco hay motivo para excluir de la prosa el ad

(1) D ial. g 18 .

(2) L ib . IV , cap . 4 .

(3) L lama de amor viva , cancw n I I I , versos 5 y 6 .
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Mitísimo

A la lengua latina corresponde e l superlativo mitísimo, em

pleado por TOMAS RAMÓN en este pasaje : <<L a paloma es miti

sima, beni gna y afab le , de nada se altera y alborota» — Ra

z ón será que entre en uso la palabra mitísimo, como tantas

otras latinas, pues representa la noc i ón de b landura y manse
dumbre con gran propiedad , si quiera tengamos la voz manso,

que e lmismo concepto si gni f ica. E n el día de hoy no sab en los

escritores caste l lanos desprenderse de las palabras dulce, dul
z ura, tomadas de l francés dour, douceur, que apenas tiene
otras para expresarmanso, mitísimo, mansedumbre . El ad»

verb io mitísimamente hará b i en su of icio .

Moci l

D erivase el adj etivo mocil de l substantivo moz a, que es

criada de servicio; con que mocil será cosa de criada. PiCA

RA JUSTINA : <Quedéme con sola una say ita parda y corta, una

mante l l ina b lanca, mi zapato mocil, en fin,
á lo hilandero »

— El z apato mocil dice z apato de criada, ó zapato pr0 pio
de trab ajadora,

esto es, de hilandera. Mocilmente diría el ad

verb io .

Modestar

El nombre modesto dió de si e l Verbo modestar
, que repre

senta componer con modestia, traer modesta alguna parte

del cuerpo, moderar, tener á raya . JUAN DE L O S ÁNGE L ES :
<<Modestar y bajar los ojos» — E s Verbo activo e l modestar

los ojos, l levarlos modestos . A las acciones, á los deseos y á
las palabras se extiende e l Ve rbo modestar, signi f icativo de
moderar, temp lar, recalar. Tamb i én e l ref lexivo modestarse
podrá admitirse pormoderarse, com edirse á lo justo . Pero e l

concepto de emp obrecer, escasear, faltar, no compete al

(1) Pun tos escrip tur. ,
t . 1 , D om . 9 , p . 1 .

(2) L ib . I I I , cap . 2 .

(3 ) D iá l. 1 .
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Verbo modestar, porque modesto por pobre, escaso, insufi
ciente, que ahora se usa, no es adjetivo caste l lano

, por más

que lo sea francés .

D erivados: modestador, modestamiento, madestadura,
modestable, madestadiz o, modestadamente, etc .

Mohatro

CORREAS : <<A l descalabrado no le faltan trapos
,
ni al juga

dormohatros» (I) .— D ícese mohatro e l engañador, enredador,
trapisondista. D e mohatro fórmase el aumentativo mohatrón,

que se hal la en el D icc ionario
, pormohatrero . A si mohatro y

mohatrero Vienen á ser sinónimos; pero mohatro pertene ce al

esti lo fami l iar. Mahatramente será su adverb io . No de jemos

de apuntar que mohatro puede mirarse como substantivo en

V e z de trampa, embeleco, ficción, eng año, enredo . El refrán
de Correas á entrambos cal i f icativos da lugar.

Moj inete

AL V AREZ : <<Al l í dentro Jacob y Esaú hic ieron su campo á
pura coz y mojinete (que no tenían otras armas), sirvi éndo les de
palenque las propias entrañas de su madre » — CORREAS '

<<D ióle un mojinete» — E l nombre mojinete no es como el

mojicón, ni como e l remoquete, aunque estas Voces aluden a

la misma raíz ; pero mojinete es golpecito dado en el rostro

como se los daban las criaturillas Jacob y Esaú , hermanos ge

me los, en el vi entre de su madre
, por ade lantarse el uno al

otro a sal ir a luz , como lo cuenta el Génesis . El substantivo

moj inete debe su formaci ón al Verbo aráb i go ¿ S … májana,

que signif icag olpear, dar azotes á alguno . Como estén muy
faltos de dicciones los vocabularios árab es, no es maravi l la que

no expresen nuestro substantivo ,
cual fuera razón; pero no nos

cab e duda que e l Verbo
U
S M

, májana, es su Verdadera raíz ,
pues demás de convenir ambos en la si gni f icaci ón

,
poseen las

mismas radicales r-, m j , 0 , n.

(1) V ocab . de refranes, pág. 34 , col. 1 .

a

(º) Silva esp ir. , Con cepc ión de Mal ia, con sid. 1 1 , $5.

(3) V ocab . , letra P.
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Mol l ino

Si abri mos el Diccionario , V eremºs que mollina es molliz
na, y que molliz na se i guala á lloviz na; de donde infiérese

que mollina es nombre substantivo ,
á op ini ón del Diccionario

moderno , que se funda en el de Autori dades para opinar así .
Pero TORRES dice : <<E l agua, para entrarle á la tierra en pro

vecho ,
ha de ser mansa,

b landa y mollina, porque la furiosa,
antes la roba que ferti l iza» (I) .— No se podía poner en más

viva clari dad la condic ión de adjetivo de l nombre mollina, en

senti do de suave ,
suti l , de l icado , apl icado al agua que l lueve .

A l D icc ionario de Autori dades le traslumbró la sentencia de l

cl ásico Acosta que dice : <<A veces cae un agua menudilla, que

e l los l laman garva, y en Casti l la mollina» — E n Casti l la
l laman agua mollina, quiso Acosta dec ir, al aguamenudilla

que cae del c ie lo . No trae e lDiccionario primero ni e l segundo

de 1770 otra autori dad en comprobaci ón de sermollina lo mis

mo que molliz na . Siendo esto así , por totalmente diversas,
cuanto á la condici ón y senti do , se han de tener las voces mo

llina y molliz na, por ser aquél la adjetivo , ésta substantivo

igual á lloviz na. L os surtidores que en ci ertos jardines se ven

brollando gotillas de agua en forma de abanico ó de penacho ,

pueden ser e jemplos de lluvia mollina . D e aquí sal drá el ad

verb io mollinamente . L o más de notar es el adagio de CO

RRE A S : <<V á mollina para la casa do no hay harina.

— D icenlo

cuando se desea agua y l lueve , porque abarata el trigo »

Aquí mollina es indicativo presente de l verbo mollinar, l lover

menudo ,
parec i do amolliz nar y lloviz nar.

L a consecuencia que de lo dicho pretendemos sacar,
es que

el nombre mollina se tomó por los c l ásicos en cuenta de adje

tivo ,
si quiera á Veces por e l ipsis le usasen como substantivo .

(1) F ilas . mar. , lib . 2 1 , cap . 1 .

(2 ) H lSi . de la India , lib . 3 ,
cap . 22 .

(3) V ocab . de refranes, letra Y, pág. 145 , col . 2 .

a
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”

Montecete

PINED A : <<Ardia en Vivas l lamas el» montecete» (I) .— No
habría para que traer á colaci ón el montecete, si elDiccionario
no di ese e jemplo con c itar los diminutivos montaneta, monta
ñuela, montiña . Cuanto al Vocab lo monte só lo señala el man

tículo, diminutivo de la lengua latina. Bien será , pues, advertir
la gracia de nuestromontecete, más donoso que montículo, con
la espec ial i dad de ser propiamente diminutivo español de man
te, cuales son los montecito, montecillo, montez uelo montiño
tampoco constantes en el Dicc ionario .

Conocia BURGOS la V oz monteo cuando dijo: <<E l monteo

y diseño del artíf ice fué muy á lo magnif ico » — L a V oz

monica vale , entre otras cosas, <<descripci ón 6 planta de una
obra,

dibujando e l cuerpo de la fábrica con sus alturas» ; mas
la dicci ón monteo comprende en mayor general i dad la traz a
del edi f ic io

,
como si di jéramos la idea, laforma, el designio,

que luego se ha de diseñar por menudo ,
cual si monteo fuese

lo conceb ido en la i dea, eldiseño lo de l ineado en el dibujo .

Montón *

MAL ON D E CHA ID E : <<Echar seso á montón» — Porque el

Diccionario de Autori dades no contó entre los modismos el

á montón, tampoco le puso en su catálogo e l Diccionario
moderno contentándose con e l á montones, con de montón ó
en monton . L o más digno de advertenc ia e s, que en ninguno
de los dos hal lamos la frase cl ásica echar seso á montón, sig
nificatiV a de discurrir á bulto, juz gar sin distinción, senten
ciar á p oco más ó menos . Mas déb enos constar que e l mo

dismo á montón es c l ásico . Empleó le CORREAS di ciendo

(1) 1ll onarq u ía , lib . 11 , p cap . 23 .

(2) L oreto , lib . 2 , cap . 3 .

(3) L a Magdalena , p . 3 , cap . 26 .
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¿ Echar juic io á montón, ó seso: juzgar á Dios y á Ventura en
cosas que no están distintas ni claras, á salga b ien 6 mal»

Morbería

MUNIESA : <<Nos apl icó Cristo esta letra al espíritu, enten

diendo por aque l la merbería el mundo , por enfermo el peca
dor» — D e morbo sale marbería, que en e l senti do de Ma
niesa quiere decir enfermería, hospital lugar de enfermos,
como lo eran los soportales de la p iscina evangél ica, con cuyas
aguas se curaban las enfermedades. Española es la palabra
marbería, aunque de origen latino . <<Esta casa es una mor

b ería» , podremos decir de una fami l ia,
en que los más de los

miembros padecen do lencia. E n conf irmaci ón de lo dicho vi ene
b ien e l testimonio de JARQUE : <No puedo cal lar lo que experi

menté en tiempo de la peste , cuando estando á mi cargo una de
lasmerherías de esta c iudad , en sólo un díame envi ó V . I . tan
tos fardos de l ienzo»

Morcillera

E ST E BA NIL L O : <<L legué á darle media docena de morcille
ras» . tiré unamorcillera» — No consta en el D icciona

rio el substantivo morcillera, si b ienmorcilla se dice ser <<aña

didura de palabras 6 c l áusulas de su invenc i ón que hacen los

malos come diantes al pape l que representan» . Será , pues, mor

cillera en senti do f igurado la sarta de morcillas ó añadidu

ras dichas, puesto que las morcillas en senti do propio se re

l lenan de sangre , cebol la, arroz , piñones, miga de pan,
y varie

dad de especias. A sí podriamos decir que muchos escritores de
peri ódicos se pasan la Vida dando morcilleras á la voraci dad
de sus lectores, en V e z de artículos de sól i da y provechosa
lectura.

(1) V ocab letra E .
_

(2 3 Cuaresma, serm . 5 , introd
(3) E l O rador, t . 1 , D edicator1a.

(4 Cap . 6 .
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Mordisorbo

CORREAS : <<Comer á mordisorbo» (l ) .— No hay para qué

preguntar al Dicc ionario la desci fra de la V oz mordisorbo,
compuesta de morder y sorber, ó de mordisco y sorbo, en

signi f icac i ón de comer y beber sin parar, comer á dos carri
llos darse una buena hartaz g o, tragar ensilarmucho, no

dejar en paz la cuchara y la bota. T al es el senti do de la
frase comer á mordisorbo, tan digna del romance ,

como lo
declaró e l Maestro Correas, quien trae otra, comer á sarbi

muerde, de i gual senti do , de que se dirá más ade lante .

Moreteado

L a voz mora engendró la dicci ónmoreteado, que es amo

ratado . V AL D ERRAMA : <<Si uno tiene los lab ios moreteados, de
cimos que tiene mal de hígado »

— D el partic ip io moreteado
podía sal ir e l verbo moretear, que sería como amoratar. El
adverb io es moreteadamente .

Mostreado

TOMAS RAMÓN : <<L o cual denotan aque l las máculas de que
está sal p icado y mostreado»» (S) — Pudiera al guno dudar si

deb erá decir moteado en V e z de mostreado; pero la razón
persuade que no . Hab la el orador del leopardo, cuya pie l

no tiene motas, sino manchas grandes, como muestras de

su condici ón, que por eso l l amase mostreado con ajustado tér
mino . A sí podrán l lamarse mastreadas las te las de Varias la
bores, salpicadas con muestras de distinto color. Por ser par

ticipio pasivo e l término mostreado, presupone el Verbo mos

trear, que si gni f icará señalar, hacer señales, poner indicios,
sal picar con manchas, esparcir muestras en l ienzos, maderas ó
metal es. Mostreadamente servirá de adverb io .

(1) V ocab . , letra C.

(2) Ejercicios , p . 1 , cap . 2 .

(3) Pun tos escrip tur t . 1, D om . 4 , p . 6 .
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mufido . Cuando un hombre de fuerzas arremete á darun go lpe
rec io con el marti l lo ,

antes toma al iento sorb iéndole para si ;

esto V iene á ser elmu¡ido , asi como el bajida es el aire arroja
do con fuerza y saña.

Mugroso

HUARTE : <<Se ponen mugrosos los cab e l los» (I) .— L a V oz
mugre, <<grasa ó suciedad de la lana, Vesti dos dió lugar
al adjetivomugroso, que tal V e z podía ladearse con elmugrien

to del Diccionario ,
<<l leno de mugre » . Digo tal V e z , porque no

son sinónimos estos adjetivos, propiamente hab lando . El mu

griento si gni f ica lo que se V a cubriendo de mugre , cuya sucie

dad se conoce por e l o lor ó por la V ista; pero mugroso denota
la llene z de la mugre ,

real y patente á todos, abundante y col

mada, en Vestidos, cab e l los, manos, l ienzos, etc. T al es la di
ferencia entre los adjetivos en iento y en asa; así como éstos
denotan abundanc ia total , así aquél los principio de e l la. Magro
samente será el adverb io . No estaría demás advertir

, que de

mugroso fáci lmente se formará la mugrosidad, en acrecen

tamiento del i d ioma.

Mundacwn

P . FR . PED RO D E AL BA : <<Poniendo en un mismo l ibro los
preceptos del decálogo con las ceremonias del Levítico , sacri
ficios del cordero

,
aspersi ón de la sangre y mundación de los

leprosos» — T an caste l lana es la V oz mundación como la
asp ersión, porque ambas pertenecen al latín; pero laasp ersión
se hal la en el Diccionario , la mundación no ,

con tener i gual
derecho . El acto de l impiar se d irá muy b ien mundación, aun

que se l lame limp iez a 6 limpiamiento .

(1) E x am en , cap . 9 .

(2 ) Re3p uesta alMemorial, mancha 26 .
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Mundanear

PEREZ : <<Se V en hartos de cal le jear y de mundanear»

El Verbo mundanear rec ib e su acepc ión frecuentativadel nom
bre mundano, así l lamado el <<que atiende demasiadamente á

las cosas del mundo ,
á sus pompas y p laceres» Con que será

mundanear elfrecuentar la vida airada, seguir las costum

bres y diversiones mundanales andarde ceca enmeca, andar

vagueandop or el mundo, buscarp icos pardos, andarse á la

flordel berro, etc . Un so lo Verbo basta para dec ir estas frases,
mundanear, que harta conveniencia trae á la lengua caste l lana.

Sus derivados serán: mundaneador, mundaneamiento, mun
daneable, mundaneativo, mundaneatario, etc .

Mundaner1a

V AL D ERRAMA : <Estuvo si empre con un como ve lo de lante
para todo lo que era mundanería» — L a V oz mundanería

suena laperteneciente á cosas de mundo, no como e l substan
tivomundanalidad, que dice <<cal i dad de mundanal ; acc i ónmun
dana» . D iferenciaharto notab le ,

porque mundanería presupone
e l adjetivo mundanero, el que hace profesi ón de seguir al mun
do, de donde á mundanería le tocarepresentar todas las cosas
de ese of icio y profesi ón, así como mundanal sólo mani f iesta
la personao cosa que sirve al mundo sin hacerde e l lo profesión,

por lo cual la palabra mundanalidad cal i f ica la condic i ón de
mundanal ó la acci ón delmundano, sin aludir á la profesi ón ni

á los arreos del mundo . El plural de mundanería nos enseñó el

cl ásico AL VAREZ : <<Toda la vida se le va enmundanerías, o lvi da
do de Dios» (b) .—Pormundanerías se entienden las acciones y
costumbres de la profesi ónmundanesca.

(1) Serm . dom . , pág. 66 .

(2 ) T eatro , Serm . de Sta. Món ica,

(3 ) Silva esp ir. , D ía de Nav idad, consid. 2 , g3 .
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Mundanesco

AL V AREZ : ePretendían dar á su repúb l ica un D ios b i zarro ,

y tal, que á la mundanesca los l levase al cie lo » (I) .— E l adjetivo

mundanesca es despectivo por su terminaci ón,
si gni f ica mun

danal en senti do jocoso . Por manera que los adjetivos munda

no, mundanal, mundanero, mundanesca, los dos primeros

al istados, los dos segundos no , en el Dicc ionario , ofrecen sen
tido diverso tocante al mundo . Mundanescamente es adverb io
de mundanesca.

Mundicia

MANRIQUE : qué sirven todas esas mundicias exterio

res? » Latinismo es la palabra mundicia, de munditia, ó
mundities . El D iccionario conservó , como derivadas del latín

mundus, limpio, las Voces mitndi/í cación, mundihcante

mundzf car, mundi/í cativo . Con i gual razón podia hab er guar

dado la V oz mundicia que dice l impieza, como inmundicia dice

lo contrario .

Muñir*

FONS : <<Supo muñir el negoc io y ganar las Voluntades»

Si hacemos atenc i ón al D iccionario moderno , el Verbo muñir

es e l lamar ó convocar á las juntas 6 á otra cosa» . A l

pie de la letra lo dice el Diccionario de Autori dades, primero
y segundo . Pero el muñir de Fons otro concepto nos ofrece ,

pues muñir el neg ocio no es llamar ó convocar al negoc io
,

sino manejar, concertar, disp oner. E n conf irmaci ón V iene
b ien la autori dad de Cervantes,

'

que escrib i ó : <<D e zapatea
dores no digo nada

, que es un
: juic io los que tiene muñidos»

— Róz ase el término muñidos con el antecedente maheridas
danz as, con que Cervantes expresó , no convocados ó convoca

(1) Silva esp ir. , dom 3 de Adv iento ,
consid. 2

,
1 .

(2) L aurea , lib . 2 , d i sc . 10 , g 1 .

(3 ) E l místico
,
disc . 2 , per. 3 .

(4) Ouij . , p . 2 , cap . 19 .
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las hojas de los árboles, las abe jas cuando juntas, los mosco
nes en montón, las moscardas en torno del animal muerto . Por

ahí se podrá notar la diferencia entre murmureo y murmurio
ó murmullo .

Muti lador

A los vocab losmutilar, mutilación, puestos en e l D iccio

nario ,
fáltales elmutilador, que Vemos repeti do porel D R. D IE

GO HE NRÍQUE Z D E SAL AS en la Instrucción de Sacerdotes

traduci da del latín: <<Tampoco fueramutilador el que cortara

las narices, porque queda el o l fato » (I) .— No se puede dudar
sino que la V oz mutilamiento completaría e l número de las co
rrespondientes á la acci ón de mutilar, aunque el autor no la

emplee en el lugar citado ; cuánto más si añadimos mutilable,
mutiladero mutilativo,mutiladamente, etc .

(1) L ib . I , cap. 70 , núm . 8 .



Nacedero

AL V AREZ : <<E l nacedero de todos nuestros daños sue le ser

la primera ocasión,
y así ésta es la que se debe atajar en los

princip ios» (l) .

—E l lugar 6 asiento donde al guna cosa nace , con

raz ón dicese el nacedero, que tamb i én suena princip io, raí z ,
orig en . El m ismo autor hab ía dicho antes con grac ia: <L a hor

miga, para que no le nazca el grano
,
ró ele el nacederillo , y

con esto le asegura» . Muy di ferente es el nadecero substanti

Vo del nacedero adjetivo , que suena e l dispuesto á nacer.

Naturio

I L L ESCAS : <<L as ruines mañas de G i lberto e ran muy natu

rias» — Parece decir naturias el texto del autor. Si así es,

el adjetivo naturio será sinóni mo de nativa, natural, propio
de la nativa condic i ón . Quede á la resoluci ón de los entendidos
esta duda.

Navajear

L a V oz navaja formó el navajear, que es tirar navajaz os
con frecuencia. El senti do figurado , puesto que de la lengua
se dice que corta como navaja, cuando lastima la honra ó

(1 ) Silva esp ir. , Cuar. dom . 4 , consid. 1 , 2 .

(2) H ist. F autif. , lib . 5 , cap . 12 .
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fama del prój imo , será murmurar. A si lo entend io PEDRO V E
GA al dec ir: <<Aguzar las lenguas para navajear las Vidas y
honras de los demás» (l) .— No parece dudoso que el navajear
se toma por lo común á mala parte , en su senti do f igurado .

Navajeador, navajeamiento, navbjeativo navajeadura etc . ,

serán sus derivados .

Naz arear

O RT IZ : <<Hab ía ayunado y naz areado á pan y agua toda su
V ida» —

¡Cuán a punto V iene el Verbo naz arear para expri

mir la Vida austera de los naz areos ! E n esti lo vul gar podía
tener entrada. Porque si l lamamos naz arenos á los penitentes

que V an en las procesiones de Semana Santa con su indumento
particular, en obsequio de Cristo Nuestro Señor

_(que aunque

no fué natural de Nazaret, ni naz areo de profesi ón, porhab er

al l í pasado la mayor parte de su Vida llámase con razón El Naza
reno); b ien podrá decirse naz arear el andarde esa conformidad
nuestrosnaz arenas,pormás que no l leven la Vida penitente que .

los hebreos profesaban. Pero el naz arear f igurado dice abste

nerse de c iertas comidas y b eb i das, ayunar, hacer penitenc ia,

como lo hacían en su corporaci ón los nazarenos judíos. Naz a

reador naz areadero naz areatorio, naz areativo, etc .
, se

usarán como derivados.

Nebloso

PEDRO V EGA : <<L a Vida es una nieb la de poca dura; si es
neblosa

, basta para muestra, que será fructuosa labran
do la» — No es para pasado en si lencio el adjetivo nebloso ó
niebloso, porque el propiamente caste l lano no es nebulosa,

sino nebloso , formado de niebla, pues nebulosa es latino por

entero . El adverb io dirá neblosamente .

(1) Salma 2 , vers . 3 , disc. 2 .

(2) J ardín , trat . 1 , cap . 1 .

(3) Salma 5 , vers. 4
,
disc . 2 .



https://www.forgottenbooks.com/join


524 N E GBE GUE A R— NE QU ÍSIMO - N IAL

activa, es decir, e l que ennegrece y tiz na; además, senti do f i

gurado ,
triste , siniestro .

Negreguear

V AL D ERRAMA : <<Se convierte en humo que lo negreguea» (l).
El verbo negreguear es distinto de negrear: éste es neutro

y signi f ica <<mostrar la negrura que en si tiene la cosa; tirar á
negro » ; mas aquél , porser activo , importaponer negro ,

vestir

de negra,
tiz nar,

ennegrecer. Antiguamente estaba en uso el

nombre negregura por negrura ,
y negregueante por enne

greciente; aún el neg reguear le Vemos usado por FIGUEROA
en su Plaz a universal

,
disc . 49 , aunque en forma intransitiva.

Por ahí se entenderá cómo negreguear pasó por neutro en el

Diccionario de Autori dades, pudiendo estimarse activo , según
V al derrama. A l nigrescere latino deb e su forma, Nótese el

senti do metafórico de negreguear, que es hacer desgraciada,

causar desdicha
,
como en e l artículo antecedente se descubre .

Nequísimo

Admiti do e l nombre neauicia pormaldad,
á su lado venía

b ien el adjetivo nequísimo , sinónimo de malvadísimo , como lo
Vemos en ROD RIGO SOL IS : <<Podéis hacer baldíos todos los tiros
de tentaciones, que e l nequisimo demonio os hic iere » — L a

razón es
,
porque si latino es e l vocab lo nequísima,

no lo es

menos la V oz nequicia, dado que haya otras dicciones más es

pañolas que suplan el senti do de entrambos . El adverb io será
nequísimamente .

N ial

PED RO V EGA : <<L a que V e que han acabado sus compañeras
y tornádose á entrar donde sal ieron, no p iense que la dejan á
e l la por nial de otros; sólo sepa que es algo más largo su d icho ,
tardó más en recitarle , acabarleha y sal drá tamb i én del teatro ,

(1) T eatro , Serm . de San Ben ito
(2) A rte de servir 61 D ios, p . 1 8 cap . 5 5.
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para que comiencen otros» (I) . primeros b ene f ic ios no

agotan la gana de hacer otros, antes la añaden, son como nial

para los Veni deros — A primera vista parece vocab lo nue

V o el nial de V ega; pero considerada su signi f icac i ón, é chase

de V er que está puesto pornidal, comoquiera que nidal suene

principio ,
motivo , fundamento ,

asiento , raí z ,
en sentido f igu

rado ; el cual senti do cabe muy b ien en la V oz nial .

Que en V ez de nidal usaron algunos graves autores la pala
bra nial

,
contraída y menoscabada,

V émoslo mejoren AL VAREZ
<<No acaban los pecados, porque les de jan puesto e l nial para

que renaz can; y así su penitencia no es de provecho »

Será , pues , nial el ni do , principio ,
origen, fundamento ,

inc ita
miento , re l i quia, semi l la, etc .

Niñamente

AL VAREZ : <<De j ándose ir así gastando niñamente al hi lo
del mundo , al cabo de al gunos años se hal lan tan gastados y

comidos» — E l adverb io niñamente si gni f ica á la niño , sin

reflex ión,
inconsideradamente , bobamente , como sue len obrar

los niños yendo al bulto de la gente sin reparar en cosa. V ié

ne le naci do al nombre niño este adverb io , por tomarse adjeti

V amente en al gunos casos, como en costumbres niñas , por

pueriles .

N iñez *

No contó elD iccionario por expresivo de menudencia el

Vocab lo niñez , si éndo lo á juic io de l c l ásico L A FIGUE RA , quien

dijo : <<L ahinchazón de los letrados soberb ios las desprecia por

menudencias y niñeces, como ignorantes de las cosas de

Dios» — L as palabrasparvulez ,puericia,
niñería son apro

piadas para dar a entender la niñez , que representa dicho 6

hecho prop io de niñas ,
espec ialmente si se usa en plural .

(1) Salma 5 , vers . 12 , disc . 4 .

(2) Salma 7 , vers . 5 , di sc . 3 .

(3) Silva espir. ,
L aMagdalena, con sid. 6 , % 2 .

(4 ) Silva esp ir. , dom . 2 de A dv iento , con sid. 9 , g7 .

(5) Suma esp ir. , trat . 1 , cap . 4 .
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N1non

AL VAREZ : <<Siendo los hombres tan ni ños, 6 tan niñones

como somos, para fin de enseñarnos
,
se haya Dios hecho tan

niño con nosotros» (I) .— D ícese niñón el ni ño grande , 6 el

grande hecho ni ño ,
el que se aniña y apequeña. No cuadraría

mal
,
en ese senti do , el aumentativo niñarrón

,
de que antes se

di jo . El femenino seria niñona .

No poder no

Como al Dicc ionario se le fué por alto esta frase , conviene

conservarla tal cual de los cl ásicos la rec ib imos. E n cuyo nom
bre hab laba elMAESTRO CORREAS cuando decía: <<No puedo

no ir á lición, quiere dec irno puedo dejar de ir á lición en

todas maneras he de ir á lecci ón» — A sí no poder no equi
Vale á nopodermenos, ser necesario, tener que .

Noche sici l iana

CÁCE RE S : <<Hacer en e l los una noche siciliana» (B).— L lá
mase noche toledana <<la que uno pasa sin dormir» ; pero noche
s iciliana dicese la del año 1282 , en que porun motín general

fué expusada de Sici l ia la casa de Anjou: m etafóricamente
aplicase á cualqui er exterminio de hombres, animales, cosas,

hecho con extraña Vio lencia. A sí la frase hacer noche sicilia

na será acabar, rematar, ex terminar, trastornar el orden
estab lec i do . No vendría mal el conservar la frase del cl ásico
Cáceres, por lo menos en senti do f igurado .

Notab le *

Cuando el nombre notable se toma por substantivo, recibe
signi f icaci ón de advertencia, consideración, observación .

FR . JUAN D E L O S ANGEL ES : aE l cuarto notab le sea, que hay

(1) Silva , Sexagé sima,
consid. 3 , 5 3 .

(2) A rte grande de la lengua castellana, 1626 . Adverb ios de negar.

(3) Salmo 73 , fol. 143 .
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comete esa nugación de términos repeti dos? » (I) .
A la repetici ón de términos l lamó nugación no porque fuese
engaño 6 casa frustránea, sino porque era frivolidad,

sim

p lez a , vanidad,
necedad,

niñería
,
bagatela, friolera,

pues
tal es el senti do de nugación, voz tomada de l latín semibárba
ro , pero apropositadamente empleada por el cl ásico autor.

Nutricio*

Este nombre , demás de ser adjetivo ,
toma e l aire de subs

tantivo , según que GAL IND O lo enseña al decir: <<N i él hub iera
criado ni regalado tanto á la Madre y al Hijo como su ayo y
nutricio» — D e donde se col ige que el Patriarca San José
puede á boca l lena l lamarse nutricio del N iño Jesús, no menos
qne ayo suyo . Sea muy en hora buena el adjetivo nutricio <<lo

que sirve para al imentar ó nutrir: el jugo nutricio» ; pero tam
b i én al substantivo nutricio le toca representar el que alimen
ta ó nutre á otro con el sudor de su rostro . V ENEGAS añade
nuevo rayo de luz ,

al decir: <<Quiere el otro nutricio de Baco

guardar su bodega» — Aquí nutricio es alimentador en

común, como protector
,
conservador, favorecedor. Donde

harto consta ser españo l el término substantivado nutricio .

No por eso le quitamos el empleo de adjetivo . AL VAREZ : <<Ser
Viles de ama nutricia» (4) — Aquí nutricia hace de adjetivo
apl icado a persona, no sólo á cosas, como el Diccionario le
apl icó .

(1 ) Serm . de S. A gustín , disc. 2 .

(2) E x celencias, p . 2 , cap . 2 .

(3) D iferencias, lib . 3 , cap . 45 .

(4 ) Silva , Qu incuagé sima
,
consid. 3 .



O bradero

D e obra sale obradero, que si gni f ica ami go de obrar, pro
p enso a obrar, fáci l de obrar, capaz de obrar. A L V AREZ
<<Cristo nuestro Redentor hizo desapareci dos los pecados en
los ojos de Dios, en todos aque l los que por la fe viva y obrade
ra se hicieren miembros suyos» (l) . - A si fe abradera es fe

acompañada de obras, fe amiga de obras, fe hecha á obrar. L o

dicho no quita que obradera se tome substantivadamente por

lugardonde se trabaja. A l adjetivo obradera corresponde el
adverb io obraderamente; ambos derivados de obrar.

0hsecracmn

L a palabra obsecración tan Vulgarentre los latinos, tráe la,
entre otros , el cl ásico PASCUAL : <<Se lo l legó á pedir con mu

chas súpl icas y obsecraciones» — Aunque llámase propia
mente obsecración la súpl ica hecha por medio de una persona
de grande autori dad

, cuya mediac i ón añade mayor peso para
impetrar lo que se p ide ,

pero tamb i én comúnmente la obsecra
ción equivale á ruego ,

súp lica,
instancia

,
oración , p etición .

(1) Silva, Qu incuagé sima, consid. 5 , 2 .

(2) E l agen te, p . 2 , Serm . 1 , plát . 3 , 5 3



530 OBSED IADO - OBSEQUIAS

0hsediado

Palabra de formac i ón española es e l obsediado, sitiado

cercado, porque no nace del supina de l verbo obsideo, pues no
diría obsediado, sino obseso . Sólo puede Venirde obsidium,

sitio, cerco , español i zada la V oz . ZAMORA : <<A cordaos de los

que cbsediadcs de enemigos, asaltados de pasiones, quedamos
en la estacada» (I) .— Como obsediado sea partici pio de prete

rito
,
c laro se echa de V er en él su Verbo obsediar, ú obsidiar,

poner sitio ,
y por tanto los diversos derivados , que el ce loso

lingiíista podrá estudiar.

0bsequ ias

D e este plural di jo el Diccionario de Autori dades : <<L a

mismo que exequias . E s V oz muy usada, aunque menos confor
me á su origen» . E l Dicc ionario moderno señal ó con la notade

anticuado el término obsequias por exequias . Qué juicio hacían
las doctos de este plural obsequias á f ines del sig lo di eciséis,
nos lo dec laró el c l ásico PINED A por estas palabras: <<No son

todos las del mundo los que dicen obsequias, pues para saber

estar eso mal dicho ,
basta un año de gramática. L a cual vos.

entenderéis Simirá is que obsequias Viene del Verbo obsequi,

que signi f ica obedecer y servir voluntariamente á otro ,
y por

esta di jo Terencio que el obsequi gana amigos
,
como e l decir

Verdad gana enemigos; y obsequio es servicio voluntario, y en
romance no se debe decir obsequias, sino obsequios, como en

latín es neutro . Mas porque los que no sab en qué di ferencia

haya entre obsequia y exequia, tomaron la una palabra por la

otra; como se deben dec ir ex equias, di jeron obsequias . E xe

quias viene de este verbo exequi, que quiere decir hacer la

casa hasta su ¡i n y remate, y, exequias quiere dec ir las obras

que ultimadamente son l legadas á toda su postrimeria; y en nin
guna cosa se emplea la palabra exequias en romance ni en

latin,
si no es en las plegarias y oraciones y ofrendas por los

difuntos, como por las que ya l legaron al fin de su V ida»

(1) Monarquía, Santiago , símb . 4 , 5 9 .

(2) D iá l. 3 , 5 32 .
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Ocu lar*

Una acepci ón hállase entre las cl ásicas de l adjetivo ocular

que no consta en el Diccionario , conforme a cuya doctrina
nadie sabrá qué senti do hace la palabra demostración ocular

en estas locuciones del cl ásico PED RO D E AL BA : <Con todas
estas demostraciones oculares y patentes veri f icac iones no se

han dado por convenci dos de la Verdad» (I) . descubri ó

con esta demostraci ón palpab le y ocular» — L a acepci ón
f igurada del adj etivo ocular clarea en estos pasajes. El alma
tiene , como el cuerpo ,

sus ojos; cuando se la pone de lante
una demostraci ón tan c lara,

apodictica,
mani f iesta

,
resplande

c i ente , que baste abrir los ojos del entendimi ento para pene
trarla, entonces dicese demostración ocular, esta es, demos
trac i ón que por V ista de o jos se alcanza. Confirmase el f igura
do senti do con la locuc i ón de A YA L A : <<Sin V er presentes seña
les ni oculares milagros» (b) .— Donde ocular dice palpable,
evidente, indubitable . E n este senti do se tomará el adverb io
ocularmente .

0 d ib le

PERAZA : <<Porque aque l los odiosos y edibles no le hiciesen
alguna descortesia por ofender á su Hijo » — Entre odioso y
odible V a la diferenc ia que entre amoroso y amable, según lo
pi den las terminac iones oso é ible . Hombre odiosa es e l que

recibe y entraña odio; hombre odible el que merece ser abo

rrecido . L a que V a de háb ito á capaci dad , eso va de odioso á

odible . A si comparación odiosa signif ica
,
enojosa, molesta,

causadora de ira y enojo ; comparación odible suena aborre

cible detestable, abominable: la odiosa entraña en si materia
de odio , la odible entraña en si motivo de odio .

(1) Respuesta alMemorial, mancha 14 .

(2) Ibid. , mancha 15 .

(3) H ist. del A n ticristo ,
trat . 5 , disc. 3 .

(4) Serm . del Sábado Santo , 5 1 .
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0 es

V IL L EGAS : <<Dec ir ees de admiraci ón y pasmo » (l ) .— L a in
terjección ¡ oh! di ó margen al plural oes, que quiere decir
exclamaciones asombros, pasmos, p onderaciones, aspa

vientos, en especial de admirac i ón y extrañeza. No parece ex

cusable la omisi ón de esta l inda V oz en el Diccionario moder
no

,
porque si quiera el de Autori dades sacó el plaza las oes de

las siete antífonas que se rezan en las vísperas de los siete
días precedentes a la f iesta de Navi dad .

O fendículo

L as palabras estorbo, obstáculo, impedimento, embaraz o,
inconveniente podían ahorrar e l uso de ofendículo, en espe
c ial por ser V oz latina; pero hallámosla en los c l ási cos . PINED A
<<L a conversaci ón de las seglares no ponga ofendiculo á los

buenos e jercicios de los re l i g iosos» — Aquí la V oz ofen
dículo suena trop iez o dificultad, conform e á la acepci ón la
tina. E n ciertos casos, como en el de Pineda, Vendrá muy a

pelo e l emplearla.

Ofensiva

GRANAD A : <<Ponerle este ofensivo de lante » (B) .— Como la
palabradefensivo se substantiva a veces, según que el D iccio

nario lo reconoc i ó , así tamb i én por i gual razón se puede subs
tantiVar el término ofensivo en la signi f icaci ón de arma ofen
siva, instrumento de ofensa, pues asi le tomó Granada.

0 ficiar*

FONS : <Unas re l igiones ofician de Marta, otras de Ma
ría» —Tres acepc iones admite el Dicc ionario del Verbo

(1) Soliloq uio 8 , cap . 6 .

(2) I) iál. 10 , 5 7 .

(3 ) Símbo lo , p. 1 , cap . 20 .

(4) E lMístico ,
di sc . 3 , per. 4 .
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oñciar, asab er, cayudar acantar las misas y demás of icios
divinos; ce lebrar de preste la misa y demás of icios divinos; co
municar of icialmente una casa» . Esta tercera acepc i ón es mo

dema, no la conoc ieron los c l ásicos; en camb io , la de Fans ni

en e l anti guo ni en e l moderno Diccionario se menc iona,
con

ser tan propia y legítima. Porque al cabo , ¿qué es oficiar sino
hacer o¡í cio? ¿O no se conocen otros of ic ios en este pícaro
mundo sino las divinas y eclesi ásticos? Muy b ien podemos
decir, según esta: fulano of ic i ó de médico , perengano of ic iará
de Nerón, roviñano of iciaba de Mentor, etc . ; sin necesi dad de
meternos en la ig lesia para e l intento de o¡i ciar, que tamb i én
e quivale á hacerpap el . Ahora han dado los escritores en decir
ejercer de médico, sin buena razón, pudiendo con más propie

dad emplear la frase o¡í ciar de médico .

L os derivados serán: o¡iciador, oñcz
'

amiento, o/iciatorio,
o/iciadero, oficiativo, oñciable, ajiciadamente, etc .

0 jeras*

FONSECA : <<Desterrar las nub es de nuestras ojeras» ( l ) .
Entendió por ojera el Dicc ionario ,

la <<mancha más ó menos
l ívi da, perenne ó acci dental , alrededor de la base del párpado
inferior del ojo : usase más en plural » . Mas con esa acepci ón
prop ia no se hacen inte l ig ib les las ojeras del autor cl ásico ,

mientras no rec iban senti do f igurado de ojos, vista, que es e l

que ocultó e lDiccionario antiguo y moderno , de jándonos el cui
dado de irnos al ojeo en busca de nuestra pretensi ón.

0 jete

TOMAS RAMÓN : <<V er sin ser Vistas, ir al ojete, V er con

so lo un ojo » — Consultado e l Dicc ionario ,
la voz ojete es

diminutivo de ojo, abertura pequeña redonda; dos signi f ica
c iones , que no dan senti do á la frase ir al ojete, de la cual no
se hal la menci ón en el D iccionario . El cl ásico Ramón la expl i
ca al decir que e quival e a ver con solo un ojo . El Verboguiñar
suena al go semejante a ir al ojete, aunque no suena la mismo

,

(1) V ida de Cristo , p . 1 , cap . 32 .

(2) Puntos, dom . 14 , p . 1 .
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Operatoria

CABRERA : <T uV o la V irgen fe Viva /0peratoria, y en esta

hizo á todos Ventaja» (D .

— L l amase op eratorio lo que obra

porsi, 6 lo que tiene Virtud para obrar. Muchos adjetivos en
aria se echan menos en el Diccionario , que podrían hacer su

of icio .

ºpinarse

L A SERNA : <<Por e l la se opina de b ienquisto el que rara V ez

las alcanza juntas» — Quiso e l autor decir, que por alguna
V irtud logra fama y opini ón de b ienquisto e l que rara V e z al

canza juntamente la discrec i ón, fortaleza, si lencio , afab i l i dad ,
prudencia. D e donde al ref lexivo opinarse le conviene la acep
ci ón de afamarse, alcanz ar op inión, tener fama, lograr
nombre . A sí diríamos: <<se opinó de Val iente » , por agranjeó

opini ón y nombre de Val iente » . No trae e l Diccionario seme
jante acepci ón, ni la forma re f lexiva del verbo op inar, que

puede ser oportuna en mi l lances al correcto escritor.

ºprobiosamente

CASTIL L O : <<V erse oprobiosamente tratado en el juicio de
una plena sala» (b) .— Este adverb io presupone el adjetivo
oprobioso, que dice la que causa oprobio . Si gni f ica con opro

bio, con afrenta, con ignominia.

0rejarse

GRA CIAN : <<Parece que se orejaron, aunque distantes, am
bas a la par, pues convinieron en de jar cada una de la astu

cia» —Bien que no traiga e l Diccionario e l verbo recíproco

(1) Consideracion es del dom . de la Resurreccion ,
consid. 4 , lol. 2 16 .

(2) E sp ejo , cap . 8 .

(3) L a muerte , pág. 5 10 .

(4) E l Criticón , p . 3 , cris. 6 .
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0 rejarse, pone á cuenta del romance e l verbo orejear, <<mo

V er las ore jas el animal
,
sacudiéndolas; hacer una cosa de

mala gana y con Violenc ia» . Pero 0 rejarse dos entre sí denota
la que prestar oídos el una al otro, avisarse de palabra,
pactar entre si á somorguja, convenir á la chiticallada. E s de

notar, que el adjetivo orejeado del Dicc ionario parece no

convenir con el neutro orejear, porque <dícese del que está
preveni do ó avisado ,

para que , cuando otro le hab le ,
pueda res

ponderle , ó no crea lo que oi ga» ; concepto que más cuadra con

orejada, que con orejeado, pues orejeado denota repetic i ón
de ore judo movim iento .

E n suma, 0 rejarse dos entre si s igni f ica avisar el una al

otro de palabra. D e aquí nacerán los derivados, arejador,
orejamienta, orejativo, orejadero, orejadura, etc . Pero ore

jear será mover las orejas, en senti do propio ; repugnar,
obrar refunfuñando, en senti do f igurado . D e aquí

'

saldrán las

deriVados, orejeador, orejeamiento, orejeativo, orejeadiz o,
orejeadura, etc .

JARQUE : <<Todos los trebe jos , sin distinci ón de rey ni roque ,
de dama y ortil, de cabal lo 6 peón han de entrar en el saco de

la sepultura» —Bien claro parece en e l texto , que orfil se
decía poral¡i l, pieza del ajedrez que anda por las diagonales
casi l las. No apuntó e l D iccionario esta V oz , b ien que tuvo

cuenta con al/í l .

Ori l lar

No conoce el Dicc ionario más especie de orillar que e l

Verbo equivalente á concluir, llegar á la orilla, etc . D el

nombre substantivo orillar hi zo uso el cl ásico PED RO V EGA
cuando escrib i ó : <<Quedan las piedras con un ribete re levado
afuera, ó con un ori llar hundido » El nombre orillar

hundido, b ien se V e , si gni f ica muesca, hueco, en espec ial á
causa de la ori l la del cuerpo . D e donde orillar denota la que

(1) E l O rador, t . 3 , 5 9 .

(2) Salma 4 , tit .
,
disc. 1 .
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e stá co locado en la orilla, como <<el ori l lar del te jado
,
el ori

l lar de la mesa,
el ori l lar del jardín,

etc .
» Justo será admitir

esta dicc ión,
cuyo senti do es diversa del de orilla, remate,

cabo ,
término, linde, ¡in .

O ropelado

L l ámase así lo hecho con orope l , lo falso y f ingi do , lo pos

tiza y aparente , lo pomposa y afectado . TOMAS RAMÓN : <A Sí
se veía la vana y culpab le cre encia del pueb lo , y cuán falsas y
oropeladas razones les hab ían dado estos falsos profetas»
— D e este particip io puede colegirse e l verbo orop elar, tama

do de orop el f iguradamente el origen. Más ade lante , en el p . 7 ,

pág . 608 , l lama orop eladas á las obras de los hipócritas, l lenas
de mal icia y f icci ón. A l orop elar por aparentar pertenecen
los derivados orop elador, orop elamiento, orop eladura, oro

p eladero, orop elativo, oropeladamente, etc . D escúbrense

luego es dos senti dos, propio y f igurado, de estas dicciones.

L a frase gasta mucho orop el puede expresarse por ésta, se
arapela mucho; así como del que adorna su sermón con pala
bras e l egantes y huecas ó con razones aparatosas sin substan

cia, se dirá que arap ela su sermón .

0 rtigal

L a V oz ortiga produce el substantivo ortigal campo de

orti gas, como b ereng enal lo es de bereng enas . AL V AREZ : <E l

espinoso ortiga! fué vue lto en jardín de arrayanes; y todo lo
pudo él hacer» —Puesto que ortiga f iguradamente se toma

por asp erez a en el trato y conversaci ón, de una famil ia cons

tante de personas ásperas y desabri das de genio , podía dec ir
se que es un ortigal .

Ovi l lar

Falta en el Diccionario moderna, como en las dos primeros
antiguas, la acepci ón de ovillar que descubrimos en este lugar

(1) Pun tos escrip turales , t . 1 , D om . 7 después de la T rin idad, p . 3 .

(2) Silva esp ir. , laMagdalena, consid. 10 , 5 2 .
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Pagan i z antes

PINED A : <<Por tanto se puede apl icar á los f i l ósofos pagani
z antes aque l lo de las zorras de Sansón» (I) .— N i paganiz ante
nipaganiz ar se mencionan en el D iccionario . Dícese pagani
z ante el que paganiz a, esta es, el que hab la,

enseña, discurre ,

obra á lo pagano , cual no pocos f i l ósofos del Renac imiento y
muchos rac ional istas de hay , á quienes cuadra como naci do
e l renombre de paganiz antes, por las doctrinas paganas que
enseñan, como e l regirse lo de este mundo por necesi dad del
hada y no por la divina Provi dencia. A l verbo paganiz ar co

rresponden los derivadospaganiz ador, paganiz amiento pa

ganiz ativo, paganiz adura, paganiz adero etc .

Pajaril

E ST E BANIL L O : Compré se is mi l agujas de lo que hab ía
buscado en e l oficio pajeril» —D e paje viene pajeril, aun

que parece hab ía de dec irpujil, pero el uso admiti ó el pajeril
como signif icativo de p erteneciente á paje, propio de criado,
cuyo of icio hab ía e jerc itado el E stebanillo cuando cuenta lo

dicho . El que acarrea paja ó trata con e l la,
e jercita of ic io de

pajero , esta es, oficio pajeril . Si e l E stebanillo se hab ía ocu

(1) D ial. 11 , S25 .

(2) Cap . 5 .
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pacto en semejante menester, pudo alabarse de su oficio pa

jeril.

Palabrada
*

PINED A : <<Grandes debates andan entre Tomistas y Esco

tistas acerca deste privi legio de laMadre de Dios
,
y aun no

han faltado palabradas de las partes, que pareciera me jor ca
llarse » (I) .— E l Diccionario confunde la V oz palabrada con

palabrota, <<dicho ofensivo, indecente ó grosero » . El texto de
Pineda no da lugar á tan negra acepc i ón, porque entre re l i g io
sos, cuales eran comúnmente las Tomistas y E scotistas

, no se

puede presumir anduvieran palabrotas como el Dicc ionario

moderno las de f ini ó , sino cuando mucho dichos disonantes, ca
lificatiV os menos corteses, palabras sensib les, expresiones
V ivas, apodos algo picantes, vocab los un si es no es denigrati

V os, cuales sue len proferirse entre dos cabal leros que penden
c ian con calor sobre un asunto, pero sin l legar á palabrotas
ofensivas, indecentes y groseras, propias de gente mal e duca
da. A sí parece notab le d iferenc ia entrepalabradas ypalabra
tas, como la hay entre chabacano y grosero . Propiamente
hab lando , la V oz palabrada dice tan sólomultitudde palabras,
s egún lo denota la terminaci ón ada . D ec ir, pues, que nofalta
ron palabradas de las partes, so lamente si gni f ica que entre

las dos parti dos se gastaron muchas palabras, sin señalar su

condic i ón y mal icia. Mas es muy de notar que cuando e l autor

dice , no han faltado palabradas, parece aludir á la frase
tenerpalabras, que signi f ica enojarse, reñir; con que decir
no han faltado ó tuvieron palabradas, es exagerativa y pon
deratiVa locuc i ón de las desazones que hubo entre las dos

partes en el punto de la Concepci ón Inmaculada de la V irgen.

Palabrón

PINED A : <<Un conf l icto en que se hal l ó el sapientísimo Hér
cules disputando con un sof ista

,
grande argumentista y pala

'brón burlador» —E l senti do del adjetivo palabrón parece

(1)
(2)
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serpalabrero, palabrista, hab ladorísimo ,
charlatán, que des

baba vocab los contra otro . Tamb i énpalabrón, si se toma por
substantivo , podrá sonarpalabra notab le ó disforme por su

extraña longitud 6 por su peregrina compostura.

Paliuro

Para entender qué casa sea el paliara,
nombre dado por

los latinos á la cambronera, bastará leer la expl icaci ón del clá
sica JARQUE en esta forma: <<E s el paliuro especie de abrojo en

f igura de anzue lo , que comúnmente l lamamos e l amor del hor
te lano ; porque en los V isas se miente tratab l e

,
halagiieño y

amorosa; tira y prende
,
y al desasirse lastima y saca san

gre » (l ) . —Latina es la V oz paliara, en cuanto signi f ica esp ino .

Palmatear

P ICARA JUSTINA : <<Tras cada gracia palmateaban mis espal
das» —Expl ica el autor el Verbo palmatear dic iendo en el

mismo capítulo : <<me lo pagaban todo á golpes sobre mis espal
das» .

—E l Dicc ionario de Autori dades y en consecuencia el

moderno hab lan de palmear y de palmotear, ambos á dos V er
bos de i gual si gni f icac i ón, reduc i da á <<D ar go lpes con las pal

mas de las manos , y más especialmente cuando se dan en señal

de regoc i jo ó aplauso » . No c ita el D iccionario antiguo primero
y segundo , autores en abono de la dicha acepc i ón, la cual no
de ja de ser obscura, pues no dice si el dar gol pes con las pal

mas de las manos ha de consistir en gol pear una palma con

otra, 6 en golpear con entrambas algún extraño cuerpo . L aPi

cara Justina nos pone en claro elpalmatear, que consisti ó en

dar con las palmas de las manos go lpes en las espal das; lo

cual es senci l lamente herir á mano ab ierta, ora sea porbroma,
6 b ien por otro intento .

Mas de aquí no se inf iere que palmatear sea ap laudir,

porque de i gual manera se lo hub ieran pagado á go lpes aJusti

na sobre sus espal das si hub iesen queri do vengar algún agra

vía. El palmatear no es, pues, de suyo ap laudir. Tampoco lo

(1) E l O rador, t . 3 , invect iva g1 .

(2) L ib . 2
, p . 1

,
cap . 1 .
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regalado pan» (l ) .

— Suena la voz panatier el encargado de ,

proveer de pan al palacio de un gran señor.

Pancho
*

O torga el Dicc ionario á la V oz pancho dos acepc iones dis
t intas: <<Cría del besugo ; panza» . Tomemos la nove la de ESP I
N E L : <<Hacer el pancho de perdices y vino» es frase que
suena llenar lapanz a, mas no hacer la panz a. El contexto
p ide que pancho si gni f i que comida, banquete, comilona, 6

cuando mucho hartaz ga, hartura; pero panz a no dice b ien
con e l hacer, que por esta causa e l Dicc ionario de A utorida
des propuso la frase llenar el pancho, más no la fundó en sen
tenc ia al guna cl ásica. Pormanera que hacer e l panchaviene á
s er como hacer el rancho, si y a la una V oz no está puesta por
la otra.

Pandarada

PINED A : <<Mucho querria sab er del señor Philótimo si le

cupo al guna pandorada el día en que , como otro E pimeteo ,

meti ó á Pandora en casa» . una pandoratada no esmu

cho ; mas pues
,
el señor Policronio tiene muchas hechas, é l

sabrá me jor responderos» . sería mucho que Pandora in
V entase las panderos, pues tienen nombre que se parece al
suyo » . hab er Vas inventado era panderetada»

Tenemos aquí las Voces pandorada, pandoratada, pandere
tada, no conoci das del D iccionario . L a primera, pandorada,

quiere decir esperanz a oculta,
porque en e l hondón de la caja

de Pandora, como lo cuenta la f ábula, quedó la esp eranz a de
bajo de b ienes y males. L a dicc i ón p andoratada si gni f icará
así como bravata ó alarde de esperanzas donosas. Pero

panderetada parece rep ique de pandereta; el senti do f igurado
de cascab elada

,
esta es

,
travesura ,

dicho ó hecho de poco

juicio, le sienta b ien á panderetada. Tales son las si gnif ica
c iones que del contexto se sacan á buena cuenta; metafóricas

(1) E l O rador
,
t . 2

,
ínvectiva 4 , 5 2 .

(2) O bregón , rel. 1 , desc . 13 .

(3 ) D iá l. 9
, 5 25 .
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son todas tres, como Pineda las apl icó . D e Pandora sale pan

dorada; de pandorada, pandoratada,
como de pandero viene

p andereta,
y de pandereta, panderetada .

Pantana

L a terminacion mascul ina de esta V oz es la asentada en el

D iccionario . Pero los cl ásicos no sólo pantano , maspantana

tamb i én usaron á Veces, como lo dice este lugar de TERRO
N E S : <L leVar la cátedra con pantana y Ventaja grande »

,¿Qué senti do hace lapantana de Terrones? D el contexto pa
.rece ser el de pantalla, puesto que así se denomina la cosa 6
persona que , colocada de lante de otra, la oculta, despertando
hacia sí la atenci ón de las presentes. Este senti do f igurado de

pantalla parece convenir con propiedad al Vocab lo pantana,

muy diverso del mascul inopantano ,
cuya acepci ón metafórica

es di¡icultad ardua de vencer,
como lo dice aque l la autoridad

del Cardenal CIENFUEGOS: <<Se l lenó de tantas materias aque l

pantano, que eramenester mucho tienta y trabajo pro lijo »

Paño
*

TORRES : S e le hinche la cara de paño» — PED RO V EGA
pensamientos se hacen groseras y pesados, el alma se

cubre de paño, e l cuerpo todo se af loja» — L as Vocesgrana,

carmín, color vergonz oso , carmesí
,
empacho, verg iienz a,

confusión , rubor,
sue len tomarse en igual senti do cuando se

expresa el Verbo averg onz arse , á causa del encendimiento

produci do en el rostro por la Verguenza. L a misma acepc i ón
corresponde á la V oz paño, sin más aditamento . No lamenc io
nó el Diccionario sino muy a la disimulandera, y aun diremos

q ue del todo la omiti ó . Menos solicito anduvo en señalar el
senti do f igurado de paño , que vemos en el cl ásico V ega en

signi f icaci ón de embotamiento , grosería,
estupidez .

(1) Serm . en las honras de F elipe II.

(2) V ida de S. Francisco de Borja, lib . 7 , cap . 7 , 5 3 .

(3) F ilas. mar. , lib . 1 , cap . 2 .

(4) Salma 5 , vers. 10 , disc . 2 .
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Papanduja

Que el nombre papanduja no es adjetivo ,
lo prueban las

autori dades clásicas.
…QUE V E D o z <<E ra el buen rec i én casada

Unesposo papanduja, E n e l alma con potenc ias, E n el cuerpo
con

"

ninguna» (l ) . T IRSO D E MOL INA : <<V ender papandu

jas» — Como e l lo sea así , no se ve por qué razón e l D iccio

nario moderno
,
fundado en el anti guo , cal i f icó de adjetivo el

”

nombre papanduja, papanduja, en senti do de <f lojo ó pasado
de puro maduro , como sucede á las frutas y otras cosas» . Cier
to

,
la terminac i ónujo,

uja,
no suele ser propiade adjetivos, sino

de substantivos; pero bastarían los pasajes de Quevedo y de
T irso para demostrar no ser adjetivo e l nombre papanduja,

cuya s igni f icaci ón parece otra que la señalada por el D iccio
nario , aunque si algo Vecina. El contexto de los dichos cl ásicos.

demanda que papanduja se diga cosa vana sin substancia,

vaciedad, bagatela , poquedad,apariencia sin realidad; la

raíz papa a esa si gni ficaci ón conduce , no obstante la diversa
opinión del Diccionario .

Paparresolla

El D iccionario pregona la V oz paparresolla, destinada a
meter miedo á los ni ños . Pero PINED A dice : <<Todos las Pá
triarcas, que después sucedieron,

se intitularon universales, y

el Emperador por cumpl ir con la falsa opini ón trajo del frena

el palafrén de su paparresollo y here je mal dito de D ios»

L lamarpaparresollo al Patriarca Migue l fué darle nombre de

fantasma,
coca, pueril, musaraña. L a composici ón de la pa

labrapapa, resollo ,
indica que la V oz papa propia de niños y

la V oz resollo por.resuello se juntaban para amedrentar á los

niños con el coco. El nombre paparresolla del Dicc ionario

ofrece no pocos inconvenientes, que se excusan con el papa

rresollo de Pineda.

(1) Musa 6 , ram . 84 .

(2 ) L os tres maridos burlados .

(3) Monarquía eclesiástica,
lib . 26 , cap . 22 , g5 .
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ajustadísimas metáforas la prop iedad de su nombre » (l) .— L os
derivados serán: paraboliz ador, paraboliz amiento, parabo
liz adamente, paraboliz adero, paraboliz atorio, paraboliz a
dura, etc .

Paralelar

MENA : <<No he hal lado con qué paralelar de l leno todo el

lleno del asunto» . ascensi ón paialelada con la de

Cristo » —A vista del Verbo paralelar y del partic ip io pa
ralelado, hemos de resolver, que así como paralelo dice com

paración, cotejo, cuando es substantivo ,
de igual manerapa

ralelar equivale a cotejar, comparar, p oner en paralelo .

Fórmense los derivados: paralelador, paralelamiento, para
lelación paraleladera paralelativo, paraleladura parale

latorío, paraleladiz o, paraleladamente, y otros
, que podrán

ser úti les á los maestros de geometría en particular.

Paraliticarse

FERNAND E2 : <<Luego comenzó la p ierna á paraliticarse»
—El adjetivoparaliticado es <<impedido por la parál isis ó tocado
de e l la» . Tamb i én podrá tenerse por particip io del Verbo para
liticarse, aunque no nos lo enseñe e l D icc ionario . E n tal caso

el Verbo paraliz arse será sinónimo de paraliticarse, con esta

di ferencia, que éste es más españo l que aquél , el cual nunca
se usó en España hasta que los franceses nos le regalaron, ó
las gal ic istas le e charon la garra. L as derivados son: paraliti

ficador paraliticamiento, paraliticable paraliticadero pa

raliticadura, paraliticatorio, etc . ; a los médicos, amigos del
buen romance , sentarán b ien estos vocab los.

Paramal

Como haya el Diccionario hecho púb l ico el parabie
'

n, no

hab ía por qué dejar desairado el paramal arrinconándole ,

(1) Serm . en las honras de la Reina de Polonia, p . 6 .
—Zebal los,

Ideas del p úlp ito , t . 1 , pág. 463 .

(2 ) Serm . de la A scensión . r

(3 ) D emonstrac . católicas, fol. 224 .
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puesto que le desarrinconó el autor de la PICARA JUSTINA

tanto tiempo ha, al l í donde le pone en p laza diciendo : <L a

gente que me Venía á V er y darme á mi el parab i én como pre

sente ,
y á las b igornios el paramal como ausentes, me tenían

despalmada á puros abrazos»
—Será , por tanto , paramal

lo que decimos el p ésame, la mala nueva, la desdicha, la

muestra de disgusto ,
la mani festaci ón del sentimiento ; porque

tan Verdadero y propio es e l paramal como el parabie
'

n,

según e l conveniente concepto .

Parcemicar

PA NT A L E ÓN : <<L a V ez que me kirieleisan, responsan y par

cemican» —CÁNCER : <<Digo , en fin, que esotra dia L a

mala de la lamprea Por poco me parcemica» — QUEVED O :
aSi cuando el parcemiqui te da mate , Empiezas á mirarpore l
V irote » — V oz inventada vo luntariamente es el Verbo par
cemicar, procedente de la palabra latina parce mihi, con que
empiezan las lecciones del oficio de Difuntos, y que las ital ia
nos pronuncianparcemiki . A sí el Verbo parcemicar si gni f ica
lo mismo que resp onsar y lririeleisar, vocab los tamb i én for
madas al antojo, para en esti lo festivo aludir á lamuerte 6 » en

tierra; por eso parcemicar, responsar, hirieleisar, Verbos

tomados de las lecc iones
,
responsos y preces del of icio fune

ral, vienen á ser equivalentes á darpor muerto, desahuciar,
enterrar, desp edir de la vida. E n este l inaje de Voces se des
cubre el poderío delromance españo l , y la faci l i dad de fraguar
de cual quiera c ircunstanc ia copia de términos muy propios . Por

esta especial condici ón suya no conviene poner trabas á la for

jación de vocab los nuevos, como se amol den á la índole de los
anti guos, esta es

, al genio del caste l lano , enemigo de remedar
lenguas extrañas.

(1) L ib . 2
, p . 1 , cap . 2 , g3 .

(2) P. 2 , ram . 21 .

(3 ) Rom . de la L amprea .

(4) Musa 6
, soneto 37 .
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Parecer
*

El Verbo parecer en su forma ref lexiva rec ibe la acepci ón
de asemejarse; así lo enseña el Diccionario . Pero en el clási

co ARIAS leemos: <Desean parecer á Cristo en la inmortali

dad» (I) .— Este verbo parecer en su forma intransitiva equi
vale á imitar, asemejarse, igualarse; de donde nace la sig
nificación de semejante que porhispanismo se apropia al par

ticipio parecido . Natola con di l i gencia el Dicc ionario de A u
toridades, fundándose en sentencias de Corral y de Graci án;
pero e l Diccionario moderno ha desdeñado la advertencia,

dando al solo parecerse, y no alparecer, el sentido de ase

me¡ arse .

Paremia

No da lugar el Dicc ionario á paremia, con darle á pare

miolog ia, paremiólog o . AGUIL AR : <<Conforme aque l la ecle
siástica paremia, que l lama fe l i z la culpa, que mereció por
redentor á Cristo » — L a palabraparemia, tomada del grie

go 1taporp.ia, es refrán, proverbio, adag io, sentencia breve

llena de senti do .

Parloncete

PINED A : <<Fué parloncete y mordaz de la doctrina de los

otros» (b) .— Consta en el D icc ionario el adjetivo parlón, no el

parlancete, que es un diminutivo muy españo l , de espec ial sig
nificado de desdén,

como lo enseñó el Maestro Correas

distinguese en eso de parlanchín, de parleruelo .

Partencia

El D iccionario moderno dej ó pasarde largo la voz parten

cia, registrada en el de Autori dades, como signi f icativa de

(1) Aprovechamien to esp ir. , p . 1 , trat . 6
, cap . 5 .

(2) A rbol con voz , sec . 4 , vers. 16 , cap . 2 .

(3) D idl. 5 ,
28 .

(4) A rte trilingúe , 1625 , pág. 53 .
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que se l lama crencha, raya que divide en dos partes e l cabe

llo ,
llamóse partidura con propiedad ,

aunque el Diccionario no
quisiera dar fe de e l lo , si bien la dió de la V oz ital ianapartita
ra, <<e jemplar en que constan todas las partes de una obramu
sical» ; V oz propia de ¡a música moderna. Por dicha, no sin

motivo Vamos proponiendo las derivados de las Voces; entre
los de partir hállase c iertamente lapartidura al lado de par
tidar, partible,partimiento,partidario, partidamente, parti

dera partitivo partidiz o partitorio b ien que so lamente los
cuatro primeros campean en el D iccionario de 1770 .

Parvificar

FRANC ISCO LEÓN : <<Entonces más se magni fica este rey

pacíf ico , cuando más se parviñca, digámoslo así» (l ) .— E l ver
bo parvzficarse es hacerse pequeño, así como magnifi
carse suena hacerse grande . Ambos ref lexivos faltan en

el Diccionario
,
con esta di ferencia, que e l magnificar está

en forma de activo , como de Verdad lo es, pero del parvi¡í

car no hay más rastro que las Voces parvificencia y par
víjíco, condenadas al rincón por antañonas . Pero nadie de

jará de notar e l oportuno empleo del ref lexivo parvificarse,
contrapuesta almagnz

'

jicarse en el texto de León. Cuales

quiera otros vocab losmenguarían la viva clari dad de l concep
to . Pide l icencia el autor para usar su gracioso reflexivo ; ¿qué
lector se la negará? Baste sab er que tuvo crédito en el si g lo
de oro . Pueden formarse los derivados con fac i lidad .

Parvulez

M. AGRED A : <<E n estas caricias era tan atenta y adverti da
la Emperatriz María, que ni con parvuleces, como otras madres,
le sol icitaba, ni con temor le retiraba» — Na le basta al

nombre parvulez el denotarp equeñez ni simp licidad, como la

enseña el D iccionario , si no se extiende á niñería, juego de

niños, pues estas son lasparvuleces que en laMística Ciudad
leemos, á saber, aque l las caricias infantiles, ternuras y re

(1) Privanz a , pág. 124 .

(2) Mística Ciudad, p . 2 , núm . 545 .
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quiebras, regalos y pueri lidades, propias de madres amorosas

con sus tiernas infantillos. D e suerte que al Vocab lo parvulez

tócale el senti do de puericia, que más abajo se expl icará .

GRA CIAN : <<Estaban muy acreditados los duendes, hab ía

pasa de e l los, como de hechi zadas» (I) .— E l senti do del nombre

pasa, usado aquí por Graci án, no consta en e l Diccionario
,

donde sólo hal lamos que pasa espaso de las aves de una re

gi ón á otra para invernar; mas en e l caso de Graci án la V oz

pasa equivale á cap ia, abundancia, frecuencia, como si di

jéramos hay pasa de coléricos, hubo pasa de endemoniados

en tiemp o de Cristo . Notab le es esta signi f icac i ón,
conoci da

de los catalanes , no ajena de los franceses.

Pasama
'

nes

MURIL L O : <<Con pasamanos de oro guarnece1s las Vesti

dos» — E s muy de presumir que en vez de pasamanes deba
leerse pasamanos, en e l lugarde Muri l lo , puesto que el D ic

cionario no trae esa V oz ,
ni se V e por dónde pueda ser españa

la, si no acudimos á tru/imán, aunque esta V oz no se compone

de mano como aquél la. Gal ón ó trenci l la que adorna e l borde
de los Vesti dos, dicese pasamano . Mas porque á Veces la pa
labramana se deciaman, como lo vernos en man derecha,
pudo ser que en lugar de pasamano usasen algunos e l pasa

mán plural pasamanes .

Pasavolante

JARQUE : <<Todo la extremada por hermoso ,
es pasavolante;

todo lo próspero , no sé cómo ni por dónde se desvanece »
—A título de substantivo propone el D iccionario la V oz pasa

volante, pero en e l lugar alegado parece hacer of ic io de adje
tivo, en signi f icación de instable, volandero, caduco, p erece

(1) E l Criticón , p . 2 , cris . 5 .

(2 ) L unes San to , pág. 242 .

(3) E l O rador, t. 3 , invect iva 5 , 5 6 .
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dera, que pasa volando ,
pues la misma terminaci ón de parti

c ipia activo denunc ia por adj etivo el pasavolante, si ya no de

c imas que entra en el número de los adjetivos substantivados.

No caeríamal el adverb io pasavolantemente .

Pasiv i dad

GARAU : <<No quiere D ios aque l de jamiento total, aque l la
suspensi ón de potenc ias, aque l la pasividad si lenciosa de todos
actos» —A l oir la palabra pasividad, pensará el español
moderno que oy e á un inglés 6 francés, no á un autor nacional

del siglo XVII , puesto que ni aun e l D iccionario de 1884 rec ib i ó

seme jante dicc ión. Pero e l cl ásico Garau nos certi f ica de ha
b er si do e l la conoc i da en España tal vez antes que los ingleses
y franceses tuvieran de e l la noticia, pues pudo sacarse del la

tin sin grande esfuerzo . L lamabanpasividad al dejamiento del
hombre que rec ibe una acci ón sin cooperar a e l la de su parte ,
á la operac i ón ajena que inf luye en una sin él hacerpor si cosa
al guna

,
al estado pasivo y no activo de las potencias, las cua

les quedan en ocioso si lencio, dejando sus actos á merced de

extraño agente . A esta se reduce la pasividad, opuesta á la
actividad, tan caste l lana la una V oz como la otra.

Confesemos, con todo , que el Diccionario en su postrera
impresi ón acrecentó el caudal de Voces caste l lanas con e l subs
tantivo pasividad, cuya signi f icac i ón es <<cal i dad de pasivo» .

Mas nadie le tengapor nuevo , pues tan anti guo es como Garáu,

que escrib ía más de dos sig los ha; pero no apuntó el D icciona

rio la acepci ón f igurada de la pasividad castiza
, que en el

docto autorhemos Visto .

Pastear

COREL L A : <<No pecó en pastear su ganado en dicho man

te » — ROD RIGO : <<Pastead á la grey de Dios» — D iferen

c ia va entre pastor y pasteur: pastor es y a activo , ya neutro;

p ostear es solamente activo , si gni f ica apacentar ó conducire l

(1) E l Sabio , idea 65 .

(2) Suma , p . 1 , trat . 3 , conf. 6 .

(3) A rte, p . 1 , cap . 17 .
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Todo e l desacierto en la interpretacion del modismo de pc
a pa consiste ,

a nuestro pobre juicio, en la mendosa manera
de escrib irle ; falta, en que ha incurri do el editor moderno de
Correas, no menos que e l Dicc ionario

,
escrib iendo de pe á po .

¿Qué arrapiezo de escue la i gnora que p e-a hace pa? ¿No es

esa cosa clara a todo elmundo i gnorante? Pues no hay más en

las dos frases propuestas. Cuando Correas enseñó que depa-a

pa (pues así se deb iera escrib ir) signi fica decir las cosas cla
ras, pregonó una Verdadde Perogrullo tanbaz a], que porsumis
ma evi dencia pareci ó enigmática á los modernos, quienes imagi

naron deb ía de sercosa de repicapunto su arcánica significa
ción. Por eso dándo lade su be l la gracia, dijeron se interpretaba
enteramente, desde el principio hasta el ¡in, porque fingie

ron que pe sería,
como si di jéramos, la peana del altar, y pa

la cabe z a del Padre eterno ; con que dejaban de pe á po ente

ramente expl icada la capi l la de alto abajo .

Mas le j ísimos anduvieron de la Verdadera si gni ficaci ón clá

sica en su discante moderno . Cosas de pe
-apa, son cosas cla

ros; raz ón de p c
-a pa, es raz ón evidente; neg ocio de pe

-a

pa, es neg ocio moni/testo; ajicio de pe-a pa, es o¡í cio que

todo el mundo sabe hacer; ley de p e
-a pa, es ley obvia á

todos . Por esta causap e
-a pa signi f ica f iguradamente clari

dad, vulgaridad, evidencia . T al es e l senti do de la frase de

p e
—apa . No echó la PiCA RA JUSTINA en saco roto esta plea

nástica locuci ón, como quien las más V ivas de la lengua puso
las en galano esmalte . <<Con estas mis razones

,
dice , la atala

dré las hígados á la buena V ie ja, y me dijo de p e—a pa toda su
leyenda» (I) .— Comunicar Sancha la gorda á Justina de pe-a

pa toda su Vida y milagros, no fué sino <<repartir .conmi go de
sus males y descansar de sus penas» con cabal clari dad , como
e l la lo si gni f ica en aque l los cuentos é historias

que me contó » —D e manera que decir de pe-a pa no otra

signi f icaci ón consiente sino ésta: declarar, decir con entera

claridad, como lo repite CORREAS más abajo en esta forma:
<<Decir de pe a pa: por claramente » (b) .— Cierto ,

de dónde le
pueda Venir á pc la signi f icación de principio y a pa la de ¡i n,

(1) T . 1 , lib . 2 , p. 3 , cap. 2 , 5 1 , pág. 142 .

(2 ) Ibid, pág. 143 .

(3) V ocab . , letra D .
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para colegir que de pe á pa suena como desde el principio

hasta eli n, no hay manera de ad ivinarla, puesto que al revés,
de pa á pe, pareceria más consiguiente locuci ón, si no fuese

disparatada.

Esta locuci ónpe-a pa nos ayudará á la inte l igenciade lade
Cáceres, á lape te espero; que es como si dijera: al pe-a pa te

espero . Conviene a saber(pues D ios es quien hab la) , te espera

al día del juicio ; me remito al examen de tu V ida; aguarda el día

de la clari dad , enque se pondrándemani f iesto tusobras; te aplaza
para tu última hora, en que entenderé y entenderás qué jaez de
Vidahas l levado . Este es el comento f ie l y exactade la palabra
e scritural, que Cáceres parafraseó con tanta puntual i dad como

e legancia y viveza. D e esta suerte la frase á la pe te espera,

quiere decir: te espera al examen claro, te espero á la clari

dad y evidencia de las cosas . Un catedrático , que con amones

tary castigar á sus discípulos, no consigue se apl i quen al estu

dia,
les dirá castiz amente , amenazando con e l examen de curso

á lape os esp ero . Un comerc iante que ve á otro enredado en

tratos de mercancías pe l igrosas, le dirá avisándo le : á la p e te
e sp ero . Un padre que coge de manos a boca á su hi jo en la

mesa de juego , le dirá , obligándole a darle cuenta: á la p e te

esp ero . Un confesar que no logra meter en Vereda á su peni
tente ,

le amenazará con á la p e te esp ero . D e donde colegí

mos que esta frase es equivalente a estas otras, en tono de

amenaza: ya te prometo que te has de acordar de mi; á Dios
darás la cuenta; al cabo lo Verás; al fre ir será el re ir; al l á te lo
hal larás; etc. Mas todas estas locuciones muestran la claridad

que amanecerá después del tiempo turb io ,
cuando éntre el

hombre en cuentas consi go , amaestrado por la experiencia, 6
cuando le hagan V erpor Vista de ojos lo que la pasi ón le ocul
taba.

Pocas frases hay en la lengua española que encierren tanta

preñez de senti do como ésta; pocas , que sean tan senci l las y
t anenérg icas; pocas, tan ingeniosamente fraguadas, sinembargo
de sertan notorio que p e-a hace pa, como b e-a ba, como cc—a
c a, etc . E npe

—apa está toda la fuerza del modismo . Me dije
ronpe

-apa la Verdad ; es Verdad de p e-a pa; te expl icaré pe-a

pa lo que hay en el caso ; el caso es de pe
-a pa; e l padre contó

á su hi jo pe-a pa las travesuras que de buena tinta sab ía; la
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amonestaci ón fué de pe-a pa: estos Variosp e-a pa representan
con claridad, sin rodeos, abiertamente . D e modo que pe-a pa

hace Veces de adverb io . Pero basta lapc para notif icartodo el

senti do de pe—a pa . Te diré la pe; hay sabrás la p c; con lape
te condenaron; de la pc me fío : estas frases contienen la pc

porpe
-apa; esta es, claridad sin rodeos, declaración senci

lla, verdad lisa y llana .

Peana
*

SAL AZAR : <<L e acompañabaun coro de inocentes niños, can
tando é l Peana y Versos triunfales , de su grandeza,

con nunca

oída aclamac i ón» (I) .— D e l mascul ino Peana no hay rastro

de memoria en e l Dicc ionario . No es maravi l la. V irgi l io empleó
la V oz paean en sentido de himno á los dioses, pero usurpándola
á la lengua griega

, que l lamaba 7taubv ó rcawív al pie métrica de

la poesía,
de donde p ecan Viene f iguradamente á representar

canción, himno, cántico . Pues de la misma palabra,
españoli

zandala, V alióse el cl ásico Salazar para dar á entender e l Ho
sanna y cántico de los inocentes ni ños á la triunfante entrada
de Cristo Jesús en Jerusal én con ramas y palmas.

Pecadoriz a

No es lo mismo lap ecadora que la p ecadoriz a . El P . A L

V A RE Z explica la di ferenc ia ref iriendo unas palabras de Isaías:
xN 0 dice , ay de la gente pecadora, sino pecadoriz a. Esto es,

ay de aque l los que ya son diestros en hacer pecados, amaes

trados en e l los , y que los sacan primos, pecados de tienda
,

que á rostro descub ierto puedan parecer á vista de of ic ia
les» —Difiere el adjetivo p ecadoriz a femenino (p eccotrix
en latín) de l femenino p ecadora en denotar esta V oz la que

comete p ecados, así como p ecadoriz a dice la diestro y ense
ñado á cometerlos . Conf írmalo e l autor COL L ANTES: <<Somos
gente pecadoriz a» (b) .— L a terminaci ón iz o connota Virtud par
ticular, hab i l i dad , disposici ón; pero la desinencia or sólo seña

( I) Credo , fol. 103 .

(2 ) Silva esp ir laMagdale na, consid. 4 .

(3 ) Serm . de S. N ico lás , 4 .
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cara l lena de pegatostes, desf igurada y horrenda, como zapato
de gotoso . El senti do f igurado de p egatoste podrá ser el de

p egate, a saber, imp ertinente paniaguado g orrero, moscón
intruso, que no acierta á despegarse de otro ,

princi palmente en
horas de comer y beber. Forma aumentatiVa parece ser la de

p egatoste .

Pegullón

CORREAS : <<Con los pegullones de mi Vec ina, echo ya fal das
á mi camisa: dice de las aprovechadas, contra las que desper
dician pegullones de l ino » (I) .—T ómase e l nombre pegullón

por burujón, pegujón, pe lotón,
resi duo de lana ó lino , que sue le

andar desaprovechado . E n senti do metafórico es desperdicio.

E lMaestro Correas sale por f iador del Vocab lo y de sus acep

c iones .

Pe inado

AYAL A : <T iene en su boca peinadas cortesias» —E l ad

jetivo peinado <<dicese del esti lo nimiamente cui dado » , á juicio
del Dicc ionario moderno , en algo conforme con el antiguo . L a

di ferencia está en que el Diccionario de Autori dades, inter
pretando mejor el uso de los c l ásicos , puso que peinar e l esti
lo es elevarle con e locuencia y cultura» , pero e l Diccionario
moderno en aque l nimiamente cuidado encerró el vicio de la

nimiedad , que convierte elpeinado enr iz ado con sortijas
,
co

petes y mi l otras garambainas. A sí p einados cortesias no

quiere decir afectadas, nimias, excesivos, exag eradas, sino
compuestas, cultos, ñnas, de buena crianz a, de exquisita

gusto , de esmerada educaci ón. Por eso puede una emplear
estilo peinado sin cargarle de metáforas, alegorías y otros ia

guetes sin substancia, con que sacarun palo V i l amado de ropas
roz agantes; lo cual no seríapeinado, sino desgreñodo ó p elón.

Peinadamente será su adverb io .

(l ) V ocab . de refranes, letra C, pág. 352 , col.

(2) H ist. del A nticristo , trat . 2 , disc. 19 .
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Penalmente

PED RO D E MED INA : <<Con título de pagar penalmente por la
deuda de pena que el ánima debe » (l ) .— D ícese p enalmente, á

saber
, por vía de pena, a modo de pena, con penal i dad . A d

verb ia no adverti do por el Diccionario ,
aunque a propósito

para expresar e l concepto del que satisface con penas lo que
debe de justic ia. D e l adjetivo p enal se formó , así como pena
damcnte de p enado, penosamente de p enoso, cada una con

su especial signi ficaci ón.

Pendenciar

<<Pendenciar: reñir 6 tener pendencias» . A si lo def ine e l

D iccionario moderno , si b ien e l antiguo de Autori dades pone
entre las acepciones de p endenciar ésta: tener cuestión . E n

verdad , más conforme es aluso cl ásico elp endenciar anti guo ,

que el moderno . V EGA : <Pero no lo pendenciemcs ahora»

E n este lugar del cl ásico Pedro V ega son de notar dos cosas.

L a primera es, ¿que el verbo pendenciar recibe la forma acti
V a, contra e l dictamen del Dicc ionario antiguo y moderno , que

le concede tan sólo la intransitiva. A sí podremos dec ir: <<pen

denciaron la cuesti ón por una hora» . L a segunda casa es, que

p endenciar Vale disputar, cuestionar, contender, argumen

tar, como lo Vemos en el pasaje del autor
, que no quiere en

trar en disputa para apurar el punto insinuado . Será su deriva
ci ón: p endenciador, p endenciadero, pendenciativo, penden
ciab le, p endenciadiz o p endenciamiento p endenciaduro ,

p endenciotorio, etc .

Pendolada

A sí como p éndola es p luma, asi p endoloda V iene á ser

p lumada, rasgo hecho con la pluma. D e aquí el senti do f igura
do de sentencia, escrito, dicho palabra . Ejemplo hal lamos
e nDIEGO D E V EGA : <<No se dió pendolada en la Sagrada Eseri

(1) D ialogos , p . 3 , diál. 24 .

(2 ) Salma 7 , vers . 1 , disc. 4 .
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tura, que no fuese para nuestra enseñanza y doctrina»

Puesto que péndola se usa para desi gnar la vari l la metál ica
armada de un peso , con que se actúa elmovim iento del re loj ,
podrá decirse pendolada el gol pe de vaivén que da lapéndola

paramover la máquina de l cronómetro . D e aquí el vocab lo

pendolero signi ficará el fabricante depe
'

ndolas que tamb i én se

podrá l lamarpendolista en senti do propio , dado que en senti

do f igurado se dé ese nombre al trapacísta ó embustero, en
cuanto péndola suenapluma; pero muchas p éndolas de re loj
juntas rec ib irán nombre de pendolada. D e todas estas nocio

nes nos privó el Diccionario ,
como de las Voces pendulera,

pendulada, de hechuramás rec iente .

Pénitus

CORREAS : <<No tengo ni pénitus» . hay ni pénitus»

Latina es la V oz penitas, adverb io que suena enteramente,
absolutamente, del todo, por manera que ni pe

'

nitas equivale
a nado, ninguna casa. Cuando elMaestro Correas nos de jó

esa dicci ón en su V ocabulario ,
señal es que estaba e l la en uso ,

aunque e l Diccionario general no lo advirtiese . Añade Correas
las frases no me acuerdo ni pe

'

nitas: por nona

da» (S) — Conf irmado hal lase e l uSo de esta dicci ón en el clé

sico GUEV ARA : <<A la hora que Jacob quiso morir, perdió de

tal manera la Vista, que pénitus no Ve ía cosa» — D e manera

que un siglo antes de escrib ir Correas la palabra pénitus, an

daba e l la en boca de los doctos con el signi ficado de miaja,

gota, nonada, en forma negativa.

Peñasquino

Propio Vocab lo para representar casa de p eñasco, esta es,
durísima. No dice la voz peñascosa lo que peñasquino; por

eso viene muy a cuento el expresar con p eñasquino lo esca

broso, duro, insensible, cuya signi f icación tal V ez se podía

(1) D ominica infraoctava de la Natividad.

(2) V ocab . , letra N .

(3) Ibid.

(4) Monte Calvario , p . 1 .

º
, cap . 18 , fol. 69 .
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PE RD O NAD E BO

Percachero

E ST EBA NIL L O : <Trasqui lando postillones y rapando perca

charos, dí fin á mi Viaje » (I) .—Qué senti do haga el nombre

p ercachera, no se saca del contexto . Si perca es una especie
de pe z , el que los coge se podía l lamar percachera, como si

dij éramos p escador. Parece que e l nombre significa oficio
baja. Si esa determinaci ón no cuadra, será preciso presuponer
yerra de imprenta enpercachera, cual si deb iese decirperca
chero (de cocher que es cocer) , en cuyo caso tendríamos el

cocinero, marmitón, p inche, g alop ín de cocina, 6 casa tal,

que tampoco se notif ica en elDicc ionario .

Perche l

CABRERA : <<Por todas partes teníaSatanás puestas sus al

madrabas, j ábegas, percheles, haciendas de pesquería» —D e

los tres términos propios de pescadores, sólo el perchel falta

en el Diccionario ,
donde leemos ser almadraba <<red 6 cerca

de redes con que se pescan atunes» ; jábega, <<red grande 6

conjunto de redes que se emplean en pescar y otros usos» .

Pero á perchel, orig inado de percha, parece le conviene re

presentar el madero de medio punto ,
apoyado horizontalmente

pordos p ies en el sue lo , de cuya extensi ón cue lgan redes y

lazos para la pesca. E ST E BA N IL L O empleó la palabra p erchel
en esta forma: <<Saltaron en tierra una docena de bravos de sus

percheles, que venían a cargar arcos de pipas» (S) — Hab la e l

autorde un baje l que vió l legar; decirp ercheles parece señalar

palos ómaderas de medio punto (de donde sal ieron á tierra los
bravos dichas) , pareci dos a las que gastan los pescadores.

Perdonadero

SANTIAGO : <<Que el nombre de su dose l y sitial sea propi
ciatorio , perdonadero de pecados» — D ícese perdonadero

(1) Cap . 3 .

(2) Serm . I de SantaBárbara , consid. 3 .

(3) Cap . 4 .

(4) Martes de Cuaresma, cons ider. 4 .



PERECEDERO—PE RE NQUINA— PE RFUSIÓN 565

el lugar donde se perdonan pecados; i gual senti do le cabe á

propiciatorio: ambos son substantivos. El adjetivop erdonade
ro signi f icafácil de serp erdonado . El substantivo y el adje
tivo se derivan de p erdonar.

Perecedero

L O RE A : ( El demonio le traía al perecedero» (l ) . —E l texto
de Lorea concede á la palabraperecedero el senti do de lugar

de p erdición, así como atolladero, lavadero, resp iradero,

p icadero, mentidero, embarcadero, pelotero, etc .
, es el lugar

donde se e jecutan las operac iones indicadas por los nombres
dichos. El D iccionario so lamente otorgó al substantivop erece
dero el senti do de necesidad, estrechez ó miseria en las cosas

prec isas para e l sustento humano .

Perenquina

AL V AREZ : <<D an á sus mujeres corona y cetro sobre si mis

mas, no sal iendo un punto de sus perenquinas y sobrados anto

jos» — D e inquina, aversi ón, ojeri z a formóse el nombre

perenquina ó p erinquina, que es caprichoso molevolencia,
antojadiza voluntad , molesta importunación,

descontento . L a

que ahora dicen prevención, á la francesa,
la dirían más casti

z amente con la V oz perinquina .

Perfuswn

D R. LAGUNA : <<Con fuertes l igaduras y fricciones de las
extremidades, con perfusiones de ace ite costino y de eufor

la di tal prisa, que al cabo de tre inta y se is horas la res
titui en su juicio y acuerdo» — Hab la de unamujer que ha
b ía caído en profunda modorra. L as perfusiones son lo que en

latín, baños, unturas, mojaduras, derromamientos, lovato

rios, rociadas . El uso de esta V oz puede convenir á médicos
y practicantes.

(1) D avidp erseguida, cap . 4 ,
texto , 5 2 .

(2) Silva esp iritual, V ig. de Nav idad, con sid. 1 , % 2 .

(3 ) D ioscórides, lib . 4 , cap . 75 .
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Pergenar

Tratando e l Diccionario de Autori dades el Verbo perg eñor,
dice así : <<Perg eñar, V . a. Disponer ó e jecutaralguna cosa con

hab i l i dad y acierto» . E n confirmaci ón alega e l texto de la Pi
CARA JUSTINA , que dice así : <<E l no debe de haber medida los
puntos del humorque calz a; no me ha pergeniado, que á perge
niarme b ien,

aun fuera bercebú» (U.

— Pasemos por el perg e

ñor, dígase ó no perg eniar. Pero de todo el contexto se hace

evidente que perg eniar ó p erg eñor no es disponer ó ejecu
tar, sino penetrar, entender, color, conocer á fondo . ¿Qué
senti do haría si dij era, el no me ha dispuesto ó ejecutado con

hab il idad? N inguno , por c ierto , ya que entre la Justina y el

disfrazado de ob ispo andaba la competenc ia de pícara á pica
ro, á quien e l la quería dar á entender que no sab ía el capiga
rrón con qui én se las hab ía, como lo muestra todo el suceso

narrado después . Luego elp erg eñor es penetrar con el ing e

nio, según lo dice la misma composici ón del vocab lo . Por eso

e l Dicc ionario moderno
,
modif icando la def inici ón del antiguo ,

dijo asi: <Perg eñar: Disponer ó e jecutar una cosa con más ó
menos hab i l i dad» . Peor es e l la

, por más obscura. Si eso se

aplicare á personas, ¿qué diremos será el perg eñor ó perg e
niar, puesto que sólo a cosas acomodaron e l verbo entrambos

Dicc ionarios? Graves dudas ofrece el texto de la Justina, que

se presenta como única autori dad . L a raíz g enio no se aviene
b ien con más ó menos habilidad. A hí está e l Romancero de

V AL D IV IEL SO , que dice : <<Si no me engaña el Que

me parece que he V ista O tra vez a esta señora» . A lega esta

autoridad el Dicc ionario antiguo . ¿Qué signi f ica el Verso Si no

me engaña el p erg eño, sino si no me engaña lap enetración

de mi vista ó de mi ing enio? Luego p erg eñor más dice pene
trar, entender cobalmente, que disponer ó ejecutor con des

Sus derivados serán: perg eñador, perg eñamiento, perg e

ñoble, perg eñativo, p erg eñatorio, perg eñadura, perg eñodi

z o
, perg cñadamente, etc .

(1) L ib . 2 , p. 1 , cap. 2 , % 1 , pág. 154 . E l texto dice p ergen iar.
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Permaiés

PERE Z : <<L leVa él el compás á todas las capi l las, gorras, ba

nete
_
s y caperuzas, á -todas las Voces, gritas, consonancias,

puntos y contrapuntos, pundonores y permafés de los perdi dos

de la tierra» (l). —Notab le es el vocab lo p ermafe
'

en el texto

del cl ásico Pérez . El Diccionario tan sólo tuvo noticiadelmodo

adverb ial Pormije , equivalente al otro A fe mía,
<<con que se

asegura una cosa» . Substantivando todo e lmodismo , usaban los

cl ásicos el nombre permafe
'

para signi f icar juramento , voto ,

pesete ,
'

reniego , protesto ,
taco , porvida , perjurio; con espe

cialidad empleáronle en plural , permafe
'

s , señalando las pro
mesas, verdaderas ó falsas , de los hombres apasionados, de
arte que este plural comprendiese todo género de juramentos.

A la manera que la interjecci ón ¡por vida! se hal la en el D ic

cionario con el aditamento de poderse substantivar, así tam
bién la interjecci ón ó modismo ¡permafe

'

! podía haberse pro
puesto como V oz substantiva prop ia de l romance .

Perpalo

TOMAS RAMON : Cuando l legó á la puerta que tan atranca
da estaba, sin l levar l laves ni perpalos para abrirla ó desqui
ciarla,

la hal l ó ab ierta de par á par» —L l amase p erpolo
una barra de hierro ,

c i l índrica, que remata en forma de hacha
,

muy á propósito para desquiciar y derribar puertas . Parece
Vo cab lo aragonés. D el perpolo se aprovechan los albañi les
para echar abajo paredes, ó paramover y levantar peñascos.

Perpulir

SAONA : <<Perpulirun santo suyo, afe itarun alma santa»
—A l verbo p erpulir, como á correspondiente del latino parpa
lire , conV iénele la acepci ón de p erfeccionar, dar la última
mano, acabar con perfecci ón. Basta hab erle empleado el ilus

(1) Serm . dom . , pág. 145 .

(2) Pun tos escrip tur. , t . H , dom . 20 , p . 4 , pág. 48 1 .

(3) D iscursos, 1 .
a
p . , disc . 5 .
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tre cl ásico Saona, para tenerle en grande estima. Sus deriva
dos serán: perpulidor, perpulimiento , perpulible, perpulidi

z o , perpulitivo , p erpulidura, p erpulidamente , etc .

Personado

P . PED RO SÁNCHEZ : <<Como esta nuestra naturaleza
, que

Cristo re cib i ó de su benditaMadre , no estuviese personada en
humana persona» (l) .— Entre las muchas Voces granjeadas por
el cristianismo á la lengua española ha de contarse la palabra

personado ó personar, que nada tiene que V er con e lperso

narse ó apersonarse del Diccionario moderno . Porque estar

personado la naturaleza humana en al guna persona, comoquie

ra que persona y naturaleza sean dos cosas total mente distin
tas, quiere decir estarpose ída indivi dualmente por la dicha per
sona, adquirir asiento en la dicha persona. Cuando la humani

dadde Cristo en las entrañas de la V irgen se juntó con la perso
na del V erbo ,

entonces estuvo p ersonado en la divina perso
na, sin rastro de persona humana, quedando hombre—Dios en
virtud de la divina personal i dad . Mas como la V oz persona sig
nifique a veces hambre de pro , personaje de cal i dad , cuando
alguno hace á otra persona, entonces podrá decirse que este

otro está p ersonado en senti do metafórico ó por extensi ón.

A sí diremos: el pobre estuvo personado en e l rico que le sacó
de laceria; ya te p ersonara

'

y haré persona si me s irves con
f i de l i dad ; tienes suf iciencia para p ersonar á cual quiera pe la
fustán. T al es el senti do del Verbo personar y del estarperso
nado

, si extensivamente se toman .

L os derivados son: personador, p ersonación , p ersona

miento , personable , personativo,personadamente , etc . Estos
Vocab los partic iparán del senti do de personar, que es equiva

lente á real zar, encumbrar, digni f icar, engrandecer á un hom
bre haci éndole persona.

Pesia

Con advertenc ia conviene notar que la V oz pesia, teni da

por el Dicc ionario en predicamento de interj ecci ón, se coloca

(1) ¡ E l reino de D ios, lib . 3 ,
cap . 1 .
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entre los nombres substantivos porlos cl ásicos, como lo Vemos
en PED RO V EGA: <<Hacer que en presencia de Dios echase pe
sias y reniegas» — Aquí e l p lural pesias es pésetes, renie
g os, maldiciones, bravatas insolentes . E n este concepto

, por

nombre substantivo se ha de contar la V oz p esia . A la Verdad

el Diccionario antiguo cal i f icó de substantivo el término pesia
tal, signi f icador de pésete .

Peso
*

L a frase de NIE REMBE RG ,
<<no hacer peso de honras hereda

das» da lugar a la consi deraci ón de un especial senti do de

la V oz peso, no insinuado en el Diccionario de la lengua. No

bastan las acepciones f iguradas, <enti dad , importancia, fuerza,
carga, cargazón» , para entender el mérito de la frase hacer

peso de honras, la cual signi f ica hacer caso, hacer deleni

miento, hacer aprecio, hacer cuento, hacer estima, pues á
todos estos nombres equivale el substantivo p eso en su f igura

da s i gni f icaci ón . E s muy de advertir e l dictamen del D icciona

rio anti guo . A lega la dicha frase , tomándola del propio N ie
remberg que dice : <<Abri d los ojos, hombres conf iados, haced
peso, hombres engañados, de lo que debéis estimar la gracia

de vuestro Redentor» —A V istade estaresplandeciente au
toridad, dice que pesa Vale entidad, substancia, importancia
de alguna caso, tal como lo dirá después el Dicc ionario mo
demo . Aquí se ha de notar que una cosa es tener entidad,

substanc ia ó importancia la gracia divina, y otramuy diferente
e l hacer de e l la peso, así como no es lo mismo el ser pesada
una cosay e l estimarel peso resultante ; aque l lo se dirá tener

pesa, mas estotro es hacerpeso, conviene á saber,ponderar,
considerar, apreciar, hacer caso, que es el concepto de Nie
remberg , de cuya autori dad no resulta otra cosa sino que peso
es estima, oprecio ponderación, caso, detenimiento, consi

deroción, cuenta, como ya dij imos; la cual acepc i ón, no ad

Verti da de l Dicc ionario , es tan propia del nombre p eso, como
lo es la de autoridad, fuerz a, e¡icacia en otras sentencias de

(1) Salma 4 , vers. 5 , disc . 3 .

(2 ) O bras y días, cap . 24 .

(3 ) Ap recio y estima ,
lib . 1 , cap . 5 , S3 .
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'
- PIABA D A - PICAMIE NT O

Petrera

PEREZ : eMetióle Dios en una tal potrera, que le pu,

so f á

pique de perder su hijo » (I) .—Mal está el Diccionario con la

palabrapetrera, pues la desahuc ia por contentible é indigna
del lenguaje corriente . Peor le fué no acertando con la acep
ci ón f igurada

, que no tiene casa que V er con riña, porque
según lo reza el texto de l cl ásico Pérez , la tal petrera no es

sino barau
'

nda, tabaola, bullicio, trastorno , conflicto, aprie
to, ougustia; esta es, denota aque l la confusi ón y amargura que
le sobreviene al apedreado ó acosado de p iedras . Ahora el

condenar a perpetuo desuso la voz p etraro, si no nace del

prurito de apedrear las dicciones cl ásicas y castizas del ro
mance , es un ardid nuevo , no conoc i do en las Diccionarios de
otros i diomas vivos.

Piarada

SAONA : <E l demonio apacienta la piarada de los viciosos
pensami entos en el e j ido de la ociosi dad»» — A lavoz p iara,

que es manada de cerdos, se deb e e l aumentativo p iarada

con su representaci ón de muchedumbre confusa,
como lo dice

la terminaci ón ada. Fáci l era de formar la nueva dicci ón. El

senti do del cl ásico Saona en lapiarada de las viciosos pen

samientos es turba constante de Varias suertes de pensamien
tos, cada una de las cual es forma unapiara, y el todo la pia

rada .

Picamiento

N IE REMBE RG : <<Se enfureci ó contra él con tal picamiento,
temeri dad y desvergiienz a» (b) .— Porpicaz ón entendió el D ic
cionario (demás de la desaz ón y molestia de alguna cosa que

pica) , aenojo , desabrimiento ó disgusto» , senti do metafórico

notado en el Dicc ionario de A ntigií edades . El cual no reparó

(1) Sermón . dom . , pág. 203 .

(2) D iscursos, p . 1 , disc. 5 .

(3) V irtud coronada,
cap . 4 , 1 .
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en el nombre p icamienta de Nieremberg, por eso tampoco le
trae el Diccionario moderno . Con todo ,

al nombre p icamienta
le conviene mejor el signi f icado de resentimiento, irritación,
indignación, impaciencia, por la desazón é inquietud que es

timula e l ánimo senti do 6 p icado de al gún disgusto . A l fin es

derivado de p icar, entre cuyos senti dos está el enojar, desa
—z onar, inquietar, punz ar, irritar.

P icara]

Adjetivo semejante á p icaril ó p icaresca, según que lo de
muestra este lugar de la PI CARA JUSTINA : <<L os otros c inco V e
nian disfrazados de canóni gos y arcedianos

,
á lo picaral» (l ) .

— A cordóse el Diccionario del Vocab lop icaril, pero elpicoral

admite senti do algo diverso , pues más se aplica á personas que

á cosas . El adverb io será picaralmente .

Picardeador

P ICARA JUSTINA : <Para esto era prop io V er de le jos y guar
darme de p icos, que 6 son picadores ó picardeadores» — A sí

comop ícaro es <<bajo , ruin,
do loso

,
astuto ,

taimado »
,
así pi

cordeador suena e l redomado que dice ó hace picardías, no

de otra manera que p icador Vale e l punz ante, mordiente con

el pico, esta es, con la lengua. A l Verbo p icardear del D iccio
nario corresponde e lpicardeador como derivado suyo .

Piedeamiga

PED RO V EGA : <A l punta le echa un piedeamigo por asegu

rar la presa» (b) .— Descompuso el Dicc ionario esta dicci ón en

pie de amig o, <todo aque l lo que sirve de af irmar y fortalecer
otra cosa. Instrumento de hierro á modo de horqui l la, que se

ponía debajo de la barba á los reos á quienes se azotaba ó sa
caba á la V ergiienz a, para impedirles que bajasen la cab eza y
ocultasen el rostro» . Muchos de los cl ásicos, al revés, forma

(1) L ib . 2
, p . 1 , cap . 1 , 4 , pág. 143 .

(2) L ib . 2
, p . 2 , cap . 2 , 5 1 , pág. 27 .

(3) Salma 3 , vers. 4 , disc . 2 .



574 PIE D RA L 0 D O - PIMPO L L E AR

ban una solavoz , piedeamigo, en especial por mostrar la sig
nificación del concepto , que más enc ierra de adversario que de
amigo .

Piedralodo

SIGUENZA : <<Ciegan las honras tan a piedralodo los ojos»
CABRERA : <<Cierra la puerta de la cueva á piedralodo»

L a expresi ón adverb ial del Diccionario es o
'

piedra y todo,
<<completamente cerrado . Dícese de puertas, Ventanas, etc . »

E n ediciones recientes de obras cl ásicas anti guas hal lamos co
rregida la dicc i ónpiedralodo, muy frecuentemente usada en

el siglo diec isiete en lugarde piedra y lado . Amigos eran los

c l ásicos de componer de Varias Voces una sala, al revés de los
modernos que todo lo quieren descomponer y desmenuzar, no

sin quitar donosura á los Vocab los. No por eso ha de condenar
se la locuci ón á piedra y lado . V ean cómo de ambas maneras
decían los cl ásicos la misma frase . JUAN D E L O S ANGEL ES :
<<Tapar á piedra y lado» (S) —CORREAS ; <<Tapar á piedra y
lado» — Esto Va dicha, salvo si no hay en las D iálog os error
de mano moderna

,
porque parece c ierto que el V ocabulario de

Correas pub l icado en 1906 dice piedra y lado cuando e l ori

ginal decíap iedralodo . Pásale á la palabrapiedralodo lo mismo

que á la quitapón, que tamb i én se escribe quitoipón, pues de
estas dos maneras la ofrece y autoriza e l D icc ionario , como
podíahaberescrito y asentado las dos, piedralodo y p iedroilo

do, conforme al uso de los cl ásicos. El D icc ionario antiguo no

conoce más forma adverb ial que á piedra y lado . L a que más

importa es, que este modismo tiene acepci ón f igurada, á saber,

con tenacidad y porfía.

Pimpollear

V erbo muy caste l lano esp impollear, como naci do de pim

pollo, cuyo senti do se hace patente en este lugar de ARCE

(1) V ida de San J erón . , lib . 4 , disc . 5 .

(2 ) Sermón , pág. 3 25 .

(3) D iál. 6 .

(4) V ocab . ,
letra T .
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piñena, y sub en á la sobrecama de la rueda» (l ).— L a palabra

p iñeno, de p iñón, parece ser la armadura que guarnece los

rayos de la rueda; así como sobrecama será el cerco de hierro

que los sujeta. N inguno de las dos términos ocupa lugar en e l

D iccionario . No consta con clari dad la l ectura de la palabra

piñeno en e l l ibro citado .

P i ón

CORREAS : <<A pollo pión, duro corte z ón» — D ícese pión

el pol lo que pia mucho con importunidad. El substantivo pio

se convierte en adjetivo cuando acrecienta la signi f icaci ón de l
frecuente pio , pio . L os pol los que no paran de p iar, dícense

p ianes en senti do propio . El senti do f igurado se entenderá de
los piones, hombres 6 mujeres, que anhe lan,

ansían,
piden con

instancia, puesto que el substantivo pia tamb ién signi f ica viva
deseo , ansiedad , aunque no lo dijera e l Diccionario antiguo .

Pitónico

CORONEL : <<Caminando Pab lo á Macedonia, l ibró en la ciu

dad de Fil ipos á una pobre mujer de un espíritu pitónico que la
poseía, que en nuestros términos caste l lanos es lo mismo que
hab erla l ibrado de un diab lo emb elecador» (b) .— Cuando el au

tor tradujo la palabra sp iritum pythonem por esp íritu pitóni

co, señal es que no cuadramal á la lengua española e l adjetivo

p itónico aunque lo expl i que Corone l en otrosmás caste l lanos
términos . Tamb i én tenemos, tomada del griego , la V oz p itón,

que suena el mal esp íritu, de donde se formó el adjetivo pitó
nico: la causa es, porque en la ciudad de Pitón, ó De l fos, hab ia
un oráculo de Apolo que hab laba por arte del demonio, de

donde llamóse pitón el mismo oráculo , el dragón, el demonio ,

el espíritu diabó l ico ; pues de ahí tomó su acepci ón el adjetivo

pitónico, b ien que comúnmente signi fica adivino por arte de l

demonio . D e ambos términos priV ónos el Diccionariomoderna,

como el antiguo : á pitón le da otro signi f icado .

(1 ) Bifer. de libros, lib . 2 , cap . 30 .

(2) V ocab . de refranes, l etra A , pág. 18 , col.

(3) Serm . 5 , D e la tentación , S4 .
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Plácito

L a V oz p lácito, pertenec iente al latín placitum, signi f ica

gusto, voluntad, arbitrio, opinión, parecer. El MAESTRO Co
RRE A S : <<E n que no hay razón de etimo logía ni la puede haber,
sino plácito l ibre , en que de fuerza se ha de Venir á pararen e l

ascenso de buscar origen» — El mismo Correas : <<Juzgo que
éstos son dichos Vulgares á plácito, sin historia» — N IEREM
BERG : <<D e estamanera por di ferentes plácitos están divi di dos
en sectas las brusas, como los f i lósofos anti guos» — L lama
ban p lacita los latinos á las máximas, sentencias, opiniones,
órdenes; así las p lácitos caste l lanos

,
son tamb i én las dictáme

nes propios de una escue la que la diversi f ican de otra. Podrá ,
pues, cual quiera preguntar: ¿cuáles son los plácitos del l ibera
l isma

,
del positivismo ,

del racional ismo , del social ismo? Porque ,

como decía el P . ARIAS en 1595 ,
<<Vemos en las sectas y pláci

tos de los f i l ósofos y sab ios del mundo la grande y monstruosa
Variedad y repugnancia que tienen entre si»

P lantaje

SANTOS : <<Ellos, muy ab iertos de plantaje, estaban á la vista
del rui do , ri éndose unos de otros» — L a V oz p lantaje no

recib e del Diccionario otra si gni f icaci ón fuera de <<conjunto de

plantas
, plantaina ó llantén» . Pero en el texto de Santos pare

ce hacer senti do de p lantón, como en la frase estar de p lan

tán, que suena estar parado y f i jo
,
como plantado . A sí muy

abiertos de p lantaje será muy abiertos de p iernas, plantados ,
espatarradas, patidifusos, patitiesos . Según esta,

á la palabra

plantaje le corresponde propiamente la acepci ón de postura

de pie firme . A sí podrá dec irse de una persona parada y er

gui da, que tiene malp lantaje buen p lantaje, con otros califi

cativos, según la necesi dad 6 conveniencia.

(1 ) A rte grande de la Gramática , 1626 , SD e la preposicmn .

(2) V ocab . de refranes, pág. 66 , col . 1 .

º:

(3 ) Pro lusión á la doctr. e
'

H istoria natural, 5 16 .

(4) Ap rovechamiento esp ir. , trat . 4
,
cap . 1 1 , pág. 292 .

(5 ) D ía y noche, disc . 7 .
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Planteadar

Notab le di ferencia V a entre elplanteador antiguo y elmo

demo . El anti guo representa p loñidar, p lañidero, llorón,
como lo dice e l texto de JARQUE : <<Atiende y Verás cómo estos

planteadores son echados, porque son indignos de V er e l prodi

gio » (l).— Traduce porp lanteadores e l latínflentes atque p lo
rantes . El moderno Diccionario desprecia por anticuados el

Verbo plantear, por llorar, y p lanta, por llanto . E s de presu
mir que tamb i én tendría por Vi l elp lonteador de Jarque .

Plumajear
*

D ió e l Diccionario del verbo p lumajear la noci ón siguien
te : <<Mover una cosa de una parte á otra cual si fuera plumaje» .

Pero antes condenó poranticuado el Verbo . PEDRO V EGA : <<L os
más e locuentes predicadores, aunque mejor hab len, si dicen
mucho y hacen poco ,

no son más de plumas y canto ; fuera de

plumajear y la que vocean, miradas en si mismos
,
no hay de

qué hacer caudal »
—Antes puso e l autor e l e jemplo delrui

señor, que todo es un gritillo ,
y fuera de eso nonada. E l plu

majear es ostentar plumas con jactancia, fíorearse con pe
nachos de elocuentes voces; algo más que lo def ini do por e l
Dicc ionario . Puesto caso , que en elp lumajear anda envue lta

lap luma, no será sino muy a propósito para representar, en

senti do f igurado ,
la ostentac i ón y jactancia del pendolista que

con las alas de su pluma pretende volar sobre todos las plumis
tas porque hace rasgueados y airosos dibujos de letras. Igual
mente Vendrá á pe lo e lp lumajear para describ ir la Vani dad de
las damas modernas, que con penachos de plumas adornan
sus sombreros, p lumajeando b iz arramente por cal les y plazas
con su vistosa y vanaplumajería.

L os derivados serán: p lumajeador, p lumajeación, p luma

jeamiento, p lumajeadiz o, p lumajeotorio,p lumajeadero p lu
majeativo, p lumajeadura p lumajeadomente, etc .

(1) E l O rador, t . 3 , ínvectiva g3 .

(2) Salma 4 , vers . 14 , di sc . 3 .
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deshacer, aniquilar, resolver en nada, opacar. A sí como lo
mo l i do y hecha polvos puede decirse estar deshecho y huirde
la V ista, de i gual manerapolvoriz aruna op inión será quebran
tarla y molerla con razones como entre dos piedras

,
de arte

que casi no se pueda divisar.

D e esta acepc i ón no da cuenta el D iccionario . Pero es dig
na de repara la e quival encia que pone entre polvoriz ar ypul
veriz ar; tanto , que en el día de hay nadie emplea el polvori

z ar, pero si e l pulveriz ar, y (lo que es … más donoso) emplean
hay e lpulveriz ar en el senti do f igurado , que dij imos, sin licen
cia del Dicc ionario que le de jó en si lencio . Ahora quisi éramos
sab er de dónde ha Veni do el pulveriz ar. Porque español nun

ca lo fué
,
ni el Dicc ionario de Autori dades ni cl ásico alguno le

conoc i ó . S iendo esta así , ¿cómo ha prevaleci do tanto en nues

tros
º

dias su uso, que y a no hay gaceti llero que de je de hacer

gala de pulveriz ar argumentos, pulveriz ar ideas,pulveriz ar
hechos, etc contra el sentirdel Diccionario que no admite esa
f igurada acepci ón? L a causa es la de siempre , la galiparlería:
le usan así los franceses, los españo les no han de ser menos
audaces. Mas ¿no tenemos por Ventura el c l ásico y casti zo

polvoriz ar, que admite la acepci ón propia y f igurada? Si pero

pulveriz ar es más e legante , por francés. Repare el discreto

que polvoriz ar es más caste l lano que pulveriz ar, como lo dice
la composic i ón, puesto que pulveriz ar procede de baja y ruin
latinidad: ¿de dónde le hab ía de Venir la e legancia? E s que la
lengua de los franceses no ha sab i do formar de pondre verbo
alguna, como de polvo formó nuestro romance Varios , media
docena por lo menos; pero pues no conoce e l francés otro fuera
de pulve

'

riser, les habrá pareci do á los españoles digno de ro

barles la atenci ón. Buen provecho les haga el robo
,
pero co

nazcan si quiera que lo es.

Concluyamos de lo dicho, que e l verbo p olvoriz ar consta

de dos acepciones, la una propia,
la otra f igurada. L a prop ia es

echar ó esparcirpolvo sobre alguna cosa; sácase de los textos
alegados por e l D iccionario antiguo . L a f igurada es, deshacer,

quebrantar, reducir á nada cosas inmateriales, razones, argu
mentos, teorías , pretensiones, etc . E l-verbo pulveriz ar es to

talmente francés . L os derivados serán: polvoriz ador, polvori
z amiento, polvoriz oble, polvoriz odero, polvoriz odiz o, pol



Poniaz o

Dícese pomaz o el golpe dado con e l pomo de la espada.

PINED A : <<L e alcancé dos 6 tres pomaz os en la boca» (l ) .— E l
Dicc ionario so lamente trae la palabra pomo . Tamb i én podía

signif icar golpe hecho con la manzana, y aun con la bola de
o lores

, que se dice pomo .

Pompático

L a V oz pompa da lugar al adjetivo pompá tico, que dice
mostrador de pompa, ostentoso ,

rumboso . PINED A : <<Me jor
parecían en e l las las piezas de atavío y majestad , pues eran
suyas, que puestas en las i glesias muy pompáticas de la ciudad

de Constantinopla» —Iglesiapompática será templo sun

tuasa, de fausto y grandeza aparente . L a diferencia de pom

paso apompá tica parece estar en que pomposa refiérese á

personas
, pompá tica á cosas, con más espec ial i dad . A sí de un

personaje magníf ico y de autori dad d iremos que es pomposa;
mas a una ciudad l lena de grandiosos e dif icios

,
a un templo

adornado con magni f icencia, á una sala de aparato , a una pro

cesi ón de grande comitiva, á un entierro de lutos lujosos
,
cua

drará mejor el epíteto pompática. El adjetivo pompáticamen
te de i gual manera se distinguirá de pomposamente, no porque
los cl ásicos hiciesen esa distinci ón,

sino por dar á cada Voca
blo su lugar deb i do .

Pompear

No reconoce el Diccionario moderno sino el reflexivapom

pearse , <<famil iar; tratarse con desvanecimiento y Vani dad , ir
con grande comitiva, pompa y acompañamiento ; pavonearse »

al pie de la letra iba el de Autori dades. No se acordaban am

bos á dos deluso cl ásico , que hacía activo el verbo pompear,

(1) D ial . 5 2 .

(2) Monarquía eclesrast. , lib . 26 , cap . 22 , 5 5 .
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como lo hal lamos en PED RO D E V EGA: Pompearplumajes f inos
con trenzas de oro » (l ) .— ¿Qué es pompear sino hacer pompa
y ostentación, ostentar con aparatoso vanidad? D el activo
campear viene el refl exivo pompearse, como de loz anear e l

loz anearse . Pero el Dicc ionario V a al revés : sobre omitir el
ref lexivo loz anearse , que V a tratado en su lugar

,
dejóse el

pompear, que es tan cl ásico y casti zo como su ref lexivo .

Gracia tiene el Diccionario antiguo : l lama neutro al verbo

pompear; en su conf irmaci ón alega un texto de Herrera, que
dice pompearse .

Pomposi dad

Esta palabra hace senti do de ostentación , mognzf cencia,

vanidad, como consta de PERO SÁNCHEZ que dice : : L a que ya

querría es, que esas armas y banderas no las pusiesen con tan

ta pomposidad en las i g lesias ni en sus enterramientos»

Muy al justo cuádrale á la voz pomposidad el senti do antedi

cho , pues nace de pompa, que dice las re feri das acepciones
,

b ien que la V oz latinapompa se empleaba para señalarel acom

pañamiento suntuoso y solemne de al guna funci ón. Pero def ini

ci ónmás ajustada de pomposidad, como diferente de pompa,
según la sacamos de Pero Sánchez

,
es el afán ¿7 anhelo de

pompa ¿7 ostentación , porque tal es la i dea de pomposa.

Ponchón

TORRES : <<Todos estaban tan ponchones, que cada día eran

Venc i dos» — Por caso de menos valer tuvo el D icc ionario
moderno el registrar en su catálogo el adjetivo ponchón , que

el Diccionario de Autori dades hab ía inscrito con signi f icado
de <<muy f lojo , perezoso y dejado » . E s cierto que ponchón es

aumentativo de pancho amanso ,
perezoso , dejado y f lojo » ;

mas tamb i én lo es porron de porro , y eso no obstante campea
en el Diccionario . El adverb io será ponchonamente , aumenta
tivo de ponchamente .

(1) Salma 4 , vers. 4 ,
di sc. 3 .

(2) A rbol, con sid. 5
, cap . 10 .

(3 ) F ilas. mar. , lib . 10, cap . 7 .
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bo postear, ajuicio del Diccionario , es correr la posta, cami

nar con ce leri dad en cabal los a propósito ; si gni f icac i ón que

de ja sin senti do el lugar de Hurtado . L a razón es, porque el

postear de l Diccionario Vi ene de pasta, s in autori dad cl ásica

que lo compruebe ; pero e l del cl ásico autor se formó de poste;

por manera que postear es asentar pilares, echar estribos,

asegurar con columnas, fabricar con postes una obra. A sí

edificio posteado con D ios es locuc ión muy l inda, e quivalente
á edi¡fcio que tiene á D ios por pilar v sostén, edificio z anja

do en D ios como en entiba, edi¡í cio cuy ofundamento es D ios,
cual es razón sea el de las Virtudes que por eso llámase edifi

cio espiritual ; al revés del meramente humano y terreno, que

por estar posteado con maderación de postes corruptib les,
muestra luego mi l quiebras.

Practicar*

FAJARD O : <<Tratar y practicar las provincias por medio del
timón» (I) .— <Practicar e l mundo » — E l senti do del practi

car, empleado aquí por e l c l ásico Saavedra, no corresponde
a ninguno de los expuestos en e l Diccionario , porque ni es

<<e jerc itar
,
poner en práctica una cosa que se ha aprendido y

especulado » ,
ni se ajusta á <<usar óo ejercer continuadamente

una cosa»
,
ni suena ejercer algunos profesores la práctica al

lado y bajo la d irecci ón de un maestro » ; á esas acepci ones se

acomodaría el practicar de Fajardo , si d ijese practicar via

jes, ó practicar el rumbo, ó practicar la navegación; pero

practicar provincias,practicar elmundo es nueva manerade

practicar no barruntada del Dicc ionario . L a si gnif icac ión es

reconocer con e l trato, tratar de cerco , comunicar con efec
to, tomar conocimiento de una cosa con el uso práctico de

ella. A sí el estudiante apl icado podrá dec ir con Verdad : <<yo

practica los l ibros de f i losof ía» , así como el f isi ó logo dirá ,
<<yo practica las diatomeas con e l microscopio» , no menos que
el astrónomo diria, <<ya practica la V ía l áctea con mi anteojo» .

Esta acepci ón de practicar es c l ásica sin l inaje de duda
,
mu

cho más castiza que aquél la, hoy tan frecuente
,
de los que

(1 ) E mpresa, 68 .

(2) Ib id . 66 .



PRE CO RD IA s—PREDA 585

dicenpracticar un agujero, practicar una carretera, proc

ticar una ventana; frases que a juicio de Fajardo signi f ican,

pasar, p enetrar, conocer con el uso, tratar de cerca e l agu

jero
,
carretera

,
ventana, mas no fabricar, ni abrir, ni cosa

pareci da.

Conf irmaci ón de lo dicho puede ser la frase de CORONEL
x¿P0 r qué ha de ser e l color b lanco la gala que corra en la

gloria,
y la te la que se practique en el c i e lo? » (I) .— E l prac

ticar de Corone l no se diferenc ia del de Fajardo ; ambos á dos
suenan uso práctico, conocimiento práctica porm edio de l uso ,

trato usual de la casa. A l tenor de practicar la tela diríamos

practicar la moda, practicar los paseos públicos, practicar

la calle de continuo, etc .

Precordias

E ntrañas , intestinos , p echo si gnif icó el plural latino pree

cordia, que la PICARA JUSTINA quiso traducir porprecordias ,

diciendo: <<Como es natural que la V ista del matador hace revi
vir la sangre he lada é inquietar las precordias, alborotósele la
pajari l la» — No es paraechado en el rincón este plural es

pañoliz ado , provechoso y de buena ley , en particular para dar
nombre al d iafragma.

Prada

SA NT AMARÍA : <<Fueron preda de otros» —L a preda de

Santamaría es igual a lapresa de AGUIL AR en aque l pasaje :
<<Paró su reino en ser presa de Nabuco » — Si presa viene
del particip io latino prensa, como lo enseña e lDiccionario mo
derno , ciertamente nos falta la dicc i ónpreda, que es la misma

prceda latina, la cual sólo se apl ica á pi l laje , robo , cosa apre
sada ó robada, ó si quiera a la acci ón de robar y agarrar, como
conste que presa admite otros Varios y diferentes usos .

(1) Serm . 19 , L a Concepc ion , S5 .

(2) L ib . 2 , p . 3 , cap . 4 , S2 , pág. 173 .

(3) H ist. gen . p rof., pág. 611 .

(4) E statua , sec. 1 , vers. 1 , cap . 4 .
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Pred icativo

MIRAND A : <<Pretenden sustentar á las párvulos con reparos
ingeniosos ,

y puntos más esco l ásticas que predicativos» ( l ) .
Denominase predicativo el concepto que sirve para la pred ica

ci ón,
el que tiene Virtud para ser predicado , el propio del púl

pito , y a que las que siembran—eh el púlpito doctrinas propias

de la cátedra no se Valen de puntospredicativos . El adverb io

será predicativamente .

Preguntaderas

P ICARA JUSTINA : <<Estiré las preguntaderas y di je : ¿Y esas

guadañas? — E l plural preguntaderas Viene á ser como

laspredicadoras y entendederas , pero parece signi f icarganas

de hacer preguntas , destreza en preguntar
,
prurito de pregun

tar curiosi dades, conforme les pasa á las importunos pregun
tones, que mue len á preguntillas sin ton ni son.

Prenunciación

AGUIL AR : ( D e esta parte f ingida trato ahora, advirtiendo

que aun la pronunciación de temporales es incertísíma»

L a acc i ón 6 e l e fecto de prenunciar es la prenunciación , que

tamb ién se dirá prenuncio ó pronóstico, si toca al e fecto . No

hizo pie en este femenino el D iccionario , en V e z de noti f icarle

por castizo , pues lo es, propio de la lengua latina,
derivado de

prenunciar, como lo podían serprenunciador, prenunciable ,

prenunciadero , prenunciativo, prenunciadura, prenunciata

rio , y otrosmás .

Pretensa

ZAMORA : <<E s el apetito de mandar, y la pretensa de las

digni dades de manera, que hecha b lanco de cuantos sienten

(1) A polog ía ,
trat . 3 , cap . 4 .

(2) L ib . 2 , p . 3 , cap . 4 , g3 , pág. 183 .

(3) E statua , sec. 2 , vers. 2 , cap . 1 , 5 4 .
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ser verdad la cosa . Por ahí e lpretendido se confunde con el

cl ásico pretensa; pero además los franceses dan alpre
'

tenda la

acepc ión de falsamente estimado ,
como está dicho . Por ejem

plo , quien dijera,
<<San José fué el pretensa padre de Jesús»

,

diría una gran Verdad , conf irmada por el Evange l io ; mas quien
d ijese

,
<<San José fué el pretendido padre de Jesús» , caería en

un gravísimo error, porque ni Dios, ni el Santo Patriarca
,
ni

nadie del mundo procuró ni so l ic itó seme jante paternidad ; tan

sólo por gal icismo disparatado p
'

odría tol erarse esa errónea
proposici ón. E n caste l lano la novia se l lama la pretendida del
novio ,

porque éste con e l lapretende casarse . D e manera que
e l signi f icado de pretensa es muy distinto del de pretendido .

Pasa entre estos dos vocab los lo mismo que entre presunto y

presumido , cuyas acepciones son por entero diversas, aunque
sean particípios de presumir.

El adverb io será pretensamente , por imag inadamente .

Prevar1car

PEREZ : <<L a seglar prevarica e l fin de los medios que
— ESP INEL : <<Prevaricar los estatutos» — Por in

transitivo nos pone e l D iccionario moderno e l Verbo prevari
car, que los cl ásicos usaron á Veces como activo

,
según que

lo había notado terminantemente el Dicc ionario de A utorida

des, fundando su cal if icaci ón en sentenc ias cl ásicas. Porque

prevaricar esfaltar, quebrantar, desobedecer e l mandato , la

ley ú ob l igaci ón . Además
, prevaricar,

como en Pérez se ob

servará , es trastornar,
trocar; la cual acepci ón queda regis

trada en e l Dicc ionario antiguo , mas no en e l moderno .

Primaria

D ef ine e l Diccionario la palabra primerio , como si fuese

i gual a primacía ó á princip io , en las cuales senti dos l lama

anticuado e l nombre primerio , de arte que ningún moderno le

podrá dignamente emplear. Pero ¿qué diremos si primaria

suena anterioridad? Porque ahí está PINED A que d ice : <<E n

(1) Serm . dom . , pág. 196 .

(2) O bregón , rel. 2 , desc. 6 .
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Dios lapresciencia añade sobre lo que signi f ica la palabra cien
cia, anteriori dad ó primería de tiempo , y aque l lo se l lama

prescito , que se sab e antes que venga» (I) .
— Este senti do de

primerio no tiene que V er con principio ni con primacía; es

de l todo diverso de las apuntados en e l Dicc ionario . A sí di
ríamos castiz amente : <<á esta máquina corresponde primería

respecto de aquél la» ; quiere decirque estamáquina fué primero
inventada que aquél la, obtiene la una sobre la otra primería ó

anterioridad de tiempo cuanto á la invenci ón . Echase b ien de
V er que este concepto de primerio proviene del adverb io pri
mero

,
6 del adjetivo primero , cuando signif ica antiguo 6 de

tiempos pasados .

Primord io

No da elDiccionario nuevas del nombre primordia, si b ien
pone e l primordial; pero el cl ásico PINED A le def ine d iciendo :
<L lamó Macrobia formas primordiales á las i deas, porque pri
mordia, que es lo que pri mero se urde , 6 pri mero se ordena

, es

el princip io de la causa,
y ansi las i deas son el princ i pio ejem

plar, á las cuales mira D ios para produc ir á las criaturas»
— L a V oz primordium ó el plural primordia se usó entre los

latinos en concepto de primerosprincipios ,
oríg enes , comien

z os; trasladada al romance , conserva la latina signi f icaci ón.

Pringar

HUARTE : <T iene pringor lahumedad » (B) .— D ícese pringar
la acc i ón de pegarse una cosa á otra ensuciándola ó manchán
dola. El mismo efecto produce la de la V oz prmgue . Mas
ésta y aquél la son dicciones diferentes en si gni f icado . A la

fami l ia delpringar faltábale el nombre pringar.

Probada

Nombre substantivo es el término probada, si gni f icativo de
ensayo

, probat_ura, probodura, como lo convence el texto de

(1) D iál. 2 , g7 .

(2 ) D iá l. 2 , g10 .

(3) E x amen , cap . 9 .
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E ST E BA NIL L O , que dice : <<Haciendo con mis puntas aceradas
dos mi l modos de pruebas, que ya reniega de tantas proba

das» esta es ya reniega de tantas probaduras y ensayos
como de mis agujas hacían las ninfas andaluzas. L a termina
c i ón ada determ ina e l sentido , á sab er, acto de prueba 6 con
curso y repetic i ón de pruebas; este segundo signi f icado le

compete á la probada de l autor.

Prohativo

El nombre probativo , tan común y usual
,
PINED A nos le

pone á la V ista cuando dice : <<Contra los que niegan las prin
cipios probativos no se ha de disputar, pues no se les puede
probar lo que se disputa, si no es con tales princip ios»

L l amase probotiva el princip io que tiene e f icacia para demos
trar, demostrativo , indub itab le , evi dente , dotado de Virtud de
mostratiVa,

pues tal es la signi f icaci ón de los nombres en iva.

¡L a geometría cuántos principios probativos no esfuerza en

sus demostraciones! E s una de los derivados de probar, que
demás de probante y probadiz o , deb iera estar en el D iccio

nario, pues siete de e l los ocupan en él lugar. El adverb io será

probativamente .

Producidero

CACERES : <<Me hará la majada y me pondrá en parte abun

dosa y férti l , y producidera de todo lo necesario» — D icese

producidero lo que es capaz de producir, á propósito para
producir

,
apto á la producc i ón,

conforme los adjetivos en era

lo signi f ican. D iferénciase del producible e n ser activo
,
e l

producible pasivo ,
lo que se puede producir.

Prolificativo

Menc ionó el Diccionario el adjetivo prolí¡ica, mas no el

prolificotivo, empleado por PINED A en sus D iá logos, donde

(1) Cap . 5 .

(2) D idi. 1 1 , 5 17 .

(3 ) Salmo 22 , fol. 44 .
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592 PRO T E ST A D O B- PRO V O CA T TV O
"— PUCHE BIL

l lanos pormás conocimiento que tengan del latín,
griego y

demás lenguas comunes . L a palabra proposición viz caína

podrá tener oportuna apl icaci ón en casos de confuso y entra

pado l enguaje . <<Razón vizcaína; la V iz cainada» , di jo elmaestro
Correas

Protestador

PICARA JUSTINA : <<Uh hombre nos está sujeto , rendido ,

puntual , reconocedor de nuestras exce lencias y hermosura
,

protestador de que es indigno siervo , y nosotras re inas meriti

simas» — A l que protesta, declara,
conf iesa, asegura pú

b licamente alguna cosa, con razón l lamamos protestador, de
rivado de protestar, como lo son protestante, protestable,

protestoción, protestamiento, protestativo protestotorio,

protestaduro, protestadiz o, protestodo cuatro de los cuales
contiénense en el Diccionario .

Provocativo

No advirtió el Diccionario la acepci ón particular del nom

bre provocativa cuando recibe substantivo ser
, como en este

lugar de PINED A : <<Con aque l provocativo se bautizaron aque l
año más de doce mi l hombres, sin muj eres y ni ños» — A sí

como lenitivo, defensivo, atractivo y otros nombres en iva

pasan á ser substantivos, tamb i énprovocativa toma esa acep

c i ón á Veces, signif icando ejemp lo, estímulo, aguijón, espuela,
en senti do f igurado .

Pucheril

E ST E BA NIL L O : <Recib í el pape l , y dándole entero crédito á
la pucheril embajadora, le di un real de á ocho para alfile

res» — L lamó e l autorpucheril embajadora á la criada que
le hab ía dado nuevas de su ama. L a Voz pucheril pertenece á

(1) V ocab letraR.

(2) L ib . 4 , cap . 4 , pág. 33 .

(3) Monarqu ía eclesiást. , lib . 12 , cap . 3 , 5 4 .

(4) Cap . 11 .
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cosa de puchero; aplicase b ien á cocinera, fregona, marmi

tona, que sue len andar á Vue ltas con pucheros. D e igual mane

ra podía haberse dicho sartenil, perolil, caz olil, trebedil. E l

adjetivo pucheril, de terminac i ón muy común á otros del ro

mance , avisa cuántos más se podrían forjar de esa forma de
nombres substantivos. El adverb io pucherilmente partici pará
de la dicha acepc i ón.

Puasa

BL ASCO : <Y vió unos juncos Verdes y puosos Marinos, me
dio secos y escabrosos» (I) .— L o que pdas tiene , con raz ón se
l lamapuoso, si tiene hartas. Juncos, p itas, zarzas, cambrones,
sue l en serpuosas, por l lenos de esp inas . Tamb i én al pe ine le
cuadra ser puasa. Metafóricamente , como se dice del astuto y
suti l en los negocios, fulano es buenapu

'

a; así podría conve
nirle el nombre puoso, no menos que al áspero de condición

,

punzante como el eri zo . El adverb io será puosamente .

Puericia

GASPAR D E L A FIGUERA : se encandíla la misera
b le con los resplandores de oro , sedas, labores y otras pueri

cias de éstas, falta de razón y entendimiento !» —E l con

cepto de la palabra puericia es: ( edad del hombre que media
entre la infanc ia y la adolescenc ia; esta es, desde las siete
años hasta las catorce » . A si def ine el Dicc ionario moderno la
V oz puericia, tomando del antiguo la acepci ón. Pero los clási

cos le hal laron otra, á saber, puerilidad, niñería, poquedad,

friolera, bagatela, frivolidad, como en L afiguera se V e
, es

pecialmente cuando la usaban en plural , semejante en eso á

parvulez , de que antes se dijo .

Puterión

E ST E BA NIL L O : <<Yo ,
no pudiendo l levar en pacienc ia

puteriones y desagradeci m ientos, alcé la mano y dile un

(1) Universal Redenc ion ,
lib . 2 , canto 16 .

(2) Suma esp ir. , trat . 2 , cap . 2 , medit . 4 .
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ta
'mbori ladas» (l ) . —L a palabraputerión vale tanto como arru

maco, roncería, soflama con aire de ufanía, que sue len gastar
algunas mujeres alharaquientas. El D icc ionario trae sólo la V oz

putería, pero puterión parece aumentat ivo de pateria. San

palabras de V ilísima estafa.

(1) Cap . 1 1 .
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596 QUIME RE AR

tente cuando l lora, son Verdades que en fuego secreto ,
dentro

de su pecho , se están derritiendo » . T al es el desleído licor que

V ega l lamó quilo , como que quisiera dec ir: la meditac i ón de

las verdades eternas produce dolor en e l alma contrita, el cual
do lor viene a ser una suerte de quita, que sale luego á los ojos
en forma de l ágrimas. A sí la palabra quilo , tomada f igurada
mente , signif icavivo p esar,

sentimiento agudo,p ena cong oja
sa

,
causada por la consi deraci ón de

"

al guna cosa grave . Con

forme á lo cual , podíamos dec ir: tu mal proceder se está ha
c iendo qui lo en mi pecho ; mi desgracia se convirti ó en qui lo
para el corazón de mis padres; no hay qui lo comparab le al que

hace en mis entrañas tu Vista. E n afectos muy vehementes de
tristez a será apropositada la V oz quito metafórica, no obstante

la repugnancia de las fisiólogos modernos .

Quimerear

Si quimera esfantasía, á quimerear tocafantasear. L O

RENZO GRA CIAN : <<Suspiraba por los mundos imaginarios que
oyó quimerear á un f i l ósofo » (l ) .— Hacer muchas quimeras ó
fantasías, devanear con frecuencia torres de viento , es quime

rear. E n otra parte escrib e el propio autor: <<Dicen quimereó

agravios dando quejas» — Tamb i én AGUIL AR dijo : <<Eran es
crápulas que no le dejaban sosegar, porque quimerean de l itos
en la Virtud » —Bastan estas autori dades para entender el
concepto de quimerear, al go diferente del quimeriz ar del
Diccionario ; porque quimeriz ar dice senci l lamente hacer qui
meras, fantasear, devanear; pero quimerear,

á titulo de verbo
frecuentativo ,

signi f ica fing ir quimeras ó delirios por cos

tumbre ,
como de los contextos se inf iere . Además, como qui

mera Vale pendencia,
riña

,
así quimerear importa andar en

frecuentes pendencias, pretender con partía y á regañadien

tes al guna cosa; acepci ón que no se acomoda á quimeriz ar,

que sólo dice ñng ir antojos ó quimeras .

A l hi lo de e
_

ntrambas acepciones correrán los derivados de

quimerear, que son: quimereador, quimereable , quimerea

(1 ) E l Criticón , p . 3 , cris. 9 .

(2) E l Criticón , p . 2 , cris. 6 .

(3 ) E statua sin voz , sec . 2 , vers. 2 , cap . 4 .
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miento
, quimereotivo, quimereadera, quimereante , quimerea

diz a
, quimereadura, quimereadamente , quimereatario ,

etc .

Quinchón

PINED A : <<L a palabra Centauro viene de Centín, que quiere

decir agui jonear ó punzar, y dar quinchones, y porque aquél los
dende sus cabal los quinchaban los toros con los garrochones ,

se l lamaron Centauros ó quinchoneadores» (I) .— A sí se lee en

la edici ón de 1589 . Si las palabras quinchón , quinchar, quin

choneodor están mal impresas, en V e z de p inchón , p inchar,

p inchoneador,
no es fáci l averiguarlo . T al V e z el autor quiso

derivardel griego xsvreiv el español quinchar,
pensando que de

hentein (ó de centín , como é l escribe) proce día el Centauro
,

cosa por c ierto mal averi guada; mas con todo ,
a lo menos re

sulta que p inchón y pinchoneador son dos Vocab los no co

naci dos del Diccionario
,
pues no tenemos otra autori dad en

prueba de que las Voces quinchón , quinchar, quinchonea

dor sean caste l lanas.

Qu inta
*

PED RO V EGA : <<Después que San Juan,
tratando de la ciu

dad sob erana dijo
,
lucerna

'

ejus est agnus , nos puso en quin

tas de que quiz á di j ésemos que antes que él sub iese estaba e l la

en alguna manera á obscuras, y que con su sub i da le entró la
luz » —L as quintas de que hab la e l autor, no son ningunas
de las tratadas por el Dicc ionario , sino otras diferentes. L a

frase poner en quintas á una
, signi f ica exponer, poner en e l

caso, p oner á riesg o . Porque cuando se saca a Venta 6 arren

damiento alguna cosa, los pretendientes pujan la quinta parte
á fin de rematar la compra, con que compitiendo se ponen á
punto de tenerla por suya. Esto es la quinta; Po

'

ner á una en

quintas de, suena la mismo que p onerle á peligro de
,
exp o

nerle . Frase casti za, muy recomendab le . Tamb i én po'

día aludir
a las quintas de los sol dados, pero e l senti do no es di ferente .

(1) D ial. 7 , 5 12 .

(2) Salma 5 , vers . 7 , disc. 6 .
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—QUISTO '— QUIT A SUE NO S

E lMAESTRO CORREAS trae el ref lexiva p onerse en quintos ,

que c es, dice , ponerse en competencias» (l) .

Quintanabuelos

ROD RIGO : <<Si el judío , que tenía heredada la fe de sus pá
dres

,
abue los y b isabue los, y aun de sus quintanabuelos, por

sus pecados vino á perder la fe , ¿cuánto más tu has de temer

y humillarte , que de ayer acá eres f ie l y cristiano? » — L a

palabra quintanobuelos representa las más anti guos aseen

dientes, al modo que la V oz totarabuelos ,
y aun con más pro

pia expresi ón
, por denotar los pasados de siglos. A f ines

del XV Iempleó Rodrigo de Solís esta grac iosavoz , no registrada
en el Diccionario

,
donde sólo hal lamos la V oz quintañón , por

sumamente viejo .

Quiste

Si el Vocab lo quisto es particip io irregular del Verbo que
rer, si e l Verbo querer tiene signi f icaci ón de amar, si al par

ticipio quisto corresponde el amado, no se V e con bastante

claridad por qué no se acompañará la V oz quisto con muy ,
menos, más, poco, alg o y otras partículas modificatiVas. E n

la Crónica de San F ernando, cap . 75
,
leemos la frase ( serde

las g entes muy quisto» . Luego cuando e l Dicc ionario dijo que

se usa quisto con los adverb ios bien 6 mal, no tendría inten
c i ón de l im itarae l los solos lamodif icaci ón de quisto .

Quitasuenos

E l temor es quitasueños» , dijo FONSECA» signi f icando
lo contrario de quitap esares, como la misma composici ón de
Voces lo declara. Entre las ocho palabras, compuestas de

quita y nombre , al istadas en el Diccionario , la quitasueños

Vendríamuy á propósito para el concepto de velar, guardar,
recelar, etc .

(1 ) V ocab .
,
letra P.

(2) A rte
, p . 1 , cap . 42 .

(3) V ida de Cristo , p . 1 , cap . 15 .



https://www.forgottenbooks.com/join


Raciocinativa

PINED A : <<Ni la ciudad inte l i g ib le es otra cosa que la racic

cinativa del arquitecto criador, que y a pensaba criar la c iudad

que tenía trazada en su entendimiento » — N i en forma de
substantivo ni de adjetivo mencionó e l D iccionario la V oz ra

ciocinativa nombre que (como cog itativa, imag inativa dis

cursiva) denotafacultad, p otencia, virtud de raciocinar. D e

las substantivos acabados en iva (por decirlo de paso) no hab l ó
palabraMonláu en su D iccionario etimológ ico, así como se
extendió en la desinenc ia iva de los adjetivos. L a sentenc iadel
autor se ref iere á la doctrina de los platónicos.

Banear

ENRIQUE GOME Z : <<L e dejamos rancando» — D el nombre
rana sal i ó el frecuentativo ronear, que en senti do f igurado es

vocear, como sue len las ranas , sin descanso y con molestia de
los oyentes

,
importunar con repeti dos clamores, arrojar la V oz

á gritos, romper el aire á toda fuerza sin cansarse . E s verbo

fami l iar, algo Voluntario ,
mas digno del romance . L os deriva

dos son roncador, roneamiento, raneotivo, raneatorio, ro

neodero, rancadamente, etc .

(1) D ial. 2 , g12 .

(2) Guadaña, cap . 7 .
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Ranz ón

E ST E BANIL L O : <<Pasó la fama que era un V iVandero rico
,

por lo cual esperaban de mi una gran ranz ón» (l ).— Usó aqui
E stebanillo la palabra ranz ón tomándo la del francés rancon

sin españoliz arla, pero dic i éndola tal como la sol ía oir á los

que le hab laban francés, que con e l la signi f icaban rescate; ha

biéndole cog ido la persona y e l cabal lo , érale fuerza sacarlos
de prisi ón. D e manera que la V oz ranz ón nunca fué española

,

sino francesa, pues como
'

tal sonaba en los lab ios de E stebani
llo ,

cual remedo irónico de la rancon francesa.

Rapadero

SANTOS : <<L a rapadera saca muy buen dinero por lo que no

Vale nada» -E l nombre rapadero ó rapadera signif ica la
persona que tiene por of icio rapar, quitar el baz o, rep elar

cañones, lavar y p intar la cara,
hacer e l rostro, enrubiar

cl p elo, of ic io propio de barbero , como si dij éramos de ropa

dor, de rapadora, derivado de rapar .

Rapandera

SANTOS : <<Y tú ,
rapandera y tramoy era,

enredadora y alca
hueta, cuenta tus trastos y herrami entas» (S) — L lamó Santos
rapandera á la mujer entregada al of icio de tapar ó aderezar
el rostro mujeri l . L a diferencia entre rapadera y rapandera
está en que ropadera señala el oficio , rapandera denota ofi
cio oculto so capa de rapar.

Rapaterrón

E ST E BA NIL L O : <<Traté de esquilarlo como á borrego y rapa

terrón, y lo atusé como á perro lanudo» — E l Dicc ionario

(1) Cap . 7 .

(2) D ía y noche de Madrid, disc. 8 .

(3) D ia y noche de Madrid, disc. 8 .

(4) Cap . 3 .
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en e l art. Terrón presenta el modo adV erb ial á ropa terrón

como signi f icativo de la palabra de raíz . Pero e l contexto de la
frase del E stebanillo pi de que rapoterrón se tenga por nom

bre ,
así como borreg o y perro lanudo , pues no faltan Voces

compuestas de ropa
'

y substantivo , rapapie
'

s, ropopolvo, que

admitan su especial signi f icado de nombre . Sea
, por tanto , ra

p oterrón sinónimo de z ajto sayague
'

s, ru
'

stico, acostumbrado

á rapar la tierra, a escarbar con las uñas el esti érco l de la

cal le .

Raposía

V arias Veces se ap,rovechó V AL D ERRAMA de la V oz raposía,
en espec ial al fin del cap. 7 .

º de la p . de sus Ejercicios
E sp irituales, donde dice : <<Sab iendo que éste no era ce lo de
justic ia, s ino astucia y raposía para desacreditarlo á él » .

— L a

V oz rupasia se ajusta á rapasería, pero es más directamente
derivada de rap osa . El senti do f igurado dice artería, motre

ría, astucia, prudencia disimulada.

Rasarse

Siendo el nombre raso signi f icador de limp ia, desembara
z ado, desp ejado, f áci l será entender la s igni f icac i ón del refle
xiva rasarse , que es desp ejarse, quedar limp io . AL VAREZ
<<Después de un airecillo que se levanta y sopla

, se l imp ió la

nube y se rasó el c ie lo» (l ) .— L a raíz de este Verbo es ras,

que dice igual dad de cosas, como en los modismos ras con

ras ó ras en ras . L os derivados serán: rosador, rosadero,

rasante, rasamiento, rasadiz o, rasadura, rasativo, rasable,
rosadamente, etc . El rasor es activo .

Rascuno

Hace el D iccionario e l nombre rascuñ0 Sinónimo de ras

guño, y de más á más anticuado . Duda podría cab er en e l lo
cuanto á la propiedad de las dicciones. Porque de rascuño á

(1) Silva esp ir. , Cuaresma, D om . 4 , consid. 1 , g1 .
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Rasera

L os nombres rasero y rasero usárorise indistintamente por
los cl ásicos . GUZMAN : <<L a muerte es la rasera que á todos nos
hace iguales» (l ) .— E l Diccionario tomó por su cuenta el subs

tantivo rasero, sin reparar que la terminaci ón femenina gozaba
de igual signi f icac i ón

,
propia y figurada; porque como rasero

se diga de l instrumento ci l índrico que pone rasas las medidas
de los ári dos, por metáfora se apl icó el substantivo rasero á

todo lo que iguala y de ja ras conras las cosas materiales 6 in
materiales. Con todo eso ,

más general izado estaba en el siglo
de oro el rasero que la rasero, aunque ambos a dos fuesen
º asñz os.

Rasgadamenta

PINED A : <<Reprendía muy rasgadamente á A le jandre »
E l adV erb io rasgadamente qui ere decir, sin reparo, con li

bertad, con vivez a, sin empacho, con desenvo ltura, cueste lo

que costare , aunque el mismo A le jandro Magno lo tenga de
pagar. Toma de rasgado el senti do

, que es á las Veces des

compuesta, atrevido, desgarrado, insolente, desbocado,

desempochodo .

Raspa
*

TORRES: <<Echa raspas de su furia á todas partes» — E l

senti do f i gurado de raspa no se descubre entre las siete acep

ciones diversas que el Dicc ionario propone del senti do propio .

L as raspas de furia son arrebatos, llamas, vivez as ardores,

rayos, espadañadas, chispas, centellas . D ió lugar á la meta
fora la arista de tri go , que ti ene unos dientecillos raspadores,
como tamb i én se hal lan en esp inas de pescados: raspa se dice

la arista y la espina, las cuales porque arañan y pican, por eso

(1) Bien es, pág. 143 .

(2) D iá l. 5 , 28 .

(3 ) F ilas . mar. , lib . 7 , cap . 13 .
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trasladóse la raspa arepresentar araña, picadura, mordaci

dad, arrebato de pasi ón.

Rastreádo

E ST E BANIL L O : <<Después de haber hecho un rastreado de

cortesias, le di la carta» (I) .— L lámase rastreodo substantivo
elmodo de arrastrar los pies con arte para al gún intento , como
para hacer cortesias y reverencias. Este nombre substantivo
podrá provechosamente emplearse en hartas ocasiones.

Ray ón

PED RO V EGA : pensá is que es el alma de un malo
,

s ino una tab la pintada por la mano de Satanás, conmil rayones

del inf ierno? » — L a V oz rayón es aumentativo de raya ó de
rayo; suena borrón, letrón rasgo mal formado .

Raz a
*

Notó el Diccionario el senti do f igurado de la V oz raz a,

pero pasó á la l igera por e l de mancha que hal lamos en PED RO
V EGA al l í donde dice : <¿Qué maravi l la que se cama e l paño de
la raz a que nace del mismo? ni ños de p ila, las pó
sitos (que l lamamos de la puerta de la i g lesia) pueden entrar

en los co leg ios y pretender lo que se da á los que no ti enen
raz a» — Echase aquí de V er, que ro z a admite la signi f ica
ci ón de defecto, mácula, impurez a, falta de limp iez a, man
cha, vicio; y aun tamb i én la de p olilla, que parece inferirse
de la frase primera. Entrambas si gni f icaciones caben en la V oz

roz a, demás de las apuntadas en e l Diccionario .

(1) Cap . 12 .

(2) Salma 4 , vers. 10 , disc . 3 .

(3) Salma 6 , vers. 3 , disc . 1 .

(4) Ibid disc. 2 .
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Raz onero

DIEGO V EGA : aE raMartamuy raz oniara» (D .

— Nombre ad

jetivo es e l Vocab lo raz onero, que signi f icahablador, p icado,
amigo de alegarrazones, charlatán, discursista, palabrero . Su

senti do conviene al del raisonneur francés. Maravi l la grande

que la galiparla no haya introduci do e l Vocab lo raz onero, que

tendría en su favor el uso de nuestras c l ásicos, á quienes tal
V ez le usurparon los franceses . Raz oneramente será el ad

Verb ia.

Reatamiento

Acci ón de reatar ó de atar apretadamente signif ica el

nombre reatamiento, empleado por PINED A cuando hab la de
Prometeo reatado entre los peñascos de l monte Cáucaso:
<<Guarneci ó una piedrez uela en un verdugo de hierro para me
moria de su reatamiento

, y púsose la en e l dedo » — Dando

razón e l D iccionario antiguo del Verbo reatar, só lo se acordó

de cabal lerías, como si no pudiese la reatadura apl icarse á

hombres y mujeres . No es, pues, el Verbo reatar lo mismo que
catar una cabal lería á otra

,
para que procedan las unas detrás

de las otras» : esa acepci ón es consi guiente al senti do princi

pal de reatar, que suena atar dos veces
,
á sab er, atar con

nuevo cuidado atar apretadamente, asegurar con ataduras,

según lo pi de la pref ija re, que signi fica aumento de la acci ón
princi pal , como lo hacen los arrieros atando con más cui dado
y seguri dad sus cabal lerías al ineadas, que poreso llámanse de

reata. El D iccionario moderno puso en mejor luz que el anti

guo la condic ión del verbo reatar, si b ien del reatamiento no

hizo memoria.

Rebalsarse *

El D icc ionario, aunque def ine el senti do prop ia del Verbo

rebalsarse, dej ó en si lenc io e l f igurado , que queda expreso en

(1) Sermon es, t . 2 , pág. 125 .

(2) D iál. 3 , g24 .
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Reb lanquido

V AL D ERRAMA : <<Si una tiene los lab ios rebianquidos, deci
mos que tiene mal de bazo »

—E l adjetivo b lanco dió oca

si ón al reblanquido, que suena de color que tira á b lanco . E l

adverb io será reblanquidamente .

Reboldano

BERRUE Z A : <<E n los altos está pob lada de bosques de casta

ños, engertos unos , y reholdanos otros» —A sí se lee en la

e dici ón moderna de 189 1 . El D icc ionario novisimo trae la V oz

reg oldono, en senti do de acastaño borde ó si lvestre ó no in

jerto» ; mas el de Autori dades avisa que la V oz regaldano

sólo se apl ica, en su terminaci ón femenina, á las castañas sil

vestres l lamadas por eso reg oldanas . Que el D iccionario an

tiguo se engañó , lo prueba la autori dad del cl ásico Berrue z a,

que hab la de las castañas . Si atendemos al Vocab lo borde, que
pudo ocasionar la hechura de reboldano, más fáci lmente se
expl icaría la índo le de esta V oz , que la de reg oldono, cuya
formaci ón nadie puede apear, pormás que sutiliz ase Covarru
b ias en darde e l la razón.

Rebarujado

LASAL : <<Ayer tarde andaba en la ig lesia e l compañero del
Tardón dándoles á b esar un l ienzo reberujado que traía en las
manos» — E l Diccionario , aunque no apunte el adjetivo re
borujado, pone el Verbo reborujar, cubrir 6 revolveruna
cosa hac i éndo la un burujón» . Mas porque boruja es tan casti
z o como buraja, natural será que reborujar equivalga á rebu
rujor, y por consecuencia al

,
reborujodo le conviene la en

vuelto con desaliño y sin orden, como se hace con trapos,

pape les, lienz os, etc . T al es el senti do del cl ásico Lasal . El
adverb io rcborujadamentc será derivado suyo , como reboru

(1) E jercicios, p . 1 , cap . 2 .

(2 ) A men idades, cap . 1 .

(3) Carta 3 .
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jador, reborujomiento, rebarujadura, reborujadero, etc lo

son de reborujar.

Rebotado

PINED A : <<El la entonces muy rabotada dijo: andad que todo

es hecho como digo » (l) . —E l adjetivo rebotado hace senti do

de airada, enojado, alterado, irritado ; acepc i ón no contenida

en el rebotar del Diccionario , que sólo mira al senti do propio
y por extensi ón. El adverb io será rebotadamente . Advi értase

que rebotado es nombre por hispanismo . ¿No podía el modo

adverb ial de rebote participar la acepci ón del metafórico re

botado, en senti do de con enojo, rebotadomente?

Rebrotar

FONS : <<Creedme , que lo cortada rebrota» —E l rebro

tar es tornar á brotar, retoñar, vo lver a e char Vástagos una

planta,
reV erdecer con más pujanza, sal irde nuevo aguade una

fuente : esta en senti do propio . El f igurado será : revivir un

V icio ,
m edrar de nuevo la fortuna

,
crecermás pujante el pade

río
,
al zar la cab eza una here j ía con nuevo ardor

,
etc . L os de

rivados serán: rebrotodor, rebrotomiento, rebrotoción, re

brotoble, rebrotadero, rebrotadiz o, rebrotativo, rebrotadu

ra
, rebrotodo, rebrotadamente, etc . Semejanza tiene el re

brotar con el retoñar, salvo que si destroncamos un árbol
, e l

e char pimpol los y renuevos por e l pie , será retoñar; pero si le

cortamos las ramas dej ándo le e l tronco , su nuevo pimpollear

se dirá me jor rebrotar, pues brote se entiende del botón 6 re

nuevo de los árboles . Con todo
,
aunque fuese poca la deseme

janza, b ien le está á rebrotar la propiedad de su signi f icaci ón
para lo que importa al uso .

Rehufe

LANUZA : <<Pararse como un león
,
y echar rebufes como

toro » — D iversa es la signif icaci ón del rebufo, asentado en

(1) Monarq uía ecleszast. , lib . 29 , cap . 27 , 2 .

(2) E l m ístico , di sc . 5
, per. 4 .

(3) H om ilía 21 , g7 .
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elD iccionario moderno , por expansi ón del aire alrededorde la
boca del arma de fuego al sal ir e l tiro »

,
de la de l rebaje atri

buido al toro , y no propuesto en e l Dicc ionario reciente ,

comoquiera que en e l de Autori dades tampoco se hal la e l re

bufo. Cuando el toro escarba la tierra, y antes de bramar
poniendo grima, bufa con fuerza,

cerrados los ojos para dar el

golpe , su feroz resopl i do l l amase rebufe,
º

voz que en senti do
figurado Vale enojo, rabia, furia, cólera, coraje,furor. E n la

feroci dad y fuerza está la condici ón del rebaje .

Recalce

BURGOS : <<Reparar la casa con fuertes y duraderas reparos
de un recalce y arrima de ladri l los» (I) .— Acudiendo á la pala
bra recalz o, hal laremos en el Diccionario el senti do de recal

ce . <<Recalz o: reparo que se hace en los ci mientos de los

edif ic ios cubriendo con mezcla 6 yeso las piedras descarna
das» . Según la noc i ón de recalz o y de recalz ar, podemos in
ferir que recalce signi f ica e l arrima sobrepuesto con mezcla
de cal á una pared 6 muro para más f irme reparo . El nombre

calce tamb i én servirá para la inte l i gencia de recalce, si apl i

camos á cosas de mampostería lo que de calce se apl ica á rue

das de carro y a instrumentos de labranza. Ello es, que recalca

es voz caste l lana, digna de perpetua memoria.

No es para dejada en si lenc io la acepci ón que á recalce se :

puede atribuir, sin daño de su propiedad . El verbo recalcar

dice <<ajustar, apretar mucho una cosa con otra, 6 sobre otra» .

El verbo recalcare latino expresadamente lo si gni f ica. Pues a

recalce le tocará el senti do de apretamiento ó opretadura,
acc ión 6 e fecto de recalcar, al go parecidamente á recalcadu

ro . L a que l laman ahora calco, recalca, ¿por qué no se l lama

ría recalce? El repetir muchas Veces una cosa en la conversa

ci ón, ¿porqué no será hablarde recalce? El ajustarse e l V es

ti do en demasía, ¿por qué no se dirá vestir con recalce?

Quede al parecerde los discretos la resoluci ón de este sig

nificado .

(1) L oreto, lib . 1 , cap . 28 .
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sentido (l) .— O tros c l ásicos usaron el cantar, como lo tiene el

latín . D erivados de recontar: recantador, recontación, re

cantamiento, recantable, recantadero, recantativo, recanta

torio recantodiz o, recantaduro, recantadamente, etc .

Recejar

NIE REMBE RG : »Recejando para no sal ir» —Hab lando
N ieremb erg, ó digámoslo me jor, alegando la autori dad de San
Bernardo , pone en boca de un hombre á quien Dios perdonó

sus pecados , estas formales palabras : <<Soy l ibrado del profun
do y terrib l e pozo del inf i erno

,
y andaré p idiendo treguas,

buscando largas y recejando para no sal ir» . Donde claro está ,

que al Verbo recejar toca la acepc ión de resistir, hacerse

fuerte, repugnar, hacerp iernas, oponerse, tene
'

rselas fuer
tes . Conf irma el c l ásico GAL L O esta acepci ón dic iendo : <<Receja
la jumenta y avívala él con e l palo ;

_

el profeta tuerce e l cami

no ,
e l la partía» — E l pre fi jo re tiene aquí

, como en otras

palabras compuestas, la prop iedad de aumentar la fuerza del

simple , más que en muchos Vocab los el pref i jo des . Derivados:
recejador, recejante, recejamiento, recejotivo, recejadero,
recejatorio, recejadura, recejadiz o, recejodamente etc .

Recentadura
*

SANTAMAR IA : <Este lavatorio fué recentadura del bautis

mo» mi lagros fueron recentados por él » — L a

noci ón que nos ofrece de la palabra recentadura e l D icciona

rio moderno ,
tomada l iteralmente del antiguo

,
es ésta: <<porc i ón

de levadura que se deja reservada para fermentar otra cosa» .

Ref iere Santamaría el lavatorio de Naamán en las aguas del
río Jordán por mandato de El iseo , á cuyo mi lagroso poder
deb i ó el genti l e l sal ir enjordanado, palabra españo la Vo lunta
riamente formada por esta ocasi ón, como en su lugar se dijo .

(1) V ida de S. J erón imo , lib . 5 , disc . 11 .

(2 ) E p ist. 38 .

(3) Hist. de J ob, cap . 32 .

(4) H ist. gener. p rof. , pág. 3 16 .

53

(5) Ibid. , pág. 3 10 .
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El l lamar recentadura de l bautismo á dicho lavatorio es signi

f icar representación, estrena, bosquejo, principio, funda
mento; donde tenemos un sentido f igurado de gran primar,
apl icab le á muchos casos en que se pone e l princip io de al guna
cosa inmaterial para luego extenderla y perfecc ionarla. Igual
concepto metafórico le cabe al Verbo recentar. Derivados: re

centador, recentamiento recentadero, recentativo, recenta

torio, recentación recentodiz o recentadomente, etc .

Recetista

P ICARA JUSTINA : <<Si nos viere á las muj eres f ingi doras,
disimuladas, recetistas, biz madoras, saludadoras» (l) .

— D e re

ceta fáci l es formarrecetista, el que da 6 prescribe recetas
,

ora seamédico,
ora curandero , ora cual quier pelagallos presu

mido . El senti do f igurado apl icase al que pi de de palabra 6 por
escrito cosas para su menester ó conveniencia: en esta acep

c i ón frisa conp edig iieño .

Recidivar

PERO SÁNCHEZ : <<Supl icando al D ios le tenga de su mano ,

para que no torne á recidivar» — E l adjetivo recidiva

produjo e l Verbo recidivar, el cual , como recidiva denote
reincidente, así tamb i én importa reincidir, recaer, tornar a la
caída 6 error anti guo . No es latino el Verbo recidivar, sino
caste l lano ,

si quiera nazca del nombre recidiva, propio de la

l engua latina. V erdad es que así como recidiva más parece

término de moral istas que vul gar, tamb i én recidivor podrá es

ti marse propio de escue la; pero nadie quita que usen los escri

tores vulgares entranibas Voces
,
pues las empleó e l D r. Pero

Sánchez escrib iendo para el vul go de los f ie les
,
con la certi

dumbre de ser por e l los entend ido . Nótese que el Dicc ionario
moderno pone el substantivo recidiva por término de medic ina
con el signi f icado de <<repetici ón de una enfermedad poco des

pués de terminada la convalecenc ia» ; sin memoria de recidiva

ni recidivar.

(1) L ib . 2 , p . 3 ,
cap . 2 , S2 , pág. 246 .

(2) A rbol, con sid. 5 , cap . 3 .



614 RECIPE'—RECOCER

Recipe
*

TORRES : <<Promete muy c ierta la salud ; con sólo un recipe

de oro potab le » (l ).— Este re
'

czjve del cl ásico Torres signi f ica
donativo, regalo, presente, dan; sentido f igurado

, que no se

compone con los que el Diccionario señal ó al decir <<receta
,

desazón
,
disgusto , mal despacho »

. Conforma este senti do con

la misma palabra re
'

ciae, que en latín suena, como imperativo
,

recib e, toma, acep to, ahí tienes; el cual modo de dec irarguye
necesariamente el dar, e l donativo ó regalo, que se conti ene
en el senti do metafórico

,
pasado en si lencio por el Diccionario .

No es esta poner mácula en e l otro senti do de desaz ón, dis

gusto ,
mal despacho; antes , así como e l enfermo á quien e l

médico prescribe receta, sue le sentir sinsabor y disgusto por

Varios motivos, así quien V e mal despachado su negocio , expe
rimenta de ! re

'

cipe desazón y disgusto consecutivamente .

Recocer
*

FONSECA : <<Recuecen en el pecho mi l antojos» —E l sen
ti do f igurado

,
propuesto por e l Dicc ionario , del Verbo recocer

se es
,
<<atormentarse , consumirse interiormente por la vehe

mencia de una pasi ón» . Al activo recocer no le señaló el D ic

cionario moderno senti do al guno metafórico ; al revés, e l de

Autori dades no admiti ó e l ref lexivo f igurado recocerse, y tocó
someramente la acepci ón f igurada de recocer. ¿A qué se re du
ce , pues, ésta? A sentir interiormente con vivez a, concebir

en el coraz ón con mucho afecto, representarse á la imag i

nación, calentarse la cabez a en p ensar, ¡tgurorse en elp en

samiento, dar vueltas en el interior. Esto es recocer metafó

ricamente , al esti lo de la V ianda coci da que torna á cocerse .

Sea
, pues, muy norabuena, e l f igurado recocerse lo que el

Diccionario moderno dijo : pero faltó le dar noticia del f igurado
recocer, así como al antiguo faltóle e l ref lexivo recocerse .

Derivados: recocedor, recocimiento, recocedero, recocible,

recocediz a, recocidamente, etc .

(1) F ilas . mor lib . 2 1 , cap . 1 .

(2 ) D el amor de D ios , lil) . 1 , cap. 2 1.
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Cristo tenían» (l ) .— L os judíos en consejo hab ian tratado de
dar muerte al Salvador, mas no acabaron en su reconsejo de
resolverse á e l lo por mundana prudencia; pero cuando Judas se
ofreci ó a ponerles en las manos a Cristo ,

/más pudo él con su

traici ón que e l consejo y reconsejo de los enemigos: tal es e l
sentido de Jarque en el lugar alegado .

Reconsulta

L lana es la acepci ón de reconsulta en este lugar de l e l asi

co DAV IL A : <<L as consultas y reconsultas eran por acertarme

jor la justic ia» — A l esti lo de recuento ,
reelección

,
reha

cimiento, resella, y otras que señalan accion repeti da,
así re

consulta es nueva consulta, repetic i ón de la consulta hecha,
iterada conferenc ia sobre caso grave .

Reconvencido

BARD A XI: <Queda reconvencido de pobre , ciego y desnu
do» — Diferenc ia V a entre reconvenido y reconvencido ,

como entre reconvenir y recanvencer. D íráse reconvenido e l

reprendido y arg iiido , con razón 6 sin e l la; pero reconvencido

es el arg iiído con razones, como lo fué el tib io del A pocalip
sis, á quien alude la expresión de Bardaxi. A sí cargar á una la

culpa de algo con motivo será recanvencerle de culpab le . L os

derivados de reconvencer, que cada cual podrá formar, parti

ciparán de la energía suma del Verbo .

Recreahle

LASERNA : <<L a f lor comienza en amargo sabor del gusto , y

acaba en recreable perfume de l o l fato » (4) —BE RRUE Z A : <<El i

gió para su descansa la tierra de mejor cielo , más sana, más

apacib le , amena y recreable que hay en toda la Europa»

(1) E l O rador cristiano , t . 7 , ínvectiva 24 , 5 2 .

(2) Serm . en las honras de F elip e II.

(3) Serm . de Sta. T omás, apóstol.
(4) E sp ejo , cap . 6 , pág. 163 .

(5 ) A men idades, cap . 15 .
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Como sean inf initas en caste l lano los nombres en able
,
no es

maravi l la hurten muchos
,
como recreab le

,
las atenciones de l

Dicc ionario ; pero razón será hacerle buena cara, ya que Be

rruez a y Laserna nos le ofrecen apl icado á perfume y á tierra,

á cuya im itaci ón podremos decir recreable visita, recreable

sitio, recreablejardín , recreable olor, puesto que recreab le

denota capaz de recrear. Donde advi értase con atenc i ón
, que

aunque la desinencia able reciba cal i f icado de facultad pasiva,

en algunos adjetivos la tiene activa, como deleitable , agrada

b le , recreable; por excepci ón de la ley general , confúndese
recreable con recreativo .

Recuesto

No acabó el Dicc ionario de especi f icar la signi ficaci ón de
recuesto

, con sólo decir era sitio en dec l ive . Pero COL L ANTES
lo expl ica de l todo ,

diciendo : <<Acostumbraban comer
,
no ase n

tados como nosotros , sino re codados en la mesa
,
y ansi l lama

ban recuesto aque l lugar donde los conV idados comían recosta
dos» regazo del Padre era el recuesto del hi jo » , frase
del propio autor, que expl ica b ien e l concepto . Nótese que el

recuesto del Diccionario Viene de cuesta; el de Col lantes par
ticipa de recastarse; por eso dif i eren tanto las dos acep

ciones .

Recu lar

MONTERIA : <<Becularse á la otra cama» — Fáltale al D ic

cionario el re f lexivo reculorse ,
muy propiamente dicho de las

l iebres, que á reculones van retray éndose de su madriguera
para ocupar otra Vecina. E s, pues, recalarse lo que encog er

se, retraerse recog erse hacia atrás ,
acog erse al rincón ,dar

pasos al reves , hacer piernas atrás
,
caminar hacia atrás;

no es del todo i gual al retroceder. El senti do f igurado sería se
mejante al de rebular,

<<ceder una de su dictamen ú op ini ón» ,

espontánea y l ibrem ente . L os deriVados serían: reculador
,

reculamiento ,
reculación reculatorio , reculadero etc .

(1) Serm . de la Parificaczon , S5 .

(2) L ib . 11 .
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Rachinoso

JUAN D E ROJAS : <<L as ranas pronostican el temporal contra
rio y tempestuoso , cuando más rui dosas aumentan aque l rechi
nose canto de su V oz » (l) — Apropiado está el epíteto rechino

so al canto desapacib l e de la rana. El vocab lo rechinante , del

Dicc ionario , no dice la índo le y condic i ón del rechinamiento
,

si b ien muestra al que en e l acto rechino . A l tenor de rechi
noso ,

podía tratarse el chirrioso
, que tampoco está en el D ic

cionario . Ambos á dos podrían rec ib ir acepc i ón f igurada de
molesto, enfadoso ,

desagradable , enojosa, etc : ; en especial
apl icados á los que parlan,

cantan, lisonjean, etc . Rechinosa

mente es el adverb io .

Redamacmn

L a acc i ón de redamar dicese redamación ,
cuya senti do se

co l ige fác i lmente de la autori dad de TOMAS RAMÓN : <<Para que
haya amistad V erdadera entre dos

,
ha de hab er corresponden

cia entre e l los y reclamación, y que ésta sea ab iertamente y

sin rebozo ,
el pecho descub ierto y desnudo» — E l amor re

cíproco entre dos amantes, la amistad con mutua correspon
denc ia, constituye la redamación , que será tanto más verda
dera y f ina, cuanto más exenta esté de interés, de le ite , canve

niencia particular
,
como acontece en e l amor que el padre

tiene al hi jo
,
y éste á aquél , con honrada proporci ón. V éase en

e l art. Amación el signi f icado que propusimos , diferente del de
redamación cuanto al l inaje del amor.

Bedamar

ROD RIGO : <<Par ser el amorque Dios nos tiene tan grande ,

le parece tan incre íb le que no lo quiere redemer» -A i

Verbo redamar tócale el sentido de volver amor por amor,

corresponder con amor al amante . No es, pues, lo mismo

(1) Catecismo real, A ,
disc. 1 , núm . 5 2 .

(2 ) Pun tos escrip tur. , t , 2 , dom . 17
, p . 3 , pág. 309 .

(3 ) A rte , p . 1 , cap . 44 .



https://www.forgottenbooks.com/join


620 RE D 0 L iN— REDUPLICAT IVO— BE E SCBIBIE - REFERENDADO

Hedal in

P . FR . CRIST OBA L MORENO : <<Estos serán puestos en redo

lín, y el que sal iere será Prior para e l año si guiente » (l ) .— L a
frase poner en redatta, ó salir por radolin es eleg ir p or

suerte . El Diccionario trae el término redolino . <<Bola, dice , en

que se ponen las cédulas para sorteos» .

Redupl icativo

L a que redupl ica 6 hace dob lada una cosa dicese redup li

cativo . FR . BERNARD O D E L E ON : aMas aun lo dice la palabra
reduplicativa quam pulchra es dos Veces» — E l adverb 10

"

redup licativamente tampoco está e n el Diccionario . Ambos
son derivados de redup licar.

Reescrib ir

No es lo mismo reescribir que rescribir. MEL O : <<L e ob li

gó á reescribirlos» — E l Dicc ionario alega el rescribir por

acontestar, responder por escrito auna carta» ; pero el rees

cribir dice volver á escrib ir
,
escribir p or segunda vez lo

antes escrito ,
sin respecto á carta rec ib i da. D e este reescribir,

que puede ofrecerse con frecuencia, si se perdiese lo escrito ,

ó por otras d iversas causas, no hizo cuenta e l Dicc ionario .

Referendado
'

AL V A REZ : <<Todos iban referendados y mandados del rey .

que lo hiciesen asi» . son esos de Dios, verdad es ,

pero referendados V an y con sala l icencia de prenderal hi jo re
b e l de » — E l adjetivo referendado es como si dijera encar

gado , armado de re laci ón,
provisto de notic ia, aperc ib i do con

la comisi ón. T al V e z equivale á refrendado .

(1) L ibro in titulado L imp iez a de la V irgen y Madre de D ios, pá
gina 444 .

(2) D e la limp ísima Conccp cwn de N uestra Señora , p . 2 , opuse . 3 5 .

(3 ) Guerra , lib . 3 .

(4) Silva, Qu incuagés ima
, con sid. 9 , 3 .
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Reñada

Pormuy ¡todo ,
enteramente ¡todo, con/iodo por extremo

…se ha de tomar e l adj etivo redada,
como en TORREGROSA lo

.Vemos: qué demonstraciones vió en e l los para que refiado

les l lamase amigos carísimos» (l ) .— Quiso decir re/íado ,
fun

dado en f inezas, después de experimentar obras de amigo . E n

lances de suma conf ianza sentará b ien el rejiado . Su adverb io
re/iadamente . Claro está que e l re/fado es adjetivo en forma

de partic ipio , porhispanismo .

Reformadamente

CE NE D O : <Consintiendo que los re l ig iosos no vivan refor

madamente» — D ícese reformadamente , esta es
,
con re

formaci ón, ajustadamente á la regla, conforme á la observan
cia regular. D e estos adverb ios en mente, si b ien hay abun

dancia en el Diccionario ,
hal lase menos no poca parte como

queda dicho .

Refranista

L indamente se forma de refrán e l nombre refranista,

para expresar e l que hace refranes
,
ó las echa, ó las re

coge . V éase cómo lo entendi ó la PI CARA JUSTINA : qué

b ien dijo e l refranista español : E n conse jo de b e l lacos, razona
miento de trapos!» — E l refranista español de justina no

podía ser elMaestro Correas, i lustre por su Vocabulario de

Refranes , impreso en 1906 ; porque el l ibro de la ]ustina sal i ó
a luz en 1605 ,

antes que Correas escrib iese el suyo . E n e l rec i én
impreso , pág . 120 , leemos el refrán de la ]ustina al pie de la

letra.

(1) N éctar divino , D om . 13 , disc . 3 .

(2) Pobrez a religiosa , duda 18 , núm. 2 .

(3) L ib . 2 , p . 1 , cap . 2 , 5 2 , pág. 162 .



622 BE FRE NA D A— BE GA L O NCIL L O

Retrenada

CORREAS : <D ár refrenada á una» (1)Í —E l senti do del nom
bre refrenoda vi ene aser el de sofrenada,

con esta diferen
cia, que sofrenada pide caute la en el reprimir, no así refrena
da, que sólo dice acc i ón de refrenar. Mas , puesto que el D ic

cionario nos mostró la V oz sofrenada,
justo era nos enseñase

la refrenoda, que es igualmente castiza. L a acc i ón de tirardel
freno con fuerza es la refrenoda, que ,

como en Correas se
ve , admite senti do f igurado .

Regaloncilla

P . L APA L MA : <<Hay algunas V irtudes aunque Verdaderas,
pero f lacas

,
aniñadas

,
imperfectas, regaloncillas, criadas con

el regalo de alguna devoci ón y consue lo sensib le » — Con

V iene advertir en este diminutivo formado del aumentativo re

g alón . Usole e l autor signi f icando cosa criado con regalo ex

cesiva. A l que se trata con mucho regalo y busca le traten con
me lindre , llamámosle regalón ; pero e l que es nimio en proeu
rar su regalo y comodidad con de l icadezas de ti quis miquis,
merece le l lamen regaloncillo ,

puesto que la terminac i ón illo
sirve para representar singulari dad pueri l , ani ñada, cariñosa,
despreciab le , por lo poco que supone ; así se diferenc ia de la
terminaci ón ito

, que sólo denota pequeñez re lativa. Mucho V a
de Pep illo á Pepito,

de hombrecillo á hombrecito . R ico es

nuestro romance en formas diminutivas, no sólo terminadas en
ica

,
illo

,
ito

,
mas tamb i én en uelo

,
in

,
ete

,
ejo ,

iño; las cuales
se apl ican no sólo a nombres positivos

, sino aaumentativos y
diminutivos, como lo Vemos en chiquirritín . D e al gunas voces
diminutivas hace menci ón el Diccionario . Aqui omitió que re

galón puede ser aumentativo de regalo .

(1) V ocab. ,
letra D .

(2) Camino esp iritual, lib . 2 , cap . 14 .
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disposici ón, como V a dicho en la pág . 596 : <<Estar de grax
,
de

regodeo , de regolax ,
de gorja: porestarde grac ia, de pasatiem

po (l ).— Más forma caste l lana tiene reg olaje que regalar.

Regolfarse

El cl ásico MAL O N empleó esta locuci ón: <<Sumirse el navío
y regolfarse» en que la acci ón atribuida por e l Dicc ionario

al agua,
la atribuye él al navio

,
como si dijera

,
<<cuando e l

navío se sumió ,
se rego lfó » , esta es , abri ó un seno en cuyo re

mol ino se hundió ; por manera que remolinearse las aguas for

mando go lfo ó seno , y sumergirse en él un buque , será regol

farse el buque . T al parece el sentido de Mal ón. L os derivados

serán: regolfador, regolfamiento, reg olfadero, reg olfable,
regolfativo, regalfotorio, reg olfadamente, etc .

Regresar

CABRERA : aL e importuna con más fervientes y continuas

o raciones, para que regruese en él sus Virtudes» — Regro

s ar es aumentar la fuerza, dar vigor y robuste z á lo que estaba

y a crec i do . A l engrosar añáde le el regrosar acrecentamiento

sucesivo y f lamante — D eriVanse de regrosar (que tamb i én al

esti lo de engruesar, podía dec ir regruesar) los vocab los
regrosomiento, regruesador, regruesamente, regruesodero,

…regruesable, regruesativo, etc .

Regulativo

PACHECO : <<E s esta orac i ón regulativa de todo nuestro

a fecto » —E l nombre regulativo dice lo que tiene ef icac ia
para regular, concertar, dirigir . Adjetivo parece , si b ien por
substantivo podía juzgarse , atento aque hay en e l caste l lano
Varios nombres substantivos en iva, como retentiva, discursi
va, etc . ; mas no nos es dado cal i f icar por tal á la palabra

(1) V ocab .
, letra E .

(2 L a Magdalena , p . 3 , cap . 1 1 .

(3 ) Serm . 1 .

º
en el tercero D omingo de Advien to , consider. 6 .

º'

(4) D iscursos, 1 .
º
, cap . 7 .
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regulativa, que semeja concertar con oración . Pero si quiera

formaríamos el adverb io regulativamente .

Behender

V AL D ERRAMA : <<Como la tierra está caVada y esponjosa,

atolla y no puede sacar los pies; y como las cepas están muy
intricadas con las sarmientos, no puede rehender» (U.

—D ícese

rehender e l tornar a hincar el pie ,
abrir nuevo camino, volver

a echar el paso . D e rehender parece haberse formado la Voz

rehendija, que se dice rendija comúnmente . D erívense los

vocab los que sean menester

Reherir
*

El D iccionario no descubre en el Verbo reherir otra acep

cron fuera de rebatir, rechaz ar. Mas PERO SÁNCHEZ admitió

la expresada en su texto : <<Pues si una heri da que está en e l

cuerpo rebiere desta manera y con este sentimiento en e l alma
,

¿de qué te espantas, que la lesi ón deste fuego de l inf ierno
haga operaci ón en e l cuerpo y en el ánima? » — Aquí vemos
que reherir es como reverberar, como reflejarse (verbo muy
frecuentado en nuestros días) , como resurtir, como resultar,

en acepc i ón neutra.

Rehilero

V EGA : xL e tiran al toro garrochas y rehileros» —L a voz

rehilara será banderilla, ó banderoía, como decían antes;

ahora l laman rehilete . El rehilero de los c l ásicos deb iera pa
recer b ien á los modernos toreadores. Pero merece atenci ón
e l senti do que JARQUE le d ió cuando d ijo en el O rador Cris

tiano: <<Si Vosotros embraz áis el escudo de la fe
,
todas las

huestes de l demonio os parecerán rehileros de niños; sus V ise
ras de acero , alcartaces de pape l ; sus dardos agudos, dardos

(1) E jercicio p ara el sáb. desp ués de la D omin . de Cuar. , p . 1 ,
cap . 9 .

(2) A rbol, con sid. 5 ,
cap . 17 .

(3 ) Sermones, t . 2 , pág. 194 .
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de alcorza, y toda su munici ón un poco de Viento» (l ) .— L a pa
labra alcartaz , cucurucho , y la alcorz a, pasta de azúcar

, se

hal lan en el Diccionario ; no así la V oz rehilero, que parece se
mejante á rehilete, f lechi l la con púa en un extremo y con

pape l 6 plumas en el otro , con que juegan
'

los niños á c lavarla
en e l b lanco .

Reir
*

El Diccionario moderno en su postrera edic i ón ha emenda
do el Verbo reir con oportuna di l igencia, añad iéndole la ¡acep

ci ón activa que sol ían atribuirle los cl ásicos cuando decían
,

como RO A : <<Reimos y a los V ic ios» por esta causa puso

por activa e l Verbo reir, en concepto de ( ce lebrar con risa
alguna cosa» , y tamb i én por activa y porre f lexivo en concepto
de <<hacer burla ó zumba» . Hemos queri do notaraquí la disere
c i ón del Dicc ionario trece ,

porque e l doce y once (porno c itar
los antecedentes) , imitando al de Autoridades, hab ían de jado
muy imperfecta la noc i ón del Verbo reir, pues so lamente le
consi deraban neutro ó ref lexivo , como sea indisputab le Verdad

que fué tratado por los c l ásicos autores á guisa de activo en

muchos lances, que no hay para qué traer á colaci ón.

Pero no estará demás el avisar que el gerundio de reir se

escrib ía por al gunos c l ásicos en la forma riy endo como lo usa
JARQUE hartas Veces : rRiyéndese de las nieves del invier

no » — O tros muchos autores se pudieran citar, que quita
rían á los meticulosos modernos las escrúpulos en esta ma

teria.

Re latera

D e la voz relato se deriva el relatera, nombre medio jaca
so, deputado a signif icar el relator,

narrador
,
relatador, re

lutante . Dijo la PICARA JUSTINA de si: <<Say relatera, ensarta

piojos, y si tomo pluma en la mano es parahacerborrones»

1) O rador, t . 2 , ínvectiva 3 , S4 .

(2 ) V ida de D .

& Sancha Carrillo , lib . 2 , cap . 5 .

(3) E l O rador, t. 1 , disc . 3 ,
4 .

(4) L ib . 2 , p . 3 , cap . 4 , S3 , pág. 183 .
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Remaravillarse

PINED A : <<Quiero remaravillarme con la que Pl inio y otros

dicen» (I) .— E l pref ijo re de remaravillarse denotarepetici ón
con porf ía del asombro , cual si dijera el autor: quiero maravi
l iarme otra V e z , de nuevo , más de Veras, con más razón y mo
tivo . Esta suerte de verbos iterativos sirven para ahorrar

modos adverb iales. Fórmense los derivados
,
si acaso hacen

falta.

Reme1arse

CRUZ : <<V ino á saborearse tanto y remelarse con tal beb i

da, no hal lando mayorregalo que beberla por su amantísimo

Jesús» — Podia muy b ien ser que el Verbo remelarse estu

viese puesto , por errata de l impresor, en V ez de relamerse .

Si así fuera,
el re f lexivo relamerse haría senti do de comp la

cerse , paladearse , saborearse , deleitarse; acepci ón confusa
mente declarada en el Diccionario . Pero y a que e l propio D ic
cionario admite el verbo me lar en signi f icaci ón de hacermiel,
no sería extraño el Verbo remelar ni el re f lexivo remelarse

para representar la acci ón de reg ostarse , reg odearse com

placi éndose en la dulzura de una b eb i da cual si fuera panal de
mie l . Pero e l activo remelar signi f icaría endulz ar

,
como en la

frase <<reme lar con laresi gnac ión el trago de la calumnia» . L as

derivados serán: remelador,
remelamiento

, remeladero , re

melativo , remelatorio, remeladiz o ,
remeladamente, etc .

Rememoramon

PED RO V EGA : <<Y esta querrá decir e l título que Davi d le
da

,
l lamándo le salma de rememoración, ó de recuerdo ,

para se
dec ir el día del sábado » — No es menestermás para enten

der la palabra rememoración , pues e lmismo autor la comenta;
pero lo que parece cosa rec ia es e l olvido de esta V oz , cuando

(1) D iá l. 1 , ge.

(2) Santiago apóstol, pág. 459 .

(3) Salma 3 , título , disc. 1 .
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campean otras de la fami l ia,
rememorar, rememorativo, en el

Diccionario moderno , que no l levan nota de anticuadas.

Remiradamente

Este adverb io hace senti do de advertidamente
, considera

damente , con esmero , con caute la, con reparo y ref lexi ón .

FR . JOSE D E L A MAD RE D E DIOS : se puede guardar
en todo tan remiradamente, que no pe l igre en la af ic i ón de los
b ienes del sig lo? » — E l particip io remirado , que á causa

del hispanismo se toma por el que considera y reflex iona

sobre sus acciones , produjo el adverb io remiradamente .

Remisib ilidad

Qué l inaje de concepto le quepa al substantivo remisibili

dad, díce lo PERO SÁNCHEZ en este texto : <De jar de querer lo

que una vez quiso ,
y aborrecer el pecado en que consinti ó , y

esta es tener princip io de remisibilidad, ser capaz de perdón,
y

no estar como el demonio obstinado en elmal» — Capaci dad
de recib ir perdón es remisibilidad

,
así conto remisib le suena

capaz de recibirp erdón . Este adjetivo hal lase en el D iccio

nario
,
mas no el substantivo . Mucha diferenc ia V a de remisión

a remisibilidad.

Remontac¡on

E ST E BA NIL L O : <<Un pi lar anhe laba á remontación
“

y otro

amagaba precipicios» — A la inte l i gencia de la palabra re

montación no ayuda el remontamiento ni la remonta del D ic

cionario ; más al caso hace el término remonte ,
<<acci ón y e fecto

de remontaró remontarse » . Será
,
pues, remontación ,

en senti
do f igurado ,

elevación
,
encumbramiento . Tamb i én podía sig

nificar sostén , ap oyo ,
refuerz o como la remontación , que se

apl ica á las botas 6 zapatos con nuevos pies 6 sue las .

(1) L os dos estados de N in ive cautiva y libertada,
cap . 1 , consid. 22 .

(2) A rbo l, con sid. 5
,
cap . 17 .

(3) Fol. 9 .
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Remontadamente

MAL O : <Cuán remontadamente se erige á quien tan sub lime
mente se humi l la» (I) .— E l adverb io remontadamente trae de

monte su formaci ón . Si gni f ica con e levación , con encumbra

miento
,
altamente

,
á grande altura; paré cese al otro subli

memente .

Hamarar

JARQUE : <<Camina con pies de plomo a la destrucci ón de
una c iudad , porque la remera la grandeza de su bondad»
— El nombre latino mora , que sirve para el concepto de detou
ción, dió pie al verbo remorar

, que es detener, contener,

como e l texto lo dice
,
mostrando la fuerza de la detenci ón.

L os derivados serán: remorador, remoramiento, remoración ,

remoroble , remoratorio ,
remoratiVo,

remoradiz o , remora

dura
,
remoradomente , etc .

Remucho

Adjetivo de ponderac i ón es el remueho, pormuchísimo ,

como lo da á entender este lugarde la JUSTINA : ( ¿Ha
'b íame de

sentar? E ra mucha, mucha,
remueha f lema, flemaz a, para quien

era prima de tan buenos corredores» —No advirti ó el D ic

cionario la gracia de remacho
,
voz fami l iarde superlatiVa con

dición, como no hizo caso de rebueno y rebanísimo , que viene
á los pocos renglones en la propia pág ina de la ]ustina,

puesto

que la reduplicación re hace of ic io de superlatiVa. Remucha

mente podía tal V e z usarse .

(1) Serm . de S. Juan E vang . , disc. 8 .

(2 ) Trat. de la misericordia grande de D ios, disc. 12 , 5 6 .

(3) L ib . 2 , p . 1 , cap. 1 , 5 3 , pág. 139 .
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en o lvi da la sal con que E stebanillo so l ía andar á burletas cºn
lºs vocab los franceses .

Rend ida

No atendió el Diccionario al substantivo rendida, que no

es rendición ni rendimiento
, sino vig ilia, vela, parte dejado ,

comº lo dice el texto de PED RO V EGA : Que diga Davi d , que
él esperó en D ios sin tasa de tiempo, desde la primera centine
la hasta la postrera rendida

“

de la Vida» —< L a Iglesia puso
en las maitines tres nocturnos, que anti guamente se cantaban

divi di dos, á diferentes horas en las tres rendidas de la noche ,
y en la última, que es al amanecer, los laudes — L as ren

didas de la noche son las partes de tiempo nocturno en que lºs

centine las de jan de Ve lar, remudándose ; por eso V ienen á sig
nificar entregas, dejaciones ,

separaciones , de un mºdo indi
recto . Sácase esta signi f icac i ón del verbo rendir, que a ve
ces suena adjudicar á alguno lo que le toca, como rendir los.
bienes al dueño .

Reniñar

MANRIQUE : <<T iene la propiedad de reniñor los hombres,
aunque están V iejos» — E l verbo reniñor suenavolver niño .

D ícelo Manri que muy b ien de la senci l l ez evangél ica, que reni

ña á los V arºnes maduros, cuando por e l la sab en hacerse

niños; al revés de las que siendo semi l la de títeres pºr su falta
de gravedad , afectan e l ser personas cual si no les cupiera el

alma en e l cuerpo . E l reniñarse es como aque l nasci denuo
del Evange l io . Activo es y re f lexivo el verbº reniñor, cuyos
derivados, reniñador, reniñamiento, reniñación, reniñable

,

reniñativo
,
reniñadero

,
reniñatorio

, reniñadomente , etc

gozarán lamisma acepci ón prºpia y figurada .

(1) Salma 6
, vers . 5 , disc. 1 .

(2) Ibid.

(3) L aurea, HD . 1 , disc. 4 , g 1 .
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Renoquiero

CORREAS: <Renoquiero, no requiera, rrrno » (l) . —No espe
remos que el Dicc ionario tome por suyas estas f órmulas nega

tivas, usadas de lºs c l ásicos para responder un no señor b ien
dicho , un no redondo . E n el art. No podían tener lugar oportu

no
, por ser castizas y usuales . O tras más señal ó Correas

<<dice erre ; dice de no ; ya á l lamarle , y él erre erre ; ¡calaba

z as fritas!; ¡calabazas, más calabazas! » Todas estas son fór

mulas de negaci ón,
dignas de usarse por lºs modernos. Advier

te Correas en el mismo lugar, que estar erre erre todos los

días en la lección ,
decir erre erre al oficio , son frases que

si gni f ican asiduidad, puntualidad,
dilig encia en cump lir.

Renvidar

P I CARA JUSTINA : <<Mi entras me dijeron de f loreo , brava

mente les renvidé » — E l verbo envidar, que tiene e l convi

dar por e quival ente , cuando se apl ica á respuesta recíproca
del envidado ,

se convierte en re-envidar. A si que el devo lver
la pe lota incitando cºn palabras á nueva répl i ca, se dirá b ien
renvidar, que Viene á ser e l re invitare latino ,

'

invitar otra

vez , provocar. A los derivados de renvidar se acomodará la

acepci ón dicha. Nótese que e l texto dice revide
'

: parece men
dosa. Perº b ien advirti ó CORREAS : <<Revidósela por reenvidó
sela, rechaz óse la; cuando una treta, ó descortesia,ó mala pala

bra se Vence y paga cºn otra tal . Metáfora del juego de naipes
y pe lota»

Repapo

TOMÁS RAMO N : <Cuando vieres al grande que lo l levan en

una rica y él muy de repapo sobre coj ines de
seda, cercado de lacayos y pajes» —D e la V oz p apa, que á

(1) V ocab . ,
le tra E .

(2) L ib . 2 , p . 2 , cap . 4 , 5 4 , pág. 103 .

(3 ) V ocab . de Refran es letra R, pág. 479
, col. 1 .

a

(4) Puntos escrip tur t 1 , D om . 6 , p . 6 .
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veces suena vanidad,
ostentación , nace el repapo , aumentati

vo de l signi f icado . El modismo muy de repapo expresa la satis
“facci ón del que anda re l l eno y b ien servi do .

Repastarse

Sólo conoce e l Dicc ionario el activo repostar en senti do
propio . El cl ásicº JARQUE nos da noticia del ref lexivo repas

tarse en senti do f iguradº .
< O h f iera crue lisima, que tienes pºr

al imento y de l icias el repastarte en humana sangre » (l) .— A l
Verbo repostarse corresponde la acepc i ón de cebarse

,
ali

mentarse
,
no de pasto ove juno comoquiera, sino de cual quier

nutri mento .

Repechadº

BE RRUE Z A : <<Sub iendo á la puerta principal está una place
ta con su barbacana repechada, que Coronada de tiros, es de

fensa incontrastab le » — E l vocab l º repechado se formó de
repecho ,

cuesta bastante pendiente y no larga» . Quiere decir
la voz rep echado lo que inclinado en p endiente . No Viene del
rep echar del Di cci ºnario , que es, d ice ,

asubirpºrun repecho » ;
s ino que suena construída en forma de repecho . T al era la

barbacana del casti l lo que Berruez a describ e . Rep echadamen

te
,
rep echadura,

repechadero rep echadiz a, repechador, etc

son derivados de rep echado .

Repicadamente

El adverb io rep icadamente no tan sólo signi f ica lo que re

p etidamente á compás, como las campanas en día de f iesta
sue len tocar; mas tamb i én denota presunci ón,

faustº y vani dad
en el decir. PEREZ : <<Por cantar repicadamente, no se entiende
b ien la palabra de Dios que canta» — A sí decir f loreado es

hab lar rep icadamente . Tamb i én se dirá , repicadamente ha
b ló , porhabló picando con palabras vivas y punz antes. A l

(1) T rat. de la Misericordia , p . 1 , ínvectiva 36 , S1 .

(2) A menidades, cap . 15 .

(3 ) D ocumentos, doc . 17 .
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Repisar

REBU L L O SA : <<E l pie de Pedro la repisará con la hue l la de

los pobres y mendigos (I) .— Como el Verbo p isar sea impri
mir la huella, asentar el pie, así le corresponde á repisar e l

concepto de volver á p isar y hallar. ¡Gracias sean dadas á
Dios! E n las doce ediciones del Dicc ionario hab ía quedado
e cl ipsada la V oz rep isar, no pareci ó hasta el año 1899 en la

tredéc ima edición, con hab ersi do conoc i da de los c l ásicos hace
dos siglos y medio . Mas el senti do f igurado, <<encomendarahín
cadamente una cosa á la memoria» , atribuido arep isar por la
Real Academia, ni es c l ásico

,
ni parece l ógico

,
como nº lo es

e l achacar á la cab eza l º que sólo toca alºs pies, puestº que
darse de calabaz adas pºr las paredes aprendiendo de memoria,
no s i gni f ica rep isar. Pruébase esta por la autori dad de SANTA
TERESA : <<puedo repisarel inf ierno todo» — L os derivados se

sacarán al arb itrio del menesteroso .

Reportadamente

AV IL A : <<Procedi ó s iempre reportadamente» . A si hab laba

de Fe l ipe I I el cl ásico Avi la en el sermón predicado para sa

lemniz ar sus exequias . Quiso dec ir mesuradamente, con cor

dura y serenidad , con mºderaci ón y reportamiento . Entre lºs
Vocab los reportoción, rep ortamiento, reportar, muy á punto

hub iera Veni do el adverb io reportadamente .

Reportador

CAMOS : <<E l oficio de reportador da luego en rostrº »

Mal of icio era e l de reportador, á juic io de los cl ásicos, quie

nes ve ían en él al que parla defe ctos de ºtrºs, al que chismea

lo sucedido ,
al que cuenta fuera de casa los rui dos de los re

tretes, al chismero picudillo ,
en fin, pºr las muchas palabras

gastadas en daño de tercero ,
contra la buena opini ón y fama.

(1 ) Concep tos, lecmon 1 1 .

(2) V ida , cap . 28 .

(3 ) Microcosm ia , p . 1 , d ial . 10 .



REPORTE

T al es el senti do cl ásico del nombre reportador, dignísimo de
ocupar asiento en el Diccionario . E n e l cual hal lamos la pala
bra moderna reportera; <<dícese del que l leva reportes ó noti
c ias» . ¿V endrá acasº de l inglés reporter que signif icarelator?

>

Porque cl ásica,
ciertamente no lo es, si b ien su formaci ón

tampoco es contraria al romance . Mas ¿cómº en V e z de rep or
tera (que parece unportero de segunda mano , 6 un portero a

dos manºs) no damos cab ida a reportador, V oz c l ásica
, muy

á propósito para l levar reportes, que son más que notic ias,

chismerías? Porque si estamos á la autºri dad de MARIANA ,
<<dar

oídos a chismes y reportes» es hacer caso de chismerías .

Luego reportes no sºn <<especies diversas en cual quier arte 6

ciencia» , ni tampoco <<sucesos 6 novedades que se comunican» ,
como lo de fine el Diccionario ; sino cuentos con que una inten

ta desdorarel buen nombre de alguna persona. El que tal hace ,

dicese reportador y no reportero . Ahora, como l laman rc

portero algacetilla ó á la persona que l leva y trae notic ias de
una parte á otra,

b ien podiamos l lamarla reportador, no tantº

por sermás casti za esta voz que aquél la
,
cuanto porque pºr

extensi ón el traer y l levar nuevas pertenece al reportador, sin
d istinción de novedades y chismes .

Reporte

Como decíamos, el Dicc ionario en su docena e dici ón no

hacíamemoria de la palabra reporte, acaso porque nº la des

cubría en el de Autori dades
,
aunque la hab ían usado lºs clá

sicos, MARIANA en particular, dici endo: <<No daba oídos á chis
mes y reportes»

— Pero en la edic i ón trece no solamente
hal lamos ya el substantivo reporte, mas aun el adjetivo repor

tero, que tampocº parecía en ningún D iccionario . ¿Qué signi

f ica rep orte? aNoticia, esta es, suceso 6 novedad que se cº

munica» : así lo dice e l Diccionario postrerº . Mas si atendemos
al uso cl ásico , e l Vocab lo rep orte servía para señalar cuento

de horno, hablilla vulgar, cuento de viejas, enredo, quimera,
desaz ón . Porque decir, <<fulano me trajo e l reporte del Viaje
regiº por Cataluña» , seria falsear la noc i ón de reporte, sin

(1) H ist. , lib . 12 , cap . 15 .

(2) Ibid.
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embargo de ser esa una notic ia comunicada, á la cual nunca
dieran lºs c l ásicos cal i f icaci ón de reporte, á menos de enten

der cuento ó hablilla p opular narrada por fulano , mas no

grave noticia .

Aunque sea esto así como V a dicho, al Vocab lo reporte

cabe l e otra signi f icación, la conteni da en este lugarde JARQUE :
aCuando mucho , nieguen el respetº a la culpa

, guardándolo
siempre al que f laco la cometi ó , sin sombra de impac iencia,
sin resab io de i mperi º , con gran reporte y espera en oír las ex

ousas de l de l incuente y admitir sus descargos» (l).— ¿Qui én no
entiende que reparte es aqui reportamiento, reportoción,
moderaci ón, mesura, sosiego ,

humani dad , mansedumbre? Pues
tampºco esta acepci ón se notó en el Dicc ionario

,
con ser tan

propia y adecuada. Pero no será l íc ito emplear la Vºz reporte,
aunque suene reportamiento en senti do del francés rep ortar

que ahora se usa en la frase reportarprovecho, cual si dijeran
la empresa dió reporte de grandes ventajas; porque el re

portar en ese senti do nº es caste l lano .

Repositoriº

PINED A : <<Filón hace al V erbo Divino repositorio de las

i deas» — E l Diccionario de la docena edic i ón mandó anti
guar la palabrarepositorio, tan caste l lana como repertorio,

reclinatorio, purgatorio, las cuales pºr un igual siendº lati

nas, procedentes del supina, padecerían el mismo achaque de
anticuadas, como la V oz repositorio tamb i én latina y del mismo
tal le que e l las. Qué manci l la tenga el nombre repositorio, esto
es, asiento donde se guardan las cosas materiales 6 espiritua

les, para sercºndenado al o lvi do , no lo sabría ya decir, sino que
á Vue ltas de semejantes condenaciºnes V iene tan a menos el

hab la de nuestros c l ásicºs, que apenas hay quien las entienda.

Grac ias mi l rindamos á D ios, que inspiró á los hacedores del

Diccionario e l buen
i

pensamien
'

to de desantiguar la palabra re

positorio, pues en la edici ón trece queda y adel todº remozada.

(1) E l O radºr, t . 1 , disc. 3 , g4 .

(2) D iá l. 2 , 5 12 .
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aun cuandº no admiti ésemos la violencia de ese senti do f igu
rado ,

á lo menos a repulgar habrá que concederle e l Valor de
escudriñar. Muy lejos estamos aquí del repulgar del D iccio
nario , que gasta flºreo de sobra en e l explicar este Verbo ,

para
cuya expl icaci ón nº alegó el de Autºri dades sentencia alguna

cl ásica. Pero
'

si espulgar es examinar, ¿por qué razón repul

gar no será escudriñar, aunque ambas vinieran del latínpur

gare, como Vienen lºs verbos expurgar y repurgar?

Tºdo el acierto está l ibradº en la raíz . El D icc ionario anti

guo la vió en el dedo pulg ar: de ahí sacó el senti do de repul

gar, que seria, retorcer la orilla del lienz o; de modo que re

pulgar la boca no es sino plegar los labios fºrmando hocicº .

E n su conf irmaci ón trae las <<luengas y repulgadas tocas» de

CERV ANTES (l ), y los <repulgos de empanada» de QUEV ED O
— No hay más autori dades de repulgar, repulgado y repulgo

en elDicc ionario antiguo ; en e l lasdescansa toda entera laacep
c i ón de retorcer y p legar. Pero ¿por qué no acudimos á la

pulga para que nºs dé el repulgor? ,
ó ¿por qué no l lamamos

alpurg are y repurgare latino , que será más al intento? L as
repulgadas tacos y las repulgos de empanada no piden p lie

g oes ni torceduras; b ástanles adornos afectados, aliños

gaiterías, para Veri f icar el senti do de sus cl ásicos autores, ya

que de repulg o á remilg o V a poca d iferenc ia,
y por cansi

guiente de repulgar ,
á remilgar. L a pulga y la purga dan

buena cuenta de repulgar, que tomadº en senti do metafórico
suena escudriñar con afectación, repulir con esmero, inqui

rir con solicita curiosidad, acicalar con melindra. A sí re

pulgar la boca no esfruncir los labios comoquiera, sino con
ademán y gestº me lindrºsa, con estudio y afectac ión. Para
cºncluir e l senti do de retorcer y p legar materialmente , otras

autori dades fueran menester. L a de Correas es suf ic iente para
e l senti do de dormir, expl icadº como V a d ichº, según nuestrº
humi lde parecer.

L os derivados serán: repulgador, repulgamiento, repul

gativo repulgatorio, repulgadura, repulgadamente, etc .

(1) N ove la
(2) Masa 6 , ram . 78 .
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Requ isici ón *

Como si la palabra requisición fuese aj ena del romance ,

dejó la en b lanco el Dicc ionario anti guo ; mas e l modernº ha

queri do plantarla en su catálogo con esta def inic i ón: <<Recuento
y embargº de cabal los, bagajes, al imentos, etc .

, que para el

servic io mi l itar sue le hacerse en tiempo de guerra» . Cºsa ex

traña, que requisición sea recuento y embarg o pues nunca el
Verbo requerir signif icó recontar ni embargar; y ¿qué es re

quisición sino la acci ón de requerir? NAVARRO : <Si á un ar

bol si lvestre le de jamºs á requisiciónde su naturaleza, da fruto
insípi do y desabri do » (l ) .— Con más c lari dad no podía el e l asi
co autordecirnos, que requisición suena instancia, preten

sión, solicitación, intimación, requisito, necesario prop en

s ión, por cuanto siendo nombre verbal , naci do de requerir, no
podía eximirse de participar las acepc iones de su ºrigen. D e

manera
, que siendo éste el signif icado propio y cl ásicº de re

quisición e l del Dicc ionario mºderno podrá mirarse comº
una apl icaci ón 6 extensi ón del senti do l iteral .

No desdicen del si gnif icado propuesta de requisición, los

de requerimiento, requisitorio, requisitorio, requisito, Voces
asentadas en e l Diccionario .

Resab io*

MAL O N : <<T ienen un resabio y semb lante de predestina
dºs» — D e la V oz resabio di j º el Diccionario de A utorida
des: <<e l sabor extraordinario que de ja al guna cosa.

— V ale tam
b i én V ici º 6 mala cºstumbre que se toma 6 adquiere » .

— E 1D ic

cionario moderno interpreta e l resabio así : <<Sabor desagrada
b le que deja una cºsa.

— V icio 6 mala cºstumbre que se toma 6
adqui ere » . L a diferencia entre los dºs Dicc ionarios está en

que e l sabor ex traordinario del antiguo ,
le convierte el mº

demo en sabor desagradab le; en lº demás V an á una entram
bos . Qué razones haya teni do el moderno para sacar de resa

bio el sabor desagradable , lo i gnoramºs, pero si sab emos que

(1) Conocim ien to , trat . 2 , fol. 245 .

(2) L a Magdalena , p . 3 , cap . 1 .
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ese senti do no se compone con el resabio de Mal ón, como ella

se ve claro . Porque resabio no es eso , sino cosa muy distinta.

L a voz resabio no muestra sino el dejo que produce el sabor de
al guna cosa, ora el sabor sea extraordiriario ,

agradab le ó des
agradab le , ora sea ord inario y cºmún; el placer 6 desazón que
deja en la boca el saborde una cosa, es lo que se l lama resa

bio, eu cuya signi f icaci ón no tiene parte al guna la grata ni lo

desabri do . D e aquí proviene el senti do f igurado de resabio,

que es aque l la señal, muestra, p inta, color, rastro, sello, re
sello, pºr donde se da á conocer la cal i dad de la cosa 6 per

sona; así habrá resabio de virtud como resabio de vicio, re

sabio de justo y resabio de p ecador, resabio de discreción y
resabio de imprudencia.

D e esta consi derac i ón podemos sub ir á otra de más impor
tancia, y es que la palabra resabio no <<Vale vici º 6 mala cos

tumbre que se toma 6 adquiere »
,
como el Diccionario nºs en

seña, sino solamente el rastro, dejo, muestra, p inta, sello,

que imprime una obra cual quiera.
—

E l Dicc ionario de A utorida
des, en apoyo de su de f inic i ón, alegó la sentencia de N ierem
b erg que dice : ( Se descarnasen de lºs resab ios del mundo y se
acostumbrasen á la soledad » . Mas ¿dónde están lºs vicios y

malas costumbres notadas en la V O Z resabios? ¿No podíamos
decir con i gual propiedad : <<sal ían del c laustro al mundº con
los resab ios de la Vida re l i g iosa? » El plural resabios no d ice
más sino señales impresas, rastros adquiridos, dejos toma
dos, costumbres formadas, sin cal i f icar la bondad ó mal icia,
la agradab le ó desagradab le . T al es, ni más ni menos, e l sen
tido metafórico de resabio, conforme se saca de los buenos

autores, fundado en el senti dº l iteral , que el Diccionari º de
Autori dades propiamente def ini ó dic iendo : <<Sabor extraordina
riº que de ja al guna casa»

Esta noci ón nos guía al Verbo resabiar y resabiorsc, que
tampoco signi f ica <<hacer tomarun vicio 6 mala costumbre » , ni
adisgustarse ó desaz onarse » . L a razón es evidente . ¿No ense

ña el Dicc i ºnario que resabiar es saborear? ¿Cómo un verbº
podrá recib ir dos acepciones tan contrarias? Luego resabiar ó »

resabiorsc es tomar costumbre, imprimir dejo adquirir re

sabio ó dejarse impresionar, quedar impresionado, sin que
el disgusto ó desazón tenga parte en la acci ón de l Verbo . L as
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dejarse oir,
sin re laci ón a cuerpo arquitectónico . Muy poca

di ferencia puso entre resalir y resaltar el Diccionario anti

guº. <<Resalir es, dice ,
sal ir afuera ó al aire en las fábricas ú

otras cosas .

— Resaltar
,
se toma tamb ién por sobresal ir en

parte al gún cuerpo en
-

otro , en las fábricas ú otras cosas» .

Estas dos acepc iones, que se reducen a una,
no las apoya e l

D iccionario en autori dad c l ásica; para sólo e l participio resa

lida trae la sentencia de Fajardº s e ofrecían resal i dos las

cuatro vientºs princ ipales (en los cuatro Dejemos

esta acepci ón propia, que no tiene nada que V er con la de San

tos, la cual consiste en dejarse percibir con fuerz a. Sacase
del mismo resalir, que dice salir con viva efi cacia, de modo

que se perc iba la cosa a satisfacc i ón. A sí diremos: su V oz es

resaliente; las razones de este discurso resalen; á la estatua

le resalían lºs lab ios más de lo justo ; su nari z es resalida;

pºco resalimiento hamenester el realce de esta pieza:

nota

b le es el bulto resalitivo de la pie l ; resalidamente descubrese

su falta; la resalida de la luna es hay más hermosa que nunca.

Conforme á la propiedad de l Verbo resalir y de sus deriva
dos

,
no ha de confundirse con la de resaltar, que , a juicio del

D icc ionario antiguo ,
<<Vale Venir prºntamente al guna cosa á lºs

ºjos, pºr singulari dad 6 espec ial esplendor» . Más extensiva
apl icac ión tiene el resalir en su senti do f igurado ,

más i done i

dad pararepresentar el dejarse p ercibir
”

con claridad y vive
z a alguna casa, no so lamente de los senti dos, mas tamb i én
del entendimiento y discursº rac iºnal . No -quita lo dicho ,

con

todo , que resalir signif i que propiamente volver á salir; pero
la acci ón de la pref ija re le constituye en una categoría más
ampl ia que al resaltar, á causa del aumento de la fuerza.

Resarcir*

No acaba de poner en limpiº el D iccionario la acepc10 n del

Verbo resarcir, cuando signi f ica reparar, no en l º mºral , sino
en lo material , como la hal lamos en JARQUE : <<Habian gastado
su juventud

,
no en cursar escue las, sino en costear rib eras, en

resarcirredes más que en aprender frases de lenguaje casti
z o (l ) . toda mi hab i l i dad en resarcir lo mal cosido ,

(1) E l O rador, t . 1 , invectiva S4 .
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en zurcir la rata,
en curar la l lagado » (l ) .— Aquí se echa de

V er, que al verbo resarcir le conviene la acepci ón de remen

dor y componerde nueva, propia del resarcire latino ,
aunque

no advi erta el D icc ionario sino las que podían l lamarse f igura
das ó extensivas . Fórmense lºs derivadºs, que podrán ser de

muy prºvechosa apl icac i ón á las costureras .

Resay es

PED RO D E V EGA : <<L a Ve la se muestra congojada y está

como eclipsándose ,
pierde su luz

,
no alumbra tanto , y hace

unºs resayes hacia abajo » — L lamó resaves e l grande es

critor á las aspiraciones, ansias, desmayos, que la Ve la más
alta experimenta cuando otra más baja le envía calor, como es
forzándose en irabuscarla ó a l lamarla que suba. Aque l rez a
g arse ó mostrar tºrcimiento hacia bajo l lamó resave e l c l ásico
autor. V ocab lo tan nueva como signi f icativo

, que podía em

plearse f i guradamente para e l efecto de rehuir con maña 6 in
capaci dad la carga ó el puesto honrosa. Hacer resayes, será

pretender excusas, alegar impotencia, negar una con hab i l idad
lo que vivamente desea.

Reseco

AL CAL A : <<Está jornada me sal i ó reseca» —E l cºntexto
del cl ásico autor pi de que reseca signi f i que sin substancia,
sin provecho, como lo dice aque l la exc lamaci ón,

anº hab ía las
más dias qué l legar á la boca» . El reseca del D icc ionario ,

<<de

masiadamente secº » ,
no pega cºn el de A lcal á . Habría que

acudira la octava acepci ón de seco para sacar algún senti do ;
pero en el art. Reseco no cab e la cl ásica si gni f icaci ón. Gene

ralmente es cierta la ley que dice : para dar fuerza al senti do
de un Vocab lo , antepóngasele la partícula re . A l adjetivo seco

le
_

cab e signi f icar corto, solo, sin mezcla, sin compañía. Ante
puesta la partícula re, logra e l reseca la prºp iedad del meta
fórico pelado, sin cosa de provecho . El adverb io será : rese

(1) Ibid.

(2) Salma 7 , vers . 12
,
disc . 2 .

(3 ) E l D onado , p . 1 , cap . 7 .
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camente me despidió ; resecamente trabajamos; resecamente
hab las.

Resisterº

A la palabra resistero concedi ó e l D icéionariº la signi f ica
ci ón de calor excesivo

“

6 lugar donde se percibe . No se des

cubre con bastante c lari dad de dónde le pueda Venir á resiste
ro esa determinada acepc i ón, porque e l resistir, de donde la
V oz substantiva se formó , no la da de su cosecha. Especial
mente , que ahí Va e l E ST E BA NIL L O á desengañarnos con su au

toridad: <<Nos de jaron á escuras y al resistero del Viento »
— E n elmes de Diciembre , cuando e l enjaulamiento del autor

sucedió , ¿qué exceso de calor se podia presumir? Cºn que la
palabra resistero dice inclemencia rig or, fuerz a, y a sea de
viento 6 de agua

,
6 de sol 6 de otro e lemento . Pºr descarga

alegan que resistero V iene de siesta, que sue le echarse e n

horas de más calor. E s lo bueno que GRANAD A dice : <<Se esta

ban quemando al resistidero del sol» — No Vale , pues, la
siesta para el intento . El resistero es e l mismo resistidero

abreviado; pºr tanto su derivaci ón trae de resistir. Mas cºmo
resistidero ó resistero señala el lugar donde se resiste, se

aguanta, se sufre; de ahí Viene la inclemencia y rigor del

resistero, que puede acaecer en cual quiera estaci ón del año .

Respal dado

V ENEGAS: <<No es razón que esté el rico muy respaldado

hab lando de la de marras, ó pºrme joracertar, cºmiendo carne
de V ivos» — D el Verbo respaldar ó respaldarse, apuntado

en el D iccionario ,
podía colegirse la signi f icaci ón del adjetivo

respaldado; pero la particular acepci ón que V enegas le da,

pide le i gualemos á repanchigado, repantigado, arrellanado,
sentado con holgura y cºmodidad ; nación, no contenida en e l

respaldarse del Dicc i ºnario ,
puesto que el texto cl ásicº trata

de convite á la usanza del mundo . El adverb i º respaldadamen

te recib irá lamisma si gnif icac i ón.

(1) Cap . 13 .

(2 ) E scala , cap . 5 .

(3) D iferencias de libros, l i l) . 3 , cap . 48 .
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Restingar

NISE NO : <<Si te es posib le examrnarle (al cie lo) las lucientes
joyas de que lustroso se adorna, restingarle las radiantes pre

seas de que hermoseado se i lustra; asi serán las caras y ama

das prendas que han de sucederte en las d ichas» (U.

— L lámase

restinga la <punta 6 l engua de arena 6 p iedra debajo del agua
y á poca profundidad » . D e donde Viene el Verbo restingar,

que es sondear e l fondo ,
registrar la escondi do , buscar 6 tras

tear cosas ocultas. Entrarán á la parte de este senti do lºs de
rivados, restingador, restingación, restingamiento, restin

g oble, restingadero, restingadura, restingativo etc .

Resunción

Latina es la palabra resunción, no contada por española en
el Diccionario ; la cual , aunque en latín suene recreación, ali

vio, pero en romance ,
demás de esas si gni f icaciones, tiene la

derivada del V erbº resumir, esta es, resumenmoral, campen
dio provechoso ,

moraleja, parte instructiva, que de un cuento

6 fábula se puede col eg ir. A sí lo da á entender el autºr de la

Pícara Justina en su Prólog o al lector, donde cuatro Veces
usa la dicha Vºz

,
diciendo la primera: < añadí

,
como por V ia de

resunción ó mºral i dad , conse jos y advertencias úti les, sacadas
y hechas á propósito de lo que se dice y trata» . E n las cuales
palabras se contiene el senti do especial…del término resunción,
diverso del que dan las retóricas cuando le contemplan como
figura de e locuencia, según la empleó HERRERA dic iendo : <<E n

la resunción se puede poner la V oz en cual quier lugar»

Besunta

MATA : <<Advierte luego de esta resunta lo pocº que en re

camb io le pide » — CEPED A : <<Resunta historial de España,
desde el di luvio hasta el año de — SANTAMAR IA : <<L a

(1 ) E l Política
, p . 2 , lib . 6 , cap . 9 .

(2) Notas sobre el Soneto de Garci laso .

(3) Cuaresma , serm . 4
,
disc . 1 .
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resunta y el tanto manta de las alabanz as de San Juan es la

suma semejanza con su padre El ías» (I) .— Estas autori dades
bastan para entender que rasunia Vale comp endio, resumen .

V oz tomada del latín, pero español i zada en e l sig lo XV I I , sin

nota de anti gua. Pºr qué se la de jaría en si lencio e l D icciona

rio de Autori dades, no se descubre con c lari dad , puesto que

a mediados del siglo XVI I estaba en uso entre los buenos auto

res, como se echa de V er en ENRIQUEZ : <<Está es la resunta y
epílogo del padecer»

Resurtir
*

Dice el Dicc ionari º : <<Resurtir, retroceder un cuerpo
'

de

resultas del choque con otro »
. Bueno V a. Sale MEND OZA di

ciendo : ( El clamor de lºs heri dos resurtíahaciendo eco en los

Val les del monte , y él los enviaba al otro monte » — Tene
mas

,
pues, que el clamor resurtía; á cuyo tenor diremos

,
la

voz resurte, e lg emido resurte las aves resurten, aunque no

sean cuerpos. Dºnde Vemos que le cab e a resurtir la acepci ón
de resonar, resultar, tropez ar, siquiera tocante á la V oz

cuando hace eco pºr V ía .de repercusi ón. Sean sus derivados :
resurtidor, resurtimiento, resurtible, resurtidero resurti

diz a, resurtitivo, resurtidamente, etc .

Retartalillas

ACOSTA : <<Sacar tanto de al l á y añadir tanto de acá
,
con

otras c ien retartalillas» —PINE
_

D A : <<Naturaleza fabricó el

cerebro del hombre reparti do en tantos taraz ones y con tan

tas divisiones , y composiciones, y retartalillas, por el sumucho
entender» —Qué Valor tenga el término retartalillas pue

de colegirse de estas dos autori dades
,
en que se trata de la

comple ja división de una cosa
, como si á retartalillas le tocase

representarpartes menudas, partículas, particularidades,

(1) H ist. gener. profética , pág. 685 .

(2) San Ignacio , exce 2

(3) Mon te Celia , lib . 1
,
cap . 7 .

(4) H ist. de las Indias, lib . 6 , cap . 8 .

(5) D iá l. 9 , 32 .
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menudencias . El senti dº prºpio podrá dar lugar al f igurado ,

como si dijéramos: <<en muchas retartalillas se entretuvo e l

orador, pues apenas dijº
x

cosa de substanc ia» . El Verbo tarta

Ieor, que es moverse sin orden podrá dar nuevas de l plural

retartalillas .

Reticu lar

Cual quiera pensaría que e l Vocab lo reticular es de hechu

ra moderna, pues no le menc ionó el Dicc ionario de A utorida

des, así como hacen de é l mucho caudal lºs Diccionarios mo
demos . Pero el c l ásico PINED A á fines del siglº dieciséis decía
<<N i de la te la reticularhay más servicio que e l que hace el ce

rebro » (l) .
—A sí vemos que el adjetivo reticular, propio de la

lengua latina, hace más de tres sig los pasó a la caste l lana
,
si

quiera en el lenguaj e de médicos y anatómicos, juntamente cºn

los vocab los periz oma, ventricul, diafragma, y otros sin nú

mero que podi an V er los curiosos ene l c itado párrafo y en lºs

s iguientes del mismo Diálogo .

Retocado

V EGA : <<Nº quiere sea e l escaño de las nubes del cie lo , ma

tiz adas de sus retocadas de luz ,
sinº de adobes»» — E l nom

bre retocadas parece equivaler á retoques, substantivos am

bos, en signi f icac i ón de ref le jºs ó reverberaciones dadas de
última mano . Términos de pintura, muy á propósito para ex

presar perfecc i ón.

Retorcedero

D e retorcer nace la Vºz substantiVa retorcedero, que es e l

lugar 6 instrumento donde se re tuerce alguna cosa, cºmo del

tri go 6 montón de espigas lo dijo e l P . FR . JOSE D E L A MAD RE
D E DIOS : <<E 1 E spíritu Santº pºr el traer una tahona, por e l

retorcedero de una hacina signi f ica e l de le ite que más embria

(1) D ial. 9 , S9 .

(2) Sermones, t. 2 , pág. 77 .
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ref lexiva, que en é l y en el mºderno se omiti ó . D erivados: re

tortijador, retortijamiento, retortijadiz a, retortijable retor

tijadero retortijadura etc .

Retraer

RO A : <<L os hi jos retraen á sus padres en los semblan

tes» (l ) .— L a acepci ón de <<parecerse ó ser seme jante » , apun
tó la e l Diccionario de Autori dades

,
pero en el modernº falta

del todo , sin embargo de ser c l ásica,
tan prºpia de l Verbo re

traer como otra cual quiera. E n tal caso e l retraer será in
transitiV º . ¿D e dónde viene e l nombre retrato sino del latín
retractus, participio de retrahere, que es retraer?

Revegetar

O V AL L E : <<Se ocupa todo en al imentar y revegetar la co

pa»
— D ícese de los árbo les elreveg etar, V erbº activo , que

si gni f ica acrecentar de nuevo, hacer que una rama crez ca

veg ete conmás brío . No hay menci ón de reveg etar en el D ic

cionario ; pero e l veg etar sirve para entender su signi f icaci ón,

si añadimºs la espec ial fuerza y lozanía que pi de e l pref i jo re,
porque será como reanimar, reavivar, dar nuevas creces ,

hacer que brºte de nuevo . Perº es muy de nºtar la forma acti
va del verbo reveg etar, siendo así que el veg etar del D iccio

nario es V erbº intransitivo . Reveg etador, reveg etación reve

g etamiento reveg etadura, reveg etativo, reveg etante, reveg e

tatorio, etc serán los derivados, partícipes de su acepci ón.

Revellada

PINED A : <<Ardiendo pºr hºnras, andá is de nob le en nob le
dando bonetadas y haciendo re

_
velladas» — PICARA JUSTINA :

<<Con estas estaciones y revelladas l legó al carro hecho peda
z os

,
cºn más sueñº que amor» (4) — Por no haber e l D icciona

(1) V ida de Sta . Pomposa .

(2 ) Hist. de Chile , fol . 5 7 .

(3 ) D iá l. 12 . 2 1 .

(4) L ib . 2 , p . 1
,
cap . 2 , 5 2 , pág. 172 .
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rio sacado á buena luz el término reve llada, no sabríamos qué
signi f icac i ón le cºmpete si e l contexto no nos diera á entender

que denota reverencia, comº se saca mani f iestamente de la
Pícara Justina,

la cual , acompañando á un b eodo re f le jo
,
dice

de él que hacía reverencias y daba traspiés , que son las reve

lladas y estaciones sobredichas , las unas con la cabeza
, las

otras con los pies. T al es el senti do tamb i én del c l ásico Pine
da, comº e l textº lo apunta. D e dónde se derive la V oz reve

llada, lo rastreará el artículo si guiente .

Revellado

CORREAS : <Agua revellada, so lano la saca» (l )f

da es lamesma que rebe lada, que no quiere caer, y parece

que huye cuando es menester Venir; estar y quedar reve llado

e l hurón,
es propio cuandº se queda en el Vivar, cebada, sin

gana de sal ir: nace de rebellare » — Podía parecer que e l

modo de escrib ir esta V oz
,
sería dic i endo rebellado . A este

tºno será la dicci ón rebellada del artículo anterior. Estando
al dictamen delMaestro Correas, podemos decir que e l subs

tantivo revellada, esta es, rebollada, es la acción de me l in
drear ó de hacer esguinces , huyendo en V ez de acercarse ,

lºs

que saludan cºn zalemas; lº cual viene á serunamanera de re
b elarse porcumpl imientº . El adverb io será revelladamente .

Revencer

Trata el Diccionario moderno . e l Verbº revencer cual sinó
nimo de vencer, cºn el aditamento afrentoso de anticuado .

Pero advi értase que el revincere latinº añade al vincere tesón
y manifiesta denuedo ; esa misma disposic i ón cal if ica al reven

cer españo l sobre e l simple vencer. JARQUE empleó lahermosa
locuc i ón reveneermontes de difi cultades signi f icando con
valentía y g loria, comº el contexto lo declara. A sí no son si

nónimos reveneer y vencer, pues e l prim ero añade al segundo

gloriosos matices de V ictoria. A l D i cc ionario antiguo se le pasó

(1) V ocab . de refranes, pág. 58 , col.

(2 ) Ibid.

(3) E l O rador, t . 1 , disc . 4 ,
1 .
— Ib id 6 .
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por alto el revencer, cuyos derivadºs serán
,
revencedor, re

vencimiento, revencible, revencitivo, revencedero revencida

mente , etc .

-Reverb eradero

DIEGO V EGA : <<Sºn las criaturas comº espe jos y reverbera

deros de lºs rayos de Dios» — Trae el Diccionario la V oz
reverb ero, mas no el substantivo reverberadero, que di

'

ce la

misma acepc ión,
cuerpº en que la luz reverbera,

faro l que hace
reverberar la luz . Porque los nºmbres en era se forman a ve

ces de participios, como embarcadero, cuando representan e l

lugar en que la acci ón se e jecuta.

Reverentemente

Este adverb io signi f ica con reverencia, con resp eto . MENA
<<Adora reverentemente humi lde á Su b ienhechor» — E l res

p etuosamentc se iguala cºn él , pero esa razón no basta para
tenerle por excusado , pues respetar y reverenciar no son si

nónimos .

Revez ar

No admite el Dicc ionario e l Verbo revez ar sino en forma
intransitiva con la acepci ón de <<reemplazar, re levar, sustituir
a otro ,

tºmar su V ez » . Mas ¿qué sucederá <<cuando se ponen
muchos prºcesos juntos unos sobre otros de d iferentes causas
ó ple itos, de mºdo que no Vayan las hojas de todos á pe lo , sino
hac ia donde una tuviere el lomo

,
tenga e l otro las márgenes, y

así se Vayan revezando ,
al contrario el una del otro

,
pºrque se

vea que al l í acaba unºy comienza otrº , y asi dende esa hoja
las que siguieren Vayan al revés»? — E n este lugarde Pedro
V ega se descubre e l Verbo revez arse ref lexivo ó recíproco , en

senti do de tomar. cada una su lugar, pororden,
una tras otro ,

si guiendo el mismo tenor
, encontradamente . L a grac ia está en

(1) Sermones, t . 2
, pág. 252 .

(2) Scrm .

"

del E sp íritu San to .

(3) Salmos, di sc . 2
, proem ial .
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Revocar
*

ESQUERRA : <<Revocan su Vani dad y locura con e l ve lo de
agradar á sus maridos» (l) — Acepc i ón de revocar es encu

brir. El la fal ta en el Dicc ionario , pues tómase del enlucir las
paredes, que se dice revocar, f iguradamente apl icado a otras
revocaduras. Disparate fuera poner, en V ez de revocan su va

nidad, los Verbos anulan, apartan, retraen, disuaden hacen

retroceder, que son las acepc iones del Diccionario antiguo y
moderno . Derivac i ón: revocador,

revocación, revocamiento,
revocable, revocadero, revocativo, revocadamente, etc . , en

la acepci ón dicha.

Revoltear

PED RO V EGA : <<Si una armó lazos á cone jos ó perdices, y
hab iendo caído la caza

,
la encontró otro , que acaso pasó , y

Viéndo la revoltear presa en el lazo aj eno , la cog ió y l levó para

su casa» —E l verbo revoltear (que no se puede aquí confun
dircon revolotear, porque en lºs cone jos no cabe , ni tampoco
en las perdices cog i das en el lazo) e xpresa la repetici ón de l

voltear, signi f icativo de dar incesantes vueltas por desatarse
de la trampa el cogi do en e l la. Revolteador, revolteamienta,
revolteadiz o, revolteadura, revolteadamente, etc . , serán los
derivados.

Bez anga

PED RO D E MED INA : <<L a que se les manda,
con mi l rez ongos

secretos y aun púb l icos lo cumplen» — Principal es la pala
bra rez ong o, porque sirve de base al verbo rez ongar, al nom
bre rez ong ón, y á la demás fami l ia. S igni f ica refunfuño, gru
ñido, demºstrac ión de mala gana

,
resistencia cºn palabras

entre dientes . El P . FR . ANTONIO A L VAREZ usó la palabra re
z ong o, hab lando de Abrahán: me hi zo pesada y detenidamen

(1) Pasos de la V irgen , paso 4 , cap . 3 .

(2) Salma 3 , vers . 2 ,
disc . 3 .

(3) D iá logos de la verdad, p . 1 , diál. 18 .
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te ni con rez ungos esta ob ediencia» (l) .— Sea cºmo fuere , re

z ongo ó rez ongo , e l la es palabra casti za.

Rez urcir

V ENEGAS : <<Por cºnsi guiente se tomará , una V ez que otra,

a rez urcir e l enredamiento primero» —V o lver á zurcir, tor

nar a coser, anudar otra V ez ,
sºn expresiones equivalentes a

rez urcir; V erbº inusitado, por nº conoci do ni V istº donde
fuera menester, aunque merecedor de uso . L os derivados son:

rez urcidor, rez urcimiento, rez urcible, rez urcidero, rez ar

oitiva rez urcitorio rez urcidamente etc .

Bimilla

MIRAND A : <<L os pájaros enjaulados continuamente andan
tentando al guna rimilla pºr donde escapar» D el latín
rima se formó la palabra rimilla, que suena rendija,

abertu

ra, resquicio ,
escapatoria. No está en e l Diccionario , donde

se hal lan otras Varias acepciones de rima, menos ésta, con

servada por e l cl ásico autor.

Ripiar
*

P . NICO L AS D E ARNAYA : <No solamente se aprovecha de

p iedras grandes, sino tamb i én de las pequeñas, que son de ar
dinario tan necesarias como esotras para ripiar»» (él) .— E l Verbo
ripiar es llenar de rip io, como se hace en la fábrica de los
ed if ic ios cuando se levantan paredes, pues de eso hab la e l

autºr, y no de presas de mol inos . Puestº que la dicci ón ripio
f iguradamente se apl ica á palabras inúti les y cosas sin subs

tanc ia,
como lo acredita la frase meter ripio; equivalente a

ésta podía ser el Verbo ripiar en senti do metafórico por gas
tar palabras en vano, hablar sin tienta, decir cosas al

a ire . D erívense las Voces ripiador, ripiación,
rzjaiamiento ,

(1) Silva esp ir. , Cºncepcion , consid. 3 .

(2) D iferencia de libros, p . lib . 3 , cap . 3 1 .

(3) A p olog ía , Introd . , cap . 6 .

(4) Conferencias esp irituales, conf. 6 , 5 1 .
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r1piable , riaiadero, rzjviadiz o ,
riaiativo, riaiadura, ripiado

mente, riviatario , etc .

Bispo

CARRANZA : <<Haríais la bestia mal ic iosa,
rispa y desapro

vechada para V uestrº servic io » (l ) .— E l adj etivo rispa paré ce

se algo al ríspido del Diccionario , que le da acepc i ón de ás

pero, rígi do ,
austero . Con todo , si rispa es contracc i ón de re

:

hisp idus, como lo quiere e l Dicc ionario tocante a ríspido,

digamos que ,

rispo viene á ser arisco, feroz , intratab le ; V ºca
b lo muy a pe lo para notar lºs siniestros de las b estias cerri les
E l adverb io será rispamente . ¿Qui én quita nazca de rispa el

Verbo risparse , porhacerse intratable?

Rohustosidad

REBOL L ED O : aSi e l mozo nº tiene resistencia para lamuer

te , ¿cómo se prºmete Vi da e l que no tiene robustosidad ni

Vigor? » — No advirti ó el Diccionari º mºderno la palabra

robustosidad, nota da por e l de Autori dades como sinónimade
robusticidad; pero esta V oz queda antiguada pºr los moder

nos . ¡Cuánto más lo quedaría la robustosidad de lºs antiguos
usada por el predicadorRebo l ledo ! Pre f ieren ahora la palabra
robustez , <cal i dad de robusto » . Pero robustosidad suena ro

bustez de mayor cal ibre ,
conforme á la terminac i ón osidad,

procedente del adjetivo robustoso nuevo en la repúb l ica l ite
raria, comoquiera que b ien forjado .

Rocón

D e roca fórmase rocón aumentativo , que suena peñón,

roca grande . JARQUE : <<Cuando las alas se embravecen y atre

vidas amagan, al pie del rocón quiebran su orgul lo , y sin más

perjuicio se retiran» —No ºbstante que ponga el D icciona

(1) Catecismo , cap . 6 .

(2) O rac. fun . , pág. 6 .

(3) O rador, t. 2 , ínvectiva 3 , 5 4 .
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Rompepºy os

CABRERA : <<L ºs que de noche se ocupan en obras torpes
,

las rompepoyos, rondacalles y guardaesquinas» (D .
—Muchos

sºn los vocab los compuestos de romp e y substantivo plural ,
romp ecabez as, romp ecoches, rompeesquinas, rompegalas,
romp eolas, romp esacos, romp ez arag iielles; en l ista V an

todos, menos el romp epoyos, que se fué pºr las nubes con ser

tan de piedra la rotura. Porque para es banco de piedra, a
romp epovos cuádrale el signi ficar f iguradamente harag án,

holgaz án, poltrón, ocioso, desocupado, baldío, perdulario,

vagamundo, pues de seme jante gente se puede pºr metáfora
decir con Verdad que se pasa las horas muertas sentada en

payos hasta l legar, si fuera posib le , a romperlos. El E stebani
llo l lamaba romp epoyos á las cal deras y asadores ociosos,
desocupados y Vacíos, así como a las ol las de su cocina ape l l i
dó vagamundas, holgaz anas á sus

“

cazue las — E l impresor
R ivadene ira puso romp epollos en lugarde romp epoyos .

Roncha

CORREAS : <<Estamos de mucha» —Quiere decir, esta

mos de punta, estamos repuntados. El senti do de rancho es

metafórico en la frase de Correas… Si e l propio montamancha

lívida del cuerpo , e l f igurado será herida,
ó desaz ón ,

ó re

sentimiento. Nótese , con todo , que en la moderna impresi ón
del Vocabulario de Correas, dicese : estamos de concha

(pág. 55 1
,
col. y no estamos de rancho , que es la que pa

rece leerse en el manuscrito del Conde de la V iñaz a. E n tal

caso estar de concha signi f icará , <<tener al gún poco de

enojo » esta es
,
estar una metido en su concha pºr al gún

resentim iento , no hab larse dos entre si de resenti dos; signifi

caci ón, que se acomoda tamb i én á la : frase estar de cuesta,

como al l í se dice . Mas cual quiera advertirá que estar dºs me

(1) Serm . , pág. 105 .

(2 ) Cap . 6 .

(3 ) V ocab. ,
letra E .

(4) Ibid.
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tidos cada una en su concha, no dice de suyº enojo ni resen

timiento ,
pºrque la pereza, el apocamiento ,

la astucia y otros

motivos pueden hacer que dos están
”

de concha . Pºr esta cau

sa preferiríamos la frase estar de rancho por estar resentido .

Rondacalles

CABRERA : <<D e noche se ºcupan en obras torpes las rondaca

lles y guardaesquinas» (I) .— N inguna dicci ón compuesta de
ronda y nombre se advierte en e l Diccionario . El rondacalles

de Cabrera denota al holgaz án que se pasa las nºchesmidien
do de alto abajo las cal les sin otro intento sinº vaguear á su

satisfacc i ón y antojo . E n este l inaje de Voces compuestas es

de observar la gracia,
comprensi ón y clari dad del expresado

cºnceptº , al esti lo del inglés y del alemán, que tamb i én sab en

encerrar en un vocab lo compuestº de dos 6 tres una i dea que

tal V ez sin copia de términos nº se podría representar.

Rosiente

MAL O : <Con rayos de rosientes hierrºs le martiri za»

E l adjetivo rosicate si gni f ica rojo ,
cual si di jera roseante ó

que tiene co lor como de rosa
,
si b ien rosa e quivale a rojo .

Bi en se ve que rosiente es de provecho al romance ,
usado en

esti lo de prosa. El adverb io rosientemente lo será tamb i én.

Rosquear

L a V oz rosca dió nacim iento al verbo rosquear, que es ha

cer espiral , caracolear,
culebrear, dar vueltas . Empleóle

V ENEGAS en este pasaje : <<E l rayo V a tan l igero que parece cu
lebra que va rosqueando»

— IntransitiV o es el verbo ros

quear. Sus derivados son: rosqueador,
rosqueamierito, ros

queaduro , rosqueación,
rosqueativo ,

rosqueadiz o , rosquea

dera
,
rosqueadamente , rosqueatorio ,

etc .

(1) Serm . pág.

(2) Serm . de San L oren z o , serm . 2 .

º
, di sc . 9 .

(3) Bifer. de libros, lib . 2 , cap . 30 .
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Rostritorcido

SAL AZAR : <<No me estés rostritorcida, Ya que me estés
rostrituerta» (U.

—
¿Qui én pºndrá duda en la diferenc ia entre

rostrituerto y rostritorcido? D e ºtra manera carecería de
senti do la autori dad del c l ás ico Salazar, que no admite e l ros

tritorcido , y a que pase pºr el rostrituerto . El D iccionario dice
del rostrituerto: <<Que en el semb lante mani f iesta enojo ,

enta

do 6 pesadumbre » . D e rostritorcido nada dice
,
pero se ve que

signi f ica el que vue lve el rostro ,
esta es, e l que no se incl ina

a otro para mirarle , el que aparta la vista con desdén ó des
prec io

,
sin por eso mostrar enojo . A sí puede una persona estar

rostritorcido sin estarrostrituerto ,
y al revés. Donde se nº

tará que el senti do de rostrituerto es f igurado ,
no así el de

rostritorcido
,
si quiera en el dichº de Salazar. Porque

,
general

mente hab lando , las frases torcer el rostro
,
estar torcido con

alguno , denotan demºstraci ón de disgustº , de enemistad , de
ojeriza, como CERVANTES lo signi f ica diciendo : <<E l que lºs

pasase sin torcer el rostro, ni dar muestras de que le sab ía
mal» tamb i én ROD RIGUEZ : <<No se tratan como solían,

anda
torcido con él » —D e dºnde se puede inferir que estar ros

tritorcido tamb i én logra senti do f igurado como rostrituerto
,

cºn esta diferenc ia, que al rostritorcido le caben las dos acep
c iºnes

,
propia y figurada; al rostrituerto la f igurada tan sólo .

El adverb io será rostritorcidamente .

Rotocosido

Cuando una pieza rota se case ,
tenemos un rotocosido ,

cuya si gni f icac i ón pecul iar es andrajo ,
porque lºs tales sue len

hacerse de trapos Viejos remendadºs ó cosidºs . JARQUE :
cD ábamos pºr extremadamente menesteroso á quien no tuvie

se un bocado de pan que l legar á la boca, ni un rotocosido con

que cubrirsu desnudez » —Muy conforme al romance V a el

(1) Com . T esis, iorn . 1

(2) Persiles, lib . 1 , cap . 2 .

(3) E jercicio de p erfección , p . 1 , trat. 4 , cap . 14 .

(4) E l O rador, t . 3 , invectiva 5 8 .
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harto . Aunque esta palabra se apl ique propiamente á b estias,
b ien se podrá metafóricamente decir de persºnas regaladas y

satisfechas hasta tente bonete . Nº habría dif icultad en usar el.

adverb io rucihartamente en e l senti do figuradº de Cabrera.

Ruejo
*

Entre las de Aragón llámase ruejo la rueda de molino y el
rodillo dep iedra con que se al lana el sue lo de las eras . Pero
ese signif icado propio , insinuado en elDiccionario , no embarga
el metafórico , que hal lamos en JARQUE : <<E strujarlºs con ruejo
de pesadas razones» (l) .—Donde ruejo equivale á p eso , car

ga, gravedad.

Rumbático

Como la V oz rumbo si gni f i que f iguradamente ostentación
,

p ompa,
aparato costoso, de i gual suerte al adjetivo rumbá

tico le corresponde representarpomposa,
ostentoso

,
aparato

sa, jarrfo , culto , galano, cºmo se saca del texto de MIRAND A

que dice : <<Si fueran discursºs espirituales, convencia la répli

ca; pero como no son sino retóricas
,
y de suti lezas aparentes

y rumbáticas, le viene naci do el apodo» — A l dicho concep
to se ajustará el adverb io rumbáticamente .

Rumrum

CACERES : Han echado un rumrumde mis cosas, con que me
disfaman»» — E l Diccionario trae la voz onomatopéyica
runrán en senti do de rumor. L amisma suena el rumrum de

Cáceres, más prºpio de rumor que runru
'

n, ora se apl i que a
rui do confuso de Voces, y a á rui do sordo y continuada,

ó tam
b ién á voz esparci da en púb l ico , que es la acepci ón de laauto
ridad c l ásica.

(1) E l O rador, t . 1 , disc . 3 , g4 .

(2) A p ología, trat. 2 , cap . 2 .

(3) Salmo 108 .
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Rus

CORREAS: <<V oto á rus, V ºta a tal» (I) .—Claro está que
rus no suena aquí z umaque, como el ras del Diccionario , sino
otra cosa, cual si dij éramos voto al chápiro . E s V oz inventada
para estorbar culpa en el juramento formal . Podía haber naci
do de rehusar, que en al gunas prºvincias se pronunc ia rusar,

de donde los desperdicios se denominan rus. A sí e l voto á rus

sonaría como voto á nonada, voto á tal, voto al cielo de la

como; locuciones, que á juicio del propio Correas si gni f ican
ajuras de poca pasi ón»

(1) V ocab . , letra B.

(2) Ibid.



Sahatismo

HORTENSIO : <<Si queremos l legar al sabatismo y cena de las

bodas de Dios» — V oz latina es el sabatismo
,
descansº

final después de fati ga extraordinaria. E n e l Dicc i ºnario de
Autori dades queda registrada,

no en el mºderno, á pesar de
Verse en él la palabra sabotaria. Para representar e l reposo
total y fruitivo podía valer el verbo sabatiz ar, que es el mismo
sabbatiz ore usada en la baja latinidad a este e fecto , proce

dente del hebreo Sabbath, mw descanso .

Saboreador

PINED A : <<L a sal es la saboreadcra de todos lºs manjares y
la que pone apetito de comer; así fueron los apóstoles lºs
saboreadores de la doctrina evangél ica» — Propio del sabo
reador es dar sabor, gusto y sainete á las cosas; igualmen

te prop io espercibir con deleite el sabor. Estas dos tan di

Versas acepciones determinan el signi f icado de saboreador,

que es el que da y el que recibe gusto, comoquiera que sabor

ó gusto pueda tomarse activa y pas ivamente . D e ambas acep

c iones privó el Diccionario al romance con cerrar la puerta a

saboreador, derivadº de saborear

(1) Panegír. , tol. 57 .

(2) D iá l. 1 , 5 4 .
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ña, ardi d para sacar lo que otro no quisiera soltar, ó como la
de socabocados, que representa el mismo cºncepto de astucia
en el conseguiruna pretensi ón.

<<Este es un sacaprendas muy
ducha» , dirá e l hablistán.

Sacramentarse

El D iccionario trae el Verbo sacramentar, en senti do de
d ar

,
administrar el V i ático á un enfermo » . Nº concede otra

acepci ón al Verbo sacramentar; de arte que olear no sería sa
cramentar, ni tampoco lo sería e l confesar á un moribundo,
el cual si muriera sin recib ir e l Vi ático se diría que no le sacra
mentaron, aunque tuviese oportuni dad para la confesi ón y la
extremaunci ón, que son V erdaderºs sacramentos.

Más notab le es la falta del ref lexivo sacramentarse, usado

por los buenos autores . Entre lºs cuales el orador Salvatierra
d ice asi: <<Fué tanta la morti f icaci ón del Bautista, fué tanta la

humi ldad del Precursor, que tirando gajes de ánge l , merecien
do las honras de espíritu, se sacramentó y se disfraz ó (que eso
es sacramentarse ,

como dice O rígenes), escondió Juan, á titu

lo de humi lde , las grandezas de ánge l cºn lºs reboz ºs de la

carne … Pues así dice Dios, ya tamb i én quiero sacramentarme ,
esconderme y disfraz arme ; trºcaré á título de humil de las

galas del cie lo por el humilde traje de lºs hombres »

MATA : <<E l corazón enciende fuegº sacramentándose para estar

ardiendo en nosºtros su memoria» .

— Sería frustrar el intento
divino en sacramentarse» — GOME ND RA D I: <<Se sacramentó

la Vista, quedan sacramentados los ojos»

D e estas autori dades se cºl ige el senti do del verbo sacra

mentarse, que es ocultarse misteriosamente, ora por Via de
sacramentº real , ora por sacramento metafórico . Donde se

descubren las dos acepciones, propia y f igurada, del reflexiva.

sacramentarse, que en lºs dichos textos se hacen reparar sin

género de duda. E n cuya conformi dad baste citar el de USÓN :
e E S menester sacramentarse á lo nuevo ,

tener lºs acci dentes

(1 ) Serm . de Santa O lalla .
— Ideas del pú lp ito , t . 1 , pág. 4 14 .

(2 ) Cuaresma , Mandato ,
disc. 4 .

(3 ) Serm . de San ta Catalina , g1 .
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de quien peca, para que la substanc ia sea l úci da» (I) .—Más
monta aún la índo le del activo sacramentar. V eámºsle usado

por JARQUE : <<Grima pone , que un rey despojado de su cetro y
c orona

,
sacramento la substanc ia de hombre con los acciden

tes de buey » di jo inhumano ,
crue l , malvadísimo ,

tigre sacramentado en hombre , tizón del inf ierno» —Aquí
—
sacramentar es ocultar

,
disimular, esconder. Háblase de

Nabucodonosor, cºnverti do en bestia del campo . Nótese el ré

gimen con, que mani f iesta la naturaleza del Verbo activo . E l

participio pasivo del segundo texto hace evidente lamisma
acepci ón.

L os derivados serán: sacramentador, sacramentación,
sacramentable, sacramentadiz o, sacramentativo, sacra

mentadura, sacramentadero socramentotorio, sacramenta

damente, etc . E s muy de advertir la nota del Dicc ionario anti

gua, que después de apuntado el re f lexivo sacramentarse, l i
mitándole á la transubstanciaci ón eucarística,

añade : <<dícese

solamente de este misterio » . L a inexactitud es mani f iesta,

puestº que los cl ásicos dij eron sacramentarse y sacramentar
de muchas otras cosas que no son misterios .

Sainetear

Dice e l Diccionari º moderno: <<Sainetear, n. representar
s ainetes» . Pero e l P . V EGA escrib i ó : a¿Cómº su donaire y

gracia en el dec ir, y la dulzura de sus palabras más dulces que
los pane les, no sainetean nuestro apetito y envían agradºs á

nuestra Voluntad? » (4) — Cierto está
, que e l sainetear del clá

s ico V ega no es representar sainetes; en espec ial que hace
de Verbo activa, al revés del sainetear académico que es neu

tro . El Verbo saineteor activo signi f ica regalar, dargusto,
agradar con al gún sabor suave , pues a la V oz sainete esa

acepc i ón le es pecul iar y prºpia
,
la otra es f igurada.

(1) D isc . fun . de Cisneros , 5 1 .

(2) E l O rador cristiano , t . 5
,
ínvectiva 14 , g 1 , pág. 5 .

(3 ) Ibid. ,
t . 1 , disc. 3 , 5 5 .

(4) D evoción , lib . 3 , cap . 4 , 5 4 .
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El D iccionario antiguo alega en favorde la palabra sag e el
parecer de Nebri ja que le dió senti do de sabia; pero e l cl ásicº
JARQUE nºs muestra la dicci ón saje en ºtro muy diferente sig
nificado . <<Ruega al Padre pºr e l los, y le ofrece la Vida en ho

locausto pºr los mismos , que sales inhumanos se la quitan» (l ) .
— L a V ºz saje hace of icio de verdug o, savón, matador, faci
neroso . El D iccionario modernº ni hizo menci ón de sag e ni de
saje . Ahora si saje di ó origen á sajar, ó al revés de é l le re
cibió ,

es triquiñuela discutib le .

Sal i dero

V ENEGAS : <<L a cual nube como encerró dentro de si á la
exhalaci ón cal iente y seca

,
no le dej ó sal idero» — V á que

admitían e l nombre entradero por entrada, pºdían hab erse

acordado de salidero pºr salida, puestº que lo que es entra

dero por entrada, esº hab ía de ser por salida, solidero . Mas
otraparticularidadhallabanlasc l ásicosen salidero á saber, que

por esa dicci ón denotaban e l lugarpor donde se sale, y nº la
acci ón de salir, representada en salida . Compruébalo además
la autori dad de ZAMORA : <Cuando un hºmbre está en medio
de las ondas, cºmbati do de af l icciones, de borrascas y tem

pestades, no hal la salidero» (B) .— A sí salidero importapuerta,
porti llo, boca, por donde escapar.

Sal i dero

PERO SANCHEZ : <<Se informe muy b ien si es muy salidero la

mujer» — E l adjetivo salidero equivale á amigo de salir,
de andar cal lejeando ,

de estar tan presta en casa como en la

cal le , de V isitar y cursar; como si dij éramos callejero, anda
rieg o, camp eador, p lacero, vagabundo . Muy prºpio de l ra

(1) Trat. de la Misericordia , í nve ctiva 3 6 , 5 1 .

(2 ) Bifer. de libros, lib . 2 , cap . 30 .

(3) Monarqu ía , Santiago ,
s imb . 2 , 58 .

(4) A rbol, con sid. 3 , cap . 1 1 .
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<<pormanera de castigo » (l ) .— Según esta, á la V oz salmorejo
da del artículo precedente cáb enle dos acepciones, á saber,

mez cla provechosa de Varios e lementos, y reprensión ó cas
tigo ; mas á estas acepciones se ha de añadir el concepto de
copiosidad, como lo p i de la terminac i ón ada. A sí la locuc ión,

b uena salmorejada llevó, querrá decir: bueno provisión de

cosas llevó, y recia reprensión le dieron .

Salpiques

BURGOS : <ConV irtió sus peñascos en diamantes, sus arro

y as en cristales, y sus salpiques en perlas» — L a palabra
salp icón deb e su ser a la V oz salp ique, así como á pique la

p alabrap icón, que están ahí á la Vista en e l Dicc ionario junta
mente con salpicón . L a dicci ón salp iques representa gotas de
agua 6 de otro l íqui do esparc idas ó rociadas . Hermoso vocab lo ,

que tamb i én podrá tomarse f iguradamente pºr lºs pasos que
hace alguna de unas cosas a otras

"

sin guardar órden ni cºn

c ierto . A sí la frase <<se me va e l día en salpi ques» , signi f icará

que ahora leo , ahora escribo , aquí charla, acul l á b ebo , sin

l levar designio ni regulari dad en mis ocupaciones, picando y
salpicando en e l las .

Salpresamientº

PINED A : L as di ferencias de salpresamientos y escabeches

la hacían parecer ser muchas maneras de carnes» —D iscu

rre el autor sobre la carne de puercº , aderez ado cºn sal y Vá
rias espec ias, cuya confecc i ón l lama salpresamiento, adobo ,

escab eche
,
aderezo . El D iccionario mºderno cºn haber hecho

caso de salpresar, salpreso de j ó de mentar e l nombre sal

presamiento . Nº es para omitido la acepc i ón figurado del di
cho Pineda en la frase ,

<<con la sab i duría hab ían de salpresar

l as gentes del mundo » —L a sal de la sab i duria hab ía de

(1) Ibid.

(2) L oreto , lib . 1 , cap . 6 .

(3 ) D iá l . 3
, 5 6 .

(4) D iá l. 1 , 5 3 .
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adobar y conservar las naciones en su conversi ón á la fe . Con

f irma luego esta noc ión, emiti da por el Dicc ionario ,
diciendo

<<E l ser la i gnoranc ia salpresadora , quiere decir que saborea

lºs pecados cometi dos cºn muchº gusto pºr los necios»

Donde es muy de V er cómo no solamente dej ó en si lencio el

Dicc ionario el nombre salpresador (así como cal l ó el salpre
samiento) , pero le quitó al Verbo salpresar la signi f icaci ón de
dar sab or, que le corresponde tantº como la otra de conser

var una cosa en su ser mediante la sal, según que e l propio Pi

neda en el mismº lugar admite entrambas acepc iones. Pºrma

nera que salpresador y salpresamiento son derivados recono
c i dos por de buena ley , como lo sºn otros muchos

,
aunque no

consten en l ibros c l ásicos.

Saludarse

BARBAD IL L O : <<Saludábaso con tºdos» —Una cosa es

saludar otra saludarse . El saludar denota acc i ón del que

hace á otros incl inac i ón de Cab eza cºn hab la 6 sin e l la; pero

el saludarse, de forma recíproca,
dice saludos por entrambas

partes, del saludadºr y del saludado . E l que dice ,
<<y o me salu

do con cincuenta personas»
,
de á entender que hace y recibe

cortesias, envía y le envían saludºs
,
da pascuas y se las dan á

él
, por un i gual , con amigab le afecta las cincuenta persºnas

que le b esan las manos como él a e l las . El saludarse con otro

es frase del verbo saludar, que falta en el Dicc i ºnario .

Salvaj ino

FR. JERONIMO D E SA N JOSE: <<L e pi de en sus escritos no

f lores cultas, sino hierbas salvaj inas» — A juic io del c l ásicº

autor no basta que e l nºmbre salvajino se apl ique a lºs ani

males, si hemºs de salvar su perfecta acepc i ón, mientras no se

extienda al re ino vegetal 6 á otras cosas d iferentes del re ino

humano . El D icci ºnario sólº dice de salvajino, <<perteneciente
á lºs salvajes ó seme jante á e l los; aplicase á la carne de las

(1) D ial. 4 , g 1 .

(2) Nºv . E l p leitean te .

(3 ) Gen io de la H ist. , lib . 2 , cap . 5 .
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animal es monteses» . L a cual parece restringir el salvajino á

solos hombres y bestias. Pero si salvajino es la cual i dad de
salvaje, y si salvaje se d ice de plantas; con i gual razón se

dirán salvojinas las plantas si lvestres,
¡

como salvojinas las
cºstumbres, salvojinas lºs instintos, salvojinas los tumultos,
salvojinas las se lvas; salvojinas las tribus bárbaras, y salva

jino todo lo concerniente á salvaje .

Sangrientalidad

E ST E BAN IL L O : <<Yo ,
Viendo que mi parroquiano tenía todo

el rostrº como zapatº de gºtoso , y que estaba teñi do en la

sangrientalidad, V olV íle á darotra agua, porque nº se despeña

se e l l icor rojo » (l) .— L a cal i dad de echar sangre 6 de estar

sanguino lento , se expresa b ien por e l Vocab lo sangrientalidad

como podía representarse pºrsanguinolencia, que son las dºs
únicos substantivos abstractos del romance , b ien que este últi

mo parece más acepto y propio .

Santiguada
*

CORREAS : <<Darle una santiguada» — No entiende otra

cosa por santiguada e l Diccionario , sino <<acci ón y efecto de
santiguarse » . Mas como al Verbo santiguar corresponda f igu
radamente el <<castigar ó maltratar á uno de obra» , de ahí le

Vino al substantivo santiguada el si gni f icar castig o, maltrato

miento, reprensión, conforme lo aprendemos de Correas. No

es de maravi l lar que la frase dar una santiguada no se hal le

en el Dicc ionario , pues fáltale esta cl ásica acepci ón de santi

guada. L a locuci ón vul gar, para mi santiguada, que signi f ica

por mi fe, á fe mía, por la cruz , ciertamente tengo parami

no expresa el senti do f igurado de Correas.

(1) Cap . 3 .

(2 ) V ocab . ,
letra D .
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'

Sargia

LAGUNA : <<L a sargia en los niños no es
,
medic ina, sino carni

ceria» (I) .— L a voz sarg ia ó sárjia denota corte en la carne,

como saja ó sajadura. Parece palabra inusual . El ital iano
l lama sarclzía al escardi l lo .

Sarjar

LAGUNA : <<Sarjar el lugar ofendido » -E s sariar lo que
sajar, hacer cortaduras en la carne . El ital iano usa el verbo

sarchiare por escardar. Acaso del ital iano vendría el sarjar,
que después se redujo á sajar, único verbo registrado en el

Dicc ionario . L a PiCARA JUSTINA dijo tamb i én: <<Porel pan, que

es cara de Dios, que esa tu,
cara y o te sarje» —Usado era

el Verbo sarjar tanto en el si glo XV I como en el XV I I ; e l doc
tor Laguna hartas veces le empleó .

Satisfecho*

El Vocab lo satisfecho pasa por participio y tamb i én porad

jetivo en nuestro Diccionario . Pero CABRERA le apl icó en con
cepto de substantivo al decir: <<D ar él cada uno el satisfecho de
sus obras» —Rl substantivo satisfecho se equipara á

“

pre

mío paga, satisfacción . Hermosa frase ,
dar el satisfecho

por satisfacer; es como dar el merecido .

Say agués
*

ARCE : <<N inguno de los f ie les habrá tan greñudo saya

gués»
— SAONA : <<Esto es hab larmuy á lo sayagués»

TORRES : <E l más zaf io y sayagués enhi larazones» — PEDRO

(1) D ioscórides, lib . 6 , cap . 32 .

(2) D ioscórides , lib . 6 , cap . 35 .

(3) L ib . 2 , p . 3 ,
cap. 2 , 5 2 .

(4) A dviento , dom . 1 , serm . 1 , consid. 5 .

(5) Miscelánea , Concepc ión , pág. 298 .

(6 ) H ierarchía ,
disc. 4 .

(7) F ile s. mor lib . 15 , cap. 5 .
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V EGA : <<Se enamora el rústico sayagués de l sol, luna y estre

l las que ve debajo de l agua»

Estas autoridades mani f iestan que el vocab lo sayagae
'

s,

si gni f icativo de <<natural de Sayago (provincia de se

tomó pormuy rudo ,
necio ,

tonto
,
á lamanera que ahora l lama

mos hoteníote, mameluco, al b árbaro y rústico , aunque perte
ne z ca á tierra determinada la denominaci ón. E s cosa de mara
vi l la, que una palabra tan usada de los cl ásicos, no sonara en

e l Dicc ionario de A ntigií edades; pero más lo es que el moderno ,

con acordarse de sayagae
'

s, no cayese en la cuenta de la f igu
rada si gni f icaci ón admiti da por los cl ásicos autores . CORREAS
di jo : <<Sayagués: apodo de grosero y tosco ,

porque los de Saya

go lo son mucho»

Seboso
*

Que tiene sebo , especialmente si es mucho ; untado de sebo
ó de otra cosa mantecosa ó grasa» . No dice más del nombre
seboso e l Dicc ionario moderno , copiada del antiguo al pie de

la letra la de f inici ón . Pero en CORREAS leemos: <<Son muy de

rretidos y sebosos» — E l séboso del autor c l ásico signi fica
enamorado, amartelado, perdido de amores, terrón de_ amor,
tomada la metáfora de lo f áci l que le es á la ve la de sebo de

rretirse , ó a lo seboso e l deshacerse , que por esta causa al de

rretido l lamó el Dicc ionario enamorado, amartelado . Pues
semejante acepc i ón rec ibía e l seboso de los autores cl ásicos .

Fórmese e l adverb io sebosamente .

Secadío

Adjetivo es e l nombre secadío, pues signi f ica lo que se

seca, lo que se evapora fáci lmente
,
como se inf iere de este

lugar de AL V AREZ : <<Este mar de la vi da no es mar secadío ni

de los que se agotan» —L lamaremos secadía á la charca

que en verano presto se seca y agota.

(1) Salmo 7 , vers . 5
, disc . 2 .

(2) V ocab . letra S.

(3 ) V ocab letra E .

(de) Silva esp iritual, V ig. de Nav idad
, con sid. 1 .



678 SECARSE'— SEDANO—SE GL ARENO

Secarse
*

No advirti ó el Diccionario la propiedad del secarse, expre

sada porAGUAD O en la locuci ón
, s e nos mesura y se seca» (l ) .

Secarse uno es mostrar sequedad desp ega cerrar la en

trada al trato, mostrar mal rostro, no comunicarse, a la
manera que no da agua la fuente cuando se seca . El D icciona

rio moderno , es verdad , pone el fastidiarse, aburrirse por

senti do f igurado de secarse; pero el Diccionario de A utorida

des interpretó conmás exactitud el ref lexivo c l ásico dic iendo

que secarse es <<mesurarse , ó extrañarse una persona de otra

con quien tenía fami l iari dad ó trato amigab le » . Este secarse

f igurado del D iccionario antiguo es al go más que el fastidiar
se y aburrirse de l nuevo , porque puede un hombre estar fas
tidiado y aburrido sin descargar en otros su aburrimiento y
fasti dio , que es e l secarse de los cl ásicos, dar a otros señales
de sequedad .

Sedaño

PINED A : <<Cuando yo l legué a Vuestra edad , de solos los b i

gotes pudiera hacer un sedaño» — D e seda sale sedaño,

que es cordón ó c inta de seda. E n elDiccionario si quiera cons
ta la palabra sedal, que va por otro rumbo .

Seglareño

PL ANES : <<Con esto los hace seglareños, distraídos ó incau
tos en la conversac i ón» — A l modo de los adjetivos en eño,
como aguileño, salobrefío, trigueño, ora se formen de subs

tantivos, ora de adjetivos, el nombre seg lareño denota la cua
l i dad de seg lar, esto es

,
aseg larada, mundanal , propio del

siglo . El adverb io seg lareñamente sería de algún úti l .

(1) Perf. relig . , p . tit . 8 , cap . 4 .

(2 ) D iá l. 9 , 5 18 .

(3) E x amen , lib . 3 , cap . 13 , 1 .
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680 SEMENT INA—SE MíN IMA
*— SE NCIE NT E

raro, señalado; pero en esti lo jocoso podrá denotar
'

estrafa
lario, estrambótico, según parece en e l soneto del poeta. Se

llencamente sería el adverb io .

Sementina

No reconoce el Dicc ionario la palabra sementina sino como
femenino de l adj etivo sementino, <<pertenec iente á la sim iente » .

Pero los c l ásicos la tomaban por substantivo ,
como en este

lugar
,
de PINED A se echa de V er: <Prueban que derrama su se

mentina» (I) . — A las claras se descubre aqui ser sementina

lo mismo que semilla, simiente, parte seminal .

Semín ima

CERV ANTES : <Contarnos las semínimas de e l la sin de jar
cosa por menuda que fuese , que no la sacase á luz distinta
mente » — E l propio autornos describe e l Valor de la semi
nima, esto es, cosamenudísima partep equeñísima circuns

tancia de poca monta, minucia, partecilla . Bien estuvo en la

cuenta de esta metafórica acepci ón el Dicc ionario de Autori
dades ; pero el moderno , con decirque semínima es <<notamu

sical que Vale la mitad de una mini ma» , di ó poracabada la de
finición; o lvido , que no se sanea con advertir que mínima es
<<cosa 6 parte minima» , porque no es lo m ismo la mínima

que la semínima.

Senciente

N IE REMBE RG : <<Quien estrenó la bendici ón de Dios fué la

natural eza animada y senciente» — Adm iti ó e l autor la pala
bra senciente por sensitivo con mucho acuerdo , pues la cosa

dotada de senti do b ien se puede l lamar senciente como la que

experimenta sensaciones . El Diccionario anti guo aprobó este

signi f icado .

(1) D ial. 5 , 5 15 .

(2 ) Quij. , p . 2 , cap . 40 .

(3) Prolusión á la doctrina ,
1 .



SE ND E RE AR
*— SE N T E NCIA RIO — SEQUERA— SERAN 0

Senderear
*

D e la voz sendero sacase e l senderear frecuentativo , que

es andar el camino una y muchas veces. ARNAYA : <<Este es e l

camino cierto y seguro ,
sendereado de los Santos» (l ) . —Más

propio parece este senderear que el de lD iccionarlo guiarp or

el sendero, aunque Hortensio le usase ,
porque en e lguiarp or

sendero no se descubre la propiedad del frecuentativo . L os

derivados serán: sendereador, sendereamiento, sendereativo,
sendereadero, etc .

Sentenciario

NIE REMBE RG : <<L a naturaleza es
,
como en otra parte proba

mos, un l ibro de V irtudes y vicios, un sentenciario prudentísi

mo » — Como tantos nombres substantivos acabados en ario

denotan lugares 6 depósitos donde se contienen cosas diver

sas, asi la voz sentenciario Sirve para f igurar libro de sen

tencias repositorio de doctrinas, prontuario de enseñanz as .

Sequera

El substantivo sequera se toma por sequía, sequedad , falta
de l luvia, escasez de agua en los campos . TOMAS RAMON : <<D e
aquí viene tanta sequera, con otros mi l infortunios» — Sien
do propio de los nombres en era signi f icar continuac i ón de al

gún e fecto , la sequera denota la frecuencia y prosecuc ión de
la sequedad en los sembrados.

Serano

CORREAS : <<A casa de tu hermano
, no irás cada serano»

El propio autor dice que serano es la tarde . Parece voz for
mada del ital iano sera, tarde . E n la página 248 añade : <<Serano

(1) Confer. esp ir. , t . 2 , conf. 33 , g16 .

(2) O culta filos lib . 2 , cap . 63 .

(3 ) Pun tos escrip tur. , t . 2
, dom . 13 , p . 3 , pág. 110 .

(4) V ocab. de refranes, pág. 13 , col. 2 .
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de Abri l , vete al mandado , que verás a venir: porAbri l van
creciendo los días .

Serv ir

R IV AD ENE IRA : <Servirle a Dios el benef icio » (I) . — Este
servir se reduce al agradecer, corresponder con hacimiento

de gracias satisfacer al b ene f ic io recib i do . N i en e l D icciona
rio anti guo ni en el moderno hemos hal lado esta acepc i ón
singular de servir. T al ve z aque l hispanismo servido de la

frase ser uno servido, agustar de una cosa conformándose con

la súpl ica ó pretensi ón que se hace » , dé al guna luz á la dicha
acepción; porque en tal caso el servido suenagustoso, de don

de servirse es ser g ustoso, agradarse de alguna cosa; de

aquí servir toma un c ierto senti do de agradar a otro, por

donde fáci lmente l legaban los c l ásicos a ver conteni do e l agra
decer en el servir.

Sesi ón

FRANC ISCO LEÓN : <Está sentado con sesión corporal »
— El signi f icado de la palabra sesión, conforme nos le enseña

el Dicc ionario , no sirve para entender el texto del c l ásico
León. Porque sesión corporal no es junta de conc i l io , ni con

ferencia 6 consulta entre Varias p ersonas, s ino la postura pro

pia del que está sentado , ó la acci ón de sentarse . El D icciona

rio , más que la sesión, describe el intento de las personas sen
tadas, esto es, e l efecto que sue le acompañar ala acci ón de
sentarse los junteros, los cuales, aunque estén de pie , dirán

que tuvieron sesión; la cual palabramuestra el acto y el efecto
juntamente .

Setenado

Muy de notar es e l senti do de la palabra setenado, emplea
da por PERO SÁNCHEZ en su Arbol: <<Por e l pecado sal i ó e l

hombre de l vientre de su madre , tan setenado a cumpl ir su des

(1) Tratado de la tribulaczon
'

, lib . 2 , cap . 13 .

(2) Privanz a , disc. 4 , pág. 7 7 .
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684 SIGN ÍF E R0 SIL E RA

famil ia» (I) .— E l adjetivo signatorio denota cosa hecha para
se l lar ó señalar. D e él nacerá el adverb io signatoriamente .

D e l verbo signar procederán otros derivados.

Sign ifero

El D icc ionario l lama poético á este nombre
, que fuera de

ponerle poradjetivo , dice signi f icar, <<el que lleV a 6 inc luye una
señal 6 insignia» . T al ve z por hab er desatendi do á la signi fica
c i ón c l ásica, encajónos elp ortaestandarte, que es meramente
francés . O igamos á AGUIL AR : <<Estos son los signiferos de es

tas artes, porque á su bandera se al istan todas, profesando

que sacan de los c ie los la doctrina» — Hab la el autor de los

Cal deos ó Astrólogos . El que lleV a el estandarte
,
ora propia 6

f iguradamente , con razón se l lama sig nifero, que es el signi

fer latino ,
más ajustado al romance españo l que elp ortaestan

darte francés . E n el mismo lugar usa el autor e l nombre cori

/eos, que vale lo que sig niferos, abanderados, caudillos , al

fe
'

reces, p endoneros, en senti do f igurado de cabeza
,
hombre

de pendón.

Si lara

CABRERA : <<V iendo á los ministros del rey recoger e l trigo
en sus sileras, e l los lo tuvi eron en nada,

porque hab íamás trigo

que arena» (b).— E l nombre sileru equival e á al/zo
'

ndiga, casa
púb l ica, destinada para la compra y Venta de l tri go : en latín es
horreum. V iene de silo . Con fac i l i dad y frecuencia formaban
substantivos en era los cl ásicos

,
Val i éndose de otros substan

tivos. El D icc ionario so lamente se acordó de silero, que dice
es silo . Pero va diferencia notab le entre silo y silera .

(1) L os dos estados de N inive cautiva y libertada
,
cap . 1 , consi

der. 20 .

(2) E statua, sec . 2 , vers. 2
,
cap . 1 , 5 4 .

(3 ) Sermón primero en el primer domingo de A dviento . Introduc
c10 n .



smrm
'— smu um

' —SINARIO 685

Simpl e
*

PED RO V EGA : <<Si antes de cerrar la b óveda quitan el sim

ple, se caerá todo lo que estaba hecho» (I) .— Prueba e l autor

cuán importante es la l lave de la b óveda, por ser la última pie
dra que la remata y asegura. L lama simp le al andamio y bas
tidor que sustenta la f ábrica, la cual , hasta que no se echa la

c lave , no queda segura. T al ve z se da el nombre de simp le

substantivado á lo que no tiene en si composici ón, como el an

damia de la bóveda, 6 me jor digamos, la bóveda de madera

que ha de servir con sus arcos para fabricar la de mamposte
ría. Y así se d irá simp le el modelo, dechado, ejemp lar. No

mencionó este substantivo el D iccionario .

Sinalefa*

PiCARA JUSTINA : <<L e fué guiando hacia la cal le haci éndole
hacer al gunas síncopas y sinalefas en la escalera, atrancando
los pasos de tres en tres» — L a frase hacer sinalefas signi
f ica aquíjuntar escalones, bajar aprisa, descender volando .

Porque hácese la sinalefa cuando de dos sílabas se forma una,

por eso metafóricamente se l lama sinalefa la trabaz ón ó enla

ce de dos cosas, que en e l caso de lajustina son los escalones,
uni dos y enlazados de dos en dos ó de tres en tres por la prisa
de l echado á la cal le . Según esto , podía apl icarse la voz sina
lefa, que al cabo en griego importa mez cla, contracción,

trabaz ón, á la prisa _que gasta uno en e l confundir las cosas,

y a sean hechas, y a hab ladas .

Sinario

PINED A : <<Sus padres preguntaron al grande adivino T ire
sias, qué sinario hab ía de ser el suyo» — L a palabra sino

tomábase por signo en acepci ón de señal 6 suerte . D e ahí

vino la voz sinario á denotarpronóstico, ventura, concurren

(1) Salmo 6 , vers . 5 , disc . 5 .

(2 ) L ib . 2 , p . 2 , cap . 4 , 5 5 , pág. 113 .

(3 ) D iál. 5 , 5 5 9 .



686 SÍNCOPA SO A L Z AR

cia de si gnos ó señales que indican la suerte de alguno , como
lo

'

entendían los astrólogos judiciarios.

Sincopa
*

UL L OA : <<E u déb i l respiraci ón Lángui das sincºpas
—L a voz síncopa, que en senti do gramatical consiste en su

primir una 6 más letras en medio de un vocab lo , en senti do me

tafórico será abreviatura, reducción, supresión, descanso,

parada, detención, ora en el hab lar, ora en el obrar. D e igual

acepci ón participarían las voces sincopar, sincopadamente,
sincopado, sincóp ico y otras. Compruébe lo JARQUE : <<V emos
nosotros en dos palmos de l ienzo dibujado e l mundo

,
y en otros

dos de bronce ,
sincopado el cie lo » — O portunamente d ijo

el Diccionario , que sincopar es abreviar.

Soalz ar

PED RO V EGA : <<L a misma ol la junta, tomándola en peso , la

soalz as, y como á gol pes, 6 con vaivenes la despegas de todo
lo que se le pegaba» (b) .

— Cáb ele al verbo soalz ar el senti do
de alz ar lig eramente, alz ar un tantico, levantar casi sin mo

ver del sitio la cosa, como lo hacen con la o l la las cocineras
para que no se les pegue en e l la el guisado

, cuando no les

bastó revolverle con la cuchara. L indo verbo el soalz ar, no

conteni do en el Dicc ionario . Más ade lante declara V ega mejor
el senti do traduc iendo la voz coag itatammensuram del Evan
ge l io . Dice : <<Medida soalz ada y sacudida de go lpe en e l sue lo ,

para que quepa más» . Y luego añade : <<D e la manera que se
soalz an y go lpean las medidas, para quedar vacío donde entre

más» — Luego soalz ar es dar el somp esete, alzar en peso

tornando á dejar caer de gol pe el costal para que haga Vacío .

L os derivados son: soalz ador, soalz amiento soalz adiz o,

soalz ativo, soalz able, soalz adero, soalz adamente, etc.

(1) Rom . D esp ués .

(2 ) E l O rador, t. 5 , invect . 15 , 1 .

(3 ) Salmo 3 , vers. 10 ,
disc . 2 .

(4) Salmo 5 , vers. 1 1 , disc . 2 .
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688 SO BRBCE J A
'— SO BRE CE L BST IA L - SO BRBCIBL O —SO BRE CURAR

Sobreceja
*

Por sobreceja entiende el Diccionario la <<parte de la fren
te , inmediata á las cejas» . Demás de está material si gni f ica
c ión, dieron los clásicos

'

á sobreceja e l sentido de ceño, so

breccio . PERAZA : <<Ansi como en esta mujer se declara la
fuerza de la penitencia viva, ansi en este fariseo la arrogancia
y sobreceja de los fariseos» (I) .— Por un mismo camino van
sobrecejo y sobreceja cuanto á la signi f icac i ón fi gurada, no

adverti da del Dicc ionario .

Sobrecelestial

CABRERA : <<Cayeron aque l las aguas sobrecelestiales de gol

pe »
— E l nombre sobrecelestial es un l inaje de superlativo

al modo de sobreabundante ,
sobresubstancial , sobredivino ,

sobreesencial
,
con que se pondera la superiori dad del simple

por vía de ex ageraci ón extraordinaria. El adverb io será sobre

celestialmente .

Sohrecielo

BL ANCAS: <<E l patio mayor estaba todo entapizado por las
paredes de muy ricos paños de raso , y porsobrecielo, á manera
de pab e l l ón,

paradefenderse del calor, se pusieron unas grandes
Ve las de amari l lo y co lorado » (b) .— L a palabra sobrecielo

viene á ser sinónima de dosel, 6 me jorde toldo; parece haber

si do propia de Aragón, lo cual no era causa bastante para de
jarla en si lencio el Dicc ionario , pues Blancas la repite hartas
veces en su obra.

Sobrecurar

Curar á sobrepe ine ,
poner ámedias remedio ,

andar poco

solicito en la cura, dicese sobrecurar. TOMAS RAMÓN : <D e

(1) Serm . deljueves desp ués del dom 5 de Cuaresma, 5 5 .

(2) A dvien to , dom . 1 , serm . 1 , con sid. 2 .

(3) Coron . , lib . 1 , cap . 8 .
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todo se ha de deshacer para b ien l ibrar, que lo demás no es
curar, sino sobrecurar» (I) .— Rl senti do depende de l pref ijo
sobre, que sue le dar á los vocab los signi f icac i ón de p or enei

ma, descui dadamente , sin esmero ,
al desgaire , á la l igera, como

lo vemos en sobrebarrer, palabra usada por el mismo autor en

la propia página para denotar e l barrer con b landa escoba que

s iempre de ja b asura. L os derivados que se formen goz arán del
mismo sentido .

Sobredar

ZAMORA : <<Dice e l Apóstol que se sobredará . Mucha difi
cultad hal lo en la prop iedad de esta palabra; pero romancémos
la así : sobredaréme, no sólo me daré , sino que me daré sobra

damente » — Traducía e l autor por sobredar el verbo latino
superimpendar, que es me daré con exceso . Entre las voces
compuestas e l sobredar conserva e l exceso propio de sobre .

L os derivados serán: sobredador, sobredable, sobredativo,
sobredadura, sobredadamente, etc . ; al gunos podrán usarse

con harta oportuni dad .

Sobreestar

CABRERA : <<A l l í sobreestaha Satanás, aquí Judas ahínca

ba» — N i de sobreestar ni de sobrestar hal lase resab io en

e l D iccionario . El senti do
,
conforme al contexto del sermón,

esp ersistir, estar encima, porque va e l orador comparando la
traici ón de Judas con la tentac i ón de Satanás, persistenc ia con
persistenc ia, porfía con porfía

,
e l uno en vencer, e l otro en

vender á Cristo . L a derivac i ón será : sobrestante, sobrestable,
sobrestación, sobrestadero, sobrestadamente, etc .

Sobrellenar

E CHE V E RRÍA : <<E lE spírituSanto la sobrellenó de gracia»
— Con mucha oportuni dad usó e l cl ásico Echeverría el verbo

(1) Pun tos escrip tur.
, t . 2 , dom . 1 1 , p . 4 .

(2 ) Monarquía , San Bernab é , lib . 2 ,

(3) Sermon es, pág. 278 .

(4) Concep ción ,
disc . 3 ,

1 .
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sobrellenar, s igni f icando que la V irgenNuestraSeñorarecib ió
la pl enitud de la gracia con total henchimiento de corazón.

Sólo cuando los acrecentamientos sean grandes hasta rebosar
,

se apl icará el verbo sobrellenar, que l levaen si el colmo de la
abundanc ia. Sáquense los derivados, sobrellenador, sobrelle

namiento, sobrellenable, sobrellenadero, sobrellenativo so

brellenatorio, sobrellenadura, sobrellenadamente etc .

Sobrelleno

FR . CRISTÓBAL D E TORRES : <Por estar l lena y sobrellena

la f lor de l temor del Señor, descansó sobre e l la su Espíritu de
sab i duría» (I) .— Rl nombre sobrellena hace veces deaumenta

tivo ó de superlativo , como si dijera llenísima . Igual concepto
participa el verbo sobrecoronar usado por e l mismo autor en

el mismo punto . Muy de advertir es la frase <<en el Sol resi den

los sobrellenos de esta luz saludab le » ; donde e l nombre sobre

lleno hace de substantivo (como el … simple lleno tamb i én lo es) ,
denotando colmo, fuente original , manantial , Venero . D e ahí?

Vendrá e l adverb io sobrellenamenie .

Sobremundano

Muchos son los adjetivos compuestos con laprefija partícula
sobre . No todos se hal lan en e l Diccionario , si quiera se hayan
juntado no pocos en él . V AL D ERRAMA : <<L os que viven en aque
lla esfera y orbe sobremundano de la gloria» —Por sobre

mundano entendemos lo que está sobre e l mundo Visib le y ma

terial, lo ce leste y glorioso . El adverb io es sobremundana

mente .

Sobrepagado

No hay en el Diccionario sino la V oz sobrepaga que dé luz

al sobrepagado . A CORONEL , entre otros cl ásicos , debemos

esta dicci ón: <<Ellos alargan tanto las rentas para hacerse $0

(1) Sermón en las honras de la Reina de Polonia , p . 4 .
— Ideas del

púlp ito por Zebal los, t, 1 , pág 452 .

(2) E jercicios, p . 3 , cap . 20 .
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692 SO BRE SA L T E AR— SO BRE SANO — SO BRE SCRIBIRSE

Aguado no hay l ínea en que las di f icultades se sobrepujen. A sí

tenemos por propia de sobrepujar la acepc i ón de sup erar su
b iendo cuesta arriba, como lo pide la composic i ón de sobre y

Sobresaltear

V I L L EGAS : < L e sobresaltea el temor» (I) .— No es lo mismo

sobresaltar que sobresaltear: aquél dice acto
,
éste comienzo

ó repetici ón de actos. Cuando asoma el temor despacio empie

z a á infundir rece los, entonces sobresaltea; cuando acomete

de improviso sin apercib imiento ni asomo ,
entonces sobresalto .

L a índole del frecuentativo requiere tiempo 6 pide repetici ón.

L os derivados son: sobresalteador, sobresalteamiento, sobre
salteable, sobresalteadero, sobresalte

'

adamente, etc .

SobreSano

El adjetivo sobresano dejóse de nombraren el Dicc ionario .

Pero el cl ásico PED RO V EGA nos le puso á la Vista: <<Se lasti

ma Davi d en nuestro Verso , que las heri das de su alma
,
sobre

sanas mi l Veces, y otras tantas Vue ltas á renovar, se han atis
tolado » — Quiere decir e l adjetivo sobresanas lo que cura
das por encima, remediadas superf icialmente , como sobresana
das á la l i gera,

á causa de las muchas recaídas, cuyo remedio

es dif icultoso , si ha de ser de dura. Tamb i én podía signi f icar

el nombre sobresano lo mismo que después de sano, después

de totalmente curado .

Sobrescrihirse

NAV ARRO : <<Sobrescribirse y cargarse de diversos apelli

dos» —Está en su punto el verbo sobrescribir, <<escrib ir 6
ponerun l etrero sobre una cosa; poner e l sobrescrito en la cu

b ierta de las cartas» . Pero del ref lexivo sobrescribirse no hay
menci ón en el Dicc ionario . L a sentencia de Navarro nos abre

(1) V ida de San ta L utgarda, lib . 1 , cap . 25 .

(2) Salmo 3 , vers . 5 , disc . 3 .

(3 ) V ida de Sta . Juana, lib . 2 , cap . 13 .
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camino para entender que sobrescribirse es cargarse de ape

llidos, honrarse con Varios títulos, gloriarse de amontonar en

el escrito renombres, l lamarse don fulano de tal con larga cá
dena de nombres campanudos, con luego etc .

, etc . Esto se

dice sobrescribirse en forma re f lexiva. A l princip io de un do
cumento díjole el notario á un cabal lero de cuenta: sobr

'

escrí

base usarce
'

. El enhi ló una letanía de duque , conde , marqués

se sobrescribió con pompática cadencia de títulos, esto es,

se colocó en predicamento , cual á su estado convenía. L os de

rivados de sobrescribirse en la dicha signi f icac i ón serán úti

les, particularmente e l que se sigue .

Sobrescrito

V I L L AL BA : <<Traía ajustado sobrescrito» (l ) .— NÚNE Z : <<L a

culpa grave ,
como trae en e l rostro e l sobrescrito formidab le

de su mal ic ia» —Rl Diccionario moderno otra acepci ón no
recib e del nombre sobrescrito substantivado

,
sino ésta: <<lo

que se escribe en el sobre 6 en la parte exterior de un pl iego
cerrado ,

para darle direcc i ón» . El D iccionario de Autori dades
si quiera admiti ó el senti do metafórico , al decir que sobres

crito, ametafóricamente , se toma por la f isonomía del rostro » .

Con todo eso
,
tampoco dió en el b lanco

,
porque sobrescrito

no es ¡í sonomia, sino señal, cifra, encubierta, apariencia,

i ng imiento, color, maraña, como los textos cl ásicos lo depo
nen . D e arte , que el Diccionario moderno por corto , el anti guo

por inexacto , ambos á dos de jaron imperfecta la noci ón f igura
da de sobrescrito . Además

,
llámase sobrescrito la retahí la de

títulos que en pape les, caj itas , bote l las se ponen, como V a di
cho en e l artículo anterior

,
y lo comprueba ERCIL L A en su

Araucana

<<Multitud de redomas sobrescritas
D e ungiientos, hierbas, y aguas inf initas»

Aunque Erci l la usase el sobrescrito como adjetivo ,
la misma

inscripci ón se l lama sobrescrito .

(1) Sangre , tr. 2 , cor. 7 .

(2) E mpresa , 19 .

(3) Can to 23 , oct . 48 .
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Sobrevenda

PEREZ : <<Se comenzaron á meter en un puño ,
y á decir con

mi l sobrevendas: ¿ numqnid eg o sum, D omine? » (I) .— L as so

brevendas, no conmemoradas en el Diccionario, son reparos

rece losos . Cuando una heri da se ata con Venda, para mayor
seguri dad se le añade otra, es la sobrevenda, la cual da indi
c ios de rece lo

,
aunque constituya reparo , resguardo , defensa

de la Vendada heri da. A sí en senti do f igurado l lamaremos so

brevenda al resguardo medroso, al reparo receloso, á la de

fensa tímida, á la cautela ó prevención descon¡í ada, á lame

ticulosa seguridad, al valormez clado con temor. Tales fue
ron las mil sobrevendas con que los apóstoles, meti éndose en

un puño medrosos, hicieron al Salvador la pregunta, que di jo el
c l ásico Pérez .

Sobrevenidero

L os vocab los sobrevenir y sobrevenida, apuntados en el

Diccionario ,
justi f ican el adjetivo sobrevenidero, empleado

por e l cl ásico BARD AXI en aque l la locuci ón,
<<á causa de la

sobrevenidera tempestad quedaran sin las V idas» — L a dife
rencia entre venidero y sobrevenidero es obvia, si se atiende
al pref ijo sobre, indicador de cosa repentina, de Cosa impre

Vista, de cosa acaecedera después de otra y a dicha.

Sobrev in iente

El Verbo sobrevenir hace su partic ip io activo sobrevinien

te, que se dice el que de improviso se ofrece . PINED A : <<Se

quedó con el capitán de Nápoles en su capitanía para proveer

en casos sobrevinientes» (S) .—Ahora dirían ocurrentes; pero
más fuerza hay que conceder á sobreviniente, por e l concepto

de cosa improvisa, no expresado en ocurrente . Fórmese el ad

verb io si place .

(1) Serm . dom .
, ág. 153 .

(2) Serm . de S. uan E vang .

(3 ) Monarq uía eclesiást lib . 24 , cap . 29 , S5 .
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sol» . Mas Torres nos da otra algo diversa. <<Crecer y menguar
según las ocasiones es, dice ,

de lunáticos, que á los hombres
solares ni los obscurece la nieb la que se levanta en las Vegas
bajas, ni los nub lados que se crían en las altas montañas» .

Hombres solares son varones generosos, enteros, resplande

cientes, serios, val ientes, formales, esto es, hombres que en lo

posib le imitan al sol, contrapuestos á los V oltariós ymudadizos

que remedan á la luna.

Nose nos Vayade lamemoria otra si gni f icaci ónde solarsubs
tantivo , no registrada en el Dicc ionario . He la aquí en e l cl ásico

V EGA : cosa que más parezca al cuento de A nteón? Yo
a lo menos no supiera imaginarla, salvo que tienen los solares

al revés» (I) . —Por solares entiende V ega los fundamentos ,

los asientos , los estribos, los apoyos, los cimientos; e l uno la
tierra, el otro e l c ie lo . D e modo que solar admite senti do f igu
rado cuando es nombre substantivo , como diríamos: el solar

de una historia, e l solar de una ceremonia, e l solar de una

costumbre .

Solfear
*

QUEV ED O : <<Solfeando coscorrones, Hacen que todos se

arredren» —A l Verbo sol/
“

ear f igurado
, tócale simplemente

gol pear l levando e l compás con bastón
,
correa, rebenque ,

puño , mano ab ierta. El concepto de <<casti gar á uno dándo le

golpes»
'

no es de esencia en e l solfear, puesto que la sol/
'

a no

indica l inaj e de castigo ,
antes divierte y espacia e l ánimo del

solfeador
,
como lo insinúa Quevedo. El D iccionario anti guo

insisti ó más de lo justo en el concepto ide castig o; por eso el

moderno cayó en la misma tentaci ón. Apalearse dos, es sol

¡carse l indamente ; como solfear coscorrones no es darlos por
castigo . L a noci ón de castigo pide otras c ircunstancias que en
el contexto se han de expresar. O tro tanto dígase de los deri
Vados solfeamiento , solfeadura, solfeativo ,

solfeatorio ,
sol

feante , y otros, no conteni dos en el Diccionario .

(1) Salmo 7 , vers. 5 , disc . 4 .

(2) Musa 5 , jác . 10 .
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Muchas Veces usa
¡

el cl ásico TOMAS RAMÓN el substantivo
solia en senti do de costumbre ,

uso ,
tenor, esti lo , como se V e

en este pasaje : <<Queda tan otra de su solía
, tan fea y deslus

trada, que la que era teni da por ninfa de l c ie lo ,
de puro fasti

dio no osan miralla» (I) .
— Este substantivo solía

, derivado del
verbo soler,

hará buen servic io en mi l ocasiones, pues apenas
hay otro que exprese e l concepto . Dicen ahora no estoy de
temple lo que se dirá mejor así : no estoy de mi solía, esto es,

no estoy como suelo , estoy de otro humor. E star de temp le

no hace senti do ,
mientras no se diga de buen temple , de mal

temp le , de un temple ,
etc . CORREAS escrib i ó el refrán: <Pasó

solía y vino mala Ventura» — E n e l Vocabulario de frases ,

letra P ,
expl ica la locuc i ón pasó solía con esta equivalente

xdice pasó e l tiempo que so l ía ser» . Por manera que solía es

V oz propiadel romance .

Sombrático

MORENO : <<Nombrar los pecados con palabras sombrátioas
y con algunos rodeos» — A sí como la palabra sombra Vale

¡igura,
apariencia, semejanz a; así sombrático es í gurado,

aparente , representativo ,
enigmático . Muy apropositado será

este adjetivo para expresar f iguras y enigmas : aunque tenga
mos umbra

'

tico , que representa el mismo concepto , más esti
mab le es sombrá tico , pormás español , puesto que umbra

'

tico

es nombre latino . N i sería contra la índole del romance formar
de sombra el adjetivo sombra

'

til
,
como de umbra latino sal i ó

umbrátil
,
latino tamb i én; antes más caste l lano será sombra

'

til

que umbrá til
, como es evi dente por el origen. El adverb io

será sombrá ticamente .

(1) Pun tos escrip tur. , t . 2 , dom . 2 8 , p . 1 , pág. 604 .

(2) V ocab . de refranes , letra P, pág. 384 .

(3) J ornadas , 2
3

cap . 2 1 .



698 SO MBRE RA D A— SO MBRÍA— SO MO RGUJ O

Sombrerada

E ST E BA NIL L O : <<D ar sombreradas á los pasantes» (I) .— Cor
tesia con e l sombrero es sombrerada, como tamb i én mucha
canti dad de sombreros. Saludar quitándose e l sombrero , será
dar sombreradas cuando la acc i ón se repite muchas Veces;

que una V e z sola, será dar sombrerada.

Somaria

El nombre somero , que suena f iguradamente ligero ,
super

jí cial , hecho con poca meditación ,
dió origen al substantivo

someria, equivalente á lig erez a,
ignorancia, poca traz a,

simp licidad,
bobería

,
según que lo vemos en este lugar de

L OPE Z D E UBED A : <<Estando , pues , contemplando profundamen

te la someríade estas parvulitas y examinando una de e l las»
— D os senti dos tiene someria: e l propio es super¡í cie 6 poco

fondo; el f igurado dice poco arraig o , poca meditación , poca

Somorgujo
*

PiCARA JUSTINA : <Tomando siempre el somorgujo haciaden
tro » — Acerca del somorgujo no trae e lDiccionario sino el

modo adverb ial <<a
'

lo somorguja, ó á somorguja, por debajo de l
agua; ocultamente ,

concaute la» : esto cuanto laaplicaciónfigura
dade somorgujo . Mas como e l animal llamadosomorgujo pue
de mantener pormucho tiempo sumergida la cabeza dentro de l
agua

,
de ahí nace el senti do f igurado de somorgujo , que es

chapuz ,
reboz o , secreto , obscuridad,

recato , disimulo . A sí

lo entendió la Justina en e l tomar el somorguja hacia dentro ,

que suenameter el disimulo en el pecho ,
ocultar el secreto,

obrar con recato , como los galanes que al l í pinta.

(1) Cap . 4 .

(2 ) Picara J ustina,
lib . 2 , p . 2 , cap . 1 , g3 , pág. 26 .

(6) L ib . 4
,
cap . 3 , pág. 19 .
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Sop1es

AL VAREZ : <<D e lo que el hombre no supiera hacer sino hue
lla y sopiés, de ahí labra Dios una perla preciosa tan luci da y

vistosa» (l ) .— Hab la del po lvo el autor. L a V oz sopie
'

s si gni f ica
lo que está debajo de los p ies, barro acoceado, cosa imperfec

ta
,
lodo amasado . E n e l nombre genérico de sopie

'

s podían
comprenderse la al fombra, estera, zócalo , pedestal , tarima y
todo cuanto sirve de of icio para apoyar los pies de cosas o

personas .

8 0p1avientos

PED RO V EGA : <<Nuestra alma es la soplavientos de la nave

gaci ón espiritual << — D ícese con razón sop lavientos lo que

los produce 6 es causa de que soplen . El almahumana no so la
mente hace de timone l y de guía en la navegaci ón espiritual ,
mas tamb i én es la sopladora, origen de los vi entos con que la
vida sigue su rumbo entre las oleadas de este mar tempes
tuoso . A sí razona nuestro V ega.

Sorberse
*

V IL L ABA : <<V iene á sorberse el vic io de todo punto la

razón» (B) .—No de ja de parecer extraño que el Diccionario
moderno omitiese el ref lexivo de sorber. Tampoco le mencionó
el de Autori dades

,
b ien que puso la acepci ón de consumir, es

tragar, propia de sorber, emitida en el Dicc ionario moderno .

Pero e l ref lexivo sorberse no podrá desecharse , por haberle
usado los cl ásicos en senti do de consumir, menoscabar,

atraer

a
'

sí con estrago , como lo dice el texto de V i l laba. A l dec ir ZA
BAL ETA : <<E l otro se V a sorbiendo los lab ios porno re irse »

usó e l sorberse en senti do prop io, como cuando decimos <<el

mar se sorb ió la ti erra Vecina» , por extensi ón.

(1) Silva e3p ir. , D ía de San Andrés, con sid. 4 , g1 .

(2 ) Salmo lt , vers. 1 1 , disc . 5 .

(3 ) E mpresas , p . 2 , empr. 7 .

(4 ) D ía de fiesta , pág. 3 22 .
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Sorb imuerde

CORREAS : <Comer á sorbimuerde» (I) .— L o dicho arriba de
mordisorbo enti éndase de sorbimuerde

, que parece la misma
dicc i ón en forma inversa aunque de i gual senti do ,

á saber, a
'

prisa,
respecto del comer

,
cuasi a

'

dos carrillos ,
tragando sin

parar. No vemos en el D iccionario e l sorb imuerde , compuesto
de sorber y morder

,
en el presente de indicativo . Correas aña

dió la interpretaci ón dic iendo : <<lo que á tragantadas» , que es a
'

trag os grandes .

Sorciaria

NAV ARRO : < L a otra arte divinatoria se l lama sorciaria, que

quiere dec ir que adivinan porsuertes lo que hade suceder»
—Nombre técnico es la V oz sorciaria

,
como tantos se hal lan

amontonados en e l Diccionario moderno , sin que por eso sea

menos estimab le . A lgunos se hal larán tentados á borrar la dic
c i ón sorciaria supl i éndola con sortileg io; mas la V oz sortile

g io noes e l arte de usar de suertes, sino e l uso de e l las.

Sorrostrada

CORREAS : <<D arsorrostrada á uno » —Equivalentes á é s
ta son las frases dar en rostro

,
echar en cara

,
sino que la voz

sorrostrada
,
algo pareci da á z aherimiento en el senti do , ex

prime de un go lpe todo e l concepto que muchos modismos ape
nas pueden representar. Muy casti za es e l la por c ierto , mere
cedora de campear en e l Dicc ionario . ¿Por qué no formaría
mos con e l la e l verbo sorrostrar, más expresivo que el z ahc

¡ ir, para comprender las frases enteras dar sorrostrada,

echar en cara, dar en rostro ; de donde podría derivarse el

adjetivo sorrostrado
, y aun e l substantivo

, si no fuera tan
largo, sorrostramiento? El discante de Correas

,
de la frase

dar sorrostrada
, es decir oprobios .

(1) V ocab . , letra. C

(2) Tribunal de sap ersi . ladina,
disp . 28 .

(3 ) V ocab . , letra D .
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—SO T A CRIA D O R- SUA V IFXCA R

Sosaquina

D e sosaca fórmase sosaquina . D íjose sosacar por sonsa

car, sosaca por sonsaca . L a voz sosaquina hállase en A L

V ARE Z : <<Quebrantáis á los pobres cargándo las de demasiados
tributos y sosaquinas» (I) .— Ahora por sosaquinas dirían son

saquinas, si e l Dicc ionario hub iese dado á conocer esta V oz .

E s sosaquina la socal iña, cosa sacada con maña, estrujada
con arte ,

como lo requiere la pre f i ja so .

Sotacriador

AL VAREZ : <<D ió al sol una eminente y ce lestial V irtud , ha
ciéndole su sotaori3dor de todas las plantas y frutos de la tie
rra» — L a partícula pre fi ja sota (del latín sub tus) da al V o

cab lo todo e l senti do de inferioridad subordinada resp ecto del
vocab lo con que se junta. Aquí sotacriador será segundo 6

subordinado criador. D e esta forma son las Voces sotacaballe

riz o, sotacochero, sotacómitre, sotacola, sotaministro, sota

montero, etc. El que suple por el princi pal , 6 le está inmedia
tamente inferior, se l lamasota ó soto, con esta V oz sola cuando
e l superior se ha nombrado ; así : <<V in0 el alcal de con su sota» ,

ó <<con su soto»

Suavificar

P . N ICOL AS D E ARNAYA : ( Para que una cosa tan dura á la
naturaleza se suaviñque, me pareci ó referir lo que dice San
Bernardo» — E l Verbo suavi/í car es hacer suave, como el

dulcijí car es hacer dulce . A este tono muchos adjetivos dan
lugar á verbos acabados en ¡i ear que es e l ¡í care latino , con

tracci ón delfacere ,
hacer. A sí podíamos construir los Verbos

altincar, parvijí car, b landijí car, negrií car, verdijí car, lim

pi/í car, etc .
,
etc . , no menos provechosos que suavi/ícar, tan

b ien forjados como él . O tras dos Veces le usó e l P . Amaya en

(1) Silva esp ir. , V igi l ia de Nav idad ,
consid. 1 , g2 .

(2) Silva esp ir, , dom . 3 de Adv iento , consid. 4 , g1 .

(3) Conferencias esp irituales, t . 1 , conf. primera, 5 3 .
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tíí co, pues hace buenos á los hombres substancialmente ,
cuando los vue lve hi jos de D ios . Añadamos otra expl icaci ón
tomada del cl ásico HUARTE : <<D ar su ser real y substantiñoo á

su hi jo » (I) .— E l propio vocab lo d ice , que substantíí co es lo

que hace substancia, constitutivo de substancia,
contrapuesto

á cosa acc i dental ; porque los padres , cuando engendran, pro
ducen el ser del hi jo con toda la substanc ia que le correspon
de ,

y juntamente 1e hab i l itan para dar de sí otras substancias,
tamb i én pro l íf icas mediante la generac i ón. T al es la propiedad

del nombre substanti¡í co . Su adve rb io será substantijí ca

mente .

Sue l da

No conoce e l Dicc ionario la suelda por e quivalente á sol
dadura, como la usó el cl ásico A L V AREZ, diciendo : <<D elhom

bre fue la quiebra y la caída,
de él nacieron sus daños; pero la

suelda y remedio de e l los de só lo Dios pudo nacer» — Con

tra la quiebra está la suelda, ó la soldadura, Si b ien esta voz

más mira á la e jecuci ón de la suelda, que á la suelda misma;
como suelta y soltura, puesta y p ostura, así se diferencian
sueldo y soldadura . Pero suelda no es sueldo, porque la paga
ó esti pendio será algún modo de hacer la sue/da.

Sumir

AL ONSO V EGA : <E l orden es, que primero sumamos e l pan

consagrado , y tras e l lo e l vino consagrado» (b) .— E l verbo sn
mir, que es e l mismo sumere latino

,
se apl ica ala comuni ón

de l sacerdote en e l sacri f icio de la misa, tanto si toma e l

cuerpo de Cristo , como si comulga su sangre preciosa; testigo
A lonso de V ega. E l Diccionario doceno d ió del Verbo sumir

esta noci ón: <<E u el sacri f icio de la misa, tomar 6 consumir el
sanguis» . E n eso no hizo e l Diccionario penú ltimo sino copiar
la imperfecta def inición del de Autori dades, que no alega texto
a lguno comprobativo . Quede , pues, que el verbosumirsignifica,

(1) E x amen , cap . 1 .

(2) Silva esp ir. , E ncarnac ion , con sid. 1 , g2 .

(3) E sp ejo , cap . 10 , 5 3 1 .
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tan so lamente ,
consumir el cuerpo y sangre de Cristo en lamisa,

ó unade lasdos partes del sacri f icio ; masno se ajusta alcomulgar
de los f ie les, si al uso cl ásico hacemos recurso . Me jor que el

duodécimo lo entendi ó e l tredéc imo Di cc ionario ,
cuando igua.

¡ando el sumir con e l consumir, dijo de éste : rec ib ir ó tomar
e l sacerdote en la misa el cuerpo y sangre de nuestro Señor

Jesucristo , bajo las espec ies de pan y Vino » . Pero tuvo por anti
cuado e l consumir cuando signi f ica asumir ó beber e l V ino de
la ab luc i ón en la misa» . Aquí tres preguntillas: ¿El Verbo

sumir equivale á beber el vino? ¿D e qué ab luc i ón se hab la ahí ,
de la primera 6 de la segunda, pues en ambas se toma e l V ino?

Si de la primera, en que sólo entra e l vino
, ¿cómo se puede

l lamar sumir el beb er vino, sin que se apl ique el sumir á los

mosquitos de la taberna? A tanta curiosi dad convi da la inexac
titud del lenguaje .

Supositar

L inda palabra, tomada del latín ec lesi ástico ,
es el Verbo su

positor, muy á propósito para representar el concepto de la

Encarnac ión. GOD OY le empleó diciendo: <<Supositarla humani
dad en el soberano supuesto »

los c l ásicos <<e l Verbo se constituyó persona de aque l lahumani
dad» <<juntar en un supuesto d ivino la naturaleza humana
con la divina» <<el V erbo se uni ó en un supuesto con la natu
re lezadel hombre » <<sustentar la persona divina á una natu
ralez a criada» <<e l V erbo traje humanose V istió » y otros
tales de dif icultosa expresi ón, se pueden representar con suma
senci l lez mediante el Verbo supositar, diciendo : <<E l Hijo de
Dios supositó en su persona divina la naturalezahumana» ; esto
es, la tomó debajo de su divino supuesto . D e importanc ia es aquí
e l Verbo supositar en la exposici ón de este gran misterio . L os

derivados serán: supositador, supositación, supositamiento,

(1) T esoro , pág. 50 .

(2 ) V ALVERDE , V ida de Cristo , lib . 1 , cap . 10

(3) V ALDERRAMA , T eatro , Serra . de San Ignac10 .

(4 ) AGUADO , Perf. relig . , p. 3 , t. 1 , cap . 3 .

(5 ) CRUZ , A nunciación , pá g. 23 .

(6) PADILLA , J ardin Can e . ¿1 María, oct . 58 .
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supositab le, supositativo, supositatorio, supositancia, supo

sitadero, supositadamente, etc .

Supurarse

MAL O : <Una de las Señales será , supurarse el sol, ecl ipsar
se la luna y caer las estre l las.

— Supurándose e l sol, que es el

que comunica la luz á las estre l las, de jarán de luc ir»

Para entender el supurarse de l cl ásico Malo
,
poco ayuda el

favor del Diccionario ,
donde hal lamos que <<Supurar es formar

pus; disipar ó consumir» . L a forma ref lexiva de supurar no

está en e l Dicc ionario ; pero de la sentencia c lásica se co l ige

que supurarse es agotarse, desvanecerse, exhalarse, perder
la activi dad y vi gor. E n otro lugar dice e l mismo autor: <<Se

supuró e l esplendor de los planetas» — SAAV ED RA dijo tam
b i én: <<Que se supure el Estado por lo que se da V anamen

te » — E lref lexivo supurarse f iguradamente es agotarse las

fuerz as . A los derivados del D iccionario faltan algunos, supu
rable, supuradiz o, supuramiento, supuradero supurada

mente, etc .

Suspirón

A lapalabra susp iro concede elDiccionario moderno , entre

otras, la acepci ón de <<pito pequeño de vi drio , del que sale un

si lb i do agudo y penetrante » . Este si gni f icado ayudará á enten
der e l de susp irón, que hal lamos en este pasaje de V ENEGAS
<<L os que beben con calabaza destapan el suspirón, porque entre
el aire á henchir el lugarque el vino de jare » —Aquí b ien se
echa de V er que suspirón dicese e l agujero colocado en el

cue l lo de los botijos, porrones, calabazas, á fin de dar entrada
al aire que con su presi ón modere la sal ida del l íqui do conte

ni do . L os vocab losp itón, tubo, cañuto, espita susp iro, no

responden á la propiedad de suspirón, e l cual es nombre muy
caste l lano , merecedor de eterna memoria.

(1) Serm . de S. Ildefonso , disc. 2 .

(2) Serm . de Todos Santos, disc. 3 .

(3) E mpresas, 40 .

(4) D iferencias, lib . 2 , cap . 12 .
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el caso de acudir al francés para averi guar su descendencia,
como acude el Diccionario para el nombre taburete .

Tachador

E s el que tacha, nota, tilda, censura . AL V AREZ : <<Apenas
hay en el mundo Valor extremado , que no tenga su tacha

dor» (I) .— A mala parte sue le tomarse el nombre tachador,
derivado de tachar.

T agajuelo

AL V AREZ : <<Tamb i én al pastorcico Davi d de tras el tagajue
lo de sus ovejuelas, que andaba guardando , le saca Dios para
lo mismo» — L a Voz diminutiva tagajuelo V iene de tagajo,
que signi f ica rebaño, jurisdicci ón, distrito . Parece V oz arábi

ga. Podía provenir de Lí £ : (taga) , que es señorear, causar

tiranías . E l nombre ¡
í

. b (tagu) denota lugar alto, cumbre;

el nombre tag ia, es vaca silvestre . D e estas Voces

infiérese que tagajuelo esp osesión ó señorío de reses.

Tahurear

PAL AU : <<L as manos armamos contra Dios
, y a con las cartas

jugando y tahureando lo que,
no tenemos» — D el nombre

tahur se deriva el verbo tahurear, que esjugar en los gari

tos, ó andar por las casas de juego con frecuenc ia. Derivados
tahureador tahureante, tahureatorio, tahureadero, etc . Pa

rece Venir del aráb igo tahur, que es listo, lig ero;

V oz
, que sol ía apl icarse á los que en e l juego trampean.

(1) Silva ,
dom . 3 de Cuaresma, consid. 3 , g3 .

(2) Silva esp ir. ,
D ía de San A ndrés, consid. 2 , g3 .

(3) Serm . de la D om . de Cuaresma , n . 17 .



T A L AD RANT E— T AMAR¡ L L A— T AMBO R1L A D A

Taladrante

LANUZA : < ¡Qué lengua tan aguda! ¡Qué dientestan taladran
tes!» (I) .— L a signi f icaci ón f igurada del adjetivo taladrante

sacase de l Verbo taladrar; su senti do es p enetrante , agudo ,

mordicante , mordiente , en especial respecto de la V ida y cos

tumbres del prój imo .

T amarilla

Z AMORA : mujerhay , que con el escardil lo en la ma

no , cortando e l cardo , la tamarilla, ó e l amapola, no de je sin

lesi ón el tri go? » — CORREAS : <Para horno cal iente , una

támara solamente » (B) .— L a palabra tamarillo
'

denota planta
Vulgar, que sue le nacer en los sembrados; por ser fáci lmente
combustib le sirve de incendaja para cebar el horno . Aráb i ga

parece la V oz , procedente del verbo ; Lí ta
'

mara
, que signi

f icaflorecer, brotar, por la fuerza con que la tierra arroja de
sí tales hierbas .

Tambori lada

E ST EBA NIL L O : <<D íle un parde tamboriladas, que no se las

dio mejor
'

es e l ob ispo que le conf irmó » — Acepc ión de tam
b orilada metafórica es, <<gol pe dado con la mano en la cabeza
6 en las espal das» . A sí lo dice e l Dicc ionario moderno en con

formidad con e l antiguo ; mas como el ob ispo cuando conf irma
no da golpes con la mano en la cab eza, sino en la caradel con

f irmado , por eso la tamborilada se e jecuta con la mano en

el rostro , así como la tabalada, bofetada,
sopapo, tabanaz o .

L a manera de hab lar de l E stebanillo este concepto nos su

g1ere .

(1) Homilía 21 , g1 1
(2) Monarq uía . Sant1ago , símb o lo 3 , 5 8 .

(3 ) V ocab. de refranes, letra P, pág. 380 , col. 2 .

a

(4) Cap . 11 .



7 10 TANTO MONTA—T A RE T A E

Tanto monta

Esta expresi ón usábase entre los cl ásicos en formade subs
tantivo . ENRIQUEZ : <<Esta es la suma y e l tanto monta de las

grandezas de esta re l ig ión» (I) .— E n esta forma y senti do no

se hal la el tanto monta en el D icc ionario , si b ien la V oz feme
ninamonta pasa por <<suma de Varias parti das; valor, cal i dad y
estimaci ón intrínseca de una cosa» . Pero la V oz monta en la

expresi ón substantivada mascul ina tanto monta hace de verbo ,

como en otras pareci das, el pase , el cierre
, el correveidile .

L a equivalencia de tanto monta es suma
, compendio ,

ep í log o ,

cifra, resumen ,
resunta. V ean cómo e l cl ásico orador CORO

NE L hi zo uso de esta palabra: <<Para efecto de la conversi ón de
todo el mundo , el tanto monta y el substituto mejor de unas
lenguas del c ie lo que hab lan en todos los i diomas, es la ceni
z a» —Más so lemni dad dió ZAMORA a esta expresi ón, cuan

do dijo : <<Después del principal día,
da Cristo el inmediato al

reparo de Tomás, para que entendamos que es, como si dije
semos, un tantomonta de la resurrecci ón suya» — Donde se

V e que así como cuando uno pregunta cuál es e l gasto de la

funci ón, cuánto monta la gananc ia,
etc. , le responden tanto

monta; así esta palabra si gni f ica suma,
resumen

,
compendio,

equivalencia, etc .

T apetar

SANTIAGO : <<Tapetó sus zapatos con la sangre de los muer
tos» — E l nombre tap ete (al fombra pequeña, cub ierta de

hule , paño ú otro tej i do puesto para ornato en algunos mue
b les) podrá servir para sacarde rastro el Verbo top etar, em

pleado por e l cl ásico Santiago . Su acepci ón directa es cubrir

honrosamente
,
adornar con cubierta; la indirecta será untar,

colorar. El D icc ionario so lamente trae el adjetivo top etado ,

que dice Viene de lap ido ,
y suena de color obscuro ó prieto .

(1) San Ignacio , excel . 7 .

(2 ) Serm . 4 , D e la cen i z a, 3 .

(3) Monarq uía , lil) . 2 , Santo T omás, 5 9 .

(4) Cuaresma , serm . de Cen i z a, con sid. 4 .
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'

madera ú otramateria» . Dej ó los embutidos , porque los hab ía
de colocar en el art. tarocca; pero de taraceo no se acordó .

Tartamudez

D ÍE Z : <<Tenemos aque l la cortedad y tartamudez » (l) . Tar

tamudez , cal i dad de tartamudo » , d ice ya el Diccionario en su

novísima edici ón; pero en la doce , i mitando el si lencio de la

primera,
cal l ó esta palabra, castiza sin género de duda. Gra

cias á Dios, Vamos medrando .

T ascar
*

TORRES : aPoco á poco le ha de dar el freno ,
para que tas

cando en él algunos días, se le haga fác i l , y le tome de buena

gana»
— Hasta ahora sólo conocíamos la frase tascar el

freno, c l ásica c iertamente,en el senti do f igurado de sufrir
con repugnancia y a

'

más no poder la sujeción . E n Torres
vemos la locuci ón tascar en el freno, que signi f icamorder en

el freno, al revés de morder en un con/tte, porque tascar no

es sino quebrantar con los clientes la hierba los animales ha
ciendo rui do . Dícese tascar en el freno aque l la acci ón de los
cabal los que mascan al parecer cuando tienen el freno en la

boca, como que le quisieran quebrantar con las mandíbulas .

A sí tascar en el freno parece denotar la acc i ón de acostam

brarse á la sujeción di;í cultosa hasta Vencer la repugnancia.

Al guna diferencia va entre tascar e l freno y tascar en el

freno; aquél la frase signi f ica sufrir con repugnancia la saje
ción, ésta irse acostumbrando a

'

la dificultosa sujeción . T al

resulta de las sentencias cl ásicas. Falta formar los derivados.

FAJARD O : <<Con el teu de su marca quedan» — D e la V oz

tau no hay en el Diccionario más noticia sino que es letra del

al fabeto griego , correspondiente á nuestra te . Pero porque los

(1) Maria], Presentación .

(2 ) F ilos. mor. , lib . 1 , cap . 14 .

(3) E mp resa 94 .



T E J IV A NA - TEMPERO 13

Profetas de la Sagrada Escritura l lamaron tau á la marca y
divisa con que eran señalados los escogidos, por eso los clási

cos dieron á la palabra tau la signi f icaci ón de señal, divisa,

marca, blasón, carácter, distintivo de al guna cosa. L a cual

noci ón no V a comprendida entre las del Dicc ionario moderno ,

que repite las del anti guo .

T epvana

PACHECO : <<Trocar las buenas casas que tienen en la ciu

dad por las tejivauas de una pequeñuela y pobre al dea»

No hay memoria de tejivana en e lDicc ionario
,
fuera del modo

adV erb ial á teja vana, <<sin otro techo que la cub ierta del te ja
do»

. D os senti dos podemos conceder al substantivo tejivana,
propio y f igurado . El propio es , casa que tiene por sola cu

bieria el tejado; el metafórico será , casa hecha sin reparo,

abrigo y defensa. El D iccionario de Autori dades da lugar á
entrambas acepciones, tomadas del modismo a

'

teja vana

del moderno so lamente se col i ge la acepci ón l iteral .

Tempero
*

GRA CIAN : <<Tenemos necesi dad de otro tempero, contrario
al calor» —ACOSTA : <<T ierras de buen tempero, y férti les
de hierba y frutos, raras veces 6 nunca son de minas»

L lama el Diccionario temp ero á la s azón y buena disposici ón

que adquiere la tierra con la l luvia para las sementeras y labo
res» . No pare ce esa la acepci ón c l ásica, sino la de temp erata
ra, temp le, temp erie, temp eramento, en cuanto estas voces re

presentan estado atmosférico 6 grado de calor ó frío en los

cuerpos. Sea que l lueva ó de je de l lover, el temp ero de la

tierra será igual según re ine e l mismo calor
, el mismo frio ,

la

misma humedad , la misma sequedad . A sí tierra de mal temp e
ro se dirá la que padece temperatura desapacib le , al contrario
la de buen temp ero .

(1) D iscursos, pág. 49 7 .

(2) Traducción de D ion , fol. 152 .

(3) H ist. de la India , lib . 4 , cap . 3 .
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Tenor
*

CORREAS : <<L levar los tenores» (I) .— L lamó tenores el clá
s ico autor á los humores, g enios, condiciones, temp eramen
tos naturales de las personas, porque tenor dicese el esti lo y
modo de proceder. No le basta,

pues
,
a tenor, para l lenar e l

senti do c l ásico ,
el si gni f icar <<constituc i ón ú orden f irme y es

tab le de una cosa; conteni do l iteral de un escrito» ; es prec iso
añadirle la acepc ión de índole particular de la persona

,
6 su

manera de proceder.

T entadura

E ST E BA N IL L O : <<L e dió una tentadurade alto abajo , y un so

bado de dedos, que parecía maduraba brevas» — L a pala

bra tentadura venía b ien para la acción de tentar. Pero la de
E stebanillo esconde un senti do primoroso , porque como el ten

tar sea á Veces examinar con la mano 6 con los p ies, y tam

b i énprobar la fortalez a de alguno, trab adas en uno ambas
acepciones, jocosamente á Vue ltas de la metáfora tomó tenta

dura por aporreamiento, tanda, z urra, con que se sue le ha

cer examen de los bríos propios y ajenos . No Vemos en el

cuerpo del Diccionario la dicc i ón tentadura, ni aun su obvio
s igni f icado ; pero en el Suplemento hal lamos esta def inici ón:
( Tentadura, ensayo que se hace

“

del mineral de plata tratan
dolo con el azogue » . El sentido es… propio , si b ien más l im itado
de lo justo á ºperaciones químicas. ¿Por qué no se ha de ex

tender á otras su acepci ón?

T entejuela

P ICARA JUSTINA : <<Yo me enojé hasta tentejuela»
— V a

rios son los Vocab los compuestos de tente y nombre ,
tentebo

nete, tentemoz o , tentempie
'

, tentenelaire; mas la tentejuela

parece proceder por otra V ía. L l ámase tejuela el <<trozo de

(1 ) V ocab letra L l .
(2 ) Cap . 8 .

(3 ) L ib . 2 , p . 2 , cap. 4 , pág. 10 1.
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igualándola á terquedad: b endito sea Dios, no la dej ó anticua
da. Pero además de esas dos palabras, tenemos el substantivo
targuez , usado porN iseno en senti do de obstinaci ón,

porfía, .

terquedad , terque z a. Tres vocab los, en ez , en ez a, en dad,
muy propios de l romance , que de tales terminaciones los cuenta
á mi les.

T errestreidad

No hay en el i d ioma españo l Vocab lo que exprese la cuali

dad de terrestre ,
fuera de terrestreidad. Porque la terre

nidad dice cosa de terreno . Si e l Dicc ionario hub iera asen

tado la V oz terrig enidad, podíamos excusar la terrestreidad;
pero ni una ni otra hal lamos en él . PINED A nos ofrece el texto

que dice : <<E l c iervo ,
de sangre fría, no cuece ni madura tanto

las l ágrimas, y por eso sab en á la terrestreidad corporal
, que

es salada como la tierra» —A si discurre el autor para pro
bar que las l ágrimas del c iervo son saladas. L a palabra terres
treidad signif ica la propiedad de cosa terrestre

, cual i dad de
sabor térreo . V AL D ERRAMA dijo : <<Toda cuanta agua entrare

en el Vaso ,
se hará dulce

,
porque p ierde la terrestreidad que

causa amargura en el agua» — E l agua de mar pierde la te

rrestreidad
,
hácese dulce y sabrosa, esto es

,
pierde aque l

sabor salobre que tiene gusto de tierra: tal es e l senti do de l
autor.

T erriz a

Nombre substantivo es la palabra terriz a en este lugar de
TOMAS RAMON : <<Tomó , pues, una terriz a con agua, y comenzó
le á lavar los pies» — A dV iert-e el Dicc ionario que el mas

cul ino terriz a es barreño, en Aragón. O tro tanto podía haber
dicho de la Voz terriz a, si hub iese estado en la cuenta.

(1) D ial. 7 , 14 .

(2) E jercicios, p . 3 , cap . 16 .

(3) Puntos escrip t. , t . 1 , dom . 1 .

º
, p . 4 .
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T estudineo

GOD OY : <<Incita con paso l ento y testudineo» (I) .— D e la V oz
latina testudo, que es tortuga, formóse e l adj etivo testudineus
Vue lto en romance á la letra. Signi f ica cosa de tortuga. A SI

paso testudineo es lo que so lemos decir paso de tortuga,
á

sab er, paso de buey , lento ,
con f lema

,
espacioso . No conoce

e l Dicc ionario elpaso testudineo , si quiera ce lebre e l paso de

tortuga . Pero además la V oz testudineo puede apl icarse á los

dedos, á la coraza
,
á las manchas, á la magnitud y á cualquie

ra otra particulari dad de la tortuga; con que tienen los natura

l istas vocab lo á propósito para su menester.

T ientaparedes

E s nombre adjetivo de forma substantivada el tientapare

des, como lo Vemos en TORRES : ¿Qué ciego hay más tientapa
redes que un lujurioso? » — E l Dicc ionario tan sólo presenta
la frase <<andar á tientaparedes , andar á tientas; seguir una

conducta Vac i lante
, sin rumbo ni i dea f i ja» . Pero el nombre

tientap aredes (de que hay e jemplo en tientaaguja) suena cie

g o, atolondrado , cegajoso, deslumbrado,

'

torp e , ignorante .

No hay , pues , so lamente en e l romance e l modo adverb ial a
'

tientaparedes, mas tamb i én e l nombre tientaparedes .

T i estos

PINED A : <<E n la falta de cordura tenemos l iteral dechado de
unos tiestos de casta de mulas falsas

, que si dicen si, lo prue
ban porque si

,
y si dicen no , lo prueban porque no» (b) .— L la

mó Pineda tiestos (acepci ón no conoci da del D iccionario),
en senti do metafórico , á los obstinados, temerarios, cerra

dos de mollera, por/í ad0 s, duros de pelar, furiosos y bestia
les (como cascos de barro), antojadi zos y crue les . E ste hombre

es un tiesto, si gni f ica, quiere que todos anden á su gusto, y si

(1) T esoro , pág. 203 .

(2) F ilos . mar. , lib . 14 , cap . 1 .

(3) D iá l. 4 , 5 27 .
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le resisten,
han de tener en él un pe l igroso enemigo . Más ade

lante revue lve Pineda e l tiesto por esta forma: <<Conversad á
un necio ,

tiesto (y no puede merecer nombre de nec io en ro

mance ,
si no es tiesto) , y mantendráos la te la por un día con

atestar que sí porque sí , y no porque no ; y no le sacaran de

aque l estab lo mi l Hércules » (l ) .
— Más luz da aquí el autor,

pero la V oz tiesto no recibe otro si gni f icado sino de torp e to

z udo, idiota por¡í ado, ignorantón presumido, de arte que

ignorancia y presunc i ón . necedad y porf íajúntanse para formar
el tiesto . Entre tantos cal i f icativos como Correas en su Voca

bulario de frases amontonó en la letra E con el Verbo ser,
no se le acordó el tiesto de Pineda.

T inta

CORREAS : <<Estuvo de buena tinta» — Esta frase es como
aque l las, estar de buen temple, estar de buen humor, donde
temp le y humor suenan disposición, punto; lo mismo quiere
decir tinta, la cual dicción tal V ez denota el color temp lado

que emplean los pintores para empastar los claros con los obs

curos. El discante de Correas dice así : <Estar de buena tinta;

por estar apacib le y b ien afecta la persona; el juez 6 persona
con quien se ha de tratar»

T iquemique

QUEVED O : <<Poco jay án y mucho tiquemique » (4) — E l tique
mique es enmienda del tiquismiquis propuesto en el D icciona

rio por <<escrúpulos ó reparos vanos ó de poquísima importan
cia; expresiones ó dichos ridículamente corteses ó afectados» .

Propiamente se diría tiquimiqui en singular, á causa de que e l

pronombre mihi se pronunc ia vulgarmente miqui en ital iano , y

por concomitancia el tibi convirtióse en tiqui . El senti do pro

pio es a
'

mi ti, para mi para ti, como si se dijera dimedire
te . El senti do f igurado de l plural no tanto suena expresiones ó

(1) D ial. 7 , 5 30 .

(2) V ocab . , letra E .

(3 ) Ibid.

(4 ) O rlando , canto 2 .
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T itu lado

E n cuanto nombre substantivo
, el término titulado, para

representar el que tiene tí tulo, no está en el Dicc ionario .

PED RO V EGA : <<N inguna Cosa real tiene más e l nob le , el titula

do
, e l doctor, que el que no lo es; luego estos títulos nada

son» . dixi primero los hizo titulados del c ie lo »

Ser marqués, conde , duque , es ser titulado, l levar título .

Tope
*

FR . PED RO D E L ESPÍRITU SANTO : <<Híz oles gran tºpe á los
Padres antiguos esta proposici ón» —M. AGRED A : <<Pero con
todo eso ,

hal lo en esto un gran tope, que p ide mucha aten

c i ón» —Por la signi f icaci ón del Verbo topar podrá rastrear
se la de la V oz top e, denominada por el Dicc ionario <<tropiezo ,

estorbo , impedimento »
. Dícese topar el chocar una cosa con

otra; de aquí nacen las acepciones f iguradas, entre las cuales
muy principal es ladi¡í cultad ó embaraz o, que es lo que pro

duce el choque , si en especial la cosa con que la chocante tro

pi eza
,
se hal la f i ja y estab le . L as dos autori dades cl ásicas se

resue lven á maravi l la dando á top e el Valor de di¡í cultad ó em
baraz o, me jor que si le l lamamos trop iez o, estorbo, impedi

mento . Cuando deci mos ahí está el top e, significarnos ahi esta
'

la di¡í cultad; hí z oles gran top e, es hí z oles gran di¡í cultad;
hallo en esto un gran tope, suena hallo en esto un grande

embaraz o ó di¡i cultad. Resta, pues, que tap e sea di/í cultad ó
embaraz o, demás de las acepciones dichas

,
con las cuales,

sin aquél la,
no quedarían del todo l lanas las sentencias de los

c l ásicos autores .

No estará demás poner los ojos en este texto de L A FIGUE RA
<<L as faltas de ocasi ón y de topo, á que no está el alma hab i
tualmente rendida

,
pesan poco enlos ojos de D ios» — L lá

manse aquí faltas de top e , las que son casuales y no ordina

(1) Salmo vers . 7 , disc. 3 .

(2 ) Sermón 28 .

(3 ) Mística ciudad, p . 2 , núm .

(4) Suma esp ir. , trat. 1 , cap . 7 .
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rias; así top e es casualidad, encuentro sorpresa, sobresalto .

Nº acabó el Dicc ionario de dar luz á este si gni f icadº
,
Si b ien

le insinúa cºn nombre de top etón, pero le tomó l iteralmente y
nº en senti do f igurado , comº el autºr.

Topo
*

PED RO V EGA : <<Estaba situada la casa de Diºs en l º más
altº de las gradas, x en el topo de la escalera» (I) .— O tras dos
Veces en la misma página emplea el autor la palabra topo en

senti dº de cima, alto, parte elevada, remate u
'

ltimo, respectº
de escalera 6 gradas pºr dºnde se sube . Nueva é inaudita es

para e l Diccionario esta signi f icaci ón. Nº parece pueda cºn

fundirse topo con top e, que ºtra cosa si gni f ica.

T oquño

P ICARA JUSTINA : <<Fue
'

tal la prisa de tocarme , que ri ñeron
sobre mis toquijos, que en todº hay O piniones, hasta en tºcar
una nºvia» — Como tocar se tºme pºr aderez ar, p einar el

cabello, componer con c intas y lazºs la cab eza
,
según que l º

pi de la palabra tocar, de ahí le Viene á toquijo e l representar

l º concerniente á tocadura ó á tºcadº mujeri l . D e uti l i dad
será esta palabra en bºca de las madres para reprender e l
tiempo que pi erden las hi jas en toquijos .

'

Torear
*

P ICARA JUSTINA : ( L a tijeradame daban que me toreaban la
rºpa» (b) .— Este senti do de torear ni cuadra cºn aentretener

las esperanzas de unº engañándºle » , ni con <<hacer burla de
alguien cºn c iertº disimul º » , ni con <<fatigar, mºlestar á unº ,

l lamandº su atenci ón á diversas partes uºbjetºs» ; que sºn las

tres acepciones f iguradas descritas en el Dicc i ºnari º . N o bas

tan e l las, pºrque se re f ieren á persºna
,
perº la de Justina

hab la de cºsa material . ¿Qué es, pues, torearle á uno la ropa?

(1) Salmo 6 , títu lº , disc . 3 .

(2) L ib . 4 , cap . 5 , pág. 39 .

(3) L ib . 3 , cap . 1 , pág. 19 1 .
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Hacer cºn la ropa l º que hacen los toreadores cºn e l torº , esto
es, emplear suertes

,
meter entre los pl iegues la tijera,

terc iar
la ti jera traveseando cºn la rºpa, clavar aqui y al l í tijerada,
hacer juegºs y niñerías amagando rasgar la rºpa. Esto es to

rear. Acci ón, que i gualmente se apl ica á ºtras mi l cºsas, en
las que e l divertirse con arte , e l acometer con trabajo tien

to, e lmolestar con p eligro de daño, se juntan en uno para
expresar el toreamiento con tºda prºpiedad .

Torería

Impºrta la Vºz torería, según el uso prºvincial de Cuba,

<<travesura de muchachºs» : así l º decreta e l Dicci ºnari º mo
derno , ya que el anti guº nº conºci ó semejante vocab lo . Mas
le emos en V AL D ERRAMA : <<Andaba bravísimo y hacía grandes
torerías» — D os senti dos cºmpeten á la cl ásica V oz torería:
primera

,
prºp ia, acción de toro; segunda, f igurada, acción de

hombre corajudo . N ingunade las dºs pertenece en prºpiedad á
la prºvinc ia de Cuba; ambas son prºpiasde l rºmance castellanº .

Cuandº el tºrº arremete cºn gran ferºc idad , se abalanza en dos
pies levantando las manºs, escarba la tierra poniendº grima
cºn su espantoso mugido ,

cºn la furia que l leva hace gol pe en

el cabal lo ; estas y ºtras seme jantes se l laman torer
'

ias prºpias,
así cºmo l º son f iguradas las arremeti das de una c iega pasión

,

las violencias de un desapoderado vici º , lºs arrebatºs de un
cºrazón furi ºsº

,
las diab luras de un pecho enco lerizado , los

rencºres de un al ma b estial , las topetadas de un hombre co

re joso .

Torrear

CORREAS : <<E u Enerº , si vieres torrear, ponte a can

tar» — Demás de la acepci ón de torrear, que es <<guarne
cer con tºrres una fºrtaleza» , según el Diccionario ; hay la

ºtra cºrrespondiente á tostar, de l latín torrere . Cºrreas la ex
pl ica así , refiriéndºla con e l re frán á la estaci ón del invierno

(1) T eatro , serm . 2 de San Agustín .

(2 ) Vocab . de refranes, le tra E , pág. 1 12 , col.
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da
,
e l adjetivo trafalmejo no es <<atrevido y procaz » , sino bu

llicioso, liviano, lig ero de cascos, inquieto alborotado
,

cºmº lº pide el senti dº del textº . Como pºr ºtra parte tenga
mos la autori dad de Cºrreas, que nºs pone /de lante el nombre
trafalmejas, igual á cascab el, á lig ero de cascos, á que tiene
sesos de cascabel, no hay duda sinº que la forma de la Vºz
es trafalmejas, en el senti dº antes expuestº . Parece que tra

falmejas será cºmpuesto de trafaga y almejas, que se ocupa
e n revo lver almejas; tarea de hºmbre bul l i dor y traviesº .

Notab le errata cayó en la edición rec iente del Vocabulario
de Correas, 1906 , pág . 527 , dºnde leemºs: das un trafalnejas

(dicese de l que es muy L a palabra es trafalme

jas, si nº nºs de jan mentir los textºs antiguºs .

T ragavientos

PED RO V EGA : <<Si espíritu si gni f ica Vientº
,
querrá decir

que los castigºs de Diºs sºn tragavientos, y de jan á los hºm
bres humi ldes , sin hinchazón, sin espíritu de sºberb ia» (l ) .
L a palabra compuesta tragavientos denota la que deshincha,
cºmº si dijéramos deshinchadera, instrumentº ºrdenadº á ex
traer el aire de al gún bulto hinchadº . L a máquina neumática
de los f ísicºs, ¿qué ºtra cºsa V iene á ser sinº , en su tantº ,
un tragavientos? Entre Varias Vºces cºmpuestas con traga

nº contó ésta el Dicc ionari º modernº .

Traici ón

NUNEZ : e<Hagº traic¡on al ºf icio pastºral en que D iºsme ha
puestº » — L lama e l D icc i ºnari º á la traición, <<de l ito que se
cºmete quebrantando la f i de l i dad ó lealtad que se debe guardar
6 tener» . Nº parece delito la traición en tºdo casº , si b ien se

l lamará deslealtad, p er/ídia, quebrantamiento de la fe debi
da,falta a

'

lapalabra dada, porque delito es quebratamiento

de la ley , el cual nº siempre tiene cab ida en la traición . El

que hace traición á la Verdad , al cariñº
,
á la amistad , al se

creto , al partidº,
á la cºnf ianza

,
á lº pactadº

,
á la lengua cas

(l ) Salmo 3 ,
vers. 8 , disc. 2 .

(2) E mp resa 8 .
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tellana, ¿qué l inaje de de l itº cometerá , si ninguna ley se l º es
tºrba? L a causa de la confusión está en nº def inir cºn exacti

tud el senti do prºpiº y el f i gurado de traición . El senti dº
prºp iº será delito del que falta d la ¡í delidad; perº e l f igura
do se l lamará deslealtad, injídelidad, ingratitud,

abuso de

con¡í anz a, falta de correspondencia, falsedad, fatsia, enga
fío, disimulación maliciosa.

Igual es senti dºs cºrrespºnderán al verbº traicionar ó
atraicionar, que ha entradº mºdernamente en e l Dicci ºnario
con justísima causa, para representar la frase hacer traición,
desde el año 1884

,
dºnde nº se f i jaba e l senti dº ; perº en 1899

se dij º y a hacer traición a
'

unap ersona ó cosa, manifestán

dose así lºs dºs sentidos, prºp iº y f iguradº ; con que pºdremºs
dec ir, traicionó su patria, traicionó a

'

la conjíanz a del

Trajeado

GOD OY : aE stán ricamente trajeadas y compuestas» (l ) .

E l verbº trajear, conforme l º enseña el D icci ºnari º mºdernº ,
es <<proveer de traje á una persona» . Me jºr le def ini ó el D ic

ciºnario anti guo d iciendº , <<Vestir á alguna persºna,
dándºle

lºs adºrnºs cºrrespºndientes á su estadº , para que ande de

cente » . D e l partic ip iº trajeado dice además: <<aplicase fre

cuentemente á la que trae buenº 6 decente Vesti dº ; y sue len
añadirse lºs adverb i ºs bien 6 mal» . Aquí se Verá que el D ic

ciºnariº mºdernº quedóse muy cºrtº , pues tras nº dec ir pala
bra de trajeado, de j ó imperfecta la def inic i ón de trajear. Por

manera que con el Dicc i ºnari º modernº en la mano , nadie en

tendería la frase de Godºy .

T ransbardar

FR . LUCAS FERNAND EZ D E AYAL A : <<Adán
,
tan sºberb i º

por los privi legiºs recib i dos, que transbardando las censuras

impuestas, intrépi do se arrºjó á su menosprec i º cºmiendº del
árbºl Vedadº » — E l nºmbre barda sirvió para la formaci ón

(1) E lmejor Guzmán ,
trat . 4 , 15 .

(2) H istoria de la p erversa vida y horrenda muerte del A n ticristo ,
trat . 1 , disc . 1 .
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del Verbº transbardar ó trasbardar, que espasar la barda

ó saltar bardas . D e este sentidº prºpiº nace e l f iguradº que
está en el textº . L a acepc i ón f igurada de transbardar clara
mente correspºnde á traspasar, desobedecer, violar, cuando
se ºfrece ley ,

preceptº , prºhib ici ón que el suj eto quebranta
,

cºmº quien salta lºs bardales que le ti enen cercado
, por amºr

de la l ibertad . D ícelº b ien el mismº autºrmás ade lante : Que
ría vo lverse transbardando aque l la noche las cercas del con

Ventº » (I) .— Sus derivadºs son: transbardador, transbarda
miento, transbardable, transbardatorio, etc .

Transelementar

FONSECA : <<T ranselementar y volver en tierra el agua»

D e lºs materiales e lementºs, cuando el unº se convierte en

otrº , dicese con prºpiedad transelementar, pasarun e lemen
tº á ser ºtrº e lementº . A sí este Verbo se apl ica á mudanz as
substanciales, á transmutaciones de raíz , mas tamb i én se

pºdrá usar para ºtras menºs radicales transfºrmaci ºnes, fisi
cas ó quím icas . Fórmense los derivadºs que sean menester.

T ranseuntemente

El adjetivo transeunte, <<pasajero ó que está de paso » ,
da

nacimiento al adverb io transeuntemente, que suena sin deten
c i ón

,
transitºriamente , de manera transitºria, de cºrri da. SA N

JUAN D E L A CRUZ : <<L e traspone de la Vida natural pºr V ía de
pasº , rarísimas Veces, transeuntemente»

T ransmºnte

N i e l vocab l º transmonte, ni el trasmonte, ni el tramonte,
divisanse en el Dicciºnariº , cºn hal larse en él lºs verbºs trans
montar, trasmontar, tramontar, que representan i gual cºn

cepto , á saber, <<pasar del ºtro ladº de los mºntes; dispºner

que unº se escape ó huya de un pe l igro que le amenaza» . E l

(1) Ibid trat . 3 , disc. 16 .

(2) D el amor de D ios, lib . 1 , cap . 7 .

(3 ) Subida delMon te , lib . 2 , cap . 24 .



https://www.forgottenbooks.com/join


72 8 TRANZADO—T RA SAN D O SCO

autºri dad del c l ásico GUEV ARA , que describ iendo la crucifi

xión de Cristº nuestrº Redentºr dice : <<A l tiempo , pues, de
entrar e l c lavo pºr aque l la palma divina, rómpense las carnes,

ábrense lºs cueros, tránz anse lºs nervios, desgónz anse los bra
z ºs, deschuécanse los cºdos, desterníllanse

“

lºs pechos, des
hermánanse los huesºs, desángranse las Venas, y descoyúntan

se las terni l las» (l) . — E n esta multitud de verbºs re flexivºs es

muy de reparar la prºpiedad y riqueza. El deschuecarse, que
es salirse las chuecos, ó desencajarse las chºquez ue las , nº se
hal la en el Dicc i ºnari º ; tampoco la signi f icac i ón del desterni
llarse de los pechos; muchº menºs el tranz arse de lºs ner

viºs, que suena cºmº desquiciarse ó henderse, ó partirse,
cºn que se cºmprueba el si gni f icadº de tranz a.

T renz ado

PED RO V EGA: <Antes que Natán viniese á amºnestarle el

pecado , le traía cºmo al trenz ado, echadº á las espal das, olvi
dado » — No necesita exposici ón el mºdismº al tranz ado,

ni la frase echar al tranz ado; perº sí convendrá advertir la
omisi ón de esta V oz en e l Dicci ºnari º

,
b ien que leamºs en él la

palabra trenz ado en lugarde tranz ado, cºn la misma signi f i
caci ón. Ciertamente lºs c l ásicºs emplean e l modº adverb ial al
tranz ado con tanta frecuencia, que es m enester luz de l D ic
ciºnariº mºderno para acertar cºn su interpretaci ón; mas nº

hab i éndola dadº e l antiguº , fuerza será acudir á CORREAS, que
di j º : <<Echar al trenz ado; poner á las espal das y o lvi dar»

cºmº si pºr las espaldas cayese la cab e l lera tranz ada ó tren
z ada, ó como cuando las trenzas ó trenz as se recogen con la

cºfia al cogote (Cºrreas, Vocab . de refranes, letra E
,
pá

gina

T rasandosco

JARQUE : <<No gusta D ios se le ºfrezcan en sacri f ici º bue

y es jub i ladºs pºr vie jos , ni carneros andºscºs ó trasandoscos,

(1) Mon te Calvario , p . 1 , cap . 3 1 , fºl. 131 .

(2) Salmo 4 , vers . 4 , disc . 1 .

(3) V ocab . ,
letra E .
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sino primales, terneras, cabritos y cabritillºs» (l ) .— E l senti do
de trasandosco sácase de a

'

ndosco
, que signi f ica res de dos

años; por l º cual á trasandosco le tºca representar un carne

rº de más de dºs añºs , estº es, viejo ,
pasadº ,

así cºmoprimal

se dice de la res que tiene sólº un añº, tierna, j ºven,
rec iente .

T rasanejar

A sí leemºs en la ed ici ón de V al derrama, de 1604 , aunque
parece deb iera decir trasañejar, que e s enve jecer, pasarmu
chos añºs, hacer anti guº . V AL D ERRAMA : <<D e manera que las

l ágrimas sºn V inº ex tremado , y que Diºs tiene su bodega de él ,
donde lºs trasaneja» — Poco antes hab ía usado el autºr el
Verbº anejar hºmbres guardan en sus candiotas y anejan

e l prec i ºso Vinº para su regalo ») que tamb i én está pºrañe

jar 6 vo lver V iej º . Entre anejar y trasañejar V a esta diferen

cia, que trasañejar denota más tiempº que añejar. Advi értase
que añejar y trasañeíar son Verbºs activos . El Dicci ºnari º
primero dió pºr anticuadº e l añejar, mas no el añejarse: nº se

descubre razón suf ici ente . Tamb i én e l trasañejar tendrá su

re f lexivo trasañejarse . Sus derivadºs cºrrerán pºr la misma
signi f icaci ón.

T rascerca

Dícese así lo que escºnde y ºculta alguna cºsa, cual si la

amparase de trás de la cerca. A L V ARE2 2 <<L as disºluci ºnes

sensuales se andaban amontadas buscandº las trasoeroas y

huyendº las rºndas de la pub l ic i dad de los hombres» — L lá

mase ,
pues, trascerca, f iguradamente , e l rincón, e l escºndri

jº , la sºmbra, que encubre una cºsa á los ºjos de l púb l icº .

T rascuenta

P . FR . CRISTOBAL MORENO : <E l C laVario l levará un con

tralibrº en el cual asi ente las l imºsnas, de tal mºdo que en e l

(1) Trat. de la Misericordia , ínvectiva 33 , 5 4 .

(2) E jercicios, p . 2 , cap . 1 2 .

(3) Ibid.

(4) Silva ,
Purificac¡ºn , cºnsid. 3 , g2 .



730 T RA SL UCIMIE NT O— T RA SL UMBE AB

l ibro del C lavario escriba el Escribano y en el del Escribanº

el C laV ariº ,
y asi nº habrá trascuentas, ni las l imosnas serán

defraudadas» —Nótese primerº e l contralibro, a saber,

l ibrº que sirve de resguardº á ºtrº l ibrº . Trascuenta es cuen

ta olvidada ó equivocada, cºnfºrme al sentidº de la partícula
tras, que en compºsici ón tiene la fuerza de descui dº , engaño ,

turbaci ón,
cºmº en ºtrºs vocab l ºs se Verá .

Traslucimiento

V ENEGAS : <<No se sigue la pesadumbre de la ºpaci dad 6 es
curidad de l cuerpº sombríº , ni la l iviandad del trasluoimion

to» — L lamó e l autºr traslucimiento la acc i ón de penetrar
la luz pºr entre un cuerpº diáfanº . No mentó e l Dicci ºnari º
este substantivo cºn menci ºnar el traslumbramiento

, que es

de menºr impºrtancia
,
aunque c l ásicº . L l ámase tamb i én así

fi guradamente la cºnjetura que de alguna cºsa se hace en V ir

tud de noticias anteri ºres .

T raslumbrar
*

PORRES : <<Para que ni el trºpe l lºs c iegue , ni los traslum
bre el gozo ,

ni la curi ºsi dad los engañe
,
les da Señas de laMa

jestad escºndida» (b) . — A l Verbº traslumbrar cºncede el

D icci ºnari º la acepci ón de <deslumbrar á algunº una luz viva

que repentinamente hiere su Vista» . E n la sentencia de l dºctºr
Pºrres nº se ºfrece cosa de luz respectº de l traslumbrar;
así parece este Verbo hacer senti do de p erturbar, trastornar,
inquietar, y no de sólo deslumbrar. Cºrazón traslumbrado,
hºmbre traslumbrado, razón traslumbrada, se l lamará cuando
la perturbaci ón de l senti dº 6 de la imaginativa le hace aunº an
dar de una parte aºtra cºmo hºmbre alucinadº . E n ºtro lugar
dice e l mismº oradºr: qué razón nº traslumbrara este en

cuentrº de señales y de nºticias? » (4) — A hí se ve e l enturba

(í) 5
L ibro in tituladº L imp ie z a de la V irgen y Madre de D ios, pagi

na 5

(2) D iferencias de libros, lib . 2 , cap . 37 .

(3 ) Serm . de San Sebastián , disc. 2 , 5 1 .

(4) Serm . de San J osé , disc . 7 .
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menudamente » (l) .— D ºnde se ve que traspared suena escºn

dite , senº ºcultº , lugarsecreto .

T rastabillado

Este adjetivo si gni f ica turbio ,
enrevesado

,
desconcertado,

confuso ,
cºmº lº dice la sentencia del P . FR . JOSE D E L A MA

D RE D E DIOS : Con los que nº hab lan clarº , hab la Diºs trasta

billado» — Trae e l Dicc i ºnari º e l Verbo trastabillarporti

tubear; que por c ierto , cual quiera diría ser nuevo e l trastabi

llar
,
pues no parece en las e dic i ºnes antecedentes del D icciº

nario , si nº le vi éramºs usadº por lºs c l ásicºs del siglº XV I I .

Podía Venir de l aráb igo J…i
'3 ta

'

bala, que si gni f ica enflaquecer

poner enfermo ,
antepuesta la partícula tras .

Traste

LAINEZ : <<Un b izarro princip i º , amás de que pºne en sub idº
traste el aplausº empeña muchº al Val ºr» — L a acepci ón
de traste es aqui metafórica, tºmada de l senti do prºpi º y l ite
ral

, que es <<cadauno de los f iletes de m etal 6 de huesº que se

cºlºcan á trechos en el másti l de la guitarra ú ºtrºs instrumen
tºs semejantes» . El fin princ ipal de los dichºs f i letes se reduce
á dar á las cuerdas la cºnveniente lºng itud

,
para que pisándo las

al l í los dedºs, se prºduzcan los deseadºs sºni dºs
,
los cuales,

cuantº más sub i dºs están los f i letes, sºn más graves y sonoro
sos . D e aquí procede la metáfºra de la lp cución poner en

subido traste el ap lauso; quiere decir, dar gran resonancia

al aplauso, hacer mucho ruido, dilatar la fama de l ap lauso,
cºmº sea Verdad que tantº más d i latadas serán las ºndas sono
ras, cuantº las cuerdas pºsean mayºr longitud ,

cuantº los tras
tes estén más sub i dºs en e l instrumento musical . L inda es

, pºr

cierto , la l ºcuc i ón de Lainez p oner: en subido traste para de

nºtar e l conceptº de dar resonancia, publicar, afamar, pre

g onar, aclamar, celebrar, divulgar, solemniz ar. Nº se en

(1) D om . 1 de A dvien to , cºn sid. 3 .

(2) L os dos estados de N in ive cautiva y libertada ,
cap . 1 , cousi

der. 2 1 , pág. 4 21 .

(3 ) E l Privado , cap . 22, 5 3 .
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tretuvo el D iccionari º en dar nºtic ia de esta f igurada acep

c i ón de traste, ni tampoco de la frase dicha
,
sin embargº de

hacermenc ión de <<ir uno fuera de trastes, ºbrar sin cºncier

to »
,
y de l mºdismº <<sin trastes, sin ºrden» . O tras muchas pº

díamºs fºrmar, cºmº dar en el traste, poner en bajo traste,

p isar el traste, errar e l traste, andar sin traste; cada una

de las cuales ºfrecerá un senti dº f iguradº de ºpºrtuna apl i

cac i ón,
especial mente entre españo les, á quienes la guitarra

es instrumentº Vulgar.

T rastumbamiento

El Verb º trastumbar, que dice d e jar caer ó echar á rºdar
una cosa» , requiere para e l nºmbre trastumbamiento el senti
'dº de caída, desp eño, derribo, descaecimiento abatimiento .

Este substantivo pue de ser de prºvechº para expresar inquie

tudes y turbaciones
,
de senti dºs 6 de cabeza en particular.

L as dos acepci ºnes, prºpia y f igurada,
serán: caída

,
despeño ,

derribº , desal iento , descaec im iento ,
abatimientº ; la prºpia en

l º físico
,
la f igurada en lo mºral .

T ravolcar

AL VAREZ : < L a mocedad es una furiºsa tºrmenta mºvi da de
cºntrari ºs V ientºs , que trae al navío del hºmbre mºzº sin gº

b ernalle travolcandole tºdº
,
y dandº con él ya en unºs bajíºs,

ya en ºtrºs» (I) .— E l Verbo travolcar, compuesto de tra y vol
car, expresa el trabucar, trastornar, volver de alto abajo .

D e ahí travolcador, travolcamiento, travolcadura, travolca

dero, etc . Más grac ia tiene e l travolcar que el volcar, pºr la

espec ial expresiva del pre f ij º tra, que suena sin p ensar, p or

sorpresa, como ocultamente .

T reb ejar

Inf initº fuera e l d iscursº , si hub i éramºs de echar el rasero

por las Voces anticuadas en el Dicci ºnario mºdernº ; mas nº es

(1) Silva, Septuagé sima,
cºnsid. 4 , 3 .
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razón de jar ºciosº el Verbº trebejar, usadº porPINED A en este
pasaje : <A un el moro O l it en e l inf iernº trabaja con tales di l i

gencias» (l) .
— Pues ahºra si treb ejo, á sab er, trasto, juguete,

piez a dejueg o, chisme, instrumento de arte
, no es nombre

anticuado , sinº muy al usº mºderno , ¿pºr qué especial incºn
veniente ha de anticuarse el Verbº trebejar, fºrmado de trebe

jo, signif icativo de jugar, juguetear, travesear,
enredar?

No se descubre en trebejar resab io de V etuste z . El D icciona
riº anti guo es c i ertº que le infamó pºr anticuadº , haci éndºle
prºpiº de ni ños; perº tamb i én l º es que cuando trebejar signi

f ica burlarse y no jugar 6 travesear, pierde su nºta de anti

cuadº,
á juici º del mismº Dicc i ºnari º de A ntigií edades: ¿qui én

hay que entienda la razón de tamaña dispari dad? Por esº el D ic

ciºnario mºdernº , al tenºr del que l º que nº entiende , l º niega,
negó e l usº al trebejar en cual esquiera acepc iones, nº repa

rando que trebejar es tan castizº comº jugar, caminar,

pasar, etc . ,
pues fºrmado de treb ejo según ley de castiza for

mac ión,
se apl ica á niñºs y á Varºnes tan machuchos cºmº el

morº O l it. L ºs derivados serán: trebejador, trebejamiento

trebejable trebejadero, trebejadiz o trebejadura treb ejati

vo, trebejatorio, trebejadamente, etc .

T reterº

CORREAS : <<E s un Pedrº de Urdemalas: e l que es tretero,

taimado y b e l laco » — E l nºmbre treta dió de si e l adjetivo

tretera, que Vale tantº cºmo matrero , astuto
, marrajo , mala

cuca,
perrº Vi ej º ,

pieza de rey , gran gitano ,
buena lanza,

bue

na púa,
genti l p ie z a,

mátalas cal lando , saco de mal ic ias, y

otrºs Vocab los sin númerº , que muestran la b e l laquería de l

tretero, en cuya prºpiedad y ri queza ostentaban lºs autºres

c l ásicºs e l pºderío del rºmance .

(l ) D idl. 11 , 5 18 .

(2 ) V ocab . , letra E .
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Trini dad

REBOL L ED O : <<Hermosura, ri queza y juventud ,
trinidad que

e l mundº adora» (l ) .— Cuando entre dos planetas quedaban
tres casas vacías (esto es tres cºnste laci ºnes zodiacal es de
siertas) , l lamaban lºs astro logos asp ecto trino al de los dºs

astrºs: esa denºminac i ón admite e l Diccionari º . Nº es mara
vi l la que e l cl ásicº Rebºl ledº diese nombre de trinidad á la

junta de tres cºsas distintas
,
aunque sin re laci ón esencial

entre sí Si b i en es c i erto que la Vºz Trinidad está consagrada
á la <<distinci ón de las tres persºnas divinas enuna sºla y única
esencia» ; mas eso nº embarga que la empl eemos en el nom

brar tres cºsas diversas, particularmente cuando expresamºs
en la unión de e l las algún l inaje de veneraci ón, comº Rebºlle
do l º expresó . Este aspectº de la fi gurada trinidad se le fué

de la vista al Dicci ºnariº . A si no haría cºntra la propiedad de
lenguaje quien dijese ,

<<fulano, mengano y perengano compo
nen una trini dad venerab le y venerada de los prohºmbres» .

Perº esparc ir trinidades á trochimºche , pºdría parecer profa
naci ón,

porque seríameterse en trinidades (frase que parece
faltar en e l D iccionario) sin qué ni para qué , temeraria é im
prºpiam ente . Cºnf irme e l cl ásicº Miranda l º dichº . <<Si la

ºbscuri dad fuera senci l la, y a pudiera pasar, perº tripl icada en

unamisma cºsa,
cºnstituye otra trinidad y uni dad ininte l i g ib le ,

y una di f icultad nº f áci l de desatar» — Hab la el autºr de

los sermones obscuros pºr tres causas.

T rocantines

V AL D ERRAMA : <<Hacertrocantines, echar el garabatº »
E l Vocab lo trocantines nº parece pueda ser errata de imprenta

por trocatintes . Si lo fuera, tendríamos que trocatinte es true
que ridiculo, algº más que e l <<colorde mezcla 6 tornaso lado » ,

que le da e l Diccionario mºdernº . Mas de trocante pudº nacer
e l dim inutivo trocantin, en si gni f icaci ón de trueque y tras
trueque, que es la del autºr.

(1 ) O rac . faner. , pág. 262 .

(2 ) A p olog ía , trat . 1 , cap . 1 .

(3 ) E jercicios, p . 2 , cap . 9 .
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T rºpelista

V ocab lo nuevo , nº V istº en el D icci ºnari º , empleadº por
LÓPEZ D E UBED A en su Pícara ]ustina, donde dice : <<A ºtrºs
parecía tropelista cºn trenzas en la bºca> .

— <Y fué tanta, que

parecían trenzas de tropelista» (I) .— Si nº V a errada la impre
si ón, en V ez de trofeista (que tampºco se hal la en e l D icciºna
rio mºdernº , aunque sí en el antiguº) , digamºs que trop elista
era el sºldadº perteneciente á un tropel, así l lamada cada una
de las partes en que se dividía el e j ércitº , cuya divisa eran
trenzas de col ºr.

T rºpista

L a palabra tropa sacó a luz el nombre tropista, que es e l

encargadº de al istar gente 6 de admitir matrículas para la

guerra, comº se inf iere de aque l lugar de SANTOS : <<E s tropis
ta, y cuandº va a l levar gente , se le muda el cºlºr del ros
tro » — Impºrta alguna vez e l usº de esta palabra,

cuya
acepc ión metafórica será más usual si le conce demos e l ºf icio
de al legar paniaguados para una empresa.

Truecamujeres

PINED A : <<Sº pena de dar que dec ir á tºdº el mundº
, cºmo

de hombre truecamujeres. Esta postrera palabra supº mal al
rey » (b) .— L lámase truecamuieres el hºmbre que con ninguna
se acºmºda, cásase y descásase á su albedríº sin reparº y sin
conciencia.

T rujamante

PED RO V EGA : <<E s cºmº de estos trujamantes, que usan lºs
juegos de masicºral, pasa aquí, pasa al l í» — D e Varias for

(1) L ib . cap . 3 , 5 3 , págs . 102 y 105 .

(2) D ía y noche, disc . 1

(3) Monarqu ía eclesiást

1

. ,

1

lib . 29 , cap . 30, 5 2 .

(4) Salmo 5 , vers. 26 , disc. 1 .
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mas se escribe esta Vºz : truchimán, trujama
'

n, tru/imán;
tºdas se hal lan en el Dicc iºnari º , m enºs trujamante, que

suena l º mismº , á saber, <<Persona sagaz y astuta, pºco escru

pulºsa en sus ºperac iones» . Perº trujamante además se usa

en la sentencia cl ásica pºr jugador de manos, prestidzgita
o ,

dor. L a raiz arábiga es tar/ama, que es interpretar, de

dºnde sale
U
LL.%

S'
tarjama

'

n turjuma
'

n turjuma
'

n; Vºces,

que todas suenan intérprete de la lengua, y pºr extensi ón ana
l ógicap ersona exp erta en e jecutar algún negºcio . El hebreo
dice t: : nn,

turghim. Trocadas las letras, cºsamuy usada en

árabe ,
resulta trujamante con su añadi dura f inal , puestº que

la 5 se traduce en Españapºr j, aunque Viene á ser la g e cá

talana, ó laj francesa.

T uautem

L a noc i ón dada pºr el Dicc ionari º de la V oz tuautem es

ésta: <Sujeto que se tiene pºr princi pal y necesari º para una
cºsa; cºsa misma que se cºnsi dera precisa» . V eamos ahºra
cómo respºnden á esta nºci ón las autori dades cl ásicas . CO

RRE A S : <<E sa es la gracia, ese es e l tuautem» (l) — CE RV A N
T E S: <<No se le o lvi de aque l lo de los pºlvos

, que es e l tuautem

de tºdo» — QUEVED O : <<E se belitre , que se hace e l tuautem

de este negºc io
,
tiene muy malas manchas» — PED RO V E

GA : c ¿Há b é is ºídº algunas Veces por las cal les 6 en cºnversa
ci ºnes ºrdinarias de Vuestras casas decir: ese es ºtro tuau

tem? Yo nº sé de dónde se tºmó tal mºdº de hab lar españo l ;
perº viene aquí tan prºpiº

, que si nunca se hub iera dicho , lo

di j éramos ahºra, tu autem idem ¿use es »

De jado aparte el ºri gen de l tuautem español , que e l cl ásicº
y dºctísimº V ega nº alcanzaba, aunque e l Dicc i ºnari º moder
nº le quiera tºmar del tu autem D omine, miserere nobis, l º
cual tampºcº vislumbró el D icci ºnario de Autori dades, hal la
mºs de la palabra latina tu autem, que de suyº nada dice

, sen

(1) V ocab . , letra E .

(2) N ov. E l celoso ex tremeño .

(3) Cuen to de cuen tos.

(4) Salmo 5
, vers. 26 , disc . 1 .
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que l lamaban hidalg o al hijº b ien naci dº , pºr serhijo de alg o,
cºmº si cual quier hºmbre pºr ahí no fuera hi j º de padre y ma
dre , que sºn dos algos, cºmº dice Pineda. <<Y cºnfºrme á estº ,

añade , lºs aj ºs, puerrºs y cebol las se merecen l lamar hi jos
dalgº y b ien naci dºs, pues requeman,

y más si son de secadal,

que despiden tal tufo, que bastan á cºn él ahuyentar las ser

pientes » (l ) .— Donde b ien se V e e l senti dº de tufoso . El D ic
ciºnariº antiguº atribuía al sºlo plural tufos el si gni f icado de
soberbia, vanidad, entonamiento; nº hay pºr qué l imitar al

plural esa denºminac i ón metafórica. El adverb i º es tufosa
mente; podía ser tamb i én derivado el substantivo tufosidad.

Tumoroso

GOD OY : <<Tres hºras duró e l tormentº , hasta dejarel euer
po hºrrib le de hinchado y tumoroso» — E l adjetivo tamaro
so signi f ica l lenº de tumores bultos, conforme á la cºndici ón
de los acabadºs en oso, que denºtan abundancia del substanti
vo orig inal , aquí tumor, hinchazón, bultº fºrmadº en parte del
cuerpº . V a diferencia entre hinchado y tumoroso, pues tumo
raso dice cºpia de bultºs parc ial es ó aisladºs; pero hinchado
representa hinchazón general 6 de miembrº nºtab le . Merece

nuestrº adjetivo ser cºnservadº , si quiera para usº de la medi
c ina. El adverb i º tumorosamente y el substantivo tumorosidad
serán derivadºs suyºs.

Tundear

CORREAS : <<D aruna tunda; de pal ºs y gºlpes; tundear»
xPaporrear; l º que tundear, azºtar» (4) — E l mismo autºr

expl ica e l senti dº de tundear, que cºmo es frecuentativo de

tanda, representa la cºstumbre , duraci ón, porf ía de apalear.

Si elpaporrear no está mal escritº , tendremºs dºs voces

descºnºci das del Dicci ºnari º . L a derivaci ón será : tundeador,

(1) Ibid.

(2) E l mejor Guzmán , trat. 4 , g4 .

(3 ) V ocab . , letra D .

(4) Ibid letra P.
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tundeamiento, tundeatorio tundeativo tundeadero tandea

damente, etc .

E ST E BA NIL L O : <<Dimos tres 6 cuatrº vue ltas al tur, beb ien

do á tantas saludes, que padecierºn detrimentº las nuestras» .

<<Cºn tºda esta preparaci ón entré con mi carrº en el tur ó
paseº , al tiempº que todo l º bri l lante y luc i do de la cºrte esta
ba en él » — E l propi º autºr da el senti dº de paseo á la pa
labra tur, que es la mismísima tour francesa, que en caste l lanº

suena circuito, rodeo, vuelta, círculo, más propiamente díce
se del paseº que sue le haber en tºrno de las c iudades . Cºsa
dignísima es de reparº , que con usar el E stebanillo dºs 6 tres

palabras francesas, ni una sºla frase ni un sºlº mºdismº gasta
en tºda su nºve la que nº seamuy castiz amente español , á pe
sarde haberandadº casi tºda su Vida bregandº entre franceses,
ital ianºs, alemanes, b e l gas, de cuyºs i diomas nº fuera maravi

lla se le pegasen resab ios de extrañas locuc i ºnes . L a palabra
tur nº quedó en nuestrº rºmance , pºrque nº nos hacía mal dita
la falta. No sería temeri dad pensar que e l E stebanillº la usaba

pºr fisga ó dºnaire .

Turiñcar.
— T uriñcacwn

SANTAMAR IA : <<Cumpl ir con la turificación.
— Entró á turifi

car á D iºs.
— Hacían turiñcacionos ºrdinarias» — RO DRI

GUE Z : <Se manda que el di ácºno nº Vaya a turitioar al

cºrº » — D os vocab los nuevos se ºfrecen aquí : turi¡i car y
turií cación . E n Verdad teníamos ya en e l Vºcabulari º las V º

ces incensar é incensación; mas de tanta autºri dad son éstas
cºmº aquél las

,
porque si éstas pertenecen al latín

,
aquél las

Vienen del griegº cuantº á la raíz simple thus, no de ºtra ma
nera que turibulo é incensario, asentadas en el D icci ºnari º .

L a diferencia de turi/í car é incensar está en que turi¡í car se

dice en senti dº rectº y prºpio , incensar se apl ica además á

(1) Cap .

(2) H ist.

8

gen . prof. , lib . 3 , cap . 17 .

(3) Suma,
t . 1 , cap . 8 .
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senti do f igurado . O trº tantº se entiende de turi¡i cación . Usóla

e l c l ásico HUE L AMO : <<Hacer la turiñoación á tºdºs en la ºfren
da» (I).— Parece Vºz cºnsagrada á designar la sºlemne ih

censación hecha durante los ºf ic ios divinºs . L ºs derivadºs sºn :
turi/icamiento , turiñcable, turi¡í cativo, turf/icadero , turifi
catorio, turi/í cudura, turi/í cadamente, etc .

T urificador

HUE L AMO : <<Después que el diácºnº ha incensado al sacer

dote
,
e l turiñoador le inci ensa á él » — Rec ib e nºmbre de

turi/ícador e l encargado de administrar el incensario en los

ºf ici ºs divinºs. V iene de turií car, que dice incensar, cºmº
va dichº . Palabra tºmada del latín, procedente del griegº .

Tuto

V oz latina es el adjetivo tuto, por seguro . No hay buscarla
en el Dicc i ºnari º . Empleóla JARQUE en su O rador Cristiano:

e E l hºmbre
,
ancorado en la tuta estac i ón de l puerto de salud ,

levantará lºs oj ºs de lº terreno á l º ce lestial » (B) .— Cºmº V a

el autºr traduciendº á San Cipriano
,
nº es de maravi l lar intro

duz ca ese Vocab lo latino . Aunque b ien decimos, <<tuta cºncien=

cia pºdrá hacerl º » , denotando la conciencia segura .

(1) Misterios, disc . 10 , % 6 .

(2) Mist. de la Misa , disc . 9 , 5 .

(3) Invect iva 1 .

a
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mientº de suyo es más unidºr del alma cºn e l sumo Bien, que

la Vºluntad » : ¿cómº expresarían este cºncep tº los modernºs,
si desterradº eljuntador, no tienen nuevas del unidor? ¡Mal
añº para nuestro rºmance , si tan expresivos vocab l ºs se extra
ñan de él ! Lástima que los franceses nº pºseen el nombre uni
tear, porque luegº se le rºbarían los gal icistas, traduciendo
anidor cºn vano entono . A l esti l º de anidar pºdríamos seña
lar el uni/ícador y el uniformador.

Un iversal i z ar

MUNIESA : <<Hugº Cardenal universaliz a más esta sentencia
de Cristº » (I) .— L a falta de este verb º se hace notºria, espe
c ialmente si advertimºs que el Dicci ºnari º de Autori dades ni
tan si quiera apuntó el Verb º g eneraliz ar, que de algún mºdº
pudiera supl ir el Vacíº de universaliz ar; mas nº le apuntó ,
porque los c l ásicºs, según parece , nº tuvieron de él nuevas,
cºmº las tuvierºn de universaliz ar. D e suerte que los amigos
de estudiar elDicci ºnari º carecían, á mediadºs del sig l º XV I I I ,
de verbº cºn que expresar l º que Muniesa expresó cºn el

verbº universaliz ar. L ºs derivadºs quedan al gustº del es

critºr.

Urdemalas

E l prºpio vocab l º urdemalas da señas del que maquina
caute losamente malas tretas, del matrero, del p erro viejo,
del z orro del saco demalicias, del cucañero, del enmaraña

dor, del tramposo, del trap isondista pues tºdºs estºs Vº

cablºs respºnden al urdemalas, cºnfºrme al dichº de l clási

co autºr CORREAS : <<E s un Pedrº de Urdemalas» —Y aun

que del nºmbre Urdemalas se Val i ó Barbadi l lº para apodar al

hérºe de una nºV elita suya, industriosamente le d ió ese apºdº ,
entrañandº en él tºdº e l senti dº antes declaradº . Pºrque dij º
CORREAS : <<Pedro de Urdemalas es teni dº pºr un mozº , que
sirviendo hizº muchas burlas á lºs que sirvi ó » (ó) .

(1) Cuaresma , serm . 3 , S1 .

(2) V ocab . letra E .

(3 ) V ocab letra P.
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Urgandillo

PI CARA JUSTINA : <Andarsiempre bai landº
, sermimºsas, me

lindreras y urgandillas» (l) .—No sería extraño que la Vºzurgan
dillo hubiera de escrib irse con h, hurgandillo, pues entºnces
vendría del verbº hurg ar, que esmenear, incitar, conmover;
con que tendríamºs que hurgandillo signi f icará inquieta, vivo,
lig ero comº ardi l la; masnº sólo inquieto bullidor bulliciosa,
travieso, que nº para,

sinº tamb i én que nº de ja parar á ºtrºs,

que es bullebulle engatador de mozue los casquivanos cºmº él ;
porque tºdo esº se saca del urgandillo ó hurg andillo, espec ie
de gerundiº diminutivo en fºrma de adj etivo , inventadº pºr el

ingeni ºso autºrde laPícaraJustina. Excusada tarea es buscar

le en el Dicci ºnario . V éase el artículo Hurguillas, pág. 420 .

Tamb i én pºdía decirse que urgandillo, en especial en su
terminac ión femenina, V iene de brganda, hembra famºsa de la

antigií edad. ¿Pºrqué nº se usará e l adverb i º urgandillamente?

¡Jste

E n Varias f ºrmas se presenta la locuci ón ni uste ni muste .

CORRE AS ,
demás de ésta

,
pºne la oste nimoste V iene á ser

cºmº el ni chuz ni maz , que tamb i én se dice ni chas ni mas,
e l cual representa el mismº cºnceptº de la anteri ºr fórmulade
cal lar, chitón sin chistar. El Dicc i ºnario pre f iere la fºrma
oxte en la frase , sin decir oxte ni maxte, <<sin pedir l icencia,

sin hab lar palabra, sin desplegar lºs lab i ºs» . A sí legítimas pºr

un i gual son las expresiones ni oste ni moste, ni oxte ni max

te, ni uste nimuste .

(1) L ibrº 2 , p . 1 , cap . 1 , S3 , pág. 134 .

(2 ) Vocab . , letra C.



V acíº
*

A SA N JUAN D E L A CRUZ debemºs las frases si guientes
( hacer e l vacío: causar vacio y ºbscuri dad ; pºner en vacío y

tiniebla; entrar en suma desnudez y Vacío de espíritu»

E n ninguna de estas l ºcuci ºnes cl ásicas se Verif ica el vacío

del Dicc i ºnari º , que se c i fra en <cºncavidad ó huecº de al gu
nas cºsas» ; porque el vacío cl ásicº dice f iguradamente desna
dez ab soluta, falta de (cosa, carencia de elemento extra

ña, purez a y l imp iez a de ajeno contenido; especialmente ,

que el c l ásicº autºrref iere e l vacío al espíritu, y nº á lamate
ria, como se ref iere la concavidad ó hueco del Dicci ºnari º .

¿Qui én nº ve que hacer el vacío en el alma nº es cºmº hacer
e l vacío en la máquina neumática? Pues si e l Diccionari º nº

nºs entera b ien de hacer el vacío en la máquina, ¿cómº hemºs
de entender el hacer el vacío en el esp íritu humanº?

V acuº
*

ACOSTA : <<Cierto , nº pasan las estre l las pºr vacuo»

L a acepc i ón de vacuo substantivo
,

”

señalada pºr elDiccionariº ,
es <cºncavidad ó huecº de al gunas cºsas» . No l lena este signi
f icado el senti dº de pasar por vacuo, pºrque e l substantivo
vacuo signi f ica falta de contenido, ausencia de cosa algu

(1) Subida del Mon te , lil) . 2 , caps . 6 y 7 .

(2) H ist. de la India , lib . 1 , cap. 2 .
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— V E NT O R

V egeto

PINED A : <Esta carrera nº es de cabal lo cansadº , sinº de
muy vegeto y esfºrzado » (I) .— E l adjetivo veg eta, que suena

brioso, robusta, vigoroso, está tomadº del veg etas latinº , en

la misma acepci ón . Echase menos en e l Dicc i ºnari º , dºnde
cºncurren casi tºdºs los derivadºs de veg etativa, veg etal, ve

getación veg etante veg etable, veg etabilidad; mas ningunº de
e l los se puede apl icar al cabal lº brioso . El adverb i º será vega
tamente .

V endija

T O MAS RAMÓN : <<Pensó que estaba segura con las vendues

que de tºdo el mundo venían de d iversas mercancías»

T ómase la Vºz vendija pºr venta pu
'

b lica, así comº la palabra
vendeja del Dicc i ºnari º . Acasº la vendija sea Vºz aragºnesa.

V entisquera

TOMAS RAMÓN : xE l demoni º levantó una terrib le ventisque
ra, cºn que le trastºrnó de alto abaj º los edif ic i ºs tºdos»

Borrasca de Vientº dicese ventisquera, y tamb i én ventis

quero . Aunque e l mascul inº campee en e l D icciºnºriº , faltóle

lugar al femenino ,
tan nºb le y castizo cºmo él . Hemºs vistº

hasta aquí que hartºs nombres substantivos acabados en era

ocuparían en e l Dicc i ºnari º honroso puestº .

V antor
*

El D icc i ºnari º sólº recºnºce pºrventor al perrº , porque en
e l art. Ventor remite al art. Perro , donde dice que <<p erraven

tor es el de caz a, que si gue á ésta pºr e l ºl fato y Vientº » . Con

todº
,
en PED RO V EGA hal lamºs escritº : <Puercºs jabal íes ven

tores
, en el aire sentimos e l tirº que nºs puede quitar la Vida»

(1) D ial. 3 , S3 1.

(2 ) Pun tos escrip tur.
,
t . 1 , dom . 4 , p . 7

(3) Pun tos escrip tur. ,
t . 1 , dom . 6 , p . 8
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y tras eso nº sentimºs el mal ºlºrdel lodazal y sentina de lºs
Vic ios» (l) .—Aquí se descubre ser ventar e l animal , cual
quiera que fuere , de ºl fato tan vivo que pºr el aire hue le al cá
zador; pºr esº lºs cazadores les andan hurtando el aire , por

que de ºtra manera nº les pueden tirar, pues á lºs tre inta pasos
en sintiendº el ºl ºr se desvían. Lº dichº de lºs jabal íes

,
en

tiéndase de otrºs animales; todos así sºn ventares, cºmo l º es
e l perrº que pºr el vientº hue le la caza.

V enustez

Leemos en el D icci ºnario modernº las voces venustidad,

venusto, trasladadas del antiguo ; mas nº parece en él la dic

ci ón venustez , que MENA cºnsagró en sus escritºs dicien
do : <<L as gracias tres se lavaban para su venustez y pureza en

la fuente » —Más español parece venustez que venustidad,

por nºmbre más ale jadº del latinº venustas . L as palabras be
llez a, gracia,

hermosura, cºrrespºnden al Vocab lo venustez
,

el cual podrá apl icarse al esti l º , al discurso ,
al lenguaje , á la

pintura, al adºrnº , á las facc i ºnes, á tºda ºbra natural 6 arti
ficial que merezca nombre de l inda.

V erb enear
*

TORRES: <<L os ºjos le verbenean registrando » — E l D ic

cionariº hab la de verbenear diciendº que es <<abundar, multi

plicarse en un paraje persºnas 6 cosas; ag itarse ,
mºverse con

viveza de un lugar á ºtrº » . T ómase la metáfºra de la V ºz ver

bena, que signi f ica velada y feria, bul lic io y cºncursº de gen
te en las Vísperas de festivi dades. Entab la discursº el c l ásicº
Tºrres del cristianº que estandº en la ig lesia,

en tanto que le

due len las rºdi l las para ºir la misa con reverencia, anda regis
trando con lºs oj ºs cuántos entran y salen del templo : estº
l lamó verbenearle los 01 0 8 , cºmº si di jera,

á tºdas partes
mira, da Vue ltas con lºs ºjos, apacienta los ºjºs l ibremente , se

le V an los ºjºs á curiosear, desójase en mirar
,
se vue lve tºdº

(1) Salma 3 , vers 5 , disc . 3 .

(2) Serm . del E sp . Santo .

(3) F ilas . mar. , lib . 3 , cap . 10 .
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ºjºs
,
lºs ºjºs le saltan pºr balconear la gente que entra y

sale . A sí verb enear, aunque sea neutrº , si gni f ica inquietarse ,
dar vueltas ,

no parar, perº sin andar de un lugar á otrº . A sí

cºmo se dice le verb enean los ojos ,
de i gual fºrma diremºs le

verbenea al g lotón el ap etito de lagala, le verbenea al char

latón la tarabilla,
le verbenea al entonado la fantasia ,

le

verbenea almoz alb í llo lapasión; de arte que verbenearviene
á ser un loz anear,

un travesear, un retoz ar que nº hame

nester mºvim ientº l ºcal para espac iarse en sus Vuel ºs de mari

pºsilla inquieta.

L ºs derivados serán: verbeneador,
verbeneamiento , verbe

neativo
,
verbeneación , verbeneadero

,
verbeneadura, verbe

neable , verbeneatario , verbeneadamente , verbeneadiz o
,
etc.

V erdascaz º

MÁRQUE Z : <<L e di ó cºn cólera al gunºs verdascaz os»

D e verdasca,
<<Vara ó ramº de l gadº

,
ºrdinariamente verde » ,

sal i ó verdascaz o ,
esto es

,
gºlpe dado cºn la verdasca; así

cºmº varaz o es <<golpe dadº cºn una Vara» . Perº pºrque al

Dicc i ºnari º moderno se le ºfreci ó asentar el mascul ino var
dascaz o , pºr i gual mºtivo pºdía habérse le ºfreci dº e l ver

dascaz o . E n su prºceder si gui ó al Dicc i ºnari º antiguo que

pºne Vasdascaz o . Perº la única autºri dad que c ita es la del

prºpi º Márquez , muy dudºsa pºr c iertº . Pºrque si b ien la edi

ci ón de 16 12 dice algunos vardascaz os mas en la edic ión
de 1652 leese verdascaz os en el mismº lugar, aunque en el cá

pí tulº XX IX ,
1 , que es el capítul º y párrafº c itadº pºr el

Dicci ºnari º anti guo torci damente , pues los cap ítul ºs de la edi
c i ón de 16 12 nº están divi d idºs e n párrafºs. D e esta cºnfusi ón
se inf iere que los editºres de la segunda impresi ón tuvierºn

pºr b ien emendar lºs vasdascaz os de la primera,
pareciendo

les, cºmº es la Verdad, que de verde se fºrma verdasca
,
y no

vardasca . Confírmalo e l cl ásico FR . Jose D E L A MAD RE
D E DIOS : <<Hiérele e l Profeta

,
irritado le da verdascaz os

,

(1) Gobernador, lib . 1 , cap . 29 .

(2 ) L ib . 1 , cap . 28 .
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V erinjustº

CORREAS : <<E u justo verinjusto le demandan»
.
— E u justo y

e n verinjusto le acºsan» (I) .—E l Vocab lo verinjusto parece
prºvenirdel latín vel injustum converti da en erre la ele . Si

e l l º es así , el verinjusto signi f icará ó injusto, de manera que
la primera frase del autºr dirá

,
<<eu justo 6 en injustº le de

mandan» . Mas pºrque el verinjusto se tºmaba cºmº una so la
dicci ón, vinº y a á representar lo mismº que injusto, como pa
rece en la segunda frase de Cºrreas, el cual interpreta así la

l ºcuci ón: <<V iolentar y hacer fuerza sin averi guarrazón»

V erjelero

CABRERA : <<E l verjelero de lºs jardines reales , si ve que su

Majestad , entrandº por e l l ºs, gusta de cºrtar las f lores, dapºr
b ien empleada la di l igencia que pusº en p lantarlas y criar
las» — Cºmo lºs substantivos acabados en ero sue len sig
nificar ºf ici º , ºcupac i ón, cargo ; así verjelero viene á serjar»

dinero, encargadº del verjel, cºmº con harta c lari dad lº dice
e l textº de Cabrera.

V ermículo

GUEV ARA : <<Fué el buen Jesuvermíoq glori ºsº y gusanº
b ienaventurado ,

pues la te la de nuestra redenci ón nº só lº nºs
la tegió con la sangre de sus venas, mas aun cºn el amºrde
sus entrañas» (4) — No nos pºdemºs que jar de hab er andadº
cºrtº el Dicc iºnari º en amontonar dicciones naci das del latín
vermis tales cºmº verme, vermicida, vermicular, vermifar
me, vermz

'

fugo, verminoso . Perº e l vermicular pedía a Voces
e l vermiculo que le engendró . A hí le tenemºs en Guevara,

quien un renglón más abaj º prºsi gue d ic iendo : <<E l gusanº
cuantº más su te la va creciendº , se V a él más deshaciendo y

(1) V ocab . ,
letra E .

(2) Ibid.

(3) Sermón para el día de lºs Santºs Inºcentes, consid. X.

(4) Mon te Calvario , p . 1 , cap . 36 , fºl. 15 1 .
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desbabando» . V ocab lo nuevo es el desbabarse, sacar baba,

echarde si mucha baba, cºmo lo hace e l vermiculo, b ien que
esta Vºz denºta algusanillo diminuto, de tamañº inferior. Nº
hay duda sinº que la palabra vermicula pºdía acºmºdarse al

g usanillo, labor menuda apl icada á te las y . lienz ºs, nº menºs

que algusanillo de ºro , p lata, seda en fºrma de hi lo ensºrti

jadº .

V ez
*

MAL O N : <<Andar con aque l las veces de quierº y desquie

ro» (I) .—MÁRQUEZ : <<Todas las cºsas tienen veces» — Por

vez entiende e l D iccionari º <<alternaci ón de las cºsas porºrden
sucesivo » . T al sería la acepci ón más al legada al plural veces
de los textºs cl ásicos; mas nº veri f ica del todº su senti dº .

Pºrque veces en Mal ón y Márquez sºn mudanz as, trueques,
altibajos, variaciones, crecientes y menguantes, vueltas,

cºn alternaci ón 6 sin e l la, pºr ºrden sucesivo 6 sin él . E n esta

parte las veces españo las se di ferenc ian de las vices latinas .

V icecristo

Ya que el Di cc ionario admite e l nºmbre vicediós, pºr ajus
tado á lºs Rºmanos Pºntífices, con más evi dente razón hab ía
de admitir el vocab l º vicecristo, por muchº más apropositado
para representar la autºri dad de lºs sucesºres de San Pedrº

, á

quien cºncedió ZAMORA este títulº , dic iendº : <<Pedrº es un

lugarteniente de Dios en la tierra, un V ioecristo, un remedº

suyo ,
un virrey ,

un espej º en que se mira» (b).— L os Papas,
pºrhacer las veces de Cristo y ser con tºda prºpiedad V ica
rios suyos, se l laman con i gual verdad V icecristos . Razón
era que entre tantos vices cºmº pusº el Dicci ºnari º , ocupase
e splendoroso lugar éste , que rebºsa gracia y verdad .

(1) L a Magdalena , p . 3 , cap . 27 .

(2) Triunf. J erus . , vers . 1 , con sid

(3 ) Monarq uía, lib . 2 , San Pedrº y San Pab lº, 6 .
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V i driado

YEPES : <<Estaban los tiempºs tan vidriadosy pe l igrºsºs»
A juzgar pºr e l vidriado del Dicc i ºnario ,

no veríamºs sinº
al <<que fácilmente se quiebra ó salta, cºmº e l Vidri º »

,
cual si

dijésemos quebradiz o . Pero el vidriado de Yepes, apl icado al

tiempo ,
nº puede ajustarse á esa acepc i ón, porque e l tiempº

nº quiebra ni salta. Será , pues, fuerza atender á delicado,
turbio, apurado, revuelto, para sacar e l senti do prºpio de vi
driada; adjetivo nº puestº en e l Dicc ionariº de Autºridades

,

y confrºntadº en e l mºdernº cºn e l vidriaso, b ien que nº pa

rece confrºntable con él .

O tro vidriado hay en la Pícara ]ustina (nº conoci do del
D icci ºnario), algº semejante al de Yepes, aunque nº del tºdº

,

porque se dice de la Cate dral de León, adornada con grandes
Vidrieras, en esta fºrma: eCºmº la ig lesia está vidriada y trans
parente ,

p iensa un hombre que está fuera y está dentrº , cºmº

cºrregiiela de gitanº» — D e suerte que vidriado si gni f ica
lleno de cristales ó cristaleras . Este sería el senti dº prop io ,

del que sal dría el f igurado de Yepes. V idriadamente será su
adverb io .

V i l ico

D e este substantivo, tºmadº á la letra del latín villicus, se

aprºvechó JARQUE cuandº dijo : <<Semejante al de l ºtrº pruden

te mayordºmº ó vilico del Evange l io » — E l propio autºr

ºfrece la signi f icaci ón de vilico formadº de villa.

V i l ipender

FR . LUCAS FERNAND EZ D E AYAL A : <<Consi dere cuán injusto
seria y cuán temerari º y arrojad izo atrevim iento ,

vilipender el

Sagradº Colegiº de los Apóstºles Santºs, porque de él sal ió

(1) Crónica, t . 1 , añº 529 .

(2) L ib . 2 , 2
,
cap . 2 , S1 , pág. 30 .

(3) E l O rad
)

or, t . 1 , disc. 3 , 5 9 .
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V irotismo

A l Vocab lo virote cºnV iénele el sentidº f iguradº de <<mozo
soltero, ºciosº , paseante y preciado de guapo ; hombre ergui dº

,

demasiadamente seri º y qui jºte » . E ste
'

sentido nace del virote,

que prºpiamente es <<especie de saeta
,
guarneci da con un cas

quillº» . Por ahí pºdremºs rastrear qué será virotismo, y qué

si gni f icará la frase de la PICARA JUSTINA : <<D ar Vadº al virotis
mo» — D ícese virotismo el <<andar hecho virote tºdo el

día» el pasearse ho l gazán,
el gºzar de pasatiempºs, el se

guir la Vi da po ltrona, e l darse un verde con dºs az ules, el an
darse ala f lºr del b errº, el hol gar y e l holgazanear. Bien me

reci do se tenía lugar en el D icc ionario el Vocab lo virotismo,
de tanta apl icaci ón en la Vida moderna

, si le entendemºs cºn

forme queda expl icadº .

¿Qué será si atendemºs á l º tiesº y ríg idº del virote, de

cuyas cual i dades sal i ó el envirotado metafóricº , de que más
arriba se trató? Pues así cºmº envirotado suena entonado, pa

g ado de si, tieso, cuellierguido, lominhiesto, altivo, engrei

do,presuntuoso; de i gual manera al virotismo le cºrrespºnde el
entono, engreimiento, gravedad, altivez , presunción . Podre

mos, pues, decir: éste gasta intºlerab le V irºtismº ; aquél se
pierde pºr su fatuo virºtismo ; esºtrº no es hombre de viro
tismº .

A estos dºs diferentes signi f icadºs se ajusta la palabra vi

rotismo, sin discrepardel dictamen de los cl ásicos autºres.

V iso *

SAL MERO N : <<Mirada á este viso
, la exhortaci ón fué euer

da» (b) .— E l si gni f icadº del nºmbre viso, más cºnforme cºn el

del c l ásicº autºr, sería <<apariencia de las cºsas» , tal cºmº le
trae el D icci ºnario . Mas la apariencia nº dice prºpiamente
visa en el mºdo adverb ial d este viso, que tamb i én vale en este

asp ecto, a
'

esta inspección, a
'

esta luz , por este lado; pºrque

(1) L ib . 2 , p . 1 , cap. 1 .

(2) Cºrreas, V ocab . , letra A .

(3) E l Príncip e escondido , medit. 16 , g 2 .
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viso denota e l modo de ver, la manera de considerar, l º

cual nº se signi f ica pºr apariencia, puesto que apariencia

sólº se ref iere á 10 exteri ºr de las cosas, perº viso dice la

razón interna,el mºtivo íntimo , la causa real , la cºnsideraci ón

seria y grave del asuntº . D e aquí se cºl ige , que e l senti dº clá

sico de la expres ión d este viso no parece en el Dicci ºnario
modernº , muchº menºs este modo adverb ial , tan usado en la

cl ásica l iteratura. A l go discurri ó el antiguº en la l ºcuci ón
al viso .

V istor

AL V AREZ : <<L e echó del palenque venc i do cºn suma afrenta
y corrimiento de lante de lºs vistores del desaf íº , que eran los

ánge les y demºni ºs» — No una sinº Varias Veces usa el

P . A lvarez la palabra vistor por esp ectador . T al V e z de vista 6

vista sacaba el término vistor, rarº en verdad
,
si al ºrigen

Verbal m iramos . Mejor parecería visor que vistor, b ien que

ninguna de ambas voces se menci ºna en e l Diccionario .

V istosidad

Sale este substantivo del adjetivo vistoso; por eso denota

cual i dad de hermºsº , de apac ib le á la vista
,
de agradab le á los

ºjºs. NISE NO : <<L e despertó e l deseo de saber qué hierba ó
mata fuese aquesta, que f lºr, qué vistosidad 6 fruta tuviese ,

que tantº á Raque l enamorase » — L a palabra vistosidad

suena hermosura, apacibilidad, apariencia, respecto de lºs

ºjos que la cºsa cºntemplan.

V ivandería

E ST E BA NIL L O : <Levantar la cabeza y encastillarme en la
vivandería» — Para entender la fuerza de este substantivo

,

será menester acudir al nºmbre vivandera, que es cantinero,

á saber, <<el que cuida de lºs l icºres y b eb i das» . Signi f icará
,

(1) Silva esp ir. , dom . 1 de Cuar. , cºnsid. 6 , 5 1 .

(2) E l Po lítico , p . 2 , lib . 3
,
cap . 6 .

(3 ) Cap . 7 .
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pues, vivandería el ojí cio de vivandera, la ocupación de tener

cantina, e l cuidado de servir licores á lºs transeuntes . Nº
dió elDicci ºnari º mºdernº en e l rastrº de la vivandería, comº

tampºco el de Autori dades; pero nº hay duda, sino que e l

nºmbre vivanda, de baja latinidad, dió ori gen
/

á vivandera, y
éste á vivandería, la cual prºp iamente es el ºf ici º de los mu
chos hºmbres y mujeres, que nº sºlamente sirven b eb idas en
las estaci ºnes de ferrºcarri l , mas tamb i én chucherías, hasta
desayunº y almuerzo , en cantinas y fuera de e l las . Pºr manera

que la vivanderia V iene á ser la vi da de infinitºs hºlgºnes en
las paradas de los viajerºs.

V ivo

SA N JUAN D E L A CRUZ : <<L a raíz y el vivo de la sed de amor

si éntese en la parte superi ºr del alma» —Esta significaciór
del substantivadº viva no se advierte en e lDiccionariº mºdernº
entre las dºce que trae para la Vºz viva. Signif ica, pues, el

substantivo vivo lo que centra, raíz ,
substancia,parteprinci

pal, fuerz a,
vivez a, punto esencial de alguna cosa: así el vivo

del arg umento
,
el vivo de la edad

,
el vivo de la cuestión , e l

vivo del negocio ,
el vivo de la pretensión , el vivo de la sed,

el vivo del amor, etc etc . El D icci ºnari º antiguº entre las

diecinueve acepciones de vivo pusº ésta: <<usado cºmo substan
tivo

,
si gni f ica lº más sól idº , fuerte y gruesº de las cºsas, y que

hace mayºr resistencia; y así se dice e l vivo de lºs metales ,
de

los cañºnes , etc . » Nº ºbstante que no la apºya en sentenc ia

cl ásica,
tampocº satisface al viva de San Juan de la Cruz , que

es el de JARQUE : <zE l angé licº Dºctºr, cºn su gal lardº entendi
miento ,

da aúnmás vivo á esta razón» estº es, más viveza,
más fuerza, más substancia, en senti dº f iguradº .

V iz cainada

CABRERA : decís
,
Davi d? ¿Qué viz cainadas sºn esas?

¿Qué cºnciertº de razones? » —E l nombre substantivo viz

(1) N oche obscura, lib . 2 , cap . 13 .

(2) E l orador cristiano , t . 5 , invect iva 14 , S9 .

(3) Serm . de S. J uan E vangelista, introd .
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Yerte z

Entre las causas que echan a perderlos cºmestib les y cºsas

de usº cºmún
,
cºlºcó el cl ásicº V ENEGAS <<la yertez en los z a

patos y bºrceguíes» (l) .

— E l substantivo y ertez sale de yerto ,

que suena tieso ; ríg ida, injtex ib le . A sí la yertez de los zapa

tºs es aque l la rig idez y tiesura que á veces tºman cuandº
pisarºn agua 6 nieve . A este tºno pºdemos decir que el nom

bre y ertez equivale a durez a,
rig idez ,

tiesura,
º

y tamb i én f i

guradamente á gravedadafectada, rigordemasiado,
tirantez

excesiva, in¡7exibilidad por¡tada, susto notab le , sorpresa

PERO SÁNCHEZ : <Este yo es un agregadº de mi cuerpº y de
mi alma, y por eso nº puedo estar yo sinº dºnde está mi cuer

pº y mi alma, pºrque cada uno de pºr sí no es yo, sinº entram

bos juntºs» — T al es el cºnceptº que tenían fºrmadº los
c l ásicºs autores del ya, sin que sea menester amontonar
sus dichºs. El Dicci ºnario mºdernº , en ve z de aclarar

,
echa

tinieb las sºbre el ya, cuandº dice que es <<af irmac i ón de cºn

c iencia de la personal i dad humana
,
cºmº ser raci ºnal y l ibre » .

Este lenguaje y manera de def inir f i losóf icamente el ya cºmen

(1) D iferencias, lil) . 3 , cap . 46 .

(2) H ist. mar. , fol . 349 .



2 6 á entrar en e l Dicci ºnario cuando se hizº la duodécima im
presi ón, á la cual si gui ó la tredécima cºn la misma cantinela.

Pero el ya nº es ají rmación de conciencia de la p ersonali

dad, sino la mismap ersona humana cºnstante de alma y cuer

pº; así lo entendió la c l ásica antigiiedad española, que f i loso
fabamejor que lºs discípul ºs del f i losof ismo alemán. Fáltale .

pues, al Dicci ºnari º mºderno esta puntual declarac i ón,
y sóbra

le ese adefesios intempestivo y anti f i losóf ico , puestº que e

Dicciºnariº de la lengua nº es una encic lºpedia encargada de
dar noticia de ºpiniºnes particulares y desastrºsas.



Z aboy ar

JARQUE : < ¿Qui én creerá que nº es cºntra razón echa
'

r pºl

V ºs en los ojºs y z aboyarlos de l ºdº para darles V ista, cuandº
apenas hay mediº más ef icaz para cegarlºs? » (l) .— Como la
Vºz baya signi f i que cuerpo ¡totante enel agua, de donde boyar
es signi f icativo de flotar,

de ahí pºdía V enirle á z aboyar la

acepci ón activa de embadurnar,
cual si el agua cºnvertida en

l ºdº sirviese de corriente donde f lotasen los ºjos, que pºr esº
dícense z aboyados . A sí z aboyar esmojar,

untar, cubrir,
em

badurnar. Pero si no pareciese b ien esta derivaci ón por vio

lenta, podíamºs hacerrecursº á la Vºz aráb iga z a
'

baja,

que es teñir, de dºnde cºnverti da la a en o ,
y la en y , ten

dremºs z abovar pºr teñir,
untar.

Z abulón

E ST E BA NIL L O : <<Darles tal fe lpa 6 los cuatrº z abulones»
—D el latín z abolus , ó z abulo , que es el mismísimo diablo, se
tºmó el z abulón para expresar, extensivamente ,

bellacón,

malvado , p ícaro, bribón ,
endiablada.

(1) Trat. de la misericordia, p . 1 , disc. 12 , S12 .

(2) Cap . 7 .
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764 Z AMURGIRSE—Z APA T A D A— ZAPATAZO

Z amurgirse

PED RO V EGA : <<Andase tras las aves que se z amurgen en el

agua por lºs peces» (I) .— No hay naci ón, cºmº la española,
que haya prºduci dº tantºs ingeni ºs , i dóneamente háb i les para
inventar vocab l ºs . Pareciéndoles que e l verbº latino submer

g ere , converti dº en sumerg ir, era insuf iciente para ºrnato y
ri queza,

dierºn en fraguar ºtrºs nuevos, z abullir, z ambullir,

z ampuz ar,
z apuz ar,

chapuz ar,
somorgujar, que expresan la

acc i ón de meter ó meterse en el agua. Faltaba el verb º z a

marg ir, empleadº por e l esclareci dº V ega,
al l í dºnde hab la

del pe l icano que da caza á las aves, después que se hub ieron
z amurg ido en e l agua en busca de peces . D e inf initas maneras
podemºs expresar la acci ón de sumerg ir, que los latinºs hub ie
ran declarado cºn muy pocºs Verbºs; si b ien hemºs de cºnfe

ser que lºs más de lºs dichºs sal ierºn de la lengua aráb iga,

pºr lo menºs cuantº á la modif icación e fectuada por e l pref i jo
z a. Podrán fºrmarse lºs derivadºs de z amurg ir.

Z apatada

E ST EBA NIL L O : <<A l son de un mediº re l incho , me dió dºs
pares de z apetedas»

— D e z apataz o di jo e l Dicci ºnari º

ser, <<golpe dadº con un zapatº » ; mas cal l ó la z apatada. D os

senti dos tiene esta fem enina Vºz : e l uno acción del z apato ,

ºra sea gºlpe ,
cºz , puntillaz º, patada; el ºtro , cantidadde z a

patos , muchºs en númerº . El pri merº es el de E stebanillº.

Z apataz o
*

CORREAS : aD ar z apataz o á unº» (b) .— Aquí el aumentativo
z apataz o adquiere e l senti do de sartenaz o , culebraz o, chas

co , mala treta, cornada,
má ltratamiento

,
brega,

z umba,

burla, engaña inesperado . D e esta acepci ón famil iar nº dijo

palabra el Diccionari º , pues se contentó cºn anunciarg olp e y

(1) Salma 5
, vers. 7 , di sc . 1 .

(2 ) Cap . 10 .

(3 ) V ocab . , letra D .



ZAPATERO '— Z ARCE RA 5

caída material , comº pertenecientes al metafóricº z apataz o;
pero Cºrreas pusº este discante : <<Pºr mala treta y daño »

Z apatero
*

CORREAS : <<De jarl e a unº z apatero» — Hasta la postrera

edici ón de 1899 nº hab ía el D icc i ºnari º caído en la cuenta de l

z apatero enseñadº por Cºrreas hace y a casi tres si gl ºs . A l
fin el nomsimº Diccionari º se dignó dec irnos que z apatero es,
<<el que se queda sin hacer bazas 6 tantºs en el juegº ; úsese

más en la frase quedarse z apatero» . Mas ¿no tiene acasº al

gún atributº metafóricº ese z ap atero que nº hace bazas? Nº
lo di jº el Dicc i ºnari º . L a Verdad es

, que z apatero viene á

ser signi f icac i ón de vencido , descalabrado ,
burlado

,
desbara

tado , sup erado , derribado ,
rendida; tanto , que dejarle a

'

una

z apatero significa,
vencerle, rendirle , darle mate , descala

brarle
,
sujetarle , dar con e

'

! patas arriba: estº en esti l º fa

mi l iar, aun sin re lac i ón al juegº , pºrque la frase es f i gurada en

ese sentidº
,
al mºdº que la emplearºn los cl ásicºs. Si Cºrreas

discantó la frase dicha pºr ésta, <<de jar á unº sin hacer raya
en el juegº » , no fué con intenci ón de excluirotras apl icaci ºnes ,
pues el dejar d una sin hacer rara es el tuautem de la frase

dicha.

Z arcera

D e la palabra z arz a pudº orig inarse la z arcera,
estº es,

tejido de juncºs ó cañas, que sirve en bºdegas ó sótanºs. A sí

se cºl ige de este lugar de la P ICARA JUSTINA , que dice : <<Un

sayo de nesgas, que parecía z arcere de bodega» (S) — D ºnde
saya de nesgas es sayº hechº de piezas cortadas en f igura
triangular, comº lºs z arz os te j i dºs de mimbres. A sí la z arce

ra será un z arz a de fºrma particular.

(1) Ibid.

(2) V ocab . , letra D .

(3) L ib . 2 , p . 1 , cap. 1 , 5 2 , pág. 125 .



766 ZARPAZO'— Z ABRACA T E E IA S

Z arpaz o
*

GARCIA : <<D ió dºs z arpaz os en los hocicos del perrº »
Hasta e l añº 1899 nº sal i ó á púb l ica luz en el Dicc i ºnari º la
palabra z arpaz o (escrita ya V an dos sig lºs y mediº en lºs li

bros —de los cl ásicos autºres), en el senti dº de z arpada,
ara

fío
,
uñarada . Pºrque sºlamente nºs decían de z arpaz o que

era <go lpe grande y cºn rui do que da una cºsa cayendo en el

sue lo » . Mas ¿de dónde colegían ese tan extraña acepc i ón?
A hí está la autºri dad de laPI CARA JUSTINA que dice : <<A Iechar
se del carrº

,
daban temerari ºs z arpaz os» . D e este únicº textº

arguyó el Dicci ºnari º de Autºri dades que z arpaz o es <<go lpe

grande y cºn rui do » , pºrque le parecería que los que se echan

del carrº nº dan sinº gol pes grandes cayendº en e l sue l º . Pero

¿tan simplón hacían e l discretísimo autºr de la Pícara Justine
,

que sal iese cºn esa vulgari dad? Nº pare ce esº b ien; antes es

muy de presumir que aque l <<daban temerarios zarpazos»» signi
f i que

,
abrían los dedºs de las manºs cºn aspavientºs, cºmº

espiritadºs, arañandº el aire con sus temerarias zarpas . E n

esas zarpadas no cab e caída
,
ni gºlpe grande ni chico , sinº

voces descompuestas y temerari º manoteo . D e mºdº que lºs.

z arpaz os de la Justina son los mismºs z arpaz os de García,

que el Dicc i ºnari º novísimo acaba de l lamar z arpadas . Perº

pºr haber erradº e l gºlpe e l Dicc ionari º de Autori dades re

mechó e l clavo el mºderno , sin nºtar la impropiedad antes ra

tificándola de nuevo , y aun añadiendº un artículo mas, cuandº
bastaba emendar el anti guo cºn sólº borrarle de l pape l .

Z arracaterías

QUEV ED O : <<No sºn menester tantas z arracateries ni andar
templando gaitas» — Si atendemosala palabra z arracatín,

<<regatón que prºcura cºmprar baratº para vendercarº » , y vol
Vemºs la Vista á la ºtra cerracatin que en su lugar se expl icó ,
hal laremos que á z arracatería ó cerracatería cºrresponde el

senti do de halagoung ido y engañosa. El D iccionari º moder

(1) Codicia, cap . 8 .

(2) Cuen to de cuentos.
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768 ZURRIAGADA

impedida» (I) .—D ºnde se V e que z az a es balbuciente , ó torpe
en el prºnunciar los vocab l ºs. D e ahí se fºrmaría el z az oso

del D icci ºnario . El adverb i º z az amente cºrrespºnderá al sen
tidº de z az a.

zurriagada

PINED A : <<MO V íó el demoni º la tempestad dentro de la nave
de San Pedrº ,

dandº una z urriagada cºn Basílides here je de
A le jandría» — D ícese z urriagada el gºlpe dado cºn el z u

rriagº ó con e l rebenque . Figuradamente es cºntienda, albºrº
tº

,
discºrdia

,
cºnfusi ón.

(1) Silva esp ir. , 4 .

º dºm . de Cuar. ,
cºnsid. 7 , 5 1 .

(2 ) Monarquía eclesiást lib . 11 , cap . 32 , 5 3 .

A . M. D . G .



INDICE IIIIFIIBETIGO
DE L AS V OCES NUEV AS REGISTRADAS EN EST E L IBRO

L as acompañadas de asterisco recib en nueva acepción

A barraganar .

A b emºlademen te .

A b emºladº .

A b emºlar.

A b ºcadear*

A bocar* .

A b ºrrascedo . .

A bresadamente .

A b rinquiñadº .

A brocar. .

A brocete lado

A b sºrtarse*

A cabriºlado .

A cale nturado .

A calorearse .

A canceradº .

A ccide ntar.

A ce buchina.

Acensuado .

A cicalado* .

A cince ler.

A ciscedo .

A cºbardemientº
A cºlutía .

A cºntagiar.

A cºsadamente

A costamie nto*

Acristianar
A ctuºsidad

A cuidadarse

A chacosamente
A damadura.

Ade n te llerse
A dere z ador

A dietado* .

A djetivar*
A dolecer*

A dºle scé ntula

A dºrer*

A drºlladº .

A fección*
A fectarse*

A ferradamente .

A feudarse .

A ficiºnadºr

A ñorado*

A ñºrar*

A ñuentemente
A gallas

*

A gevillar
*

A ge stión .

A golle tar.

A goniz adamente
A gon iz ar*.

A gradecido*
A guado

*
.

A guaje
*

.

A guardar
*

A guaz ar

A guiie

A higadad

A hilo

Ahorcado* .

A horrio .

A huerar

Ajedre z amien to
Ajicominº
Ajirºnad0
Ajuarar.
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A lab atºrio

A landro

A lan z ada

A laridar

A latºnado …

A lbañar .

A lb erque .

A lb oro z adame n te

A lcachºfar

A lcaldeda*

Alcatifar
A lcorz ar* .

A leb re stado

A leb rºnadº .

A lecherse .

A lejandrer
A lfarachado

A lgasa.

A lgasia

A lguillo .

A lguito .

A lharaqu1entº
*

A lmadiarse .

A lmegrado . .

A lmagrar.

A lmíz clar.

A lmoz afre
Alºjarse
A lparcería.

A lq uil .

A lteradiz º. .

A ltibajar .

Alunado* .

A lunerse .

Alz aprima* .

A lz arrºpa .

A lz ave las .

A llemerado .

A llega . .

A llenar.

A mació n .

Amaitinarse
A mapºlarse .

Amerguear.

Amerguerue lº
A mativo
Amb icionear.

Amedre n to .

Ame llar

Ame norgar .

Ame te ladº .

Ame z quinerse

Amilanado .

Amore teado

Amºrgadº
Amºstaz amiento
Amover* .

Ampºllado .

A mpó n .

Andav ias .

Ange liz ado .

A nge liz arse

A nge o

A n te nacido .

A n te nunciar

Ante signano
A ntesíñan0 .

A nudar.

A nutrimentar .

A padronarse

Aperver* .

A pe ligrar.

Ape lmaz ar*
A pe llidar*
A pen siºnadº

A peq ueñerse .

A perramie ntº

A perreamie n to
A pe saremiento
A pitonadº

A plaz º

A plºmedº
Apologiz ar
A primar

A pollar.

A prºvechante

A puñe tearse

A rance l* .

A rance ler.

A rañada

A rañal.

Arar* .

A rcaduz ado .

A rchifé n ix

A rchigallina

A rchimuñe cº
Archivo* .

A
'

rdiñal .

A rgamasedº
A rgºllado

Arguidor .

A rie tar.

A rmandija

A rmiñar
Arqueada
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Boy a
*

.

Brab io .

Braciteadido .

Brandevin .

Bravosía

Bregedure … .

Bregar
*

.

Brib iar

Brib iºn . .

Brincar .

Brinquinillº .

Briz as .

Brºllador

Broller. .

Bró tano .

Brujular
Brutamen te

Bue y eriz º . .

Bue yunamente

Bufa .

Bufºnicista

Bujule te .

Bule* .

Burujón
Burré que .

Burriqueño .

Buscadero …

Cabaler

Cab aller1as
*

Cab ece ría

Cab e llos
*

.

Cab iz caídº

Cab iz cub ierto .

Cab izmºrdidº .

Cab iz tuertº .

Cabre stante*

Cabrilla*…

Cab ritillo .

Cacañerías

Cacºe tes

Cadaverºso .

Cede rudo .

Ce íb le .

Caleb az ano .

Calab riadº

Caleb riar. .

Caladiz o

Calavera*

Calaverado*.

Calave rear*

Calcab le . .

Calcilla .

Calcinero .

Galeno

Calididad .

Calientepºy ºá.

Calimb o …

Calmear

Callón

Cambalachar

Campanudo
*

Canaquíes…

Cancerar*

Causab le .

Cansinº*

Can tarada

Cantºnear

Cap itulado
Capitular

*

Caracterismº

Carame se

Garave to .

Carcajal
Cardillar

Cargab le

Cargadamente

Carialz ado

Caricuerdº .

Carillo
Caripálidº

Carranca .

Carrancudº

Carranz a

Carran z udo

Carre til

Casarse*

Cascarón*.

Castiz ar .

Castrar*

Catena

Catarrostrºs

Causativo .

Cedulado .

Cedular.

Ce ncerrería

Censorino _

Censurista.

Ce ntonado

Cen tºnar

Ceñue lo .

Cerner*.

Cerracatín

Cerrería .

Cervigal .



Ceutil .

Ciaescurre

Cicláu*

Ciendob lar.

Ciensay os.

Cifradamente .

Cilian trista .

Circunstaciºnadº .

Clamador
Clarº*

Claustra

Claustralidad

Clausular
*

Clav icula*
Clavícular

Cºadjutriz
Cobardón .

Cºladiz º

Cºlana

Colar*

Cºligancia.

Co lºseo .

Cºlle*.

Come n ticiº .

Cºmerciarse .

Come stión . .

Comicalla .

Cºmihue lga.

Comodista
Compe limíen to

Comtº

Comulgan te .

Conció n .

Cºncionar

Concive

Concomitantemente
Cºncomº .

Cºncordativº .

Concuasar.

Con chabarse*.

Cºnde cºrºso

Confulgencia

Conjúdice s .

Conme nsurarse .

Cºnminatºria
Conocido*
Cºnsagrab le

Consagrativo .

Consun tib le .

Con tera*

Cºntiguacióu .

Cºn tradicien te

Contrahechura .

Contrahb ro

Cºntraprecio .

Cºntrapuntear
*

.

Cºntrapunto
*

Cºntratación
*

Contratar*.

Conven ido*.

Corajoso* .

Corb ona.

Cºrcovear* .

Corónide .

Cºrrencia*

Cortado*

Cortamiento*

Cºsariamen te .

Cosquillar.

Cºstana .

Costeo

Costil .

Coto*.

Cotºrrerito

Cºtºrrero

Cºun ir

Coz a

Crepitáculº .

Cre spo
*

.

Cre sta* .

Cre studo .

Crit ique z .

Cristianar* .

Cron iz ar…

Gracier.

Cruciñcador.

Cuadratísimemente .

Cuadratísimº

Cub ctillº .

Cucar*

Cuchuchu .

Cumplefaltas

Cundirse . .

Cuyº
*

.

Chafariz

Chamorro*

Chancillac1ón .

Chan cillar.

Chao chao

Chem ical .

Charrúa.

Charruerº

Chasquear
*

.

Chechi
Cherra

Chichirimoche
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D allo

D ar*

D ar fin iquitc
*

.

D ar larga .

D erista .

D evalar* .

D eb idº* .

D e cervigadº . .

D e cervigar

D eclamatºria

D eclarativa .

D e claratoria.

D ecumb en te

D efectib ilidad .

D e fectib leme n tc

D eñnic16 n* .

D e fºrmidad*

D e iformar

D e iformidad

D ejapre nda.

D e ludido …

D e ludir

D emasiarse
D emon 1a

D e pe nde n te

D ependientemen te .

D erivo . .

D erramanub ladºs.

D erramaso l

D erramasolaces.

D e rreputació n . .

D erriscarse

D e rroñado .

D e s .

D esab onar

D e sab ºtºnar*.

D e sacreditamie ntº .

D e sañanz arse .

D e sañcionadame n te
D esafºradºr. .

D e safre n tar.

D e sagravar .

D e saguarse

D e salado*

D e salar*

D esalegrarse

D e salmar .

D e semejarse .

D esan tañarse

D e samb lar

D esan z ºlarse

D esañar.

D e sapadrmado

D esepartar.

D e sapercib idame nte

D esape titº . .

D e sapihue lado

D esapºcar

D e sapostemar.

D esaprisiºnarse .

D e saproadº

D esaprºpºsítadº

D e saquilatadº

D esaquilatar. .

D e saristadº .

D esarrinconar

D e sarropado

D e sasido*.

D e satemºriz ar

D esaten tarse

D esateridº

D e sate sorar.

D esatrºpe lladº

D esaunado

D esavahado

D e saz ºnedeme n te
D e sbalagar.

D esb e z ar.

D esb isagrarse .

D esb 0 rce lladº

D e sbravear.

D e sb reñar

D esbrºcha1 .

D e scaliñcar.

D e scance lar

D escan terear

D e scapado
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D iab olºgía

D iab ºlogiz ar

D ie tario .

D ime dire te .

D ime y d ire te
D iminuente
D iºsear

D isabºr

D iscantº . .

D iscºncºrdia

D iscongruencia.

D iscºnveniencia

D iscursib le

D islavadº

D ísmele s diste les .

D isparacestºnes

D ispuntuar.

D iz que s
*

D ocemesinº
D octrinab le .

D ºctrinaje
D ºcume ntar*.

D olencia*
D ºmeñab le .

D ºmiciliarse*

D ºmificatºriº
D ondiego*
D ºrmitación
D rºmedear.

D ulciagro .

E chadiz a .

E legib ilidad
*

llo*

E mb alle nadº
E mb oz alar
Embregar.

E mbut irse
Empañar .

E mpapamiento
E mpatar

*
.

E mp ino*
E mpollar

*

E mpreñar
*

.

E mpreño
E nacerado

E naguadº

E nanarse .

E narcarse* .

E narquear

E ncadarse

E ncalab riar*

E ncalambrier.

E ncamisar
E ncance lar.

E ncane lonarse

E ncapullado .

E ncarb onado

E ucarcavir¡ar*

E nce niz ado .

E nceparse

E ncestar*.

E nce trado

E nclaustrarse .

E ncºchadº .

E ncoplado

E ncubarse

E ncumbradamente
E ndurarse

E ne rve

E nfaldillado .

E nfantasmado
E nñerecerse

E nfistolar.

E nflautar*

E nfure lecer

E ngañadamente
E ngañamundos .

E ngañiña.

E ngarimbasta
E ngaz º

E ngolºndrinar

E ngo losinador

E ngºllamientº
E ngornader0

E ngºrgºrit&r

E ngerras

E ngreñado
E ngrifad1llº

E ngrillado
E ngrillar
E nheb illar

E njab ºnado
E njab onar*
E njaguado .

E njºrdanar.

E nlagunado

E n lagunar

E hlerdar

E nlodam1entº
E nmale tar .

E nmallar .

E nmarañadºr
Bemolado
E nmustiar
E nneciarse



E nramar* …

E nriz ado

E n salmarse .

E n salvajar
E nsamb laje .

E nsancho

E nseñoreamient0
E ntafetanad0

E ntape tado

E ntap iz ada .

E nte lar.

E nteneb radº .

E ntiesar.

E n toldo

E ntonadamente
E ntrado

E ntrador .

E n trañamientº
E ntrañoso

E ntrecasa

E ntre casos

E ntre semana
E n tre tallarse

E ntre tan to*

E ntreve lado

E nturb iamiento
E nturronarse

E nvaronar. .

E nvestirse .

E nvidrar .

E nvirotado .

E n y ertecerse

E pítima
*

E riz arse* .

E rre*.

E sbrindat 5e

E scabrosear

E scacado .

E scandalear.

E scarce s .

E scarniºso.

E scarraman
E scarramanado
scavar . .

E scºgºllado

E scoscar.

E scotado*

E scuadrºneado .

E scuchagallo
*

E scupo .

E senciarse,
E smarchedo
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E smarchaz o
E spadañada

E sparave l . .

E sparregar

E speran z ºso

E sp irar*
E sple ndºrear.

E spolera. .

E spumar.

E spurcicia

E squinado
E squinarse .

E stacado .

E stación*.

E stambre*

E stantalar

E stantiz o

E stimar*
E stirijó n
E stribón

E vange liz ar
*

E versºr.

E xautoradº.

E xcepcionado
E x ceptivo

E x ecrab lemente

E x cusapecadºs.

E x e nciºnado

E x e ncionar.

E xhilarativ0

E x icación

E xpe lib le

E xpender
*

.

E x presadamente
E xpre siva : .

E x teriºridades .

E x tranumerario
E x travenar.

E xub erantemente



Gorgor

Gorro*

Gotuco .

Grada* .

Grajea*.

Grajear
Grajo

*

Gravear* .

Gravitar* .

Graz near

Grecan ico
Grimoso . .

Gromar.

Grox

Gruesamente*

Guardacapas.

Guardae squinas.

Guerdó n

Guarismer.

Guedejón .

Guijarreño
Guijarró n .

Guinchó n.

Guindaleda.

Gulloroso =

Gurrea

Gusaneado .

Gusanoso .

Gusarepilla

Gustadure*

Gustativo .

Guzmanada.

Hebal .

Hab ilitado*
Hace rse * .

Hacie nda*
Hambreado*

Hao .

Haragan ía

Haronería

Harpado
*

Harpar
*

H ebraiz ar
H emicránco

H erenciº .

H ermanab lemente
H ermoseo . .

Hero

Herrusca

H iato .

H idalgo"
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]inetada .

Jornada
*

.

Jornalmente .

]uba. .

]uglarería .

Juntada.

K irie leisar

L ab eo .

L ab io*

L aceriado . .

L actariº*.

L adear*
L ampa…

L antiscar.

L argºmira

L astar* .

L astimativº
L astral.

L atrºcinante .

L avadiente .

L ectitar

L e ldar.

L e nguajer0 .

L engudo .

L e n iz ar.

L eñaz º .

L eºnería.

L e tt eer

L etrero*

L eudar.

L e vante*

L evo

L ib entísimemente
L ib erna.

L ibrear.

L igó n .

L imiste*

L imosnear
L indal
L indar.

L inter
L iña .

L isiado*
L ista* .

L ob rihºsco .

L ºcurillas .

L ogiz ar.

L ongispicio .

L osilla. .

L o z anearse .

L una*

L unáticº*

L unaniz ar

L unarºso

L un iz ar.

L lenez

L levadiz o

L loramicºs .

L lorandue los .

L lºrín

L lovedºr.

L luvacerº

Macºllarse .

Maderación .

Madrug
'

ar
*

Mae stre cºral

Magn iñca0 ión
Mahºmismo
Majan illos
Malbarato
Malefactor .

Malingrar .

Malplear.

Mamadero
Mamparar

*
.

Mancer* .

Mancuerda*

Mandilandinga
Mandinga.

Mangouada*
Maniego .

Manife stativº
Manjaferro
Manºlada
Manquil .
Man trave són .

Man tuvión .

Mapace li .
Maragatos* .

Marañista.

Marche tado
Marche tar. .

Meremano
Marfíleo
Marisab ida .

Marivenidº .

Marlotadº
Marlºtar.

Marºla .

Marte l .

Masadilla .



Mesicºral .

Matahierba.

Matavivºs
Matre ría .

Matriz ar
Max imum* .

Mediºcrista.

Mejorab le .

Me lecinero .

Me leo .

Me lero * .

Me lindro
Me lindrosamente
Me locotºnar
Me lote
Me luca

Mendicantemente

Me ndigue ar .

Me nospreciab le
Me nºspre ciºso .

Menstruado .

Me nte* .

Meºlludº .

Mercean te
Merecer* .

Meritísimamente
Mesiado
Mesonil
Me sape la .

Me taforiz ar.

Me talado*

Migajón
Mimb rar.

Mimb radº .

Min istral .

Minºral
Miradera .

Miríñcamente

Miserador . .

Miserear.

Mitísimo
Mocil .
Mºde star .

Mohatrº .

Moj ine te .

Mo llino .

Mºllinar. .

Mºmeador
Mºmear
Montamb anco
Mºn te ce te
Mon teo .

Mon tón* .
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Nacedero .

Naturio .

Navaje ar
Naz arear

Neb lºso

Nece 5 1tadamente

Ne ciarrón .

Negregueado

N egreguear

N e quísimo
N ie l …

N iñamen te

N iñe z *
N iñón

Nº poder no

Nºche siciliana
No tab le*

Nºvachero

Nove l*

Nugamón .

Nutriciº* .

0 bradero .

O b secración

O b sed iado
O b sequ ias* .

O casiºnadamente

O cular*

O dib le
O e s

O fe ndículº

O fensivo
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O ñciar* .

O jeras* .

O je te .

O leado

O misivamente . .

O misivo .

O peratorio . .

O pinarse

O prºb iºsamente
0 rejarse .

O rillar.

O rºpe lado
O ropelar

O rtigal
O ste .

O villar*.

Pagan iz ante
Pagan iz ar
Pajeril
Palab rada* .

Palabrón
Paliurº
Palmateer
Pamperdido .

Panetier.

Panchº*

Pandere tada
Pandºrada. .

Pandorºtada.

Pantana . .

Paño* .

Papanduja.

Paparresºllo
Papavie ntos
Papilón .

Papºrrear
Parab oliz ar
Parale ladº
Parale lar .

Paraliticarse .

Paramal .

Parcemicar.

Parecer*

Paremia
Parlonce te .

Pertencia
Partido*
Partidura.

Parviñcarse
Parvule z *

Pasa…
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Reclamar
Rede cir .

Redob le* .

Redolín .

Reduplicativo .

Re e scrib ir. .

Referendado

Reñadº .

Refºrmadamente
Refran ista

Re frenada
Regalºncilllº

Regate z na
Rege nerativo .

Regºlaje
Regºlax

Regolfarse
*

Regrºsar

Regulativo
Rehe nder

Reherir*

Rehilero .

Re ír* .

Re laterº .

Re levado*…

Re lumb roso
Remaravillarse .

Reme larse .

Rememoración

Remiradamente

Remisib ilidad.

Remonta0 ión .

Remºntadamente .

Remot er.

Remucho
Remusgº

*

Rendib le
Rendibú

Re ndida
Reniñar.

Renoquiero
Renv ider .

Repapº .

Repastarse
Repechadº
Repicadamente .

Repicapuntº
Repisar .

Repºrtadamente
Reportador.

Reporte
*

Repositºrio .

Repregunta
*

Reptar…

Repulgar
*

Requisición
Re sab io*
Resab iarse*.

Resalgado

Resalir
Resarcir*
Re say e s .

Reseco*

Re sistero*
Respaldado .

Responser

Responsivo .

Re staurante*

Re stingar.

Re sunción

Re sunta .

Re surtir*.

Retartalillas

Reticular .

Retocado .

Re torcedero

Re tºricar.

Re tortijarse
Re traer*

Re vege tar

Reve llada .

Reve llado

Re vencer.

Reverb eradero

Reverentemente
Reve z ar*

Rev idar.

Rev iver.

Revocar*.

Revoltear.

Re z ºngo

Re z urcir

Rimilla
Rip ier* .

Rispo

Rºbustºsidad.

Rocón

Rºdamontada.

Rodriga .

Rºmeriego
Rºmpepoy os .

Rºncha*.

Rºndacalles
Rºsiente

Rºsquear.



Rostritºrcidº .

Rºtºcºsido .

Rotular*…

Ruán* .

Ruciharto

Rumb ático . .

Rum rum .

Sabatismo . .

Saboreadºr.

Sab rosear.

Sacaprendas

Sacramentarse

Sacramen tado .

Sain e tear

e .

idero .

Salmorejada.

Salmºrejo
*

Salpique
Salpre sador

º

Salpre samiento

Saludarse*.

Salvajino*
Sangrien talidad.

Santiguada*.

Santiguo . .

San tó n*.

Sargia.

Sarjar .

Satisfecho *
Say agué s

*

Se b ºso* .

Secadio .

Se carse*º

Sedaño

Seglareñº .

Seglaridad.

Seguidero .

SeHe nco

Seme n tina.

Semín ima .

Senciente

Se ndereadº .

Se ntenciariº . .

Se quera.

Se reno

Sesión* .

Se tenado .

Se tenar.

785

Signatorio

Sign ifer0
Silere .

Simple* .

Sinale fa*
Sinario

Sincºpa
*

Sincºpad0

Sºalz ar

Sºb reab ierto

Sºb rebarrer.

Sºb receja
*

.

Sob rece lestial

Sºb recie lo

Sºbrecosido

Sºb recurar

Sob redar

Sºb reestar

Sºbre llenar.

Sob re llenº

Sobremundano
Sºb repagado

Sob repe lo

Sob repuesto
*

Sob repujar*
Sºbresaltear

Sºb re sanº

Sºb rescrib irse

Sob rescrito*
Sºbretejidº .

Sob revenda

Sob revenidero

Sobrev in iente .

Socavón
Sºfregar

So lajero
Solapamiento
Solar* .

Solfear*

Sºlía

Sºmb rático .

Sombrerada
Sºmería
Sºmorgujo

*

Sompe se te
Sonancia…

Sºncochadº

Sope tón*
Sºpié s

Sºplavie ntos

Sºrb erse*.

Sºrb imuerde
Sºrciaria
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Sorrºstrada .

Sºsaquina .

Sotacriadºr.

Suavificar.

Sub stanciación .

Sub stantíñco . .

Sue lda . .

Supositar .

Supurarse .

Suspirón

T abahunda

T abulete

T achadºr .

T agajue lº
T ahurear .

T aladran te .

T amarilla . .

T amb orilada*
T antºmºn ta

T araceado

T araceº

T artamude z
T ascar* .

T au*.

T ejivana .

T empero* .

T e nor* .

T e ntadura

T e ntejue la .

T ercere ar

T e rmin ista .

T erque z

T errestre idad

T erriz a .

T e studineo .

T ientaparedes

T iestos .

T inta*
T iquemique
T iresol .
T itubante .

T ituladº

T ope
*

T opo
*

.

T oquijo .

T orear*.

T orería*
T orrear*

T osejar.

T rab uco*. V acíº* .

T rafalmejas
T ragavientos

T raición* .

T rajeado .

T ramoy erº .

T ransbardar.

T ranse leme ntar

T ranseuntemente
T ransmonte … .

T ransvertir

T ranz a*

T ranz ado* .

T rasandºsco .

T rasañejar.

T rascerca

T rascue nta .

T raslucimientº.

T raslumbrar*

T rasmaravillar
T raspared .

T rastab illado .

T raste* .

T rastumbamiento
T ravºlcar.

T re b ejar.

T re tero

T ría* .

T rienalidad

T rillar* .

T rin idad*.

T rºcantín

T rope lista

T rºpista. .

T ruecamujeres .

T rujaman te
T uautem*

T ufo so .

T umoroso

T undear

T ur .

T uriñcac¡ºn

T uriñcar.

T uriñcador.

T uto .
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E R R A T A S

PAGINA L INEA L EASE

L aserna

Persiles

batacuchar

cºlmo . A sí

cotorrera

deslabar

ungarra

V ILLALBA
llenº

míriñcas

ti lda
tagio

Blasco

Persdes

botacuchar

colmº, así

cotorrera

deslabra

engorra

V ILLABA
llena

mzrrficus

tilde

te_¡ 1Ó
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